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ПРЕДИСЛОВИЕ.

[image: I]Удивительно, что старший Дизраэли не включил в свои «Любопытные факты литературы» главу о книгах, возникших по воле случая. Это именно та тема, которую мы могли бы ожидать от него в его обычной приятной манере. О подобных произведениях, несомненно, где-то существуют записи. Когда бы они ни были обнаружены, представленный здесь читателю том должен быть добавлен в этот список. Несколько лет назад, готовя для местного периодического издания статью «Ранние упоминания Торонто», автор и не подозревал, во что в итоге превратятся листы, лежавшие тогда у него под рукой. В то время ожидалось лишь то, что работа над статьей послужит крошечной искрой в одном из тех ежемесячных метеорных потоков разнообразной легкой литературы, к которым так привык наш век; что она, возможно, на несколько мгновений привлечет внимание случайного читателя здесь или там, а затем исчезнет обычным образом. Но при последующем пересмотре тема, взятая столь случайно, показалась способной на более полное раскрытие. Более того, двое или трое друзей выразили сожаление, что к представленным заметкам, собранным главным образом из ранних французских документов, не были добавлены некоторые из более поздних ходячих преданий сообщества, некоторые из простых застольных бесед старожилов этих мест; словом, такие смешанные традиции местного прошлого Торонто, которые могли бы показаться ценными в качестве иллюстраций примитивной колониальной жизни и нравов. Также в нескольких кругах настаивали на том, что если в этом направлении не будет предпринято что-то в ближайшее время, люди следующего поколения останутся безвозвратно невежественными в отношении множества мелких подробностей, касающихся их непосредственных предшественников, и тех особых условий, в которых столь мужественно выполнялись многие труды, благодаря которым путь вперед был выровнен для потомков. В течение многих лет автор тихо занимался подобными вопросами. Отождествляя себя с Торонто с самого детства, он никогда не видел в длинных прямых улицах этого места бесплодных, монотонных перспектив. Для него бесчисленные объекты и места справа и слева, почти в каждом квартале, вызывали воспоминания, ставшие отчасти плодом его собственного опыта и наблюдений, а отчасти остатком бесед с другими людьми, и все они, как ему казалось, были наделены определенной долей рационального, человеческого интереса. Но все же мысль о том, что когда-нибудь он станет составителем обстоятельного тома на эту тему, никогда серьезно не приходила ему в голову. Однако, однажды, как было рассказано, открыв этот источник, он шаг за шагом был приведен к дальнейшим исследованиям, пока не был достигнут результат, который читатель теперь держит перед собой.

При ознакомлении станет ясно, что выбранный план состоял в том, чтобы довольно неспешно двигаться по основным магистралям, отмечая людей и события прошлых дней, как подсказывали здания и ситуации в том порядке, в котором они встречались; полагаясь в первую очередь на личные воспоминания, а затем прикрепляя к каждому удобному случаю такую уместную информацию, которую можно было дополнительно собрать у современников и старших, или почерпнуть из таких литературных реликвий, печатных или рукописных, раннего периода, которые удалось раздобыть. Кое-где делались краткие отступления на соседние улицы, когда дом или место какого-либо события случайно заставляли предполагаемого паломника свернуть в сторону. Прогулка по Янг-стрит была продлена до Холланд-Лэндинг и даже до Пенитангишена, причем вся линия этого длинного маршрута через короткие промежутки времени представляла собой пункты, более или менее заслуживающие внимания. Наконец, было решено включить главу о морском флоте гавани, поскольку лодки и суда этого места, их владельцы и капитаны, естественно, в значительной степени входят в ретроспективу жителей порта.

Хотя внушительный объем тома может выглядеть как доказательство обратного, нашей целью все это время было не навлечь на себя упрек в многословии. Мы стремились выразить все, что хотели сказать, как можно лаконичнее. Некоторые повествования были проигнорированы, которые, вероятно, в некоторых кругах будут здесь искаться. Но, стремясь представить как можно более разнообразную и детальную картину местного прошлого, мы сочли нецелесообразным фиксировать что-либо чрезмерно тривиальное. Таким образом, если нам не удалось быть везде пикантными, мы надеемся, что нас нигде не сочтут непростительно скучными: достижение, безусловно, заслуживающее внимания, если учесть, что наш материал не содержит ничего исключительно романтического или грандиозно героического. И, как мы полагаем, был сделан первый шаг к тому, чтобы создать для Торонто, для многих его улиц и переулков, для многих его укромных уголков и его окрестностей в целом, определенную долю того очарования, которое, проистекая из ассоциаций и народных легенд, так восхитительно наполняет для подготовленного и чувствительного ума каждый квадратный род старых земель за морем.

Впрочем, возможно, будет уместно заметить, что читатель, ожидающий найти в этой книге формальную историю даже Старого Торонто, будет разочарован. В замысел автора не входило предоставление повествования о каждом местном событии, происходившем в упомянутые периоды, с хронологическими дайджестами, статистическими таблицами и каталогами, полностью отображающими имена и фамилии всех первых владельцев участков. За такой информацией следует обращаться в офисы различных государственных чиновников, муниципальных и провинциальных, где можно найти целые тома в фолио, заполненные желаемыми подробностями.

Далее мы должны с благодарностью отметить наши обязательства перед теми, кто во время написания следующих страниц поощрял это начинание различными способами. Особая благодарность причитается Ассоциации пионеров, чьи имена подробно приведены в Приложении и которые оказали автору честь, назначив его своим историографом. Перед более или менее многочисленными собраниями этого органа зачитывались и обсуждались обширные выдержки из собранных и запечатленных здесь воспоминаний. Более того, некоторые члены этого общества устраивали специальные сеансы в своих домах с целью прослушивания частей этого труда. Те, кто был столь любезен, что взял на себя труд сделать это, — достопочтенный У. П. Хоуленд, кавалер ордена Бани, лейтенант-губернатор; преподобный доктор Ричардсон; г-н Дж. Г. Уортс (дважды); г-н Р. Х. Оутс; г-н Джеймс Ститт; г-н Дж. Т. Смит; г-н У. Б. Фиппс (дважды). Канадский институт, разрешив публикацию в своем журнале последовательных частей этих работ, внес существенный вклад в продвижение труда, так как без подготовки к печати время от времени, которая была таким образом необходима, возможно, сам том как завершенное целое никогда бы не появился. Мы обязаны следующим джентльменам за использование бумаг или книг, за любезные ответы на запросы и за иным образом переданные сведения: г-ну У. Х. Ли из Оттавы; судье Джарвису из Корнуолла; г-ну Т. Дж. Престону из Йорквилля; г-ну У. Хелливеллу из Хайленд-Крик; покойному полковнику Дж. Т. Денисону из Рашолма, Торонто; г-ну М. Ф. Уайтхеду из Порт-Хоупа; г-ну Девайну из Департамента коронных земель; г-ну Г. Дж. Джонсу из того же Департамента; г-ну Расселу Инглису из Торонто; г-ну Дж. Г. Говарду из Торонто; преподобному Дж. Кэрри из Холланд-Лэндинг; майору Маклеоду из Драйнока; преподобному Джорджу Халлену из Пенитангишена; достопочтенному архидиакону Фуллеру из Торонто; г-ну Г. А. Барберу из Торонто; г-ну Дж. Т. Керби из Ниагары; преподобному Солтерну Гивинсу из Йорквилля; преподобному А. Сансону из Торонто; преподобному доктору Макмюррею из Ниагары; преподобному Адаму Эллиоту из Таскароры; г-ну Г. Дж. Морсу из Торонто; г-ну У. Кирби из Ниагары; г-ну Моргану Болдуину из Торонто; г-ну Дж. Макьюэну из Сэндвича; г-ну У. Д. Кэмпбеллу из Квебека; г-ну Т. Коттриллу Кларку из Филадельфии. Миссис Кэссиди из Торонто любезно разрешила использование двух (ныне редких) томов, опубликованных в 1765 году ее близким родственником, майором Робертом Роджерсом. Через г-на Гомера Диксона из Хомвуда, Торонто, был получен длительный заем первого издания первого справочника Верхней Канады из библиотеки Христианской ассоциации молодых людей Торонто. Преподобный доктор Райерсон, главный суперинтендант образования, и доктор Ходжинс, заместитель суперинтенданта, любезно предоставили неограниченный доступ к ведомственной библиотеке, богатой работами, представляющими особую ценность для любого, кто проводит исследования по ранней истории Канады. Мы очень обязаны г-ну Г. Мерсеру Адаму за внимательный, дружеский интерес, проявленный к типографскому исполнению и общему достойному виду тома.

Два портрета, которые не в чисто условном смысле обогащают работу, были выгравированы с миниатюр, очень художественно написанных для этой цели с оригинальных картин, никогда ранее не копировавшихся, находящихся во владении капитана Дж. К. Симко, Королевского флота, из Уолфорда, графство Девон.

Ожидаемый тираж для такой книги, как эта, должен быть преимущественно местным. Тем не менее, следует предположить, что есть люди, разбросанные по разным частям Канады и Соединенных Штатов, которые, будучи в какой-то период своей жизни знакомыми с Торонто и до сих пор сохраняя доброе отношение к этому месту, захотят обладать таким памятником о нем в старые времена, какой здесь предлагается. И даже в старых родных странах по ту сторону Атлантики — Англии, Шотландии и Ирландии — вероятно, есть члены военных и других семей, когда-то проживавших в Торонто, для которых такое напоминание о приятных часах, проведенных там, как мы надеемся, будет нелишним. По тем же причинам книга, если бы о ее существовании было известно, была бы желанной здесь и там в Австралии, Новой Зеландии и других колониях и поселениях Англии.

В попытке рассказать так много подробностей о времени, месте, человеке и обстоятельствах, вряд ли можно надеяться, что ошибок удалось полностью избежать. Мы искренне желаем, чтобы любые из них, если они будут обнаружены, были встречены с добротой и милосердием, а не в придирчивом тоне. Несправедливо, иногда, обнаруженная оплошность, какой бы тривиальной она ни была, подчеркнуто муссируется, игнорируя почти все пункты, в отношении которых была достигнута полная точность ценой больших усилий. Осознавая, что нашей целью на протяжении всего времени было быть как можно более точными в деталях, мы просим о снисхождении в этом отношении. Некоторое небольшое разнообразие, которое, возможно, будет замечено в орфографии нескольких индейских и других имен, следует отнести к такому же отсутствию единообразия в изученных документах. Хотя формы, которые мы сами предпочитаем, будут легко различимы, мы не сочли целесообразным настаивать на них повсюду.

Тринити-сквер, 10, Торонто,

4 июня 1873 г.
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ВВЕДЕНИЕ.

[image: I]В французских колониальных документах весьма почтенной древности мы снова и снова встречаем название Торонто. Оно приводится как хорошо известное название, и его форма в большинстве случаев в точности такова, какую оно теперь окончательно приняло, но кое-где его орфография варьируется на одну или две буквы, как это обычно бывает с иностранными терминами, когда их записывают на слух. В «Записке о положении дел в Канаде», переданной во Францию в 1686 году тогдашним генерал-губернатором маркизом де Денонвилем, встречается это знакомое слово. Обращаясь к министру де Сеньеле, маркиз говорит: «Письма, которые я написал сьерам дю Лю и де ла Дюрантэ, копии которых я вам отправил, сообщат вам о моих приказах им укрепить два прохода, ведущие к Мишилимакина. Сьер дю Лю находится у пролива озера Эри, а сьер де ла Дюрантэ — у волока Торонто. Эти два поста, — отмечает маркиз, — перекроют проход англичанам, если они снова предпримут попытку отправиться к Мишилимакина, и послужат убежищем для дикарей, наших союзников, во время охоты или походов против ирокезов».

Далее в том же донесении Денонвиль говорит: «Я слышал, что сьер дю Лю прибыл на пост у пролива озера Эри с пятьюдесятью хорошими, хорошо вооруженными людьми, с военными припасами, провизией и всеми другими необходимыми вещами, достаточными, чтобы гарантировать им защиту от суровых холодов и обеспечить комфорт в течение всей зимы на месте, где они окопаются. М. де ла Дюрантэ собирает людей, чтобы окопаться у Мишилимакина и занять другой проход, который англичане могут использовать через Торонто, другой вход в озеро Гурон. Таким образом, — заверяет маркиз де Сеньеле, — нашим англичанам будет с кем поговорить. Все это, однако, — напоминает он министру, — не может быть осуществлено без значительных расходов, но все же, — добавляет он, — мы должны поддерживать нашу честь и наше процветание».

Дю Лю и де ла Дюрантэ, упомянутые здесь, были французскими агентами или суперинтендантами на том, что тогда называлось Дальним Западом. Дю Лю — это тот самый человек, чье имя в форме Дулут стало в последнее время столь известным, как относящееся к городу недалеко от верховьев озера Верхнее, которому в будущем суждено стать одним из великих железнодорожных узлов континента, подобно Буффало или Чикаго.

Англичане, для которых М. де Денонвиль желал подготовить поучительный прием, были людьми губернатора Донгана из провинции Нью-Йорк. Губернатор Донган либо не мог, либо не хотел удерживать своих людей от браконьерства за пушниной во владениях французского короля. Когда Денонвиль писал свое донесение в 1686 году, некоторые из этих незаконных торговцев были недавно замечены в направлении Мишилимакина, пройдя вверх по пути через озеро Эри. Чтобы перехватить их на обратном пути, маркиз сообщает, что он разместил «баркас, несколько каноэ и двадцать хороших людей» на реке, соединяющей озеро Эри с озером Онтарио возле Ниагары, через которое англичане, поднявшиеся по озеру Эри, должны были обязательно пройти на обратном пути домой со своей пушниной. «Я считаю, монсеньор, — продолжает Денонвиль министру, — первостепенной важностью запрет этой торговли для англичан, которые, без сомнения, полностью разорили бы нашу, как более дешевыми сделками, которые они могли бы предложить индейцам, так и привлекая к себе французов нашей колонии, привыкших уходить в леса». Губернатор Донган также постоянно поддерживал связи с ирокезами и подстрекал их сопротивляться французским посягательствам. Он даже дерзко утверждал, что его собственный суверен — вскоре стало сомнительно, кто это был, Яков II или Вильгельм Оранский — является законным верховным лордом территории ирокезов.

Что касается конкретного места, которое имелось в виду, когда Денонвиль говорит, что М. де ла Дюрантэ собирается занять «проход, который англичане могут использовать через Торонто», поначалу может показаться, что существует некоторая двусмысленность.

В 1686 году окрестности озера Симко, особенно район между озером Симко и озером Гурон, по-видимому, были широко известны как регион Торонто. Мы делаем этот вывод из старых современных карт, на одной или другой из которых залив Матчедаш — это залив Торонто; река Северн — это река Торонто; само озеро Симко — это озеро Торонто; цепь озер, проходящая на юго-восток от окрестностей озера Симко и выходящая через Трент в залив Кинте, — это также река Торонто или цепь озер, и, опять же, Хамбер, текущий на юго-запад от окрестностей озера Симко в озеро Онтарио, также иногда является рекой Торонто; объяснение всей этой фразеологии можно найти в предположении, что Северн, цепь озер Трент и Хамбер были каждая часто посещаемой линией водного сообщения с регионом Торонто — хорошо заселенным районом — «местом встречи», притоном многочисленных союзных семей и дружественных банд. (Что такое толкование термина Торонто является наиболее вероятным, мы увидим далее в подробностях.)

Место, которое должен был занять де ла Дюрантэ с целью защиты «прохода в Торонто», могло, следовательно, находиться либо в самом регионе Торонто у конца тропы, ведущей от озера Онтарио к озеру Гурон, либо у конца той же тропы на озере Онтарио, в точке, где английские нарушители, идущие со стороны территории ирокезов, высаживались, намереваясь проникнуть к Мишилимакина этим маршрутом.

В первой из упомянутых точек, а именно у конца тропы на озере Гурон, еще рано рекомендовалось основать форт, как мы узнаем из двадцать третьего письма Лаонтана, но мы не слышали, чтобы такое сооружение было когда-либо там возведено. Остатки прочных зданий, найденные в той части, являются остатками иезуитских миссионерских домов, а не формального форта, основанного французским правительством. В последней из упомянутых точек, напротив, а именно у конца тропы на озере Онтарио, несомненно, был рано возведен укрепленный торговый пост; официальным названием которого, как мы вскоре узнаем, был форт Руйе, но название, под которым он со временем стал популярно известен, было форт Торонто, как объект, который отмечал и охранял южный конечный пункт тропы или волока, ведущего в район во внутренних землях, обычно называемый регионом Торонто.

Именно здесь, недалеко от устья современного канадского Хамбера, «наши англичане», как выразился Денонвиль, переправляясь с незаконными поручениями из владений губернатора Донгана во владения короля Франции, должны были найти, «с кем поговорить».

1687.

Приказ, отправленный Дюрантэ, действительно не был выполнен немедленно. В 1687 году Денонвиль сообщает властям в Париже следующее: «Я изменил, — говорит он, — приказы, которые я первоначально отдал в прошлом году сьеру де ла Дюрантэ пройти через Торонто и войти в озеро Онтарио в Гандаци-тиагон, чтобы соединиться со сьером дю Лю в Ниагаре. Я послал ему весть, — продолжает он, — через сьера Жюшеро, который этой зимой привез обратно двух вождей гуронов и оттава, соединиться со сьером дю Лю у пролива озера Эри, чтобы они могли быть сильнее и в состоянии сопротивляться врагу, если он пойдет встречать их в Ниагаре».

В 1687 году задуманное дело было чем-то более серьезным, чем просто пресечение незаконного проникновения со стороны нескольких случайных торговцев из провинции губернатора Донгана. Конфедерация ирокезов должна была, если возможно, быть усмирена раз и навсегда. С момента прибытия Монманьи в 1637 году французские поселения на востоке страдали от жестоких набегов ирокезов. Предшественник Денонвиля, де ла Барр, заключил с ними мир на условиях, которые заставили их презирать французов; и их дерзость с тех пор возросла до такой степени, что существование поселений оказалось под угрозой. В докладе министру в Париже по этому вопросу М. де Денонвиль снова называет Торонто; и он явно считает его постом, достаточно значимым, чтобы на данный момент быть причисленным к форту Фронтенак, Ниагаре и Мишилимакина. Чтобы добиться успеха против ирокезов, сообщил он министру, потребуется 3000 человек. Из таких сил, отмечает он, у него в то время есть только половина; но он хвастается большим, говорит он, ради репутации: «ибо остальная часть ополчения необходима для защиты и обработки ферм страны; и часть сил, — добавляет он затем, — должна быть использована для охраны постов форта Фронтенак, Ниагара, Торонто и Мишилимакина, чтобы обеспечить помощь, которую он ожидает от Иллинойса и от других индейцев, на которых, однако, он не может полагаться, — говорит он, — если он не сможет в одиночку победить пять ирокезских наций».

Кампания, которая последовала, хотя номинально и была успешной, сопровождалась катастрофическими последствиями. Нанесенные удары, не будучи подкрепленными достаточной энергией, лишь еще больше озлобили «пять ирокезских наций» и повлекли за собой ужасающее возмездие. В 1689 году произошла знаменитая резня в Лашине и опустошение острова Монреаль. Денонвиль был смещен, как и его предшественник де ла Барр. Граф де Фронтенак был назначен его преемником, отправленным во второй раз генерал-губернатором Новой Франции.

1749.

Проходит несколько лет, прежде чем мы натыкаемся на другое упоминание Торонто. Но наконец мы снова замечаем знакомое слово в одном из докладов или мемуаров, ежегодно отправляемых из Канады во Францию. В 1749 году М. де ла Галиссоньер, администратор в отсутствие генерал-губернатора де ла Жонкьера, сообщает королевскому министру в Париже, что он отдал приказы о возведении частокола и основании королевского торгового поста в Торонто.

Это должно было стать противовесом торговому посту Шуэген на южной стороне озера, недавно возведенному англичанами в устье реки Осуиго, на месте нынешнего города Осуиго. Сам Шуэген был основан как противовес форту в устье реки Ниагара, который был построен там французами вопреки протестам властей Нью-Йорка.

Шуэген поначалу был просто так называемой «бобровой ловушкой» или торговым постом, основанным с разрешения, номинально полученного от ирокезов; но он быстро превратился в сильный каменный форт и стал, по сути, постоянной угрозой форту Фронтенак на северном берегу озера. Шуэген также притягивал к себе большую часть ценной пушнины северного берега, которая раньше находила свой путь вниз по реке Святого Лаврентия в Монреаль и Квебек. Товары, предлагаемые на английском торговом посту Шуэген, оказались лучше французских, и цена, даваемая за меха, была там выше, чем на французской стороне воды. Кладовщик в Ниагаре сказал аббату Пике, о котором мы еще услышим, что индейцы сравнивали серебряные безделушки, полученные в Шуэгене, с теми, что были получены на французских складах; и они обнаружили, что изделия из Шуэгена были такими же тяжелыми, как и другие, из более чистого серебра и лучшей работы, но стоили им не совсем два бобра, в то время как за те, что предлагались на продажу на посту французского короля, требовали десять бобров. «Таким образом, мы дискредитированы, — жаловался аббат, — и эти серебряные изделия остаются чистым убытком на королевских складах. Французский бренди, правда, — добавляет аббат, — предпочитали английскому: тем не менее это не мешало индейцам ходить в Шуэген. Чтобы уничтожить торговлю там, — утверждает он, — королевские посты должны были быть снабжены теми же товарами, что и Шуэген, и по той же цене. Французам также, — говорит он, — следовало бы запретить посылать туда оседлых индейцев: но это, — признается он, — было бы очень трудно».

Шуэген, таким образом, в глазах французских властей стал маленьким Карфагеном, который должен быть уничтожен или, во всяком случае, максимально ослаблен.

Соответственно, в качестве противовеса в плане коммерческого влияния, Торонто, как мы видели, должен был стать укрепленным торговым постом. «Будучи проинформированным, — говорит М. де ла Галиссоньер в упомянутом документе от 1749 года, — что северные индейцы обычно ходили в Шуэген со своей пушниной через Торонто на северо-западной стороне озера Онтарио, в двадцати пяти лье от Ниагары и семидесяти пяти от форта Фронтенак, было сочтено целесообразным основать пост в этом месте и послать туда офицера, пятнадцать солдат и несколько рабочих для строительства там небольшого частокольного форта. Его расходы не будут большими, — заверяет М. де ла Галиссоньер министра, — древесина туда транспортируется, а остальное будет доставлено баркасами, принадлежащими форту Фронтенак. Нельзя проявлять слишком много заботы, — отмечает администратор, — чтобы помешать этим индейцам продолжать свою торговлю с англичанами, и снабжать их на этом посту всеми необходимыми вещами, даже такими же дешевыми, как в Шуэгене. Месье де ла Жонкьер и Биго разрешат некоторым каноэ ходить туда по лицензии и направят средства в качестве вознаграждения офицеру, командующему там. Но необходимо будет приказать комендантам в Детройте, Ниагаре и форте Фронтенак быть внимательными, чтобы торговцы и кладовщики этих постов поставляли товары в течение двух или трех лет по тем же ценам, что и англичане. Благодаря этим средствам индейцы отвыкнут ходить в Шуэген, и англичане будут вынуждены покинуть это место».

Де ла Галиссоньер вернулся во Францию в 1749 году. Он был морским офицером и увлекался научными занятиями. Именно он в 1756 году командовал экспедицией против Менорки, которая привела к казни адмирала Бинга.

1752.

Из донесения, написанного М. де Лонгёем в 1752 году, мы узнаем, что пост волока Торонто в его улучшенном, укрепленном состоянии известен как форт Руйе, названный, несомненно, в честь Антуана Луи Руйе, графа де Жуи, колониального министра с 1749 по 1754 год. М. де Лонгёй говорит, что «М. де Селерон адресовал некоторые депеши М. де Лавальтери, коменданту в Ниагаре, который отрядил солдата для доставки их в форт Руйе с приказом кладовщику этого поста немедленно передать их в Монреаль. Неизвестно, — отмечает он, — что стало с этим солдатом». Примерно в то же время миссисаг из Торонто прибыл в Ниагару и сообщил М. де Лавальтери, что не видел этого солдата в форте и не встречал его по пути. «Следует опасаться, что он был убит индейцами, — добавляет он, — а депеши доставлены англичанам».

Неприятная англофобия царила в форте Руйе, как и вообще вдоль всего северного берега озера Онтарио в 1752 году. Мы узнаем об этом также из другого отрывка в том же донесении. «Кладовщик в Торонто говорит, — пишет М. де Лонгёй М. де Вершеру, коменданту форта Фронтенак, — что некоторые заслуживающие доверия индейцы заверили его, что сото (отчипве), которые убили нашего француза несколько лет назад, рассеялись вдоль верховьев озера Онтарио; и, видя себя окруженным ими, он не сомневается, что у них есть какой-то злой умысел против его форта. Нет сомнений, — продолжает он, — что именно англичане побуждают индейцев уничтожать французов, и что они дали бы многое, чтобы заставить дикарей уничтожить форт Торонто из-за существенного вреда, который он наносит их торговле в Шуэгене».

Такие наблюдения помогают нам представить тревожную жизнь, которую, должно быть, вели одинокие обитатели форта Руйе в упомянутый период. Из выдержки из журнала или мемуаров аббата Пике, приведенной в «Документальной истории штата Нью-Йорк» (i. 283), мы получаем представление о положении дел в том же месте, примерно в тот же период, однако с точки зрения заинтересованного церковника. Аббат Пике был доктором Сорбонны и носил титулы королевского миссионера и апостольского префекта Канады. Он основал миссию в Освегатчи (Огденсбург), которая была известна как Ла-Презентация и которая фактически стала военным форпостом форта Фронтенак. Он был очень полезен властям в Квебеке, отстаивая французские интересы на южной стороне реки Святого Лаврентия. Маркиз дю Кен имел обыкновение говорить, что аббат Пике стоит десяти полков для Новой Франции. Его деятельность была столь велика, особенно среди Шести Наций, что еще при жизни его удостоили титула «Апостола ирокезов». Когда в конце концов французская власть пала, он удалился во Францию, где и умер в 1781 году. В 1751 году аббат совершил исследовательскую поездку вокруг озера Онтарио. Его везли в королевском каноэ, и его сопровождало одно из коры, содержащее пять верных туземцев. Он посетил форт Фронтенак и залив Кинте; особенно место там древней миссии, которую основали М. Долльер де Клё и аббат д'Юрфе, священники семинарии Сен-Сюльпис. «Квартал прекрасен, — отмечает аббат, — но земля нехороша». Затем он посетил форт Торонто, говорится далее в журнале, в семидесяти лье от форта Фронтенак, на западном конце озера Онтарио. Он нашел там хороший хлеб и хорошее вино, говорится в нем, и все необходимое для торговли, в то время как в этих вещах нуждались на всех других постах. Он нашел там миссисагов, нам говорят, которые стекались вокруг него; они говорили сначала о счастье, которое почувствовали бы их молодые люди, женщины и дети, если бы король был так же добр к ним, как к ирокезам, для которых он добывал миссионеров. Они жаловались, что вместо строительства церкви для них построили только столовую. Аббат Пике, нам говорят, не позволил им закончить; и ответил им, что с ними обращались согласно их прихоти; что они никогда не проявляли ни малейшего рвения к религии; что их поведение было сильно противно ей; что ирокезы, напротив, проявили свою любовь к христианству. Но так как у него не было приказа, добавляется, привлекать их, а именно миссисагов, к своей миссии в Ла-Презентации — он избежал более пространного объяснения.

Бедняг несколько несправедливо отчитал аббат, ибо, согласно его собственному показу, они выразили желание иметь церковь среди них.

Примечание о миссисагах в «Документальной истории» (i. 22) упоминает окрестности Торонто как один из кварталов, посещаемых этим племенем: в то же время оно определяет их численность как невероятно малую. «Миссисаги, — говорится в примечании, — рассеяны вдоль этого озера (Онтарио), некоторые в Кенте, другие у реки Торонто (Хамбер), и, наконец, в верховьях озера, в количестве 150 человек всего; и в Матчедаше. Основное племя — это племя Журавля».

Аббат Пике посетил Ниагару и волок выше (Куинстон или Льюистон); и в связи со своими наблюдениями по этим пунктам он снова прямо ссылается на Торонто. Он выступает против содержания складов для торговли в Торонто, потому что это имело тенденцию уменьшать торговлю в Ниагаре и форте Фронтенак, «тех двух древних постах», как он их называет. «Было необходимо, — говорит он, — снабжать Ниагару, особенно волок, а не Торонто. Разница, — говорит он, — между двумя первыми из этих постов и последним заключается в том, что три или четыре сотни каноэ могли прийти груженными мехами к волоку (Куинстон или Льюистон); и что никакие каноэ не могли идти в Торонто, кроме тех, которые не могут пройти мимо Ниагары и к форту Фронтенак — (перевод кажется неясным) — такие как оттава из верховьев озера и миссисаги: так что Торонто не мог не уменьшить торговлю этих двух древних постов, которых было бы достаточно, чтобы остановить всех дикарей, если бы склады были снабжены товарами по их вкусу».

В 1752 году французская военная экспедиция из Квебека в регион Огайо отдыхала в форте Торонто. Стивен Коффен в своем повествовании об этой экспедиции, которую он сопровождал в качестве добровольца, называет это место, но он пишет слово в соответствии со своим собственным произношением, Таранто. «Они по пути остановились, — говорит он, — на пару дней в форте Кадаракви, также в Таранто на северной стороне озера Онтарио; затем в Ниагаре на пятнадцать дней».

1756.

В 1756 году ненавистный Шуэген, который дал повод к основанию Торонто как укрепленного торгового поста, был срыт до основания. Монкальму, который впоследствии пал на равнинах Авраама, было поручено уничтожить оскорбительную твердыню англичан на озере Онтарио. Он приступил к работе с некоторой неохотой, считая проект генерал-губернатора Де Водрёя безрассудным. Обстоятельства, однако, неожиданно благоприятствовали ему; и гарнизон Шуэгена, другими словами, Осуиго, капитулировал. «Никогда прежде, — сказал Монкальм в своем отчете об этом деле министру внутренних дел, — 3000 человек с недостаточной артиллерией не осаждали 1800, при этом 2000 врагов находились в пределах досягаемости, как в недавнем деле; атакующая сторона имела также превосходящий флот на озере Онтарио. Достигнутый успех противоречит всем ожиданиям. Поведение, которому я следовал в этом деле, — продолжает Монкальм, — и диспозиции, которые я сделал, были настолько вне обычного порядка вещей, что проявленная нами дерзость была бы сочтена безрассудством в Европе. Поэтому, монсеньор, — добавляет он, — я прошу вас в качестве одолжения заверить его Величество, что если он предоставит мне то, чего я больше всего желаю, — службу в регулярной кампании, я буду руководствоваться совсем другими принципами». Увы, для Монкальма больше не было «регулярных кампаний». Его глазам больше никогда не суждено было созерцать поля сражений в Богемии, Италии и Германии, где до своей карьеры в Канаде он завоевал лавры.

Успех под Шуэгеном в 1756 году сопровождался более чем уравновешивающей катастрофой в форте Фронтенак в 1758 году. В том году силы из 3000 человек под командованием полковника Брэдстрита, отряженные из армии Аберкромби, размещенной возле озера Джордж, внезапно спустились на форт Фронтенак со стороны Нью-Йорка и захватили это место. Оно было немедленно и полностью уничтожено, вместе с рядом судов, которые составляли часть добычи, вывезенной из Шуэгена. По этому случаю мы обнаруживаем, что крик Hannibal ante Portas! снова полностью ожидалось услышать в ближайшее время внутри частокола в Торонто. М. де Водрёй, генерал-губернатор, сообщает министру в Париже, М. де Массиаку, «что если англичане появятся в Торонто, я отдал приказы немедленно сжечь его и отступить к Ниагаре».

1759.

Еще один приказ (последний), исходящий из французского источника, имеющий отношение к Торонто, можно прочитать в записях следующего, 1759 года. М. де Водрёй, снова в своем донесении домой, после того как заявил, что он призвал войска из Иллинойса и Детройта собраться в Преск-Иле на озере Эри, добавляет: «Так как эти силы направятся на помощь Ниагаре, если враг пожелает осадить ее, я таким же образом послал приказы в Торонто собрать миссисагов и других туземцев, чтобы переправить их в Ниагару».

1760.

Враг, по-видимому, действительно желал осадить Ниагару; и 25 июля они взяли ее — инцидент, за которым 18 сентября следующего года последовало падение Квебека и передача всей Канады британской короне. Через год после завоевания генерал Амхерст отправил из Монреаля силы, чтобы продвинуться вглубь страны и занять важный пост в Детройте. Он был перевезен на пятнадцати китобойных лодках и состоял из двухсот рейнджеров под командованием майора Роберта Роджерса. Майор Роджерс сопровождался следующими офицерами: капитаном Брюэром, капитаном Уэйтом, лейтенантом Брэмом, помощником инженера, и лейтенантом Дэвисом из Королевского артиллерийского поезда. Отряд отправился из Монреаля 12 сентября 1760 года. Журнал майора Роджерса был опубликован. Он включает отчет об этой экспедиции. Мы даем полное название работы, которая является одной из тех, что ищут коллекционеры книг: «Журналы майора Роберта Роджерса, содержащие отчет о нескольких экскурсиях, которые он совершил под командованием генералов, командовавших на континенте Северной Америки во время последней войны. Из которых можно собрать самые существенные обстоятельства каждой кампании на этом континенте от начала до окончания войны. Лондон: Напечатано для автора и продается Дж. Милланом, книготорговцем, возле Уайтхолла, MDCCLXV».

Мы извлекаем ту часть, в которой говорится о посещении Торонто. Он покидает руины форта Фронтенак 25 сентября. 28-го он входит в устье реки, которая, по его словам, называется индейцами «Милость человека». (Майор, вероятно, ошибся или был введен в заблуждение в вопросе этимологии.)

Здесь он нашел, по его словам, около пятидесяти индейцев-миссисагов, ловящих лосося. «При нашем первом появлении, — продолжает он, — они побежали вниз, и мужчины, и мальчики, к краю озера и продолжали стрелять из своих ружей, чтобы выразить свою радость при виде английских знамен, до тех пор, пока мы не высадились». Примерно через пятнадцать миль он входит в другую реку, которую, по его словам, индейцы называют «Жизнь человека».

«30-го, — продолжается журнал: — Мы отплыли на рассвете и с помощью парусов и весел сделали большой путь на юго-западный курс; и вечером достигли реки Торонто (Хамбер), пройдя семьдесят миль. Многие мысы, далеко выступающие в воду, — отмечает майор Роджерс, — вызывали частое изменение нашего курса. Мы прошли берег длиной в двадцать миль, но земля за ним казалась ровной, хорошо засаженной большими дубами, гикори, кленами и некоторыми тополями. Никаких гор не было видно. Вокруг места, где раньше у французов был форт, который назывался форт Торонто, был участок около 300 акров расчищенной земли. Почва здесь преимущественно глинистая. Олени в этой стране чрезвычайно многочисленны. Некоторые индейцы, — продолжает майор Роджерс, — охотились в устье реки, которые при нашем приближении вбежали в лес, очень испугавшись. Однако утром они пришли и засвидетельствовали свою радость по поводу новостей о нашем успехе против французов. Они сказали нам, что мы можем легко совершить наше путешествие оттуда до Детройта за восемь дней; что когда французы торговали в том месте (Торонто), индейцы имели обыкновение приходить со своей пушниной из Мишилимакина вниз по реке Торонто; что волок был всего в двадцати милях оттуда до реки, впадающей в озеро Гурон, которая имела некоторые водопады, но не очень значительные; они добавили, что существовал волок в пятнадцать миль от какой-то западной части озера Эри до реки, текущей без каких-либо водопадов через несколько индейских городов в озеро Сент-Клэр. Я считаю Торонто, — заявляет затем майор Роджерс, — самым удобным местом для фактории, и что оттуда мы можем очень легко заселить северную сторону озера Эри».

«Мы покинули Торонто, — продолжается журнал, — 1 октября, держа курс на юг, прямо через западный конец озера Онтарио. В темноте мы прибыли на Южный берег, в пяти милях к западу от форта Ниагара, некоторые из наших лодок теперь стали чрезвычайно протекать и были опасны. Этим утром, прежде чем мы отправились, я приказал следующий порядок марша: — Лодки в линию. Если ветер усилится, поднять красный флаг, и лодки должны сблизиться, чтобы они были готовы оказать взаимную помощь в случае течи или другого происшествия, благодаря чему мы спасли экипаж и оружие лодки под командованием лейтенанта Маккормака, которая дала течь и затонула, не потеряв ничего, кроме тюков. Мы остановились на весь следующий день в Ниагаре и обеспечили себя одеялами, пальто, рубашками, обувью, мокасинами и т. д. Я получил от командующего офицера восемьдесят бочек провизии и обменял две китобойные лодки на столько же бато, которые оказались протекающими. Вечером часть моего отряда отправилась с провизией к Водопадам (быстрая вода в Куинстоне), а утром остальные двинулись туда и начали волок провизии и лодок. Месье Брэм и Дэвис провели съемку великого Ниагарского водопада».

1761.

Ко времени посещения майором Роджерсом Торонто вся торговля там, по-видимому, прекратилась; но мы замечаем, что он говорит, что это было самое удобное место для фактории. В 1761 году мы имеем Торонто, названное в письме, адресованном капитаном Кэмпбеллом, командующим в Детройте, майору Уолтерсу, командующему в Ниагаре, информирующем его о планируемом нападении индейцев. «Детройт, 17 июня 1761 года, два часа ночи. Сэр, — я получил ваше письмо с депешами генерала Амхерста. Я послал вам экспресс с очень важным известием, которое мне посчастливилось обнаружить. Я был в последнее время встревожен сообщениями о дурных замыслах индейских наций против этого места и англичан в целом. Теперь я могу сообщить вам наверняка, что это исходит от Шести Наций; и что они послали пояса вампума и депутатов ко всем нациям от Новой Шотландии до Иллинойса, чтобы поднять томагавк против англичан, и наняли миссисагов послать пояса вампума северным нациям. Их проект заключается в следующем: — Шесть Наций, по крайней мере сенеки, должны собраться в верховьях Френч-Крик, в пределах двадцати пяти лье от Преск-Иля; часть Шести Наций (делавары и шауни) должны собраться на Огайо; и в то же время, около конца месяца, застать врасплох Ниагару и форт Питт и перерезать сообщение повсюду. Я надеюсь, что это придет вовремя, чтобы поставить вас на стражу и послать в Осуиго и на все посты в этом сообщении. Они ожидают, что к ним присоединятся нации, которые придут с Севера через Торонто».

1767.

Через восемь лет после оккупации страны англичанами в Торонто велась значительная торговля. Мы узнаем об этом из депеши сэра Уильяма Джонсона графу Шелберну по вопросу индейских дел от 1767 года. Сэр Уильям утверждает, что можно найти лиц, желающих платить 1000 фунтов стерлингов в год за монополию на торговлю в Торонто. Некоторые его замечания, предшествующие упоминанию Торонто, дают нам некоторое представление о коммерческой тактике индейцев и индейских торговцев того времени. «У индейцев нет дел, которыми можно заниматься в мирное время, — говорит сэр Уильям Джонсон, — кроме охоты. Между каждой охотой у них есть перерыв в несколько месяцев. Они от природы очень алчны, — утверждает тот же авторитет, — и с каждым днем все лучше знакомятся со стоимостью наших товаров и своей пушнины; они везде как дома и путешествуют без расходов или неудобств, сопровождающих наше путешествие к ним. С другой стороны, каждый шаг, который наши торговцы делают за пределы постов, сопровождается по крайней мере некоторым риском и очень большими расходами, которые индейцы должны чувствовать так же тяжело при покупке своих товаров; все это учитывая, разве не разумно предположить, что они предпочли бы использовать свое праздное время в поисках дешевого рынка, чем сидеть с такими скудными доходами, которые они должны получать в своих собственных деревнях?» Затем он приводит в пример Торонто. «В качестве доказательства чего, — продолжает сэр Уильям, — я приведу один пример, касающийся Торонто, на северном берегу озера Онтарио. Несмотря на утверждение майора Роджерса, — говорит сэр Уильям Джонсон, — что даже один торговец не счел бы достойным внимания снабжать зависимый пост, я слышал, как торговцы с большим опытом и хорошим положением утверждали, что за исключительную торговлю в этом месте, на один сезон, они охотно заплатили бы 1000 фунтов стерлингов — так они были уверены в спокойном рынке — из-за дешевизны, по которой они могли позволить себе свои товары там».

Хотя после Завоевания обе стороны озера Онтарио и реки Святого Лаврентия в целом перестали находиться под властью разных корон, прежнее соперничество между двумя путями к морскому побережью — по реке Святого Лаврентия и по реке Мохок — продолжалось; и было совершенно очевидно в интересах тех, кто желал возвышения Олбани и Нью-Йорка в ущерб Монреалю и Квебеку, препятствовать серьезным торговым предприятиям с индейцами на северной стороне вод реки Святого Лаврентия. Мы имеем пример такого настроения в «Журнале индейских сделок в [форте] Ниагара за 1767 год», опубликованном в документальной «Истории Нью-Йорка» (т. II, стр. 868, изд. в 8-ю долю листа), в котором упоминается Торонто и фигурирует великий вождь из этого региона — в одном отношении, впрочем, несколько неблаговидном. Мы приводим отрывок из журнала, на который ссылаемся. Документ, по-видимому, был составлен Норманом Маклаудом, индейским агентом, посетившим форт Ниагара.

«17 июля [1767 г.]. Прибыл Вабакоммегат, вождь миссисагов. [Он пришел из Торонто, как мы увидим далее.] 18 июля. Прибыл Ашеншан, главный воин сенеков, принадлежащий к деревне Кайадеон. В этот день Вабакоммегат пришел поговорить со мной, но был так пьян, что никто не мог его понять».

Далее: «19 июля. Провел небольшое совещание с Вабакоммегатом. Присутствовали: эсквайр Норман Маклауд, г-н Нил Маклин, комиссар по продовольствию, Жан Батист де Куань, переводчик. Вабакоммегат говорил первым и после обычных приветствий сказал, что, как только услышал о моем прибытии, он и его молодые люди пришли повидаться со мной. Затем он спросил меня, есть ли у меня какие-либо новости, и пожелал, чтобы я рассказал все, что знаю. Затем он дал четыре нити вампума. Я сказал им: «Дети, я рад вас видеть. Я послан сюда вашим отцом, сэром Уильямом Джонсоном, чтобы заботиться о вашей торговле и предотвращать в ней злоупотребления. У меня нет никаких новостей, ибо полагаю, вы слышали о пьяных чиппева, которые убили англичанина и сильно ранили его жену выше Детройта; они отправлены вглубь страны с согласия и одобрения старейшин нации. Мне жаль сообщать вам, что некоторые из вашей нации, пришедшие сюда с Нан-и-бо-джу, убили корову и кобылу, принадлежащие капитану Гранту, на другой стороне реки. Я убежден, что все присутствующие здесь считают это очень неправильным и очень плохой благодарностью за многие добрые дела, совершенные англичанами в целом по отношению к ним, и в частности капитаном Грантом, который в тот день кормил людей, виновных в краже. Я надеюсь и желаю, чтобы Вабакоммегат и остальные вожди и воины, присутствующие здесь, сделали все, что в их силах, чтобы обнаружить вора и привести его сюда ко мне в следующий раз, когда они вернутся, чтобы мы могли видеть, какое удовлетворение он или они могут дать капитану Гранту за потерю его скота». [Я дал семь нитей вампума.] «Дети, мне жаль слышать, что вы позволили людям торговать в Торонто. Надеюсь, вы предотвратите это в будущем. Все вы знаете причину, по которой этот пояс вампума был оставлен в этом месте». [Затем я показал им большой пояс, оставленный здесь пять или шесть лет назад Вабакоммегатом, по которому он дал обещание не позволять никому вести торговлю в Торонто.] «Теперь, дети, мне больше нечего сказать, но желаю, чтобы вы помнили и твердо придерживались всех обещаний, которые дали своему английскому отцу. Вы не должны слушать никаких дурных вестей. Когда услышите какие-либо, хорошие или плохие, приходите ко мне с ними. Можете быть уверены, что я всегда буду говорить вам правду». [Я дал четыре нити вампума.]

«Вабакоммегат ответил: «Отец, мы выслушали тебя с вниманием. Я думаю, это было очень неправильно со стороны людей — убить скот капитана Гранта. Я найду тех, кто это сделал, и приведу их сюда осенью. Мы больше не позволим вести торговлю в Торонто. Что касается меня, то хорошо известно, что я не одобряю этого, так как я ходил с переводчиком, чтобы привести тех, кто торговал в том месте. Мы уходим сегодня и надеемся, что наш отец даст нам немного провизии, рома, пороха и дроби, и мы принесем тебе оленину, когда вернемся». Я ответил, что не в моей власти дать им много, но так как это был первый раз, когда я имел удовольствие говорить с ними, они должны получить немного того, что просили».

В январе, предшествовавшем конференции, в Торонто были арестованы два торговца. Сэр Уильям Джонсон в письме к генералу Гейджу от 12 января 1767 года пишет следующее: «Капитан Браун пишет мне, что по просьбе комиссара Робертса он распорядился задержать двух торговцев в Торонто, где они торговали вопреки власти. Надеюсь, лейтенант-губернатор Карлтон, — продолжает сэр Уильям, — в соответствии с заявлением в одном из своих писем, предаст их суду и накажет в назидание остальным. Я проинформирован, что есть еще несколько человек из Канады, торгующих с индейцами на северной стороне озера Онтарио и вверх по рекам в той части, что, если не предотвратить, должно полностью разорить честного торговца». В этих выдержках из переписки сэра Уильяма Джонсона и из Журнала сделок в форте Ниагара в 1767 году мы, как мы подозреваем, получаем верное представление о статусе Торонто как торгового поста в течение ряда лет после завоевания. Это было, как мы полагаем, место, где происходило немало перехвата товаров до их попадания на регулярные рынки. Трапперы и торговцы, действуя без лицензии, заключали такие сделки, какие могли, с отдельными лицами из числа туземных групп, посещавших это место в определенные сезоны года. Мы не предполагаем, что здесь после завоевания содержались какие-либо склады для хранения товаров или пушнины. На рукописной карте, которую мы видели, датируемой примерно 1793 годом, место старого форта Руйе отмечено группой вигвамов обычной остроконечной формы с приписанной надписью: «Торонто, индейская деревня, ныне заброшенная».

1788.

В 1788 году гавань Торонто была хорошо и подробно описана Дж. Коллинзом, заместителем генерального инспектора, в отчете, представленном лорду Дорчестеру, генерал-губернатору, о военных постах и гаванях на озерах Онтарио, Эри и Гурон. «Гавань Торонто, — говорит г-н Коллинз, — имеет почти две мили в длину от входа на западе до перешейка между ней и большим болотом на востоке. Ширина входа составляет около полумили, но судоходный канал для судов составляет всего около 500 ярдов, имея глубину от трех до трех с половиной саженей. Северный, или главный, берег на всем протяжении гавани представляет собой глинистый обрыв высотой от двенадцати до двадцати футов, постепенно повышающийся позади, по-видимому, хорошая земля, пригодная для поселения. Вода довольно мелкая у берега, имея глубину всего в одну сажень на расстоянии ста ярдов, две сажени на расстоянии двухсот ярдов; и когда я проводил здесь промеры, воды озера были очень высоки. Внутри гавани везде есть хорошая и безопасная якорная стоянка с мягким или песчаным дном. Южный берег состоит из большого количества песчаных холмов и гряд, пересеченных болотами и небольшими ручьями. Он имеет неравную ширину, от четверти мили до мили поперек от гавани до озера, и тянется в длину на восток на пять или шесть миль. Через середину упомянутого перешейка, или, скорее, ближе к северному берегу, проходит канал глубиной в две сажени, а в болоте есть другие каналы глубиной от одной до двух саженей. Из сказанного, — продолжает г-н Коллинз, — будет видно, что гавань Торонто вместительна, безопасна и хорошо защищена; но вход с западной стороны является большим недостатком для нее, так как преобладающие ветры дуют именно с этого направления; и поскольку это попутный ветер отсюда вниз по озеру, конечно, именно с ним суда в основном отправлялись бы в путь; но им часто может быть трудно выйти из гавани. Мелководье северного берега, как было отмечено ранее, также невыгодно для возведения пристаней, набережных и т. д. Что касается этого места как военного поста, — сообщает г-н Коллинз, — я не вижу каких-либо очень ярких особенностей, чтобы рекомендовать его в этом качестве; но лучшим местом для занятия с целью защиты поселения и гавани, как я полагаю, был бы мыс и место вблизи входа в нее». (Вероятно, имеется в виду холм, который впоследствии стал местом расположения гарнизона Йорка. Гибралтар-пойнт, на противоположной стороне входа, где позже был построен блокгауз, также может иметься в виду.)

История места форта Торонто, вероятно, отличалась бы от того, что было, и город, развившийся там, возможно, приобрел бы в самом начале французский, а не английский облик, если бы ожидания трех нижнеканадских джентльменов в 1791 году были полностью оправданы. От 10 июня 1791 года, из офиса генерального инспектора [Квебек], г-н Коллинз, заместитель генерального инспектора, пишет г-ну Огастесу Джонсу, выдающемуся заместителю провинциального инспектора, о котором мы будем слышать неоднократно, что «Его Превосходительство лорд Дорчестер соизволил приказать отвести тысячу акров земли в Торонто для г-на Рошблава; и для капитана Лажоре и капитана Бушетта по семьсот акров каждому в том же месте, что, пожалуйста, и выполните соответствующим образом», — говорит г-н Коллинз, — «и доложите об этом в данный офис со всей возможной скоростью».

Мы можем предположить, что эти три французских джентльмена рано узнали о месте, которое, вероятно, будет выбрано для столицы планируемой провинции Верхняя Канада, и предвидели преимущества, которые могли бы проистекать из владения там несколькими широкими акрами. К несчастью для них, однако, произошла задержка в исполнении приказа лорда Дорчестера; и тем временем новая провинция была должным образом образована, со своим собственным правительством и департаментом по предоставлению земель; и от 15 июня 1792 года, из Нассау [Ниагара], г-н Огастес Джонс, написав г-ну Коллинзу, ссылается на свое предыдущее сообщение в следующих выражениях: «Ваш приказ от 10 июня 1791 года о землях в Торонто в пользу г-на Рошблава и других я получил только на днях; и поскольку члены Земельного совета считают свои полномочия распущенными в связи с недавней прокламацией нашего губернатора относительно предоставления земель в Верхней Канаде, они рекомендуют мне отложить выполнение чего-либо в отношении такого приказа, пока я не получу дальнейших инструкций».

Мы больше не слышим об этом приказе. Если бы г-н Рошбав, капитан Лажоре и капитан Бушетт стали законными владельцами земель, отведенных им в Торонто лордом Дорчестером, обитатели строительных участков в Йорке, вместо владения на правах полной собственности, вероятно, были бы обременены на долгие годы какими-нибудь досадными признаниями квазисеньориальных прав.

На большой рукописной карте провинции Квебек, составленной Холландом в 1791 году и хранящейся в Департаменте коронных земель Онтарио, углубление перед устьем современной реки Хамбер названо «залив Торонто»; водное пространство между полуостровом и материком не названо, но сам полуостров отмечен как «Presqu'isle, Toronto» (полуостров Торонто); а обширный прямоугольный участок, ограниченный с юга «заливом Торонто» и водами внутри полуострова, подписан как «Торонто». В рукописном журнале г-на Чуэтта у нас есть следующая запись от 22 апреля 1792 года, сделанная в Квебеке: «Получил от губернатора Симко план мысов Генри и Фредерик, чтобы сделать к ним титульный лист: также план города и тауншипа Торонто, и узнать, был ли он когда-либо размечен». Из этого мы заключаем, что еще до прибытия губернатора Симко существовало намерение основать город в Торонто.

Название «Торонто» ласкало слух и привлекало воображение сентиментальных писателей. Мы видим, как оно введено автором этого класса в произведении под названием «Путешествие в Верхнюю Пенсильванию и штат Нью-Йорк, написанное приемным членом нации онейда», опубликованном в Париже в 1801 году, но написанном до 1799 года, так как оно посвящено Вашингтону. Автор описывает совет, который якобы состоялся в Онондаге, где говорят вожди и сахемы. Они рассуждают о страданиях человека, о смерти, о разрушениях, причиняемых оспой. Сиасконсет, один из мудрецов, рассказывает о своей встрече с Кахавабашем, который потерял жену и всех своих друзей из-за свирепствовавшей болезни. Сиасконсет увещевает его страдать молча, как мудрый человек. Кахавабаш отвечает: «Сиасконсет! Разве ты не слышал часто жалобные крики медведя, чья подруга была убита? Разве ты не видел часто слезы, текущие из глаз бобра, потерявшего свою самку или детенышей? Ну что ж! Разве я ниже медведя или бобра? Нет: я человек, такой же хороший охотник, такой же храбрый воин, как твои сахемы: как удержать лук от выпрямления, когда тетива рвется? Вершину дуба или стебель тростника от сгибания, когда разражается буря? Когда тело ранено, Сиасконсет, из него течет кровь; когда сердце разбито, из него текут слезы: вот что я скажу твоим старикам; я посмотрю, что они мне ответят».

В ответе Сиасконсета содержится упоминание Торонто, на которое мы ссылались и которое несколько поразило нас, когда мы внезапно наткнулись на него в вышеупомянутом произведении. «Ну что ж! — сказал Сиасконсет. — Ну что ж! Кахавабаш, плачь под моей крышей, раз твой добрый дух того хочет, и чтобы угодить злому, пусть твои глаза будут сухи, когда ты будешь у огня Онондаги». «Что же тогда делать на земле, — возразил Кахавабаш, — раз один хочет того, чего другой не хочет?» «Что делать? — ответил Сиасконсет. — Рассматривать жизнь как переход от Торонто к Ниагаре. Сколько трудностей мы испытываем, чтобы обогнуть мысы, чтобы выйти из бухт, в которые нас вынуждают заходить ветры? Сколько шансов против таких хрупких каноэ, как наши? Однако нужно принимать время и вещи такими, как они приходят, поскольку мы не можем их выбирать; нужно кормить, любить свою жену и детей, уважать свое племя и свою нацию; наслаждаться добром, когда оно выпадает нам; переносить зло с мужеством и терпением; охотиться и ловить рыбу, когда голоден, отдыхать и курить, когда устал; ожидать встречи с несчастьем, поскольку ты родился; радоваться, когда оно не приходит; считать себя птицами, присевшими на ночь на ветку дерева, которые на рассвете улетают и исчезают навсегда».

Будучи знакомы с современной двухчасовой увеселительной поездкой из Торонто в Ниагару, мы на мгновение оказались не готовы к иллюстрации философствующего сахема о переменах и превратностях смертной жизни. Мы забыли, каким предприятием была эта поездка во времена первобытного берестяного каноэ, когда для совершения перехода приходилось осторожно и с большим трудом огибать всю западную часть озера Онтарио.

Настоящим именем автора «Путешествия в Верхнюю Пенсильванию» был Сент-Жан де Кревекер.

К приведенному рассказу добавлена информация, которая, если и является излишней, тем не менее будет прочитана на местном уровне с некоторым любопытством. В примечании объясняется, что Торонто и Ниагара — это «значительные посты Онтарио: первый, расположенный к западу от этого озера, образован глубокой и удобной бухтой, где английское правительство построило верфь и город, которому дали название Йорк; второй, расположенный на юго-западе, образован устьем реки Ниагара, к востоку от которой находится крепость того же названия, а к западу — мыс Миссисагов, на котором строится новый город, предназначенный стать столицей Верхней Канады».

Аннотатор, как мы видим, говорит о городе на мысе Миссисагов и о другом новом городе на противоположной стороне озера в одних и тех же выражениях: оба находятся в процессе строительства; и город на мысе Миссисагов, по его мнению, все еще предназначен стать столицей Верхней Канады.

1796.

Язык примечания напоминает о волнениях в общественном мнении в Ниагаре в 1796 году по поводу места пребывания правительства Верхней Канады — вопрос, который с тех пор волновал Канаду в нескольких ее подразделениях. Жители Ниагары в 1796 году, будучи в выигрышном положении, естественно, думали, что это отличие должно остаться за ними. Губернатор Симко приказал перенести государственные учреждения в зарождающийся Йорк: там, однако, оставаться лишь временно, пока Запад не будет заселен и второй Лондон не будет построен на канадской Темзе. Лорд Дорчестер, генерал-губернатор в Квебеке, считал, что предпочтение следовало отдать Кингстону, но это место, как и Ниагара, было, как утверждалось, слишком близко к границе в случае войны. В 1796 году губернатор Симко покинул страну, и жители Ниагары питали надежды, что приказ о переносе может быть еще отменен. Политика покойного губернатора, однако, продолжала проводиться в жизнь.

1793.

Тремя годами ранее, а именно в 1793 году, место торгового поста, известного как Торонто, было занято войсками, переведенными из Ниагары и Куинстона. В полдень 27 августа 1793 года из гарнизона был дан первый королевский салют, на который ответили суда в гавани, в ознаменование смены названия с Торонто на Йорк — смена, призванная порадовать старого короля Георга III через комплимент, сделанный его сыну-солдату Фредерику, герцогу Йоркскому.

В течение некоторого времени после 1793 года в официальных письмах и других современных записях в отношении нового места встречаются выражения «Торонто, ныне Йорк» и «Йорк, бывший Торонто».

1795.

Древнее название было любимым и продолжало использоваться в обычном обиходе. Айзек Уэлд, путешествовавший по Северной Америке в 1795–1797 годах, в своей работе все еще говорит о переносе правительства из Ниагары в Торонто. «Ниагара, — говорит он, — это центр beau monde (света) Верхней Канады: однако, — продолжает он, — еще до нашего прибытия туда были отданы приказы о переносе места пребывания правительства оттуда в Торонто, который считался более подходящим местом для собрания законодательных органов, как находящийся дальше от границ Соединенных Штатов. Эта предполагаемая перемена, — добавляет он, — отнюдь не по душе широкой публике, так как Ниагара для большинства из них гораздо более удобное место для посещения, чем Торонто; и поскольку губернатор, предложивший эту меру, был смещен, предполагается, что она не будет приведена в исполнение».

1803.

В 1803–1804 годах Томас Мур, выдающийся поэт, путешествовал по этому континенту. Запись о его туре приняла форму не прозаического дневника, а разнообразного сборника стихов, навеянных встреченными инцидентами и сценами. Эти произведения, многие из которых адресованы друзьям, фигурируют сейчас как подраздел его собрания сочинений под названием «Стихи, относящиеся к Америке». Общество Соединенных Штатов в 1804 году, по-видимому, было ему очень неприятно. Он говорит о своем опыте примерно так, как, мы можем себе представить, сказал бы крылатый Пегас, если бы был наделен даром речи, о своем памятном кратком вкусе земной жизни. Пиша достопочтенному У. Р. Спенсеру из Буффало, который, как он объясняет, является «маленькой деревней на озере Эри», в духе, напоминающем поэтов-сатириков века, который только что прошел, он безапелляционно заявляет —


"Take Christians, Mohawks, Democrats, and all,
 From the rude wigwam to the congress-hall,
 From man the savage, whether slav'd or free,
 To man the civilized, less tame than he,—
 'Tis one dull chaos, one unfertile strife
 Betwixt half-polished and half-barbarous life;
 Where every ill the ancient world could brew
 Is mixed with every grossness of the new;
 Where all corrupts, though little can entice,
 And nought is known of luxury, but its vice!"





В примечании к этим строкам он делает исключение в пользу Денни и их друзей в Филадельфии, с которыми, по его словам, «я провел те немногие приятные моменты, которые подарил мне мой тур по Штатам». К этим друзьям он обращается так: —


"Yet, yet forgive me, oh! ye sacred few,
 Whom late by Delaware's green banks I knew:
 Whom known and loved thro' many a social eve,
 'Twas bliss to live with, and 'twas pain to leave.
 Not with more joy the lonely exile scann'd
 The writing traced upon the desert's sand,
 Where his lone heart but little hoped to find
 One trace of life, one stamp of human kind;
 Than did I hail the pure, th' enlightened zeal,
 The strength to reason and the warmth to feel,
 The manly polish and the illumined taste,
 Which, 'mid the melancholy, heartless waste,
 My foot has traversed, oh! you sacred few,
 I found by Delaware's green banks with you."



После посещения Ниагарского водопада Мур спустился по озеру Онтарио, проложил свой путь через Тысячу островов, прошел пороги Лонг-Со и другие и провел несколько дней в Монреале.

Бедное озерное судно, которое в 1804 году должно было перевозить поэта, возможно, заходило в гавань Йорка. Он, безусловно, намекает на спокойную вечернюю сцену на водах в той части и отмечает расположение древнего «Торонто». Так он поет в некоторых стихах, адресованных леди Шарлотте Роудон, «с берегов реки Святого Лаврентия». (Он ссылается на время, когда был в последний раз в ее компании, и говорит, насколько невероятным тогда казалось, что он когда-либо окажется на берегах Америки):


"I dreamt not then that ere the rolling year
 Had filled its circle, I should wander here
 In musing awe; should tread this wondrous world,
 See all its store of inland waters hurl'd
 In one vast volume down Niagara's steep,
 Or calm behold them, in transparent sleep,
 Where the blue hills of old Toronto shed
 Their evening shadows o'er Ontario's bed;
 Should trace the grand Cadaraqui, and glide
 Down the white rapids of his lordly tide.
 Through massy woods, 'mid islets flowering fair,
 And blooming glades, where the first sinful pair
 For consolation might have weeping trod,
 When banished from the garden of their God."





Мы можем лучше представить себе автора «Лалла Рук», плывущего по потокам и другим водам «Ормуза и Индии» и сочиняющего стихи во время путешествия, чем того же персонажа на реке Святого Лаврентия в 1804 году, занимающегося тем же самым. «Канадская лодочная песня» стала по своим словам и мелодии почти «национальным гимном» среди нас. Она была написана, как нас уверяют, в Сент-Анне, недалеко от слияния рек Оттава и Святого Лаврентия.

Торонто должен по достоинству оценить отличие того, что был назван Муром. Вид и звучание слова привлекли его воображение, и он, несомненно, получил удовольствие, вставив его в свои стихи, адресованные леди Роудон. Будет замечено, что, хотя Мур дает современное произношение Ниагары, а не старое, как это делает Голдсмит в своем «Путешественнике», он заставляет нас произносить Катаракви необычным образом.

Айзек Уэлд, как можно было заметить, также предпочитал название Торонто в приведенном только что отрывке из своих «Путешествий», хотя писал уже после его изменения на Йорк. Тот же путешественник, более того, позволяет себе следующие общие критические замечания: «Прискорбно, что индейские названия, такие величественные и звучные, должны были быть заменены другими. Ньюарк, Кингстон, Йорк — это бедные замены оригинальным названиям соответствующих мест: Ниагара, Катаракви, Торонто».
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«Мертвая растительная материя создала гумус; в него вонзались корни живого дерева, и поскольку в прошлом была растительность, была растительность и в будущем. Так было и в отношении высшей жизни нации. Если бы не было прошлого, к которому она могла бы обратиться, в ней не было бы высокого чувства своей собственной миссии в мире. . . . . . Они не хотели возвращать старые времена, но они гораздо лучше поняли бы настоящее вокруг себя, если бы проследили настоящее в прошлое, увидели, из чего оно возникло, развитием чего оно было и что оно содержало для служения будущему, которое перед ними». — Епископ Винчестерский Археологическому институту в Саутгемптоне, август 1872 г.
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СТАРЫЙ ТОРОНТО

I.

ОТ ДВОРЦОВОЙ УЛИЦЫ ДО РЫНОЧНОЙ ПЛОЩАДИ.

[image: I]В Риме в наши дни части, наиболее привлекательные для туриста с археологическими вкусами, — это те, что наиболее пустынны; кварталы, которые, помимо своих ассоциаций, наиболее непривлекательны. То же самое и с любым другим почтенным городом мира за пределами Атлантики, гораздо менее известным, чем старая имперская столица, — например, с Авиньоном; с Нимом и Веной во Франции; с самим Парижем, также, в некоторой степени; с Честером, Йорком и Сент-Олбансом, Веруламом римского периода, в Англии.

То же самое и с нашими американскими городами, где бы ни сохранились какие-либо реликвии их краткого прошлого. Детройт, мы помним, имел когда-то причудливый, ветхий, первобытный квартал. То же самое и с нашим собственным Торонто. Тот, кто хотел бы изучить следы первоначального поселения, из которого вырос нынешний город, должен в первую очередь отправиться в места, ныне покинутые модой, и довольствоваться созерцанием объектов, которые для равнодушного глаза покажутся обыденными и незначительными.

Наделить такие места и вещи какой-либо степенью интереса покажется трудным. Попытка в этом направлении может быть даже названа прожектерством. Тем не менее, это долг, который мы обязаны нашим предкам, — принять к сведению труды их рук; запретить, насколько мы можем, полное забвение их ранних усилий, дел и высказываний, результатов их идей, их настроений и тревог; запретить даже, насколько мы можем, полное забвение формы и облика их личностей.

Раскопки, которые первые жители производили при строительстве своих жилищ и в инженерных операциях, гражданских и военных, не были ни глубокими, ни обширными; материалы, которые они использовали, были по большей части мягкими и недолговечными. Через несколько лет все первоначальные постройки Йорка, младенческого Торонто, вместе со всеми примитивными рытьями и выемками, по необходимости исчезнут. Естественное разрушение уничтожит одни. Ветры, пожары и наводнения унесут другие. Остальные будут преднамеренно убраны или стерты при осуществлении современных улучшений, грубое и хрупкое уступая место удобному и долговечному.

В Санкт-Петербурге, мы полагаем, первоначальная бревенчатая хижина Петра Великого сохраняется до наших дней в каменном футляре с своего рода религиозным почтением. И в Риме древности, благодаря влиянию подобного священного уважения к прошлому, скромный коттедж Ромула долгое время охранялся подобным же образом. Вероятно, нет никаких материальных реликвий наших основателей и предков, которые мы хотели бы наделить такой же принудительной и искусственной долговечностью. Но памятники этих реликвий и записи об ассоциациях, которые могут здесь и там обнаружиться, группируясь вокруг них, — их мы можем счесть стоящими того, чтобы собирать и беречь.

Возвышаясь над гаванью современного Торонто, далеко на востоке, стоит в наши дни большое сооружение из серого тесаного камня. Его радиальные крылья, башенка, расположенная в центральной точке наверху, очевидно, для удобного наблюдения за нижележащими помещениями; неоформленные глухие стены, прорезанные высоко в каждом этаже рядом отверстий с круглыми сводами, наводящие на мысли о теневых коридорах и кельях внутри, — все это придает этому строению безошибочный тюремный вид.

Почти на месте этого довольно сурового здания были расположены первые здания парламента Верхней Канады — скромные, но удобные деревянные сооружения, построенные до конца восемнадцатого века и уничтоженные рукой захватчика-поджигателя в 1813 году. «Они состояли, — как гласит современный документ, — из двух элегантных залов с удобными кабинетами для размещения законодательного органа и судов правосудия». — «Библиотека и все бумаги и записи, принадлежащие этим учреждениям, были уничтожены, и в то же время, — добавляет документ, — церковь была ограблена, а городская библиотека полностью разграблена». — Нанесенные таким образом повреждения были несколько месяцев спустя отомщены разрушением общественных зданий в Вашингтоне британскими силами. «Мы считаем, — говорилось в обращении Законодательного совета Нижней Канады к сэру Джорджу Прево, — разрушение общественных зданий в Вашингтоне справедливым возмездием за бесчинства, совершенные американскими силами в месте пребывания правительства Верхней Канады».

На том же месте последовал более заметный и более вместительный, но все еще простой и незамысловатый кубический кирпичный блок, возведенный для законодательных целей в 1818 году и случайно сгоревший в 1824 году. Пожар по этому случаю повлек за собой убыток, который, как отмечает «Канадское обозрение» того периода, изданное в Монреале, «в нынешнем состоянии финансов и долга провинции нельзя считать пустяковым делом». Этот убыток, как мы информированы тем же источником, составил сумму в две тысячи фунтов.

Здесь, как ожидалось, должен был быть Вестминстер новой столицы. Не исключено, что положение в начале, а не у входа в гавань было предпочтительнее, как одновременно внушительное и безопасное.

Вид этого места в его первобытном состоянии был, несомненно, более привлекательным, чем мы можем сейчас себе представить. Прекрасные рощи лесных деревьев могли придавать ему защищенный вид и в то же время скрывать от глаз прилегающие болота.

Язык раннего «Провинциального справочника», опубликованного по официальному разрешению, таков: «Дон впадает в гавань немного выше города, протекая через болото, которое при осушении даст прекраснейшие и плодородные луга». В ранних рукописных планах записано то же самое оптимистичное мнение относительно болот в этой местности. На одном из них, 1810 года, который сейчас перед нами, есть надпись: «Естественный луг, который можно косить». На другом легенда гласит: «Большое болото, со временем станет хорошими лугами». На третьем: «Большое болото и хорошая трава».

Во всяком случае, именно здесь начал подниматься Йорк, столица Верхней Канады. К западу и северу от места расположения зданий парламента правительственные чиновники, а также купцы и торговцы в обычном разнообразии начали выбирать участки и возводить удобные жилища; в то время как совсем рядом, на Беркли-стрит или Парламент-стрит, как тогда называлась южная часть современной Беркли-стрит, находилась отправная точка главной магистрали города. Медленно разрастаясь отсюда на запад, Кинг-стрит развивала на своем пути, обычным американским способом, свой отель, свою таверну, свой пансион, свою фабрику фургонов, свою мастерскую жестянщика, свою пекарню, свой универсальный магазин, контору адвоката, типографию, свои места для богослужений.

К востоку от Беркли-стрит Кинг-стрит становилась Кингстонской дорогой, слегка отклоняясь к северу, а затем продолжаясь по прямой линии к мосту через Дон. Это расхождение в шоссе привело к тому, что ряд участков на его северной стороне оказались неловко ограничены на своих южных концах линиями, которые образовывали с их сторонами попеременно тупые и острые углы, что приводило к соответствующим неудобствам в формах зданий, впоследствии возведенных на них; и в расположении некоторых из них. В одной конкретной точке дома выглядели так, как будто они были отделены друг от друга и частично скручены толчком землетрясения.

У моста нижняя Кингстонская дорога, если бы ее продолжили на запад по прямой линии, была бы Куин-стрит, или Лот-стрит, если бы сочли целесообразным расчистить проход в этом направлении через лес. Но на некотором расстоянии к западу от моста, на этой линии, встретился овраг, который, как считалось, представлял большие инженерные трудности. Дорога, проложенная по диагонали от моста к началу Кинг-стрит, сразу избегала этого естественного препятствия, а также вела к точке, где было сделано удобное соединение с колеей для колес, которая шла вдоль берега гавани к гарнизону. Если бы не упомянутый овраг, который сейчас находится к югу от Мосс-парка, Лот-стрит, или, что то же самое, Куин-стрит, уже в ранний период начала бы оспаривать у Кинг-стрит право быть главной магистралью Йорка.

Но вернемся к нашей первоначальной неперспективной отправной точке.

Как бы ни казалось нам самим неудачным первое место расположения законодательных зданий в Йорке и как бы ни было оно сейчас отчуждено для более низких целей, мы не можем не смотреть на него с некоторой долей волнения, когда вспоминаем, что именно здесь произошли первые стычки в великой войне принципов, которая впоследствии с такой решимостью и эффектом была разыграна в Канаде. Именно здесь перед умами наших первых законодателей впервые замаячил церковный вопрос, образовательный вопрос, конституционный вопрос. Именно здесь впервые была услышана открытая дискуссия, по-детски, правда, и расплывчатая, но чреватая очень весомыми последствиями, тем социальных и национальных, которые в то время даже в самом родительском государстве были освоены лишь немногими.

Именно здесь в течение двадцати семи лет (1797–1824), при каждом открытии и закрытии ежегодной сессии, среди пушечных выстрелов и шума толпы, останавливался кортеж, который обычно, от берегов Темзы до самой отдаленной колонии Англии, знаменует торжественное шествие суверена или представителя суверена к другим сословиям, собранным в парламенте, и обратно. Здесь, среди таких подобающих обстоятельств государственности, какие допускали обстоятельства времени и места, приходили и уходили выдающиеся личности, чьи имена сейчас знакомы по канадской истории: никогда, правда, основатель и организатор Верхней Канады, сам губернатор Симко, не делал этого в такой формальной и церемонной манере; хотя часто он должен был посещать это место иначе, в своих личных осмотрах каждой части своей молодой столицы и ее окрестностей. Но здесь, сразу после него, однако, приходили и уходили неоднократно, в должном порядке, президент Рассел, губернатор Хантер, губернатор Гор, генерал Брок, генерал Шифф, сэр Гордон Драммонд, сэр Перегрин Мейтленд.

И, созерцая сцену наших самых ранних политических конфликтов, сцену наших самых ранних известных государственных празднеств в этих краях, с их скромными средствами и приспособлениями, наши умы интуитивно возвращаются к периоду еще более отдаленному, когда в еще более примитивных условиях парламент Верхней Канады собирался в Ньюарке, прямо через озеро. Мы представляем себе группу из семи назначенных короной советников и пяти представителей общин, собравшихся там, с первым спикером Макдонеллом из Гленгарри; все простые, непритязательные, прозаические люди, слушающие на своей первой сессии вступительную речь своего откровенного и уважаемого губернатора. Мы видим, как они переходят на открытый воздух из своей стесненной камеры в Нэви-холле и ведут дела молодой провинции под сенью раскидистого дерева, вводя английский кодекс и суд присяжных, декретируя дороги и запрещая распространение рабства; в то время как валун, поднимающийся через естественный дерн, служит столом для записывающего клерка. Под ними, в великолепном эстуарии реки Ниагара, проносятся воды всех Верхних озер, еще не оправившиеся от агонии длинного ущелья выше и прыжка у Тейбл-Рок. — Даже здесь, при открытии и закрытии этого первобытного законодательного органа, соблюдалась некоторая приличная церемония, с которой, как мы только что сказали, печально уступающее место в устье Дона стало впоследствии знакомо. Мы узнаем это из рассказа французского герцога де Лианкура, который дает нам возможность заглянуть на сцену в Ньюарке по случаю парламента там в 1795 году. «Вся свита губернатора, — говорит он, — состояла из караула в пятьдесят человек гарнизона форта. Одетый в шелк, он вошел в зал с шляпой на голове в сопровождении своего адъютанта и двух секретарей. Два члена Законодательного совета дали через своего спикера уведомление об этом Ассамблее. Пять членов последней, появившись у бара, губернатор произнес речь, смоделированную по образцу королевской, о политических делах Европы, о договоре, заключенном с Соединенными Штатами (договор Джея 1794 года), который он упомянул в выражениях, весьма благоприятных для Союза; и об особых делах Канады». (Путешествия, т. I, стр. 258.)

Согласно Квебекскому акту, принятому в 1791 году, было постановлено, что Законодательный совет Верхней Канады должен состоять не менее чем из семи членов, а Ассамблея — не менее чем из шестнадцати членов, которые должны были созываться по крайней мере один раз в год. Чтобы объяснить малочисленность присутствующих по случаю, только что описанному, герцог объясняет, что губернатор отложил сессию «из-за ожидаемого прибытия главного судьи, который должен был приехать из Англии: и из надежды, что он сможет ознакомить членов с подробностями договора с Соединенными Штатами. Но жатва уже началась, что в большей степени, чем где-либо еще, привлекает в Канаде общественное внимание, гораздо больше, чем государственные дела могут сделать. Присутствовали два члена Законодательного совета вместо семи; не появился главный судья, который должен был выступать в качестве спикера; вместо шестнадцати членов Ассамблеи присутствовало только пять; и это было все число, которое можно было собрать в это время. Закон требовал большего числа членов для каждой палаты, чтобы обсуждать и решать любые дела; но через два дня истек бы год с момента последней сессии. Губернатор поэтому счел правильным открыть сессию, оставляя, однако, за любой из палат право откладывать заседание с одного дня на другой в ожидании, что корабли из Детройта и Кингстона либо привезут членов, которых еще не хватало, либо верные известия о том, что они не могут присутствовать».

Но вернемся снова к зданиям парламента в Йорке. — Простираясь от территории, которая окружала здания на востоке, вплоть до форта у входа в гавань на западе, была череда прекрасных лесных деревьев, особенно дубов; под которыми и сбоку от которых верхняя поверхность крутого, но нигде не очень высокого обрыва была покрыта толстым зеленым дерном, какой до сих пор можно увидеть между старым и новым гарнизонами или на мысе Миссисагов в Ниагаре. Фрагмент, к счастью сохранившийся, древнего берега можно увидеть на декоративном участке земли, известном как Фэр-грин; полоса земли, впервые защищенная забором и засаженная кустарником по инициативе г-на Джорджа Монро, когда он был мэром, который также перед своей собственностью на некотором расстоянии далее долго охранял от вреда одинокого выжившего из рощи, которая когда-то окаймляла гавань.

В наш первый визит в Саутгемптон, много лет назад, мы помним, как наблюдали сходство между прогулкой к реке Итчен, затененной деревьями и открывающей широкий вид на воду на юге, и краем гавани Йорка.

В промежутке между точками, где сейчас Принсес-стрит и Кэролайн-стрит спускаются к кромке воды, было излюбленное место высадки для малых судов залива — широкий и чистый гравийный пляж с удобным подъемом к обрыву выше. Здесь, в погожие утра, в надлежащий сезон, можно было видеть, как причаливают скифы и каноэ, бревенчатые и берестяные, тяжело нагруженные рыбой, добытой копьем или иным способом в течение предыдущей ночи в озере, заливе или соседней реке. Иногда выгружали огромного осетра, одной борьбы которого могло хватить, чтобы перевернуть маленькую лодку. Здесь можно было купить в количествах лосося, судака, маскинонга, сига и сельдь; с более мелкой рыбой: окунем, бассом и солнечником. Здесь также выставлялись неприглядные сомы, чукучаны, миноги и другие угри; а иногда ящерицы, размером с молодых аллигаторов. Образцы также любопытной, закованной в сталь, негибкой, порочно выглядящей рыбы-иглы были не редкостью. Около погруженных в воду бревен пристаней это существо часто можно было видеть — в один момент неподвижное и тихое, как стрекоза или колибри, зависшее в полете, затем, как эти нервные обитатели воздуха, совершающее внезапный рывок вправо или влево, не изгибая своего тела.

Через залив, от этого места высадки, немного восточнее, была самая узкая часть полуострова, песчаная коса, лишенная деревьев, известная как портаж или место переноса, где с незапамятных времен каноэ и маленькие лодки обычно переправлялись к озеру и обратно.

Вдоль берега, над местом высадки, время от времени разбивались индейские лагеря. Здесь, в неуютных вигвамах, мы видели доктора Ли, медицинского работника, прикрепленного к индейскому департаменту, который из обычной жестяной кружки давал тошнотворные, но целебные снадобья больным и выздоравливающим скво. В обязанности доктора Ли входило посещение индейских поселений и назначение лечения для больных. При исполнении своих обязанностей он совершал долгие путешествия верхом на лошади в Пенетангишин и другие отдаленные посты, перевозя с собой свои лекарства и аппаратуру в седельных сумках. В преклонном возрасте и несколько ограниченный в подвижности, доктор Ли был прикреплен к парламентскому штату в качестве привратника Черного жезла. — Местность, на которую мы смотрим, подсказывает имя другого незабываемого медицинского работника, чей дом и собственность были совсем рядом. Это выдающийся хирург и врач Кристофер Уидмер.

Прискорбно, что доктор Уидмер не оставил после себя никаких письменных воспоминаний о своем долгом и разнообразном опыте. До своего поселения в Йорке он был штатным кавалерийским хирургом на действительной службе во время кампаний на полуострове. Личный рассказ о его общественной жизни был бы полон интереса. Но его амбиции довольствовались почтением современников, богатых и бедных, искренне воздаваемым его выдающимся способностям и неиссякаемому рвению как хирурга и врача. Долгое время после ухода из общей практики его каждый день можно было видеть проезжающим к старой больнице на Кинг-стрит и обратно, в его известном кабриолете, направляя собственной рукой вожжи, пропущенные через переднее окно экипажа. Он достиг уже преклонного возраста; но его стройная фигура оставалась прямой; шляпа носилась щегольски, как в другие дни, а одежда была всегда безупречно точной; выражение лица в покое было несколько отстраненным и печальным, но быстрая улыбка появлялась при узнавании друзей. Обычные гравюры Харви, первооткрывателя кровообращения, в некоторой степени напоминают лицо доктора Уидмера. В здании Главной больницы соответствующим образом сохранен его портрет. Одной из самых ранних и в то же время одной из самых грациозных наездниц, когда-либо виденных в Йорке, была искусная жена этого джентльмена. В более поздний период сестра судьи Уиллиса также была заметна как искусная и бесстрашная наездница. Описание в «Персидских анекдотах» принцессы Амелии, младшей дочери Георга II, любопытным образом применимо к последней названной леди, которая сочетала в себе указанные милые особенности с талантами и добродетелями высшего порядка. «Она, — говорят братья Шолто и Рубен, — была мужского склада ума и проявляла это достаточно поразительно в своей одежде и манерах: она обычно носила костюм для верховой езды в немецком стиле с круглой шляпой; и очень любила посещать свои конюшни, особенно когда кто-либо из лошадей был не в порядке». При виде такого феномена, внезапно появившегося в их среде, степенное и простодушное общество Йорка некоторое время стояло в оцепенении.

В «Лоялисте» от 15 ноября 1828 года у нас есть объявление о медицинском партнерстве, заключенном между доктором Уидмером и доктором Дилем. Оно гласит следующее: «Доктор Уидмер, обнаружив, что его профессиональные обязательства в последнее время значительно расширились и временами слишком обременительны для одного человека, был вынужден вступить в партнерство с доктором Дилем, уважаемым практикующим врачом, ранее из Монреаля. Ожидается, что их объединенные усилия предотвратят в будущем любые разочарования для друзей доктора Уидмера, как в городе, так и в сельской местности. Резиденция доктора Диля в настоящее время находится в пансионе г-на Хейса. Йорк, 28 октября 1828 г.». Доктор Диль скончался в Торонто 5 марта 1868 года.

На юго-западном углу Принсес-стрит, неподалеку от того места, где мы сейчас находимся, стояло здание, известное в народе как «Аббатство Рассела». Это был дом достопочтенного Питера Рассела, а после его кончины — его незамужней сестры, мисс Элизабет Рассел, дамы весьма утонченной, которая пережила брата на много лет. Здание, как и большинство ранних домов Йорка, было одноэтажным, но в его архитектуре прослеживалась определенная элегантность и некоторые своеобразные черты. К центральному корпусу примыкали крылья с фронтонами, обращенными на юг; каждое окно было украшено архитектурным элементом или фронтоном. Полагаем, именно эта особенность придавала дому некий монастырский вид, что и дало повод называть его «Аббатством». Перед домом находилась лужайка, окруженная невысокой каменной оградой с легким деревянным штакетником, на которой росли высокие акации или робинии. Мистер Рассел был дальним потомком Расселов из Бедфорда. По-видимому, он стремился заложить основу солидного земельного владения в Верхней Канаде. Его положение администратора, занятое после отъезда первого губернатора провинции, давало ему возможности для выбора и приобретения необработанных земель. Двойственность, неизбежно возникавшая в формулировках патентов, посредством которых администратор жаловал земли самому себе, некоторыми воспринималась как нечто комичное. Поэтому среди первых поселенцев этих мест имя Питера Рассела иногда упоминалось с добродушной, а не злобной иронией, как пример «человека, который умел позаботиться о себе». После смерти мистера Рассела его имущество перешло к сестре, которая завещала все доктору Уильяму Уоррену Болдуину; к нему же перешло и ценное семейное серебро с искусно выгравированными гербами Расселов. Рассел-Хилл, долгое время бывший резиденцией адмирала Огастеса Болдуина, получил свое название в честь мистера Рассела, а в одной из старших ветвей семьи Болдуин имя Рассел сохраняется как крестильное. В этой же семье хранится интересный портрет самого мистера Питера Рассела, по которому можно судить, что он был джентльменом представительной наружности, с ярко выраженными чертами лица в духе Томаса Джефферсона. У нас еще будет повод часто упоминать мистера Рассела.

Впоследствии «Аббатство Рассела» стало резиденцией епископа Макдонелла, всеми уважаемого шотландского католического священнослужителя, чей епископский титул поначалу был связан с Резиной in partibus, а затем с нашим канадским Кингстоном, где обычно находился его дом. Его гражданские обязанности как члена Законодательного совета Верхней Канады требовали присутствия в Йорке во время парламентских сессий. У нас имеется прекрасная меццо-тинто с портрета епископа Макдонелла работы сэра М. А. Ши. Некоторые полагали, что именно проживание епископа в «Аббатстве Рассела» послужило причиной того, что часть Фронт-стрит, лежащая к востоку от Рыночной площади, стала называться Палас-стрит. Однако это название встречается на планах Йорка, датированных многими годами ранее того периода.

В связи с упоминанием епископа Макдонелла небезынтересно будет добавить, что в 1826 году Томас Уэлд из Лалворт-Касла, графство Дорсетшир, был рукоположен в Англии в качестве его коадъютора с титулом епископа Амилейского. Однако нет сведений о том, что он когда-либо приезжал в Канаду. (Впоследствии он стал известным английским кардиналом.) До 1825 года он был мирянином и состоял в браке, но после смерти жены принял сан, и уже через год, как было сказано, стал епископом.

«Аббатство Рассела» действительно могли называть «Дворцом» (Palace), но, вероятно, потому, что это была резиденция человека, который в течение трех лет управлял правительством; либо само название «Палас-стрит» могло подсказать это наименование. «Палас-стрит», несомненно, должно было указывать на то, что она ведет прямо к правительственному резервату на окраине города, где были возведены здания парламента и где, как предполагалось, в конечном итоге будет находиться «Palais du Gouvernement» — официальная резиденция представителя монарха в провинции. На официальном плане этой местности 1810 года сами здания парламента обозначены как «Правительственный дом» (Government House).

Однако при планировке Йорка, как мы видим из планов, название, данное в первую очередь главной улице города (Front street), было не Палас-стрит, а Кинг-стрит. Современная Кинг-стрит тогда была Дьюк-стрит, а современная Дьюк-стрит — Дачесс-стрит. Эти названия улиц задумывались как верноподданнические комплименты членам правящей семьи: Георгу III; его сыну, популярному герцогу Йоркскому, в честь которого, как мы узнаем далее, был назван сам город; и герцогине Йоркской, старшей дочери короля Пруссии. На поперечных улицах проявилась та же рыцарская преданность Ганноверской династии. Джордж-стрит, западная граница первого ядра Йорка, носила имя наследника престола, Георга, принца Уэльского. Следующая улица к востоку была удостоена имени его младшего брата, Фредерика, самого герцога Йоркского. А на следующую улицу к востоку, Кэролайн-стрит, было возложено имя принцессы Уэльской, впоследствии столь печально известной как королева Кэролайн, супруга Георга IV. В то время как на Принсес-стрит (именно таково правильное написание, как показывают старые планы, а не Принсесс-стрит, как можно увидеть сейчас) были коллективно увековечены остальные члены королевской семьи мужского пола, а именно: герцог Кларенс, герцог Кентский, герцог Камберлендский, герцог Сассекский и герцог Кембриджский.

Когда канадский город Йорк только проектировался, брак герцога Йоркского с дочерью короля Пруссии, Фредерикой Шарлоттой Ульрикой, был недавно заключен в Берлине. В то время это событие считалось важным, и церемонии по этому случаю довольно подробно описаны в «Ежегодном регистре» за 1791 год. Там сообщается, что «ужин был подан на шести столах; первый был накрыт под балдахином из малинового бархата, а яства (как их называет летопись) подавались на золотых блюдах и тарелках; генерал-лейтенант Борнштедт и граф Брюль имели честь прислуживать, не садясь за стол; остальные пять столов, за которыми сидели генералы, министры, послы, все придворные и высшая знать, были накрыты в других залах; по окончании ужина собрание перешло в Белый зал, где играли трубы, литавры и другая музыка; затем начался танец с факелами, во время которого государственные министры несли факелы; новобрачных сопровождали в их покои правящая королева и королева-мать; герцог Йоркский был в этот день в английском мундире, а принцесса Фредерика — в наряде из drap d'argent, украшенном бриллиантами». В книге Эшбертона «Новая и полная история Англии, от первого поселения Брута, более чем за тысячу лет до Юлия Цезаря, до 1793 года», которая сейчас лежит перед нами, приведены два портрета герцога и герцогини в полный рост. Нью-Йорк и Олбани в соседнем штате получили свои названия от титулов герцога Йоркского в 1664 году, будущего Якова II. Его брат, Карл II, пожаловал ему патентными грамотами всю территорию от западной стороны реки Коннектикут до восточной стороны залива Делавэр; то есть нынешние штаты Коннектикут, Нью-Йорк, Делавэр и Нью-Джерси.

На зеленой лужайке берега между Принсес-стрит и Джордж-стрит обычно проходили ежегодные военные «учения» 4 июня, в «старый день рождения короля». Позднее днем сбора стало 23 апреля, день Святого Георгия, праздник Георга IV. Военные парады в широком масштабе в Торонто и его окрестностях были нередки и в наше время, вызывая восторг у толпы, которая обычно собирается по таким случаям. Но ничуть не уступали им по степени интереса для неискушенного юношеского взгляда полвека назад, непривычного к чему-то более сложному, те пестрые сборы рот ополчения. Костюмы мужчин могли быть самыми разными, огнестрельное оружие распределялось лишь частично, да и то, что удавалось достать, было не самого блестящего вида и не самой научной конструкции; ряды не всегда были идеально ровными, а их участники — хорошо подобраны по росту; повиновение команде, возможно, не выполнялось с той механической точностью, которой мы восхищаемся на смотрах сейчас, и не было того полного отсутствия разговоров вполголоса в строю, равно как и отсутствия обмена замечаниями между солдатами и офицерами, что принято сейчас. Тем не менее, как военное зрелище, эти сборы и маневры на травянистом берегу были эффектны; их всегда ждали с удовольствием и созерцали с удовлетворением. Офицеры на этих мероприятиях — некоторые из них верхом — были облачены в мундиры античного покроя: в красных камзолах с широкими черными лацканами на груди и широкими фалдами; с высокими воротниками, узкими рукавами и большими обшлагами; на голове — черная шляпа, обычная гражданская шляпа с высокой тульей, с цилиндрическим пером высотой около восемнадцати дюймов, вставленным сверху, не спереди, а с левой стороны (китовый ус, окруженный перьями из птичьего двора, алыми у основания и белыми сверху). Оживление сцене придавали барабан и несколько флейт, бойко исполнявших «Йоркский быстрый шаг», «Примирение» и «Британских гренадеров». А кроме того, помимо местного кавалерийского корпуса, были гремящие ножнами, синие мундиры и медвежьи шапки драгун капитана Баттона из Маркхэма и Уитчерча.

В рядовом составе на этих сборах — так же, как и среди офицеров, как кадровых, так и нестроевых — было немало людей, которые совсем недавно рисковали жизнью при защите страны. В тот период, о котором мы говорим, прошло всего шесть или семь лет после вторжения в Канаду с юга. «Минувшая война» долгое время, вполне естественно, служила фиксированной точкой в местной хронологии, от которой отсчитывались времена и сезоны; точкой, однако, которая для равнодушного новоприбывшего и даже для местных жителей, не существовавших физически, когда «минувшая война» была в разгаре, уже казалась принадлежащей далекому прошлому. Впечатление о бедствиях войны, почерпнутое из рассказов тех, кто испытал их на себе, было очень сильно запечатлено в умах подрастающего поколения; впечатление, сопровождавшееся в то же время неприятным убеждением, также почерпнутым из того же источника, что новый конфликт в свое время неизбежен. Таким образом, сборы в «день учений» были наполнены интересом и важностью в глазах тех, кого призывали явиться по этим случаям, а также в глазах мальчишек-зрителей, которые понимали, что вскоре им самим по закону придется выйти и принять участие в ежегодных маневрах ополчения, а возможно, впоследствии, и в недалеком будущем, взяться за мушкет или обнажить меч всерьез.

Чуть дальше, в доме на северо-западном углу Фредерик-стрит, здании, впоследствии полностью уничтоженном пожаром, в 1804 году родился достопочтенный Роберт Болдуин, сын уже упоминавшегося доктора Уильяма Уоррена Болдуина, генеральный прокурор Верхней Канады в 1842 году. В том же здании, в более поздний период (а ранее — в скромном строении на северо-западном углу Кинг-стрит и Кэролайн-стрит, ныне также полностью разрушенном), было положено начало, благодаря удачным и дальновидным коммерческим предприятиям, огромному богатству (ставшему местной притчей во языцех) семьи Коутра, «Асторов Верхней Канады», о которых речь пойдет далее. В этом же доме, до того как его занял старший мистер Коутра, велась печатная деятельность мистера Уильяма Лайона Маккензи в то время, когда его типографский станок был разрушен группой молодых людей, посчитавших правильным дать решительный отпор критике общественных действий их отцов, дядей и начальства в целом, которая каждую неделю появлялась на страницах «Колониал Адвокат»; акт насилия, памятный в анналах Западной Канады не просто как средство, заложившее состояние неутомимого и влиятельного журналиста, но, что более примечательно, как бессознательная иллюстрация общего закона, наблюдаемого в раннем развитии сообществ, согласно которому элемент, призванный возвысить и возродить, при своем первом появлении встречает сопротивление и попытки физического, а не морального подавления; подобно тому, как часы белого человека были разбиты индейцем, словно они были живым существом, вступающим в какой-то таинственный сговор с другими вещами, чтобы способствовать господству чужеземца.

Юные виновники упомянутого насилия вскоре на практике осознали тщетность подобных выходок. Говорят, что добрый старый мистер Джеймс Бэби, вручая своему сыну Рэймонду сумму, которую тот должен был выплатить в качестве своей доли крупных убытков, присужденных, как само собой разумеющееся, присяжными по этому делу, добавил: «Вот! Иди и снова выставь себя большим дураком!» — саркастический совет, который мог бы быть предложен каждой из вовлеченных сторон.

В нескольких шагах к северу, на восточной стороне Фредерик-стрит, находилось первое почтовое отделение, в помещении мистера Аллана, который был почтмейстером; а к югу, там, где эта улица выходит к воде, располагалась Мерчантс-Уорф (Купеческая пристань), также принадлежавшая мистеру Аллану; и таможня, где мистер Аллан был сборщиком пошлин. Из календарей того времени мы также узнаем, что мистер Аллан был одновременно инспектором по муке, поташу и жемчужному поташу, а также инспектором пошлин на лавки, винокурни и таверны. В раннем, ограниченном состоянии общества человек с более чем обычными способностями к делам требуется для того, чтобы действовать во многих качествах.

Мерчантс-Уорф была самым ранним местом высадки для более крупных озерных судов. В более поздний период к западу были построены другие пристани или длинные деревянные мостки, уходящие в глубокую воду, одна из которых называлась Фармерс-Уорф (Фермерская пристань). На мелководье между несколькими пристанями в течение долгого времени ежегодно вырастал густой урожай камыша или тростника. Городские или окружные власти несли значительные расходы, год за годом пытаясь искоренить их, но, подобно головам гидры, они всегда появлялись вновь. В июле 1821 года «счет мистера Коулза за труд его помощников по уничтожению камыша перед Рыночной площадью» был представлен окружным магистратам и проверен, составив 13 фунтов 6 шиллингов 3 пенса. В августе того же года в протоколах окружного суда записано, что «капитан Маколей из Королевских инженеров предложил срезать камыш перед городом между Мерчантс-Уорф и Куперс-Уорф за сумму, не превышающую девяноста долларов, что покроет лишь расходы на людей и материалы для выполнения этой работы: свое собственное время он готов уделить обществу по этому случаю, как поощрение другим стараться уничтожать камыш, когда он становится помехой»; соответственно было приказано «выплатить девяносто долларов капитану Маколею или по его приказу с целью срезания камыша, согласно его устному обязательству срезать оный, из средств полиции или окружных фондов, находящихся в руках казначея округа».

Мы поняли, что меры капитана Маколея по истреблению густой растительности в мелководных водах гавани оказались весьма эффективными. Использовался инструмент вроде винтовой кошки, которую опускали с борта большой баржи, захватывали камыш у корня и с силой вырывали из ила на дне. Все растение таким образом извлекалось и с помощью лебедки втягивалось на баржу. Когда набирался полный груз водного сорняка, его вывозили на открытую воду озера и там утилизировали.

Продолжая наш путь, мы вскоре вышли к Рыночной площади. Это было большое открытое пространство с деревянными торговыми рядами посередине, тридцати шести футов в длину и двадцати четырех в ширину, вытянутыми с севера на юг.

Прокламацией в «Газетт» от 3 ноября 1803 года губернатор Хантер назначил еженедельный рыночный день для города Йорк, а также место, где должен проводиться рынок.

«Питер Хантер, эсквайр, лейтенант-губернатор и т. д. Поскольку большой ущерб был нанесен жителям города и тауншипа Йорк, а также других прилегающих тауншипов из-за того, что не было выделено или назначено места или дня для публичной продажи скота, овец, птицы и других провизий, товаров и мерчандайза, привозимых купцами, фермерами и другими лицами для необходимого снабжения упомянутого города Йорк; и поскольку большая польза и выгода могли бы быть извлечены упомянутыми жителями и другими лицами путем учреждения еженедельного рынка в этом городе, в определенном месте и в определенный день для вышеуказанной цели;

«Да будет известно всем, что я, Питер Хантер, эсквайр, лейтенант-губернатор упомянутой провинции, принимая вышеизложенное во внимание и желая содействовать интересу, выгоде и удобству жителей города и тауншипа вышеупомянутых, а также других подданных Его Величества в пределах упомянутой провинции, по совету Исполнительного совета оной, постановил, учредил, установил и назначил, и настоящим постановляю, учреждаю, устанавливаю и назначаю Публичный открытый рынок, который должен проводиться по субботам каждую неделю в течение года в пределах упомянутого города Йорк: — (Первый рынок должен состояться в нем в субботу, 5-го дня ноября, следующего за датой сего документа), на определенном участке или наделе земли в пределах этого города, состоящем из пяти с половиной акров, начиная с юго-восточного угла упомянутого участка, на углу Маркет-стрит и Нью-стрит, затем на север шестнадцать градусов, запад пять цепей семнадцать звеньев, более или менее, до Кинг-стрит; затем вдоль Кинг-стрит на юг семьдесят четыре градуса запад девять цепей пятьдесят одно звено, более или менее, до Черч-стрит; затем на юг шестнадцать градусов восток шесть цепей тридцать четыре звена, более или менее, до Маркет-стрит; затем вдоль Маркет-стрит на север семьдесят четыре градуса восток две цепи; затем на север шестьдесят четыре градуса, восток вдоль Маркет-стрит семь цепей шестьдесят звеньев, более или менее, до места начала, с целью выставления на продажу скота, овец, птицы и других провизий, товаров и мерчандайза, как указано выше. Дано под моей рукой и печатью, в Йорке, сего двадцать шестого дня октября, в год Господень тысяча восемьсот третий, и в сорок четвертый год правления Его Величества. П. Хантер, эсквайр, лейтенант-губернатор. По приказу Его Превосходительства, Ум. Джарвис, секретарь».

В 1824 году Рыночная площадь была по указанию окружных магистратов огорожена с восточной, западной и южной сторон «штакетником с дубовой планкой, колья на расстоянии десяти футов друг от друга, с тремя проходами или калитками с каждой стороны».

Рытье общественного колодца здесь, в направлении Кинг-стрит, стало событием, вызвавшим значительный интерес в городе. Группы школьников каждый день внимательно следили за ходом работ; чья-нибудь кепка, озорно сброшенная в глубину, где слышалось, как кирки рабочих стучат по сланцу внизу, возможно, запечатлела выполнение этой общественной работы еще более неизгладимо в памяти некоторых из них. Обратившись к тому «Аппер Канада Газетт», мы обнаруживаем, что это было в 1823 году. Неофициальное объявление в этом периодическом издании от 9 июня 1823 года призывает присылать предложения в канцелярию клерка мирового суда «для рытья колодца, обкладки камнем и установки в нем насоса, самым одобренным способом, на Рыночной площади упомянутого города (Йорка), для удобства публики». Добавляется, что лица, желающие заключить контракт на оное, должны подать свои предложения не позднее вторника, первого дня июля следующего месяца; и подпись «по приказу суда» принадлежит «С. Хьюарду, клерку мирового суда, Х. Д.» (Хоум-Дистрикт).

Тендер Джона Хатчисона и Джорджа Хетерингтона был принят. Они предложили выполнить работу «за сумму 25 фунтов в валюте до достижения скалы, с добавлением семи шиллингов и шести пенсов за фут за бурение скалы до тех пор, пока не будет получен достаточный запас воды, если потребуется». Работа была выполнена, а счет оплачен 30 июля 1823 года. Плата за бурение восьми футов двух дюймов через скалу составила 3 фунта 1 шиллинг 3 пенса. Весь колодец и насос обошлись округу в скромную сумму всего 28 фунтов 1 шиллинг 3 пенса. Плата за мощение вокруг насоса, за «бревна, камень и работу», составила 5 фунтов 2 шиллинга 4,5 пенса, выплаченных мистеру Хью Карфрэ, дорожному мастеру.

Рядом с общественным насосом иногда проводились аукционы под открытым небом. Часто можно было видеть и слышать юмористического торговца в этой области, мистера Патрика Хэнди, распродающего свои разнообразные товары. С мистером Хэнди некоторое время в этом бизнесе был связан мистер Патрик Макганн. И здесь мы однажды стали свидетелями ужасного зрелища публичной порки двух преступников, чье преступление забыто. Уволенный полковой барабанщик, уроженец Африки, наносил удары плетью. Шериф стоял рядом, ведя счет ударам. Старший из двух несчастных перенес наказание со стоицизмом, поощряя негра бить сильнее. Другой, молодой человек, некоторое время пытался подражать своему товарищу в этом отношении, но вскоре был вынужден выразить страшными криками переносимые пытки. Подобные сцены можно было наблюдать и в других местах Канады. В «Монреаль Геральд» от 16 сентября 1815 года мы находим следующую новость, приведенную без комментариев: «Вчера, между 9 и 10 часами, согласно приговору, Андре Латюлипп, Генри Леопард и Джон Куин получили по 39 ударов плетью каждый на Новой Рыночной площади». Практика публичной порки и даже клеймения преступников началась в Йорке в 1798 году. В «Газетт энд Оракл» от 1 декабря 1798 года, напечатанной в Йорке, есть заметка: «В прошлый понедельник Уильям Хокинс был публично выпорот, а Джозеф Маккарти заклеймен на руке на Рыночной площади согласно их приговору». Преступления не названы.

На Рыночной площади в Йорке время от времени также устанавливали позорный столб и колодки. Последние видели в использовании в последний раз в 1834 году. В 1804 году некая Элизабет Эллис была приговорена главным судьей Олкоком за «создание помех» к шести месяцам тюремного заключения и «к стоянию у позорного столба дважды в течение упомянутого заключения, в два разных рыночных дня, напротив Рыночного дома в городе Йорк, на срок по два часа каждый раз». В том же году такой же приговор был вынесен некоему Кэмпбеллу за использование «мятежных слов».

В 1831 году деревянные торговые ряды были убраны и заменены в 1833 году зданием из красного кирпича, напоминающим колледж, четырехугольным в плане, с арочными входами на Кинг-стрит и Фронт-стрит. Это здание занимало всю площадь, за исключением проездов с восточной и западной сторон. Общественный колодец был теперь скрыт от глаз. Он, несомненно, существует до сих пор, чтобы быть обнаруженным и стать предметом восхищения антиквара другого столетия.

Вокруг четырех сторон нового кирпичного рынка шла деревянная галерея, которая служила навесом для мясных лавок внизу. Именно здесь в 1834 году произошел страшный несчастный случай. К толпе людей обращались после закрытия собрания по вопросу выборов, когда часть переполненной галереи обрушилась, и несколько человек зацепились за острые железные крюки лавок внизу, получив смертельные травмы. Погибшие и раненые в этом памятном случае: сын полковника Фицгиббона — погиб; мистер Хаттон — погиб; полковник Фицгиббон — тяжело ранен; мистер Маунтджой — сломано бедро; мистер Кокрейн — тяжело ранен; мистер Чарльз Дэйли — сломано бедро; мистер Джордж Гернетт — рана головы; мистер Китинг — внутренние повреждения; мистер Фентон — ранен; мастер Гудерхэм — сломано бедро; доктор Литгоу — сильные ушибы; мистер Моррисон — сильные ушибы; мистер олдермен Денисон — порез головы; мистер Торнхилл — сломано бедро; мистер Стрит — сломана рука; мистер Диз — сломано бедро; другой мистер Диз — сломаны нога и рука; мистер Шеппард — внутренние повреждения; мистер Кливи, мистер Мингл, мистер Престон, мистер Армстронг, мистер Лесли (из гарнизона), мастер Биллингс, мистер Дагган, мистер Томас Ридаут, мистер Брок, мистер Тернер, мистер Худ (с тех пор скончался) — тяжело ранены и т. д.

Ущерб, нанесенный северной части четырехугольника во время великого пожара 1849 года, привел к сносу всего здания и возведению Сент-Лоуренс-холла и рынка. Над окнами второго этажа на юго-восточном углу ныне снесенного кирпичного строения в течение нескольких лет красовались две вывески, соединенные на углу здания, каждая из которых указывала своей надписью местонахождение офиса «Железной дороги Гурон и Онтарио».

Это было в то время, когда Северная железная дорога Канады существовала еще просто как проект.

В связи с нашим упоминанием рынка мы приводим некоторые сведения, которые могут послужить иллюстрацией —

РАННИЕ ЦЕНЫ В ЙОРКЕ.

Во время войны гражданские власти сочли целесообразным в некоторой степени вмешаться в закон спроса и предложения. Магистраты, собравшись на квартальные сессии, в 1814 году согласовали следующие цены, которые, по их мнению, были справедливыми и равноценными для оплаты военными властями за провизию: мука, за баррель, 3 фунта 10 шиллингов. Пшеница, за бушель, 10 шиллингов. Горох, за бушель, 7 шиллингов 6 пенсов. Ячмень и рожь — столько же. Овес, за бушель, 5 шиллингов. Сено, за тонну, 5 фунтов. Солома, 3 фунта. Говядина, живым весом, за центнер, 2 фунта 5 шиллингов; забитая, за фунт, 7,5 пенсов. Свинина, соленая, за баррель, 7 фунтов 10 шиллингов; за тушу, 7,5 пенсов. Баранина, за фунт, 9 пенсов. Телятина, 8 пенсов. Масло, 1 шиллинг 3 пенса. Хлеб, за буханку в 4 фунта, 1 шиллинг 6 пенсов. В апреле 1822 года, когда царил мир, цены в Йорке были: говядина, за фунт, от 2 до 4 пенсов. Баранина, от 4 до 5 пенсов. Телятина, от 4 до 5 пенсов. Свинина, от 2 до 2,5 пенсов. Птица, за пару, 1 шиллинг 3 пенса. Индейки, за штуку, 3 шиллинга 9 пенсов. Гуси, 2 шиллинга 6 пенсов. Утки, за пару, 1 шиллинг 10 пенсов. Сыр, за фунт, 5 пенсов. Масло, 7,5 пенсов. Яйца, за дюжину, 5 пенсов. Пшеница, за бушель, 2 шиллинга 6 пенсов. Ячмень, 48 фунтов, 2 шиллинга. Овес, 1 шиллинг. Горох, 1 шиллинг 1,5 пенса. Картофель, за бушель, 1 шиллинг 3 пенса. Репа, 1 шиллинг. Капуста, за кочан, 2 пенса. Мука, за центнер, 6 шиллингов 3 пенса. Мука, за баррель, 12 шиллингов 6 пенсов. Сало, за фунт, 5 пенсов. Свиной жир, за фунт, 5 пенсов. Сено, за тонну, 2 фунта 10 шиллингов. Свинина, за баррель, 2 фунта 10 шиллингов. Дрова, за корд, 10 шиллингов.

Как связанные с темой ранних цен в Йорке, мы добавляем некоторые выдержки из дневника мистера Абнера Майлза, управляющего главной гостиницей города в 1798 году. По-видимому, местная знать и другие лица время от времени устраивали и посещали небольшие обеды у мистера Майлза, расходы на которые грубо записаны на некоторых длинных, узких страницах сложенной бумаги, лежащих сейчас перед нами. Из записей видно, что местные «столовые привычки», как выразился бы доктор Доран, были, насколько это возможно, такими же, как и в остальной части Империи в тот период. Однако в новой столице в 1798 году хозяева и гости должны были испытывать серьезные трудности.

В июле 1798 года следующие статьи расходов значатся на именах совместно господ Бэби, Гамильтона и коммодора Гранта: двадцать два обеда по восемь шиллингов — 8 фунтов 16 шиллингов. Шестнадцать порций кофе — 1 фунт 12 шиллингов. Восемь ужинов — 16 шиллингов. Двадцать три кварты и одна пинта вина — 10 фунтов 11 шиллингов 6 пенсов. Восемь бутылок портера — 2 фунта 8 шиллингов. Две бутылки сиропного пунша — 1 фунт 4 шиллинга. Одна бутылка бренди и одна бутылка рома — 18 шиллингов. Всего на сумму 26 фунтов 5 шиллингов 6 пенсов. (Валюта в книгах мистера Майлза — нью-йоркская, в которой шиллинг составлял семь пенсов с половиной. Итоговая сумма, только что приведенная, составляла от 16 до 17 фунтов современных канадских денег. Примечательно, что в записях, образцы которых мы приводим, виски, смертельный бич более поздних лет, не упоминается.) 17 июня Томас Ридаут, Джонатан Скотт, полковник Форчун, землемер Джонс, Сэмюэл Херон, мистер Джарвис [секретарь], адъютант Макгилл и мистер Кроуфорд записаны каждый по 16 шиллингов как его доля за «обед в день Святого Иоанна». 4 июня запись на имя «главного судьи» [Элмсли] гласит: восемнадцать обедов по восемь шиллингов — 7 фунтов 4 шиллинга. Три бутылки мадеры — 1 фунт 7 шиллингов. Одна бутылка бренди — 10 шиллингов. Пять бутылок портвейна, четыре бутылки портера и одна пинта рома записаны, но стоимость не указана. Этот пробел восполнен в более поздней записи на имя главного судьи, о семи обедах (42 шиллинга); где две пинты портвейна стоят 9 шиллингов; одна пинта бренди — 5 шиллингов; две бутылки портвейна — 18 шиллингов; одна бутылка белого вина — 9 шиллингов; одна бутылка портера — 6 шиллингов. По этому случаю «четверо пили кофе» по цене 8 шиллингов. В другом месте три обеда записаны на главного судьи, когда потребовались три бутылки вина; одна пинта бренди и две бутылки портера, все по уже указанным ставкам. Упоминается «обед в офицерском собрании», за который главный судья, мистер Хэллоуэлл и мистер Картрайт платят по 6 шиллингов каждый. Были заказаны одна бутылка портвейна, одна мадеры и одна бренди, и «трое пили кофе», как и раньше, по 2 шиллинга с человека. Опять же, на «обеде в собрании» из четырех человек, имена не указаны, были взяты две бутылки портвейна и одна бутылка портера. Похоже, здесь собирался «клуб». В июле 1798 года запись на имена «эсквайра Уикса», «эсквайра Роджерса» и полковника Форчуна, соответственно, гласит: «выпивка в клубе 11-го за обедом, 1 шиллинг 6 пенсов». 6 июля «судья Пауэлл» записан за ужин — 2 шиллинга; за одну кварту вина — 9 шиллингов. В тот же день «слуга судьи Пауэлла» получил «гил бренди — 1 шиллинг 3 пенса и один стакан оного — 8 пенсов». Несколько дней спустя преподобный путник заходит в гостиницу; кормит свою скотину и скромно подкрепляется. Запись гласит: «Священник с реки Ла-Транш, 3 кварты кукурузы и полпинты вина. Завтрак — 2 шиллинга 6 пенсов». В другой день капитан Херрик берет «гил джин-слинга — 1 шиллинг 3 пенса; также сразу после этого «полпинты джин-слинга — 3 шиллинга». В то же время капитан Демонт берет «гил ром-слинга — 1 шиллинг 3 пенса» и «гил рома — 1 шиллинг». Капитан Форчун берет «полпинты вина — 2 шиллинга», а «эсквайр Уикс» — «гил бренди — 1 шиллинг 3 пенса». Полковник Форчун берет «гил кислого пунша — 2 шиллинга». Этот кислый пунш одобряет «Данлэп», который в одном месте четыре раза подряд, а часто и в других местах, записан за «стакан кислого пунша — 2 шиллинга». Джейкоб Козенс берет «одну бутылку вина мадера — 10 шиллингов»; Сэмюэл Козенс — «одну бутылку вина мадера — 10 шиллингов и хлеб с сыром — 1 шиллинг»; а Шиверс Козенс — «бутылку вина — 10 шиллингов и хлеб с сыром — 1 шиллинг». Конетс Козенс берет «обед — 2 шиллинга, гил бренди — 1 шиллинг и полбушеля семенной кукурузы — 7 шиллингов». 5 июля у Джозайи Фелпса напротив имени записано: «один стакан пунша — 3 шиллинга; три чаши кислого пунша — 9 шиллингов; гил рома — 1 шиллинг; два джин-слинга — 2 шиллинга 6 пенсов; чаша пунша — 3 шиллинга; гил рома — 1 шиллинг; два гила сиропного пунша — 4 шиллинга; ужин — 2 шиллинга». Примерно в то же время капрал Уилсон взял «две кружки пива — 4 шиллинга». 6 июля коммодор Грант взял «полпинты рома, для лекарства — 2 шиллинга; и сразу после этого еще полпинты рома, для того же — 2 шиллинга». Некий «Билли Уитни» фигурирует часто; его покупки в один день были: «гил ром-слинга — 1 шиллинг 6 пенсов; оного — 1 шиллинг 6 пенсов; полфунта масла — 1 шиллинг 3 пенса». Капитан Холл берет «один гил пунша — 2 шиллинга; стакан рома — 6 пенсов и полгаллона пунша — 7 шиллингов». В то же время он получает два доллара наличными, выданные ему любезным хозяином — 16 шиллингов.

Мистер Абнер Майлз снабжал клиентов как общими провизиями, так и спиртными напитками. Однажды он продает «Уайту, генеральному прокурору», три фунта масла за 7 шиллингов 6 пенсов и шесть яиц за 1 шиллинг 6 пенсов. Он также продает «президенту Расселу» сорок девять фунтов с четвертью говядины по 1 шиллингу за фунт; мистер генеральный прокурор Уайт взял двадцать три фунта с половиной по той же цене. То, что продано «Роберту Грею, эсквайру», описано как «отборный кусок» и стоит на два пенса дороже за фунт. Кусок, однако, весил всего семь фунтов, а стоимость составила ровно восемь шиллингов два пенса. Другие вещи также поставляются мистером Майлзом. Гидеон Бэджер покупает у него «один ярд красного пятнистого казимира — 20 шиллингов; полтора дюжины пуговиц — 3 шиллинга; и пару ножниц — 3 шиллинга». В то же время мистеру Бэджеру зачислено «один доллар — 8 шиллингов». Джозеф Кендрик получает «подошвенную кожу для пары обуви для себя, от старого мистера Кетчума — 6 шиллингов». Мистер Майлз, кроме того, снабжает мистера Аллана «237 футами полуторадюймовой доски по 12 шиллингов — 33 шиллинга; двумя родами садовой ограды по 10 шиллингов — 20 шиллингов». Мы полагаем, что полученные деньги записывались где-то еще в целом; но на страницах перед нами есть такие записи, как следующие: «Господа Гамильтон, Бэби и Грант рассчитались по 4 июля, после завтрака». «Доктор Гэмбл, в гарнизоне», получил десять бушелей овса и должен заплатить за это 4 фунта. Внесена заметка: «Ангус Макдонелл, долг, обед отправлен в его палатку» и «Капитан Демонт, кредит. По векселю на 26 фунтов 5 шиллингов в валюте Галифакса, 42 фунта в валюте Йорка». В тот же день капитан балует себя «пятидолларовой кепкой — 40 шиллингов» и «одним гилом рома — 1 шиллинг». О том, что некоторым клиентам мистера Майлза требовалось напоминать об их задолженности ему, мы узнаем из объявления в «Газетт энд Оракл» от 31 августа 1799 года. Там сказано: «Подписавшийся информирует всех, кто задолжал ему по векселю или книге, произвести оплату до 20 сентября следующего месяца, иначе он будет вынужден по неприятной необходимости передать их в руки адвоката. Абнер Майлз, Йорк, 28 августа 1799 года». Дом мистера Майлза был местом встреч для различных целей. В «Газетт энд Оракл» от 8 декабря 1798 года мы читаем: «Джентльменов города и гарнизона просят встретиться в час дня, в ближайший понедельник, 10-го числа, в отеле Майлза, чтобы договориться о месте проведения Йоркских ассамблей на сезон. Йорк, 8 декабря 1798 года». В другом номере той же газеты рекламируется аукцион, который должен состояться в таверне Майлза.

В «Газетт энд Оракл» от 13 июля 1799 года мы читаем следующее объявление: «О. Пирс и Ко имеют в продаже: Лучшие спиртные напитки бочками, баррелями или по десять галлонов, 20 шиллингов за галлон. То же по одному галлону, 22 шиллинга. Ром бочками, баррелями или по десять галлонов, 18 шиллингов за галлон. Бренди баррелями, 20 шиллингов за галлон. Портвейн баррелями, 18 шиллингов за галлон. То же по одному галлону, 20 шиллингов за галлон. Джин баррелями, 18 шиллингов за галлон. Чаи — Хайсон, 19 шиллингов за фунт; Сушонг, 14 шиллингов за фунт; Бохе, 8 шиллингов за фунт. Сахар, лучший кусковой, 3 шиллинга 9 пенсов за фунт. Сахарный песок, 3 шиллинга 6 пенсов. Изюм, 3 шиллинга. Инжир, 3 шиллинга. Соль шесть долларов за баррель или 12 шиллингов за бушель. Также немного мануфактурных товаров, обувь, кожа, шляпы, табак, нюхательный табак и т. д., и т. д. Йорк, 6 июля 1799 года». Эти цены, по-видимому, указаны в валюте Галифакса.
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II.

ФРОНТ-СТРИТ, ОТ РЫНОЧНОЙ ПЛОЩАДИ ДО БРОК-СТРИТ.

[image: T]Угол, к которому мы приближаемся после прохождения Рыночной площади, был занят гостиницей с вывеской, закрепленной на высоком столбе, врытом у внешнего края тротуара, на манер сельских дорог. Это был «Гамильтон» или «Белый лебедь». Именно здесь, как мы полагаем, или в соседнем доме, путешествующий гражданин Соединенных Штатов, владевший коллекцией чучел птиц и подобных объектов, пытался в ранний период основать своего рода музей естественной истории. К коллекции здесь однажды опрометчиво добавили восковые фигуры генерала Джексона и некоторых других знаменитостей Соединенных Штатов, все в парадных костюмах. Несколько из них были однажды ночью похищены из музея какими-то чрезмерно патриотичными юношами и подвешены за шею на ветвях одного из больших деревьев, выходивших на гавань.

Чуть дальше находился отель «Пароход», долгое время известный как отель Улика Говарда, примечательный живым изображением парового судна огромных размеров, простиравшимся во всю длину здания, прямо над верхней верандой отеля. В 1828 году мистер Говард предлагает сдать свой отель на следующих условиях: «Отель Пароход, Йорк, В. К. — Владелец этого элегантного заведения, ныне не имеющего себе равных в этой части страны, желая отойти от общественных дел по причине плохого здоровья в семье, сдаст оное на срок лет, который будет согласован, с мебелью или без. Заведение ныне слишком хорошо известно, чтобы требовать комментариев. Примечание: потребуется обеспечение оплаты аренды и выполнения контракта во всех отношениях. Обращаться к подписчику на месте. У. Говард, Йорк, 8 октября 1828 года».



Чуть дальше находился «Онтарио Хаус», отель, построенный в стиле, распространенном тогда у Ниагарского водопада и в Соединенных Штатах. Ряд высоких колонн, по сути, очищенных и гладко обструганных сосен, достигал от земли до карнизов и поддерживал два яруса галерей, которые, проходя за колоннами, не прерывали их вертикальных линий.

Рядом с «Онтарио Хаус» Маркет-стрит с запада входила во Фронт-стрит под острым углом. В клине между двумя улицами выросло здание, которое, приспосабливаясь к своему участку, приняло форму гроба. Основанием этого зловещего строения был офис, где путешественники бронировали места в дилижансах, которые время от времени отправлялись из Йорка в различные части страны. В 1816 году путь до Ниагары занимал четыре дня. Из современного объявления, которое сейчас перед нами, мы узнаем, что «с 20 сентября следующего месяца [1816] начнет курсировать дилижанс между Йорком и Ниагарой: он будет отправляться из Йорка каждый понедельник и прибывать в Ниагару в четверг; и отправляться из Куинстона каждую пятницу. Багаж считается на риск владельца, а плата за проезд вносится заранее». В 1824 году почта доставлялась на то же расстояние через Анкастер за три дня. В почтовом объявлении о тендерах, подписанном «Уильям Аллан, П. М.», мы находим утверждение: «Почта формируется здесь [в Йорке] во второй половине дня понедельника и четверга и должна быть доставлена в Ниагару в среду и субботу соответственно; и в тот же срок при возвращении». В 1835 году мистер Уильям Веллер был владельцем линии дилижансов между Торонто и Гамильтоном, известной как «Телеграфная линия». В объявлении перед нами он обязуется доставлять пассажиров «при дневном свете, по Озерной дороге, в зимний сезон».

Связь с Англией в этот период была утомительным процессом. Еще в 1836 году миссис Джеймсон пишет в своем дневнике в Торонто (т. I, стр. 182): «Прошло уже семь недель с даты последних писем из моего дорогого, далекого дома. Архидиакон, — добавляет она, — сказал мне в утешение, что когда он приехал поселиться в этой стране, была только одна почта из Англии в течение целого года, и ее называли, словно в насмешку, Экспрессом». На этот «Экспресс» мы находим ссылку в почтовом объявлении, которое можно увидеть в «Квебек Газетт» 1792 года: «Почта для Верхних стран, включая Ниагару и Детройт, будет закрыта, — говорится в нем, — в этом отделении в понедельник, 30-го числа, в 4 часа вечера, для отправки из Монреаля ежегодным зимним Экспрессом, в четверг, 3-го февраля следующего года». Из той же газеты мы узнаем, что на 10 ноября последняя дата из Филадельфии и Нью-Йорка была 8 октября: также, что еженедельное сообщение было недавно установлено между Монреалем и Берлингтоном, Вермонт. В «Газетт» от 13 января 1808 года мы находим следующее: «К сведению публики. — Йорк, 12 января 1808 года. — Первая почта из Нижней Канады прибыла, и письма готовы к выдаче У. Алланом, исполняющим обязанности заместителя почтмейстера».

Сравните все это с объявлениями в ежедневных газетах Торонто сейчас, от агентств в городе, о «сквозных линиях» еженедельно, в Калифорнию, Ванкувер, Китай и Японию, соединяющихся с линиями в Австралию и Новую Зеландию.

На пляже под отелем «Пароход» в поздний период был рынок для продажи рыбы. Именно с этого места Бартлетт в своем «Канадском пейзаже» сделал один из эскизов, призванных передать английскому глазу впечатление о городе. На переднем плане — группы условных и совершенно слишком живописных торговок рыбой и индианок: вдали — пересечение Госпитальной улицы и Фронт-стрит с сужающимся зданием между ними. Справа — галереи того, что было отелем «Пароход»; здесь он носит другое название.

Второй эскиз Бартлетта сделан с конца длинной пристани или мостков на западе. Большое здание впереди, с крытым проходом через него для транспортных средств, — это склад или грузовой депо мистера Уильяма Купера, долгое время владельца этого излюбленного места высадки. К западу виден колонный фасад «Онтарио Хаус». Оба этих вида уже выглядят причудливо и обладают ценностью, сохраняя тень многого из того, что больше не существует.

Там, где пристань Купера соединялась с берегом, была судостроительная верфь. У нас сохранилось воспоминание о спуске на воду, который странным образом произошел здесь в воскресенье. Попытка спустить корабль на воду накануне не удалась. Задержка вызвала бы неловкую осадку тяжелой массы. У нас будет повод далее поговорить о раннем судоходстве в гавани.

Участок, простирающийся к северу от угла здания «Онтарио Хаус» до Кинг-стрит, был собственностью генерального прокурора Макдонелла, который, будучи адъютантом генерала Брока, погиб в сражении на Куинстон-Хайтс. Его смерть создала вакансию, которую в необычайно раннем возрасте занял мистер Джон Беверли Робинсон, впоследствии выдающийся главный судья Верхней Канады. Останки мистера Макдонелла покоятся вместе с останками его военачальника под колонной на Куинстон-Хайтс. Он завещал недвижимость, на которую мы обратили внимание, своему юному племяннику, мистеру Джеймсу Макдонеллу, на определенных условиях, одним из которых было получение им образования в духе англиканской церкви, несмотря на то, что остальная часть семьи принадлежала к римско-католическому вероисповеданию.

Колесная дорога, спускавшаяся здесь к кромке воды с севера — впоследствии Черч-стрит, — долгое время считалась дорогой, удаленной от деловой части города, подобно дороге, ведущей на юг от Чаринг-Кросс, как показано на ранней карте Лондона Ральфа Аггаса. Ряд каркасных зданий на ее восточной стороне, в направлении Кинг-стрит, высоко взгроможденных на кедровые столбы над выемками грунта, обычно заполненными водой, оставался в незавершенном состоянии, пока все постройки не начали крениться и сереть от воздействия непогоды. Это было явно преждевременное начинание; безумие чрезмерно оптимистичного спекулянта. Йонг-стрит дальше, где она приближалась к берегу гавани, была безлюдной. Весной и осенью она превращалась в печально известную трясину. В 1830 году небольшая сумма позволила бы приобрести любой из строительных участков по обе стороны Йонг-стрит, между Фронт-стрит и Маркет-стрит.

Между Черч-стрит и Йонг-стрит мы теперь проходим по короткой улице, соединяющей Фронт-стрит с Веллингтон-стрит. Подобно Солсбери, Сесил, Крейвен и другим коротким, но знаменитым улицам у Стрэнда, она сохраняет имя выдающегося человека, чьей собственностью она проходила в первую очередь. Она называется Скотт-стрит в честь главного судьи Томаса Скотта, чья резиденция и земельные владения находились здесь.

Мистер Скотт был одним из той почтенной группы ранних деятелей, о которых нам еще предстоит рассказать. Он был человеком высокой культуры, и те, кто его знал, отзываются о нем с теплотой. Его рост был ниже среднего. Тяжелый, нависающий лоб подчеркивал задумчивое выражение его лица, которое относилось к тому типу, что прослеживается на современных портретах американского юриста Кента. Мы и по сей день иногда натыкаемся на книги из его библиотеки, несущие его знакомый автограф.

Мистер Скотт был первым председателем и президентом «Лояльного и патриотического общества Верхней Канады», организованного в Йорке в 1812 году. Его имя, следовательно, часто встречается в отчете этой ассоциации, напечатанном Уильямом Греем в Монреале в 1817 году. Целями общества были «оказание помощи и поддержки ополченцам-инвалидам и их семьям: поощрение заслуг, стимулирование соперничества и увековечение славных подвигов путем вручения медалей и других почетных знаков общественного одобрения и отличия за исключительные примеры личного мужества и верности при защите провинции». В предисловии к отчету упоминается, что «сестринская колония Новая Шотландия, взволнованная варварским сожжением города Ньюарк и опустошением на той границе, законодательным актом внесла значительный вклад в помощь этой провинции».

В обращении к британской общественности, подписанном главным судьей Скоттом, говорится, что «подписка города Йорка за несколько дней составила восемьсот семьдесят пять фунтов пять шиллингов в провинциальной валюте, по пять шиллингов за доллар, выплачиваемых ежегодно в течение войны; а в Кингстоне — свыше четырехсот фунтов».

Медали были отчеканены в Лондоне по заказу Лояльного и патриотического общества Верхней Канады, но они так и не были розданы. Трудность решения о том, кому их вручать, оказалась слишком велика. В Йорке их изуродовали и разбили с такой тщательностью, что не известно ни одного сохранившегося экземпляра. Слухи о том, что где-то затаился один из них, до сих пор продолжают дразнить местных нумизматов. Что стало с слитками, из которых они были изготовлены, было одним из любимых спорных вопросов среди старожилов Йорка. Их стоимость, несомненно, была добавлена к остатку средств общества, которые после 1817 года были направлены на благотворительные цели. Мы полагаем, что значительное пожертвование было сделано в фонд строительства Йоркской больницы общего профиля. Медаль, как нам говорят, была два с половиной дюйма в диаметре. На аверсе, внутри лаврового венка, были слова «ЗА ЗАСЛУГИ». На этой стороне также была надпись: «ПРЕДСТАВЛЕНО БЛАГОДАРНОЙ СТРАНОЙ». На реверсе было следующее сложное устройство: пролив между двумя озерами: на северной стороне бобр (эмблема мирного труда), древний символ Канады; на заднем плане дремлющий английский лев. На южной стороне пролива — американский орел, парящий в воздухе, как будто сдержанный от нападения на бобра присутствием льва. Надпись на этой стороне: «ВЕРХНЯЯ КАНАДА СОХРАНЕНА».

Скотт-стрит ведет к участку на северной стороне Хоспитал-стрит, к западу от дома мистера Джеймса Бэби и к востоку от дома мистера Питера Макдугалла, двух известных граждан Йорка.

Упоминание о мистере Бэби встречается в «Канадском журнале» Сиббальда за март 1833 года. Ниже приводится отрывок: «Джеймс Бэби родился в Детройте в 1762 году. Его семья была одной из самых древних в колонии; и она была благородной. Его отец переехал из Нижней Канады в окрестности Детройта еще до завоевания Квебека, где, помимо возделывания земель, он был связан с торговлей пушниной, которая в то время и еще много лет спустя была главным товаром страны. Джеймс получил образование в римско-католической семинарии Квебека и вернулся под отчий кров вскоре после мира 1783 года. Семья всегда отличалась (как, впрочем, и все высшие французские семьи) своей приверженностью британской короне; и именно этому, более чем какой-либо другой причине, мы должны приписать поведение провинции Квебек во время Американской войны. Будучи большим любителем своего отца, Джеймсу было позволено совершить поездку в Европу, прежде чем постоянно заниматься бизнесом; и, проведя некоторое время, особенно в Англии, он воссоединился со своей семьей. * * * В характере мистера Бэби была первобытная простота, которая, в дополнение к его изысканным манерам и доброте нрава, придавала ему моральную красоту, которую очень редко можно увидеть».

В истории индейского вождя Понтиака, который в 1763 году стремился истребить англичан, имя отца мистера Бэби встречается неоднократно. Канадские «абитаны» (поселенцы) из окрестностей Детройта, будучи французского происхождения, не подвергались преследованиям со стороны индейцев; но до великого вождя оттава, пока продолжалась памятная осада Детройта, дошел слух, что канадцы приняли взятку от англичан, чтобы побудить их напасть на индейцев. «Понтиак, — читаем мы в «Истории» Паркмана, стр. 227, — был старым другом Бэби; и однажды вечером, в начале осады, он вошел в его дом и, сев у огня, некоторое время пристально смотрел на угли. Наконец, подняв голову, он сказал, что слышал, будто англичане предложили канадцу бушель серебра за скальп его друга. Бэби заявил, что эта история ложна, и поклялся, что никогда его не предаст. Понтиак на мгновение внимательно изучил его черты. «Мой брат сказал правду, — произнес он, — и я покажу, что верю ему». Он оставался в доме весь вечер, а в конце его завернулся в одеяло и лег на скамью, где спал в полной уверенности до утра». Заметьте, что фамилия Бэби произносится как «Бо-би».

Мистер Макдугалл был джентльменом шотландского происхождения, но, подобно своим соотечественникам в окрестностях залива Мюррей, настолько глубоко «нижне-канадизировался», что до конца своих дней плохо владел английским языком. Он был успешным купцом города Йорка и занимал свое место в старых местных разговорах, где о нем иногда говорили как о «Оптом, в розницу, Пите Макдуге» — выражение, которое он сам использовал по какому-то случаю. Говорят, что однажды он был сильно озадачен пунктом «то же» (ditto), встречавшимся в коносаменте на перевозимые товары; он не мог вспомнить, чтобы давал заказы на какой-либо подобный товар. Он был проницательным деловым человеком. В определенных кругах бытовало мнение, что его прибыль была временами чрезмерной. Пока он жил в Ниагаре, какие-то грабители из Янгстауна взломали его склад; и, взяв все, что им было угодно, они оставили письменную записку, объясняющую, почему они не забрали с собой некоторые другие товары: это было «потому, что они были оценены слишком высоко».

То, что он привык назначать несколько произвольную цену на свои товары, по-видимому, подтверждается другой историей, которую о нем рассказывали. Говорили, что однажды, когда торговля в целом шла очень вяло, он похвастался, что именно в то утро заработал 400 фунтов стерлингов одной операцией. При расспросах выяснилось, что это было просто внезапное увеличение цифры, указанной на всем его товаре, на сумму 400 фунтов.

Еще одна история о нем такова: услышав, как коллега-торговец сетует, что от определенной спекуляции он, в конце концов, получит только 5 процентов, он выразил свое удивление, добавив, что сам был бы удовлетворен 3 или даже 2 (принимая цифры 2, 3 и т. д. за 2 сотни, 3 сотни и т. д.). Мы еще услышим о мистере Макдугалле в связи с морским флотом гавани.

О самой Йонг-стрит, к которой мы теперь подходим, мы намерены подробно рассказать позже. Сразу к западу от Йонг-стрит находилось жилище, окруженное приятными садами и деревьями, мистера Маколея, позднее сэра Джеймса Маколея, главного судьи по общим делам, человека, любимого и почитаемого за его подлинное превосходство во всех отношениях. Его портрет в полный рост хранится в Осгуд-холле. Его своеобразный профиль, неразличимый на той картине, напоминает гравюра капитана Старки, которую некоторые читатели вспомнят по «Ежедневной книге» Хоуна.

Продвинувшись немного дальше, мы оказались перед одним из самых ранних примеров в этих краях деревенского коттеджа в английском стиле с верандой и наклонной лужайкой. Некоторое время его занимал майор Хиллиер из 74-го полка, адъютант и военный секретарь сэра Перегрина Мейтленда. Хорошо развитое местное терновое дерево к северу от места этого коттеджа, на территории мистера Эндрю Мерсера, является реликтом лесов, которые когда-то украшали эту местность.

Далее следовала резиденция судьи Болтона, просторный семейный дом из дерева, выкрашенный в белый цвет, расположенный на обширной территории и отодвинутый далеко от дороги. Судья был английским джентльменом худощавого веллингтоновского телосложения; как и многие из его потомков, любитель лошадей и лихой наездник; человек остроумный и веселый, любивший слушать и рассказывать анекдоты в духе «ben trovato» (хорошо придумано). Преемником этого семейного дома стал Холланд-хаус, сооружение баронского типа, вокруг которого можно было ожидать увидеть остатки рва; воспроизведение в некоторых чертах, как и в названии, здания в пригороде Лондона, в котором родился непосредственный наследник судьи, мистер Г. Дж. Болтон, последовательно генеральный солиситор Верхней Канады и главный судья Ньюфаундленда.

Когда Холланд-хаус перешел из рук своего первоначального владельца, он стал собственностью мистера Александра Мэннинга, олдермена Торонто.

Именно в Холланд-хаусе граф и графиня Дафферин устроили пышный праздник во время краткого пребывания в столице Онтарио в 1872 году. Вдохновленный публичными обращениями, полученными в бесконечном разнообразии, внутри Холланд-хауса был написан или продуман тот замечательный цикл рескриптов и ответов, который сделал вице-королевский визит в Торонто столь памятным — цикл рескриптов и ответов, чрезвычайно широкий по своему охвату, но в котором каждая необходимая тема была затронута с непревзойденным мастерством и таким образом, чтобы показать в каждом направлении подлинное человеческое сочувствие и сердечность чувств, а также искреннее желание подбодрить и укрепить стремление к Добру, Прекрасному и Истинному во всех отношениях.

Во время своего визита в Квебек, перед приездом в Торонто, лорд Дафферин, действуя, несомненно, под влиянием рыцарского и поэтического порыва, поселился в Цитадели, несмотря на отсутствие там достойных условий для его размещения.

Не приведет ли этот смелый и оригинальный шаг со стороны лорда Дафферина в будущем к превращению крепости, венчающей мыс Даймонд, в «Рейнштайн» для реки Святого Лаврентия — в соответствующим образом спроектированное замковое жилище, которое будет зарезервировано как временное убежище, благородно расположенное и грандиозно историческое, для вице-королей Канады?

Теперь мы прошли мимо территории и дома главного судьи Пауэлла. В этом месте мы лишь запишем наше воспоминание о глубоком потрясении, вызванном повсюду потерей дочери главного судьи на пакетботе «Альбион», потерпевшем крушение у мыса Кинсейл 22 апреля 1822 года. Путешествие на родину в тот период все еще было серьезным предприятием. Мы копируем современный отрывок из «Южного репортера» Корка: — «Альбион», о потере которого в заливе Гарретстаун мы впервые упомянули в нашей газете во вторник, был одним из лучших судов класса между Ливерпулем и Нью-Йорком и имел водоизмещение 500 тонн. С тех пор мы узнали некоторые дополнительные подробности, из которых следует, что его потеря сопровождалась обстоятельствами исключительно печального характера. Он пережил страшный шторм, длившийся весь день в воскресенье, и капитан Уильямс утешил пассажиров в восемь часов вечера надеждой на то, что сможет достичь Ливерпуля через день после этого, что вселило в почти всех пассажиров, особенно женщин, желание отправиться отдыхать. Однако вскоре налетел сильный шквал, который в одно мгновение снес мачты, и, поскольку не было возможности освободить их от такелажа, они загромоздили корпус так, что судно стало неуправляемым и дрейфовало на милость волн, пока не был обнаружен маяк Олд-Хед, а обломки все приближались; тогда капитан сообщил пассажирам печальную новость о том, что надежды больше нет; и вскоре после этого судно ударилось. С тех пор все было в отчаянии и смятении. Судно вскоре развалилось на части, и из экипажа и пассажиров спаслись только шестеро первых и девять последних». Имена пассажиров добавлены следующим образом: «Мистер Беньон, лондонский джентльмен; мистер Н. Росс из Троя, близ Нью-Йорка; мистер Коньерс и его зять, майор Гоф, 68-й полк; мистер и миссис Кларк, американцы; мадам Гардинье и сын, мальчик около восьми лет; полковник Прево; мистер Дуайт из Бостона; миссис Мэри Пай из Нью-Йорка; мисс Пауэлл, дочь достопочтенного Уильяма Даммера Пауэлла, главного судьи Верхней Канады; преподобный мистер Хилл, Ямайка, возвращавшийся домой через Соединенные Штаты; профессор Фишер из Нью-Хейвена, Коннектикут; мистер Гурни, Нью-Йорк; мистер Проктор, Нью-Йорк; мистер Дюпон и пять других французов; миссис Мэри Брюстер; мистер Херст, мистер Моррисон и Стивен Чейз».

В «Еженедельном реестре» Йорка от 13 июня 1822 года, в номере, содержащем объявление о крушении пакетбота «Альбион», также есть следующий абзац: «Наш генеральный прокурор прибыл в Лондон около 22 марта и до 11 апреля ежедневно имел длительные встречи с министрами. Нам доставляет истинное удовольствие объявить, — продолжает редакционная статья «Еженедельного реестра», — что его миссия, вероятно, будет иметь самый полный успех и что наши отношения с Нижними провинциями будут поставлены на прочную и выгодную основу. Мы не сомневаемся, что мистер Робинсон заслужит общую благодарность страны». Семейная группа из Йорка отправилась на пакетботе в предыдущем месяце и, как намекает этот абзац, была в безопасности в Лондоне 22 марта. Печальная судьба вышеупомянутой леди была таким образом сделана еще более горестной для друзей и родственников, так как она присутствовала в Нью-Йорке, когда этот пакетбот отплыл, но по какой-то неясной причине она не пожелала отправиться на нем вместе со своими более удачливыми земляками.

После дома и территории главного судьи Пауэлла следовала собственность доктора Страчана, о котором еще будет много сказано позже. Ввиду вероятных будущих потребностей своего положения в растущем городе и растущей стране, доктор Страчан построил в 1818 году здесь резиденцию вместительных размеров и хорошего дизайна, с обширными и очень полными пристройками. Брат доктора, мистер Джеймс Страчан, интеллигентный книготорговец из Абердина, посетил Йорк в 1819 году, вскоре после первого заселения нового дома его владельцами. Два брата, Джон и Джеймс, не виделись с 1799 года, когда Джон, молодой человек двадцати одного года, отправлялся в Канаду, чтобы взять на себя обязанности наставника в семье в Кингстоне; отправляясь с небольшим денежным запасом, но обеспеченный тем, что было более ценным: здравым телосложением, ясной головой и хорошим сильным пониманием, воспитанным в шотландских школах и колледжах, а также близким общением с проницательными шотландцами.

Когда Джеймс вошел в ворота, ведущие к новому особняку, и бросил всеобъемлющий взгляд на прекрасный фасад здания перед собой и на его приятное и красивое окружение, он внезапно остановился; и, предавшись доле лукавого юмора, обратился к брату со словами, произнесенными серьезным доверительным тоном: «Надеюсь, все это досталось честно, Джон!»

По возвращении в Шотландию мистер Джеймс Страчан опубликовал «Визит в провинцию Верхняя Канада в 1819 году», интересную книгу, ныне редкую и желанную для канадских коллекционеров. Большая часть информации, содержащейся в этом томе, была, как признано, получена от доктора Страчана.

Кирпичи, использованные при строительстве дома здесь в 1818 году, были изготовлены на месте. Одно или два более ранних кирпичных здания в Йорке состояли из материалов, привезенных из Кингстона или Монреаля; напоминая параллельный факт, что первые кирпичи, использованные для строительства в Нью-Йорке, были импортированы из Голландии; точно так же, как в наши дни (хотя сейчас, конечно, по другой причине) дома иногда строятся в Квебеке из белого кирпича, произведенного в Англии.

Затем мы прибыли к большому открытому пространству, сильно изрезанному ручьем — «Расселс-Крик», — который самым безрассудным образом извивался по нему. Этот участок земли долгое время был известен как Симко-Плейс и был выделен в более позднем плане расширения Йорка на запад как общественная площадь. Возвышаясь над этой территорией с северо-запада, в наши дни стоит один из вязов первобытного леса — незаметный саженец в тот период, о котором идет речь, но теперь дерево величественных размеров и очень изящной формы, напоминающее греческую букву «пси». Будет прискорбно, когда потребности случая сделают удаление этого реликта неизбежным.

На углу к югу от этого приметного дерева находилась гостиница, долгое время известная как «Гренландский промысел». Ее вывеска несла на одной стороне, довольно сносно выполненную, арктическую или гренландскую сцену; а на другой — суда и лодки, занятые ловлей китов. Путешествующий моряк, знакомый с китобоями, а к тому же человек с некоторым художественным вкусом и мастерством, оплатил свой счет трудом, выполнив для хозяина, мистера Райта, эти живые картины, которые стали привлекательностью для дома.

Джон-стрит, которая проходит на север мимо «Гренландского промысла», носит одно из христианских имен первого губернатора Верхней Канады. Грейвс-стрит, на восточной стороне прилегающей площади, носила его второе христианское имя; но Грейвс-стрит в недавнее время была преобразована в Симко-стрит.

Когда здания парламента, которые сейчас можно увидеть растянувшимися через Симко-Плейс, были впервые построены, частью дизайна был центральный фронтон, поддерживаемый четырьмя каменными колоннами. Это облегчило бы и придало достоинство длинному фасаду. Каменная платформа перед главным входом была построена с лестницей, ведущей к нему; но довольно изящный портик, который она должна была поддерживать, так и не был добавлен. Монолиты для столбов были должным образом вырезаны в карьере недалеко от Гамильтона. Они долго оставались лежать там в незавершенном состоянии. В литографическом виде зданий парламента, опубликованном Дж. Янгом, их архитектором, в 1836 году, фронтон оригинального дизайна дан так, как будто он существовал.

Вдоль кромки воды, ниже объектов, пространств и предметов, которые мы заметили, когда-то проходил галечный пляж шириной, достаточной для проезда транспортных средств. Череда сухих сезонов, должно быть, тогда удерживала воды на низком уровне. В 1815 году, однако, воды озера, по-видимому, были необычно высокими. Альманах того года, опубликованный Джоном Кэмероном в Йорке, предлагает, серьезно, как кажется, следующее объяснение этого явления: «Комета, которая прошла к северу три года назад, — предполагает автор, — заметно повлияла на наши сезоны: они стали холоднее; снега выпадают глубже; и из-за меньшего испарения и других причин озера поднимаются гораздо выше обычного».

Здесь, сразу за неровной землей Симко-Плейс, располагались складские помещения комиссариата; длинные белые деревянные строения с постоянно закрытыми ставнями окон; построенные на одном уровне с заливом, но имеющие вход с тыла по узкому трапу со скалы выше, на которой, поблизости, находилась гауптвахта — небольшое здание, выкрашенное в тусклый цвет, с односкатной крышей, наклоненной к югу, и арочным крыльцом или верандой, открытой на север. Здесь всегда можно было увидеть часового, расхаживающего взад и вперед. Легкий мостик через глубокое русло вел к гауптвахте.

Над другими впадинами или оврагами, недалеко отсюда, долгое время можно было видеть некоторые платформы или дощатые площадки. Говорили, что это были пространства, занятые различными частями знаменитого парусинового дома первого губернатора, сооружения, изготовленного в Лондоне и импортированного. Удобство его плана и гостеприимство, для которого он предоставлял место, были любимыми темами среди первых людей страны. У нас есть в «Британской Северной Америке» Бушетта упоминание об этом знаменитом парусиновом доме. «Весной (т.е. 1793 года), — говорит тот автор, — лейтенант-губернатор переехал на место новой столицы (Йорк), в сопровождении полка Рейнджеров Королевы, и сразу же приступил к реализации своего любимого проекта. Его Превосходительство обитал летом и всю зиму в парусиновом доме, который он импортировал специально для этого случая; но, несмотря на хрупкость его материала, он был сделан чрезвычайно комфортабельным и вскоре стал столь же знаменит своим социальным и вежливым гостеприимством своего почтенного и любезного хозяина, как и своеобразием своей структуры», том I, 80. После этого намека на домашнюю канадскую жизнь первого губернатора следующие замечания де Лианкура по тому же предмету не покажутся неуместными: — «В своей частной жизни, — говорит герцог, — губернатор Симко прост, прямолинеен и любезен. Он обитает [речь идет теперь о Ньюарке или Ниагаре] в маленьком, жалком деревянном доме, который ранее занимали комиссары, проживавшие здесь из-за навигации по озеру. Его охрана состоит из четырех солдат, которые каждое утро приходят из форта [через реку] и возвращаются туда вечером. Он живет благородно и гостеприимно, без гордыни; его ум просвещен, характер мягкий и любезный; он рассуждает с большим здравым смыслом на все темы; но его любимые темы — это его проекты и война, которые, кажется, являются объектами его главных страстей. Он знаком с военной историей всех стран: ни один холмик не попадается ему на глаза, не возбуждая в его уме идеи форта, который мог бы быть построен на этом месте; и с постройкой этого форта он связывает план операций для кампании, особенно той, которая должна привести его в Филадельфию. [Генерал Симко, по-видимому, был твердого мнения, что Соединенные Штаты не будут постоянным образованием.] Услышав его заявления о горячем желании мира, вы не можете не предположить, либо что его разум должен иметь абсолютную власть над его страстью, либо что он обманывает сам себя». «Путешествия», I, 241.

Другие черты, которые, несомненно, в то время придавали очарование домашней жизни выдающегося губернатора, можно почерпнуть из отрывка в переписке более позднего периода Полвила, историка Корнуолла, который говорит в письме, адресованном самому генералу, датированном Манакканом, 5 ноября 1803 года: — «Я был сильно разочарован, один или два раза, не застав вас, пока вы инспектировали Корнуолл. Это было вскоре после вашего визита к моему другу мистеру Хоблину, но я также спал в Нансуайддене. Если бы я встретил вас там, «Noctes Atticæ» (Аттические ночи), «Coenæ Deorum» (Пиры богов) были бы возобновлены, если бы, возможно, не вмешалась шахматная доска; ибо ладьи и пешки, я думаю, отпугнули бы Муз, какими бы знакомыми ни были ладьи и пешки для женихов Пенелопы». Полвил, 544.

Вышеупомянутый парусиновый дом был собственностью капитана Кука, кругосветного мореплавателя. Когда его предложили к продаже в Лондоне, губернатор Симко, увидев его возможную полезность для себя как передвижного правительственного дома, приобрел его.

Некоторое расстояние к востоку от складских помещений комиссариата находилось место военно-морской верфи, где недостроенный военный корабль и материалы, собранные для строительства других, были уничтожены, когда силы Соединенных Штатов захватили Йорк в 1813 году.

По-видимому, полковник Джозеф Бушетт только что указывал правительству на уязвимое состояние государственной собственности здесь. В примечании на стр. 89 своей «Британской Северной Америки» этот офицер отмечает: «Беззащитное положение Йорка, способ его захвата и уничтожение большого корабля, находившегося тогда на стапелях, были слишком пророчески продемонстрированы в моем отчете в штаб-квартиру в Нижней Канаде по возвращении из ответственной миссии в столицу Верхней провинции в начале апреля. Действительно, сообщение о результатах моих разведывательных операций и известие об успешном вторжении в Йорк и поджоге нового корабля врагом были получены почти одновременно».

Генерал-губернатора сэра Джорджа Прево обвиняли в том, что он позволил заложить фрегат в незащищенном месте. Существовала «поразительная неуместность», как указывает Третье письмо «Веритаса», знаменитого корреспондента монреальского «Герольда» в 1815 году, «в строительстве в Йорке без обеспечения средств безопасности там, поскольку оборонительные сооружения, спроектированные генералом Броком (когда он до войны обдумывал перенос военно-морского депо из Кингстона в Йорк из-за близости первого к штатам по воде из-за льда), были прекращены по приказам снизу [то есть от сэра Джорджа Прево] и никогда не возобновлялись. Позиция, которую генерал Брок намеревался укрепить возле Йорка, — продолжает «Веритас», — могла быть сделана очень сильной, если бы его план был выполнен; но поскольку он не был выполнен, как и не был принят никакой другой план обороны, верфь без защиты стала приманкой для врага, что и почувствовали на себе жители Йорка».

В 1832 году интерьер склада комиссариата, украшенный флагами, стал местом проведения первого благотворительного базара в этих краях. Он был организован для облегчения бедствий, вызванных недавней вспышкой холеры. Предприятие, по-видимому, было удивительно успешным. У нас есть упоминание о нем в «Канадском журнале» Сиббальда за январь 1833 года в следующих выражениях: «Все модные и доброжелательные люди присутствовали; играл оркестр доблестного 79-го полка, у каждого стола стояла леди; и в очень короткое время все товары были проданы джентльменам, которые будут беречь «как зеницу ока» вещи, сделанные и представленные такими руками». Сумма, собранная по этому случаю, добавляется, составила триста одиннадцать фунтов.

Там, где сейчас появляется Виндзор-стрит — с ее величественными железными воротами на обоих концах, приглашающими или запрещающими вход незнакомцу в чопорную, причудливую, замкнутую маленькую деревню вилл внутри, — раньше стояло жилище мистера Джона Бейки, чья высокая, прямая, степенно движущаяся фигура, обычно облаченная в длинное пальто цвета табака, была одним из «dramatis personæ» (действующих лиц) Йорка. В ранний период он был шерифом округа Хоум; позднее его подпись была знакома каждому глазу, прикрепленная в «Газете» к уведомлениям, выпускаемым Исполнительным советом того времени, этого довольно аристократического органа, секретарем которого он был.

Проходя на запад, мы имели справа просторный дом мистера Крукшенка, доброжелательного и отличного человека, некоторое время бывшего генеральным казначеем провинции, о котором у нас еще будет повод поговорить; а слева, на мысе, внезапно выступающем в гавань, «коттедж капитана Бонникасла» с садом и прилегающей живописной рощей; все это в действительности собственность артиллерийского ведомства, когда-то занимаемая полковником Коффином. Все это теперь буквально съедено безжалостным зубом парового экскаватора. На пляже к западу от этого мыса было часто посещаемое место для купания. Капитан Бонникасл, только что названный, был впоследствии сэром Ричардом и автором книг «Канада, какой она была, есть и может быть» и «Канада и канадцы в 1846 году».



Имя «Питер», прикрепленное к улице, которая фланкирует с запада старинную усадьбу и обширные надворные постройки мистера Крукшенка, является памятником президенту или администратору Питеру Расселу. Она вела прямо к Питерсфилду, парковому участку мистера Рассела на Куин-стрит.

Мы подходим здесь к западной границе так называемого Нового города — пределу первого важного расширения Йорка на запад. Пределом Нового города на востоке была проезжая часть, известная в прежние дни как Торонто-стрит, которая была одной улицей восточнее Йонг-стрит, представленная сейчас Виктория-стрит. В период, когда был разработан план этого грандиозного западного и северо-западного пригорода Йорка, Йонг-стрит не была открыта на юг дальше Лот [Куин] стрит. Дорога там внезапно сворачивала на восток, а затем, после короткого интервала, проходила вниз по Торонто-стрит, дороге немного западнее существующей Виктория-стрит.

В Бостоне существовало предание, что некоторые улицы там следовали линии случайных коровьих троп, образовавшихся в старые времена в нерасчищенных зарослях; и, несомненно, другие старые американские города, как и древние европейские города в целом, демонстрируют в направлении своих проезжих частей иногда следы случайных обстоятельств в истории первых поселенцев на их соответствующих местах. Практика в более поздние периоды заключалась в том, чтобы делать все пути как можно более прямыми. В одном или двух «зигзагах» или неровностях, заметных на улицах Торонто сегодняшнего дня, у нас есть памятники ранних фургонных путей, которые проходили там, где могли наиболее удобно. Легкое извилистое движение Фронт-стрит на ее пути от гарнизона к месту расположения первых зданий парламента и Бритэн-стрит (неясный проход между Джордж-стрит и Кэролайн-стрит) могут быть объяснены таким образом; как и тот факт, что южный конец нынешней Виктория-стрит не соединяется непосредственно с нынешней Торонто-стрит. Эта последняя упомянутая неровность является реликтом времени, когда великая дорога с севера, а именно Йонг-стрит, достигнув Куин-стрит, сворачивала на восток через пустующие участки и открытую землю, направляясь по кратчайшему и наиболее удобному маршруту к рынку и сердцу города.

После разбивки на участки региона, охваченного первым великим расширением Йорка, о котором мы говорили, властями были проведены расследования относительно улучшений, сделанных владельцами каждого из них. На карте, прилагаемой к отчету мистера Стегмана, геодезиста, назначенного для проведения проверки, участки раскрашены в соответствии с состоянием каждого, и приложены следующие любопытные подробности, которые отдают чем-то от вечно памятного городского участка Эдема, куда был вынужден отправиться Мартин Чезлвит и который предлагал живую картину младенческого мегаполиса в грубом виде. (Мы должны представить себе клетчатую диаграмму; некоторые квадраты белые или пустые; некоторые окрашены в синий цвет; некоторые заштрихованы черным; все озаглавлено «Эскиз части города Йорк к западу от Торонто-стрит».) — «Объяснение: Пустые участки расчищены в соответствии с уведомлением, выпущенным Его Превосходительством лейтенант-губернатором, датированным четвертым сентября 1800 года. Участки, заштрихованные синим, в основном вырублены, но кустарник не сожжен; а те, что отмечены буквой А, — только кустарник вырублен. Участки, заштрихованные черным, — работа не проводилась. Обследование проведено по приказу офиса Генерального геодезиста, датировано 23 апреля 1801 года». По-видимому, потребовалось более точное обследование. Объяснения, приложенные ко второму плану, который имеет квадраты, заштрихованные коричневым, в дополнение к тем, что окрашены в синий и черный, таковы: «1-е. Пустые участки расчищены. 2-е. Участки, заштрихованные черным, — работа не проводилась. 3-е. Участки, заштрихованные коричневым, — кустарник вырублен и сожжен. 4-е. Участки, заштрихованные синим, — кустарник вырублен и не сожжен. N.B. Участки 1 и 2 на северной стороне Ньюгейт-стрит [место, впоследствии занятое жилым домом Джесси Кетчума, о котором позже], в основном очищены от крупного леса, и часть кустарника также вырублена, но не сожжена; поэтому пропущены в первом отчете. Эта вторая проверка проведена по приказу достопочтенного Джона Элмсли, эсквайра».

Второе расширение Йорка на запад включало Правительственный Коммон. Разбивка улиц здесь была сравнительно поздним событием. Брок-стрит, к которой мы теперь подошли, получила свое название, конечно, от генерала, погибшего при Куинстоне, а ее дополнительная ширина — от примера, заданного авеню на севере, в которую она вливается после пересечения Куин-стрит.

Немного к западу от Брок-стрит находилось старое военное кладбище, расчистка в густом кустарнике местности: продолговатой формы, его четыре огороженные стороны направлены точно по четырем сторонам света. Разбивка соседних улиц и участков под другим углом привела к тому, что граничные линии этого участка пошли наискосок ко всем другим прямым линиям в окрестностях. Над сколькими ныне забытыми и даже стертыми могилами здесь гремели обычные прощальные залпы! — те последние почести солдату, всегда столь трогательные; предназначенные, несомненно, в старом варварском духе, быть стимулом к выносливости для здоровых и крепких; и утешительными в предвкушении для больных и умирающих.

В почве этого старого кладбища, какое смешение из отдаленных краев! Сердца, наконец обретшие здесь покой, трепетали в своих последних ударах, далеко, временами, к старым знакомым сценам, «любимым напрасно» давным-давно; к деревням, живым изгородям, переулкам, полям в зеленой Англии и Ирландии, в суровой Шотландии и Уэльсе. Многие вдовы, стоя у открытой могилы здесь, держа за руку мальчика-сироту или девочку, «оплакивали своего солдата», не погибшего, правда, на поле битвы, но павшего, тем не менее, при исполнении долга, перед одним или другим из тонких противников, которые даже в мирное время нередко приводят карьеру военного к преждевременному концу. Среди останков, покоящихся в этом древнем месте захоронения, есть останки ребенка первого губернатора Верхней Канады, факт, увековеченный на внешней стороне поминальной часовни над его собственной могилой в Девоншире, табличкой, на которой есть слова: «Кэтрин, родилась в Верхней Канаде, 16 января 1793 года; умерла и была похоронена в Йорк-Тауне, в той провинции, в 1794 году».

Рядом с военным кладбищем когда-то разыгралась сцена, которая могла бы произойти на похоронах татарского вождя в старые времена. Капитан Баттерсби, посланный принять командование провинциальным корпусом, был владельцем нескольких прекрасных лошадей, к которым был очень привязан. Когда после войны 1812 года ему приказали вернуться домой, друзья и другие начали делать предложения о покупке животных; но нет; он не хотел вступать ни с кем в переговоры на этот счет. Каково было его решение, стало ясно за день до его отъезда из Йорка. Тогда он приказал своим бедным немым любимцам быть выведенными солдатами в окрестности кладбища; и там он приказал каждому из них быть преднамеренно застреленным насмерть. Он не хотел доверять нежным милостям незнакомцев в будущем тем верным существам, которые так хорошо служили ему и носили его, куда бы он ни пожелал, так охотно и храбро. Туши были погребены на том месте, где произошел расстрел.

Возвращаясь теперь снова к Брок-стрит и помещая себя в средней точке ее большой ширины — непосредственно перед нами на севере, на хребте, который ограничивает вид вдалеке, мы различаем белый объект. Это Спадина-хаус, от которого авеню, в которую переходит Брок-стрит, берет свое название. Само слово «Спадина» — это индейский термин, со вкусом измененный, описывающий внезапный подъем земли, подобный тому, на котором стоит дом вдалеке. Спадина была резиденцией доктора У. У. Болдуина, о котором уже упоминалось. Будучи либералом в своих политических взглядах, он, тем не менее, находился под сильным влиянием феодального чувства, которое было второй натурой у большинства людей на Британских островах несколько лет назад. Его целью было основать в Канаде семью, глава которой должен был поддерживаться в достатке доходами от наследственного поместья. Навсегда должен был быть Болдуин из Спадины.

Удивительно, что первым наследником вновь созданного достояния должен был стать государственный деятель, которому выпала доля провести через Законодательное собрание Канады отмену прав первородства. Сын понял легче, чем отец, что гений североамериканского континента вынесет, а что нет.

Спадина-авеню была спроектирована доктором Болдуином в масштабе, который удовлетворил бы проектировщиков Санкт-Петербурга или Вашингтона. Ее ширина составляет сто двадцать футов. Ее длина от кромки воды до основания холма Спадина составила бы почти три мили. Украшенная с обеих сторон двойным рядом взрослых каштанов, она соперничала бы в великолепии, если смотреть с возвышенности, с Длинной аллеей в Виндзоре.

К востоку от Спадина-хаус, на той же возвышенности земли, находился Давенпорт, живописный и похожий на шато дом полковника Уэллса, ранее из 43-го полка, построенный в ранний период. Полковник Уэллс был прекрасным примером английского офицера, которых мы так часто видим, изящно и счастливо уходящих из лагеря в семейную жизнь. Существует верный портрет его, на котором он носит золотую медаль Бадахоса. Его сыновья, прирожденные художники и арбитры вкуса, унаследовали вместе со своими эстетическими дарами также гибкие и красивые фигуры. Один из них, ныне, как и его отец, подполковник в армии, был высоко отмечен в Крыму; и по возвращении в Торонто после мира с Россией был публично награжден почетной саблей. Вид на озеро и промежуточный лес, открывающийся из Давенпорта и Спадины, до возделывания аллювиальной равнины внизу, был всегда прекрасен. (После ухода из армии второй полковник Уэллс поселился в Давенпорте.)
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III.

ОТ БРОК-СТРИТ ДО СТАРОГО ФРАНЦУЗСКОГО ФОРТА.

[image: R]Возвращаясь снова к фронту. Часть Коммона, которая лежит непосредственно к западу от подножия Брок-стрит, была впервые огорожена и декоративно засажена мистером Джеймсоном. До своего переезда в Канаду мистер Джеймсон занимал судебную должность в Вест-Индии. В Канаде он был последовательно генеральным прокурором и вице-канцлером, при этом сама должность канцлера была закреплена за Короной. Разговорные способности мистера Джеймсона были восхитительны: и немалый интерес вызывали приятные беседы того, кто в свои молодые годы был близким соратником Саути, Вордсворта и Сэмюэля Тейлора Кольриджа. В томе стихов Хартли Кольриджа, сына философа, опубликованном в 1833 году, три сонета, адресованные «Другу», были адресованы мистеру Джеймсону, как мы информированы в примечании. Мы приводим первое из этих маленьких стихотворений полностью:


"When we were idlers with the loitering rills,
 The need of human love we little noted:
 Our love was nature; and the peace that floated
 On the white mist, and dwelt upon the hills,
 To sweet accord subdued our wayward wills:
 One soul was ours, one mind, one heart devoted,
 That, wisely doating, asked not why it doated,
 And ours the unknown joy, which knowing kills.
 But now I find how dear thou wert to me;
 That man is more than half of nature's treasure,
 Of that fair Beauty which no eye can see,
 Of that sweet music which no ear can measure;
 And now the streams may sing for others' pleasure,
 The hills sleep on in their eternity."





Приложенное примечание, которое появляется только в первом издании, гласит: «Этот сонет и два последующих, мои самые ранние попытки в этой форме стихосложения, были адресованы Р. С. Джеймсону, эсквайру, по случаю встречи с ним в Лондоне после разлуки в несколько лет. Он был любимым спутником моего детства, активным другом и искренним советником моей юности. «Хотя моря между нами широко раскинулись» с тех пор, как мы «путешествовали бок о бок» в последний раз, я надеюсь, что вид этого маленького тома вызовет воспоминания, которые сделают его на десять лет моложе. Он сейчас судья-адвокат на Доминике и муж миссис Джеймсон, писательницы «Дневника эннуи», «Любви поэтов» и других приятных произведений».

Мистер Джеймсон был человеком высокой культуры и тонких литературных вкусов. Он был, кроме того, художником-любителем недюжинного мастерства, что подтверждают сохранившиеся его рисунки акварелью. Его лицо, особенно в старости, было в духе Джереми Бентама.

Именно из дома к западу от Брок-стрит миссис Джеймсон датировала письма, которые составляют ее известные «Зимние этюды и летние прогулки». Этот том заканчивается так: «В три часа утра, как раз когда луна садилась над озером Онтарио, я прибыла к дверям своего собственного дома в Торонто, отсутствовав в этой дикой экспедиции [в Су-Сент-Мари] ровно два месяца». Йорк тогда был уже два года Торонто. (За то, что она рискнула спуститься по порогам в Су, она была официально названа отчипвеями той местности «Вас-са-же-вун-е-ква», «Женщина яркого потока».)

Предисловие к американскому изданию «Характеристик женщин» миссис Джеймсон также было написано здесь. В этом введении мы можем обнаружить оттенок, обусловленный «дикой экспедицией», о которой только что говорилось. «Говорят, — замечает она, — что как дикарь доказывает свой героизм, выставляя в мрачном порядке сорванные скальпы своих врагов, так и женщина думает, что доказывает свою добродетель, выставляя напоказ изуродованные репутации своих подруг»: порицание, добавляет она, которое справедливо, но склонность, объясняет она, ошибочно приписывается недоброжелательности и ревности. «Невежество, — продолжает она, — главная причина; невежество о нас самих и других; и когда я слышала, как какая-нибудь знакомая женщина комментировала со злобной или бойкой легкостью проступки и ошибки своего пола, я только говорила себе: «Они не ведают, что творят»». «Здесь, тогда, — заключает упомянутое Предисловие, — я представляю женщинам маленькое элементарное руководство или введение к тому знанию женщины, в котором они могут научиться лучше понимать свою собственную природу; судить более справедливо, более мягко, более правдиво друг о друге;


'And in the silent hour of inward thought
To still suspect, yet still revere themselves
In lowliness of heart.'"



Миссис Джеймсон при первой встрече не производила впечатления красавицы, хотя, как и следовало ожидать от столь одаренной женщины, ее черты лица, если рассматривать их по отдельности, были тонкими и выразительными. В интеллектуальном отношении она была просто очаровательна. Помимо оригинальности и независимости суждений по большинству вопросов, а также способности к обобщению и облечению мыслей в форму изящных афоризмов, она обладала сильной и емкой памятью, богато наполненной ценными сведениями. Как следствие, ее манера беседовать была в высшей степени увлекательной.

Она также пела с тонким вкусом, тихо и мягко, без всякого позерства. Она с большим изяществом рисовала с натуры и была искусным дизайнером. Семь или восемь иллюстраций, представленных в американском издании «Характеристик» (Characteristics), датированных Торонто, выполнены ею в технике офорта и несут ее автограф «Анна». То же самое можно сказать об иллюстрациях в английском издании ее «Записной книжки мыслей, воспоминаний и фантазий» (Commonplace Book of Thoughts, Memories, and Fancies), а также в ее более крупных томах, посвященных различным вопросам искусства. У нее были необычайно красивые руки, которые она всегда тщательно оберегала от соприкосновения с открытым воздухом.

Миссис Джеймсон была знатоком «рук», как мы узнаем из только что упомянутой «Записной книжки». Там она пишет: «Существуют руки разного характера: рука, чтобы ловить, и рука, чтобы держать; рука, чтобы сжимать, и рука, чтобы хватать; рука, которая работала или могла бы работать, и рука, которая никогда не делала ничего, кроме того, что подставляла себя для поцелуев, подобно руке Джованны Арагонской на картине Рафаэля». Ее собственные руки, по-видимому, принадлежали к последнему типу».

Хотя это сущие пустяки, мы можем записать здесь еще одно или два личных воспоминания о миссис Джеймсон: например, о том, как она оценила весьма очевидную цитату из Горация, которую следовало приложить к ее собственному маленькому наброску, изображающему спящего ребенка, которому угрожает змея; и о том, как она с радостью приняла необычный отрывок из «Суетности искусств и наук» Корнелия Агриппы, который доказывал древность шаривари. «Разве вы не знаете, что вмешательство женской руки необходимо для завершения образования молодого человека?» — это был наводящий вопрос, вызванный чьей-то юношеской неловкостью. Другое характерное изречение: «Общество — это один огромный маскарад манер», запомнилось нам, вероятно, потому, что в то время это была новая для нас мысль. Она настойчиво стремилась противостоять иррациональным условностям общества своими словами в подходящих случаях и своим примером, особенно в отношении одежды, которая не соответствовала принятым обычаям.

Среди местных персонажей, которых миссис Джеймсон ценила в Канаде, был судья Хагерман, который сочетал в себе некоторую прямолинейность Сэмюэля Джонсона с телосложением Чарльза Джеймса Фокса. Она высоко ценила его таланты, хотя мы слышали, как она, одновременно игриво и образно, называла его «этим большим мастифом Хагерманом». От миссис Джеймсон мы узнали, что «Гейтей» — это достаточно близкое английское приближение к произношению фамилии «Гёте». Она была близко знакома с поэтом в Веймаре.

В Кенсингтонском музее находится чрезвычайно изящный бюст миссис Джеймсон работы знаменитого скульптора Гибсона, выполненный им, как гласит надпись, «в ее честь». Голова и лицо, конечно, несколько идеализированы, но сходство хорошо передано. В небольшом бостонском издании «Легенд о Мадонне» (Legends of the Madonna) есть интересный портрет миссис Джеймсон, показывающий ее внешность в преклонном возрасте.

К западу от дома и территории, ассоциации с которыми так долго удерживали наше внимание, пространство, известное как Правительственный выгон, теперь пересекают с юга на север две улицы. Их названия представляют некоторый интерес: первая из них носит имя герцога Портлендского, вице-короля Ирландии, министра по делам колоний и трижды премьер-министра в правление Георга III; другая — графа Батерста, министра по делам колоний во времена Георга IV.

К востоку от Батерст-стрит, в направлении военного кладбища, долгое время была размечена бороздой на дерне площадка под церковь. В 1830 году военный капеллан мистер Хадсон направил командующему войсками жалобу на «весьма большие неудобства, которым подвергаются войска, вынужденные маршировать так далеко к месту богослужения, особенно когда погода и дороги в этой стране большую часть года столь неблагоприятны, а расстояние от казарм до церкви составляет две мили», добавив: «В июне прошлого года дороги были в таком состоянии, что войска не могли посещать церковь четыре воскресенья подряд». Затем он предложил «целесообразность возведения часовни на правительственном резервном участке для размещения войск». Главное командование отказалось брать на себя строительство часовни, но сделало пожертвование в размере одной тысячи фунтов стерлингов на восстановление церкви Святого Иакова «при условии, что будет обеспечено постоянное размещение войск Его Величества». Очертания на дерне были пережитком предложения мистера Хадсона.

Линия, определявшая границы Правительственного выгона на севере и востоке (и, конечно, на западе), до его разделения на строительные участки, представляла собой часть окружности большого круга «радиусом в 1000 ярдов, более или менее», центром которого был форт. На старых планах Йорка начертаны акры этого большого круга с двумя внутренними концентрическими дугами радиусами соответственно восемьсот и пятьсот ярдов.

Вскоре мы подходим к оврагу «Гарнизонного ручья». В ручье внизу, на некотором расстоянии вверх по долине, до того как были расчищены леса, в определенные времена года ловили лосося. Перейдя ручей и поднявшись к арочным воротам форта (мы говорим о нем в том виде, в каком он был раньше), мы проходим между мощными, обитыми железом створками, которые распахнуты: мы проходим мимо часового сразу за воротами и караульного помещения слева. В настоящее время мы не задерживаемся внутри территории форта. Мы просто бросаем взгляд на блокгауз с бойницами с одной стороны и казармы для рядовых, офицеров и коменданта с другой; и спешим через гравийную площадку, быстро вспоминая ряд волнующих порядковых номеров — 40-й, 41-й, 68-й, 79-й, 42-й, 15-й, 32-й, 1-й — каждый из которых напоминает о доблестном собрании, когда-то здесь находившемся; о энергичной, прекрасно дисциплинированной, всегда готовой группе, которая, подобно сменяющимся поколениям на сцене человеческой жизни, пришла и ушла лишь однажды, словно — по мере того как годы катились вперед, и глаз их больше не видел.

Мы проходим через западные ворота к большому открытому зеленому пространству, которое лежит с дальней стороны. Это Гарнизонный резерв. Он относится к современному Торонто и древнему Йорку так же, как равнины Авраама к Квебеку. Именно здесь в старые времена произошла битва, приведшая к захвату города. В обоих случаях лидер агрессивной экспедиции «пал победителем». Но аналогия на этом заканчивается, поскольку в случае с менее значимым завоеванием победившая сторона не сохранила постоянного владения.

Бухта Вулфа — место высадки захватчиков — по упомянутому случаю находилась как раз внутри изгиба залива Хамбер, далеко на западе, где Куин-стрит теперь на короткое расстояние огибает берег, а затем выходит на него. Намерение состояло в том, чтобы высадиться восточнее, но суда с вражескими силами были отнесены ветрами на запад.

Высадке противостояла горстка индейцев под командованием майора Гивинса. Гленгаррийские добровольцы были направлены на помощь в этой операции, но, пытаясь приблизиться к месту по проселочной дороге, они сбились с пути. Существует предание, что название Гренадерского пруда, лагуны немного западнее, одного из древних выходов вод реки Хамбер, связано с катастрофическим замешательством отряда регулярных войск в этот критический период. В то же время утверждается, что название «Гренадерский пруд» было знакомо и ранее. Наконец, роты 8-го полка, Королевского Ньюфаундлендского полка и Инкорпорированной милиции появились на месте и воспрепятствовали продвижению врага вглубь страны. Понеся тяжелые потери, они отступили к форту. Это был существующий форт. Результат теперь является делом истории и не нуждается в подробном описании. Поскольку части утеса время от времени обрушивались вдоль берега, многочисленные скелеты были обнажены для обозрения — останки друзей и врагов, павших на прилегающем выгоне, где также часто выкапывали военные украшения и фрагменты огнестрельного оружия. Некоторые из упомянутых костей, однако, могли быть останками ранних французских и индейских торговцев.

Газета «Лоялист» (Loyalist) от 9 мая 1829 года, издававшаяся в Йорке, рассказывает о перезахоронении в тот день останков офицера, погибшего в битве при Йорке. Статья гласит: «Покойный капитан Макнил. — Многие жители Йорка помнят, что этот офицер пал, доблестно сражаясь во главе своей роты гренадеров 8-го полка при защите этого места утром 27 апреля 1813 года. Его останки, которые в высшей степени заслуживали обрядов почетного погребения, в силу неизбежных обстоятельств были преданы земле руками врага, которому он противостоял, недалеко от того места, где он пал, без каких-либо знаков отличия, воздаваемых ушедшей доблести».

«Воды озера, — продолжает далее «Лоялист», — в последнее время сильно подмыли берег, и могила оказалась под угрозой смыва, поэтому его друзьям будет приятно узнать, что, когда об этих обстоятельствах стало известно майору Винниетту, командующему 68-м полком на этом посту, он незамедлительно санкционировал принятие необходимых мер для извлечения останков капитана Макнила и их перезахоронения на Гарнизонном кладбище, что и было сделано в этот день. На церемонии присутствовали почетный караул и оркестр, а за останками к месту погребения следовали офицеры гарнизона и процессия жителей города и окрестностей».

Место первоначального французского частокола, основанного здесь в середине прошлого века, находилось почти в средней точке между местом высадки сил Соединенных Штатов в 1813 году и существующим фортом. К западу от белых тесаных каменных казарм несколько земляных валов и заросших травой раскопок до сих пор отмечают это место. Эти руины, которые мы часто посещали, когда они были гораздо более обширными и заметными, чем сейчас, в народе называли «Старым французским фортом».

Интересно проследить вероятный процесс, посредством которого название «Торонто» закрепилось за торговым постом здесь. Его настоящее имя, данное французскими властями, было форт Руйе, в честь французского колониального министра с таким именем, в 1749-54 годах. Об этом мы узнаем из депеши М. де Лонгёя, генерал-губернатора Канады в 1752 году. И «Торонто» в тот период, согласно современным картам, обозначало озеро Симко и прилегающий регион. Так, в «Путешествиях по Северной Америке» Карвера в 1766-8 гг., на стр. 172, мы читаем: «В северо-западной части этого озера [Онтарио] и к югу от озера Гурон находится племя индейцев, называемых миссисагами, чей город называется Торонто, от озера [т. е. озера Симко], на котором он расположен, но они не очень многочисленны». Это согласуется с утверждениями и картой Лаонтана в 1687 году.

То, что Карвер говорит о малочисленности коренных жителей, применимо только к положению дел в его время. Роковое вторжение ирокезов с юга уже произошло, и весь регион озера Симко или Торонто был превращен в пустыню. До этого вторжения полуостров, заключенный между заливом Нотавасага, Матчедаш или заливом Стерджен, рекой Северн, озером Коучичинг и озером Симко, был местностью, широко посещаемой коренными племенами. Это была, в частности, штаб-квартира виандотов или гуронов. Деревни, кладбища и возделанные земли изобиловали там. Необычное количество краснокожих собиралось там.

Короче говоря, это было место встречи, место сбора, густонаселенный регион, обозначенный гуронским термином Торонто.

В форме Toronton слово Торонто приводится Габриэлем Сагаром в его «Словаре гуронского языка» (Dictionnaire de la Langue Huronne), опубликованном в Париже в 1636 году.

У Сагара это своего рода восклицание, означающее «Их там много», и оно используется по отношению к людям. Он приводит в качестве примера: «Он убил множество S. (начальная буква какого-то враждебного племени)». «Toronton S. ahouyo».

В словаре гуронских слов в конце второго тома Лаонтана этот термин также встречается, но с префиксом — A-toronton — и переводится как «Много». Сагар дает его с префиксом O в фразе «O-toronton dacheniquoy», «Я их много ем».

Мы, конечно, не должны полагать, что гуроны использовали термин Торонто как собственное имя. Мы знаем, что аборигены по большей части не использовали собственных названий мест в нашем понимании этого слова, их местные наименования были просто краткими описаниями или намеками на события. Но мы должны предположить, что ранние белые люди обратили внимание на слово Торонто, часто и выразительно произносимое их краснокожими спутниками, когда они указывали в сторону региона озера Симко или когда они спешили на каноэ или пешком, чтобы добраться до него.

Соответственно, в конце концов, слово Торонто было подхвачено белыми путешественниками и принято как местное собственное имя в европейском смысле: точно так же, как это уже произошло со словом Канада. («Каната» было словом, которое постоянно слышали на устах краснокожих в Нижнем течении Святого Лаврентия, когда они указывали на берег; они просто хотели обозначить — «Вон там наши вигвамы»; но французские мореплаватели и другие приняли это выражение за географическое название для нового региона, в который они проникали. И таким оно стало.)

Теперь мы также можем видеть, как случилось, что термин Торонто был привязан к конкретному месту на берегу озера Онтарио. Устье Хамбера, или, скорее, точка на восточной стороне изгиба, известного как залив Хамбер, была местом высадки охотничьих партий, торговых партий, военных партий, направлявшихся в густонаселенный регион в окрестностях озера Симко. Здесь они высаживались для перехода в Торонто. Это было место высадки в Торонто для путников, направлявшихся в район во внутренних землях, где было много людей. И постепенно место отправления приняло имя цели. Стиль и титул terminus ad quem были узурпированы terminus à quo.

Таким же образом случилось, что торговый пост с частоколом, основанный недалеко от пристани на изгибе залива Хамбер, стал в народе известен как форт Торонто, хотя его фактическим, официальным названием был форт Руйе.

Что касается значения, которое некоторые авторы приписывали слову Торонто, как «деревья, поднимающиеся из воды», — мы полагаем, что эта интерпретация возникла из-за неправильного понимания языка, используемого индейцами-каноистами.

Индейцы-каноисты, двигаясь вдоль берега озера Онтарио с востока или запада, могли бы, как мы можем предположить, естественно указывать на «деревья, поднимающиеся из воды», сосны и черные тополя, возвышающиеся над островом или полуостровом Торонто, как на знакомый ориентир, по которому они узнавали место, где им нужно высадиться для перехода в «густонаселенный регион на севере». Белые люди, смешивая в своих головах описание ориентира и района, где, как им выразительно говорили, было много людей, сделали из выражений «деревья, поднимающиеся из воды» и «Торонто» взаимозаменяемые термины, которыми они не являлись.

Что касается идеи, которой капитан Бонникасл придал хождение, записав ее в одной из своих книг о Канаде, что Торонто или Таренто, возможно, было именем итальянского инженера, участвовавшего в строительстве форта, — достаточно ответить, что мы знаем, каким было официальное название форта: это был форт Руйе. Сорель, Шамбли и, возможно, другие места в Канаде получили свои названия от офицеров на французской службе. Но ничего, что можно было бы найти в ранних летописях страны, не дает никаких оснований для этимологии капитана Бонникасла. Это было, вероятно, просто догадкой, высказанной за обедом, и ее никогда не следовало серьезно выдвигать.

Мы встречаем Торонто в нескольких различных формах в французских и английских документах; но это разнообразие, очевидно, возникло из попыток людей с разной степенью литературных способностей и квалификации представить, каждый как мог, местное слово, которое не было долгое время зафиксировано на письме. Такое же разнообразие, и по той же причине, встречается во множестве других аборигенных терминов.

Человек, который первым случайно записал Торонто как Таренто, вероятно, находился под влиянием некоторого предыдущего умственного знакомства с названием старого итальянского города; точно так же, как тот, кто первым поразил европейцев сообщением о том, что одна из ирокезских наций состоит из сенека, был, несомненно, подтолкнут к знакомому термину, который он принял, мыслью о римском стоике. (Паунолл говорит, что Сенека — это правильно Сен-ага, «дальние люди», то есть по отношению к индейцам Новой Англии; в то время как могавк — это Мо-ага, «ближние люди». Ни один из этих терминов не был именем, которое носило племя. Согласно французской передаче, Мо-аги были Анье, Сен-аги — Тсоннонтуаны.)

Рыцарственный и дерзкий Ла Саль, должно быть, останавливался на мгновение у пристани Торонто. Во второй своей экспедиции на Запад, в 1680 году, он проложил путь от форта Фронтенак до Мишилимакино через волок от устья того, что сейчас является Хамбером, до озера Гурон, в сопровождении отряда из двадцати четырех человек.

В предыдущем году он проник к Миссисипи по маршруту через озеро Эри. Но тогда также некоторые из его компании неожиданно оказались в непосредственной близости от Торонто. Францисканский монах Хеннепин, посланный вперед Ла Салем из форта Фронтенак с семнадцатью людьми, был вынужден из-за непогоды, двигаясь вдоль северной стороны озера Онтарио, укрыться в реке Хамбер. Это было 26 ноября (1678 г.); и здесь он задержался до 5 декабря. Хеннепин называет место своего задержания Тайайагон: слово, ошибочно принятое за местное собственное имя. Оно означает, как нас уверяет человек, ранее знакомый с местными индейцами, просто волок или место высадки. Так что существовало множество Тайайагонов. Один отмечен в частности, как говорит «Газеттир» 1799 года, «на полпути между Йорком и вершиной залива Кинти»: вероятно, там, где сейчас стоит Порт-Хоуп. Он отмечен на старых французских картах в этом положении. (На одной из них от него проведен путь к «озеру Таронте»; то есть к цепи озер, ведущих на северо-запад к озеру Торонто, т. е. озеру Симко.) Тайайагон Хеннепина, по его словам, находится «на дальнем конце озера Онтарио» и «примерно в семидесяти лье от форта Фронтенак»: слишком далеко, конечно. Опять же: расстояние от Тайайагона до устья реки Ниагара указано им как пятнадцать или шестнадцать лье; также слишком далеко, если Торонто является местом его Тайайагона.
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IV.

ОТ ГАРНИЗОНА ОБРАТНО К МЕСТУ НАЧАЛА.

[image: W]Теперь мы снова входим в современный форт; проходя обратно через западные ворота. Справа у нас место склада, который так фатально взорвался в 1813 году; мы узнаем из депеши генерала Шиффа сэру Джорджу Прево, что он находился «в западной батарее».

В непосредственной близости от склада находился Правительственный дом того времени, обширное беспорядочное скопление одноэтажных зданий; все они были «прошиты» или разбиты вдребезги взрывной волной, когда произошел взрыв. Разрушение, постигшее таким образом резиденцию губернатора, привело после восстановления мира к покупке дома главного судьи Элмссли на Кинг-стрит и его превращению в «Правительственный дом».

От главной батареи, которая (включая небольшой полукруглый бастион для почтенного флагштока форта) простирается вдоль бровки палисадного берега к югу от плаца, раньше давались королевские салюты, гремевшие над озером, при прибытии и отбытии лейтенант-губернатора, а также при открытии и закрытии законодательного собрания.

С юго-восточного бастиона, выходящего на овраг внизу, каждый день в полдень производился выстрел из двенадцатифунтового орудия. «Двенадцатичасовую пушку», когда ее отменили, долго вспоминали с сожалением.

Во время вторжения в Канаду в 1812 году гарнизон Йорка был укомплектован 3-м полком ополчения Йорка. У нас перед глазами реликт того периода в виде современной полковой книги приказов форта. Запись от 29 июля 1812 года, показывающая приближение серьезной работы, представляет особый местный интерес. «Вследствие приказа генерал-майора Брока, командующего войсками, для отряда добровольцев под командованием майора Аллана, приготовиться к отправлению на бато завтра в 2 часа, следующие офицеры, унтер-офицеры и рядовые должны приготовиться к отправлению в 2 часа с целью подгонки кепи, одеял и ранцев, а также для получения провизии. По прибытии в Вершину Озера полковые мундиры и фляги будут готовы к выдаче». Затем приведены имена. «Капитан Хьюард, лейтенант Ричардсон, лейтенант Джарвис, лейтенант Робинсон. Сержанты Нотт, Хамберстоун, Бонд, Бриджфорд».

Ввиду испытания, которому собирались подвергнуть граждан-солдат, генерал, как хороший офицер, стремился с помощью разумной похвалы внушить им уверенность в себе. «Генерал-майор Брок, — продолжает книга приказов, — просил меня (капитана Стивена Хьюарда) сообщить отряду под моим командованием о его высоком одобрении их примерного поведения и хорошей дисциплины во время нахождения под ружьем: что их упражнения и маршировка намного превосходили все, что он видел в провинции. И в частности, он поручил мне сообщить офицерам, как он доволен их внешним видом в форме и их совершенным знанием своих обязанностей».

13 августа, как мы узнаем из других источников, Брок был на Западной границе с 700 солдатами, включая добровольцев из Йорка, и 600 индейцами; а 16-го старый флаг развевался над крепостью Детройт; но 13 октября храбрый генерал, хотя и снова победитель в сражении, стал бездыханным трупом на склонах над Куинстоном; и в апреле следующего года Йорк, как мы уже видели, был в руках врага. Таковы взлеты и падения войны. Упоминается, что «Наступайте, добровольцы Йорка!» — был приказ, сорвавшийся с уст генерала в момент рокового выстрела. Из упомянутой книги приказов мы узнаем, что «Торонто» было паролем или отзывом гарнизона 23 июля 1812 года.

Холм на восточной стороне Гарнизонного ручья был покрыт рядом зданий для размещения войск, в дополнение к казармам внутри форта. Здесь также стоял блокгауз. Восточнее находились помещения хирурга, нависающие над заливом; и еще дальше на восток — помещения коменданта, сооружение, популярно известное, по какой-то причуде военного языка, как Ламбетский дворец. Здесь некоторое время проживал генерал-майор Эней Шоу, впоследствии владелец и житель Оук-Хилла.

На берегу под холмом в течение ряда лет оставался ряд пушек, снятых с лафетов, должным образом выведенных из строя и иначе поврежденных — памятники захвата в 1813 году, когда эти орудия были приведены в негодность регулярными войсками перед их отступлением к Кингстону. Галька на берегу здесь также была обильно перемешана с рассыпанной картечью, выброшенной волнами после их погружения в залив по тому же случаю.

От небольшого возвышения, о котором только что упоминалось, вдоль края утеса шла гравийная дорожка, которая вела сначала к караульному помещению над комиссариатскими складами, по прямой линии, за исключением небольшого отклонения, вызванного «коттеджем капитана Бонникасла»; а затем на восток в город. Там, где встречались овраги, прорезанные в наносах водотоками к заливу, пропасть была перекрыта мостом из тесаных бревен. Эта дорожка, поддерживаемая в порядке в течение многих лет военными властями, была представителем тропы, впервые протоптанной мягкой поступью индейца. Благодаря своей приятности, выходя на всем своем протяжении на гавань и озеро, эта дорожка породила идею, которая стала твердой в умах первых жителей этого места, что здесь должна быть навечно, перед всем городом, приятная прогулка, на которой горожане и их семьи должны дышать воздухом и развлекаться в целом.

Королевский патент, которым эта сентиментальная прогулка предусмотрена и декретирована, изданный 14-го дня июля 1818 года, обозначает ее интересным старым названием Молл и назначает «Джона Беверли Робинсона, Уильяма Аллана, Джорджа Крукшенка, Дункана Кэмерона и Гранта Пауэлла, всех из города Йорка, эсквайров, их наследников и правопреемников навечно, в качестве попечителей, чтобы держать ее для использования и блага жителей». Простираясь от Питер-стрит на западе до Резерва для правительственных зданий на востоке, шириной, варьирующейся от четырех до пяти цепей, следуя линии Фронт-стрит с одной стороны и различным поворотам и изгибам берега с другой, площадь земли, содержащаяся в этом Молле, составляла «тридцать акров, более или менее, с учетом нескольких поперечных улиц, ведущих от упомянутого города к воде». Малое количество открытых площадей в ранних планах Йорка может быть частично объяснено этим положением, сделанным для просторной общественной прогулки.



Хотя археолог должен сожалеть о многих старых достопримечательностях, которые были безжалостно срезаны при строительстве современной Эспланады, он должен, тем не менее, созерцать с непрекращающимся восхищением эту великую и похвальную работу. Она сделала для Торонто то, что набережная Темзы сделала для Лондона. Помимо огромных санитарных преимуществ, она создала пространство для возведения нового фасада города. Она освободила место для широкой набережной длиной около двух или трех миль, не, конечно, типа far niente, но с двойными и тройными железнодорожными путями рядом с собой, все открытые к глубокой воде гавани с одной стороны, и окруженные почти на всем протяжении с другой стороны рядом складов, мельниц, фабрик и депо, предназначенных увеличиваться с каждым годом в важности. Виды и звуки каждый день вдоль этой комбинации дорог и ее окрестностей не похожи ни на что, о чем мечтали составители старого Патента 1818 года. Но нельзя сказать, что идея, содержащаяся в этом документе, была полностью отброшена: напротив, должно быть признано, что она была грандиозно реализована в манере и в масштабе, адаптированных к требованиям этих последних дней.

Некоторое время Фронт-стрит над Эспланадой продолжала оставаться приподнятой террасой, с которой можно было получить приятные виды и свежий озерный воздух; и были предприняты попытки в нескольких точках вдоль ее южного края создать двойной ряд тенистых деревьев, которые должны были напоминать в будущие века первобытные дубы и вязы, которые возвышались над краем гавани. Но вскоре возведение высоких зданий на недавно созданной земле внизу начало закрывать вид и бризы, и обескураживать попытки украшения посадкой деревьев.

Следует, однако, сожалеть, что название Молл еще не было применено к какой-либо общественной прогулке в городе. Звуки старого мира, подобные этим — рив, уорден, провост, рекордер, Палата общин, железная дорога (не дорога), дагуэй, молл — подобно звону в некоторых наших башнях и пению в некоторых наших церквях — помогают, в случаях, когда воображение активно, примирить изгнанника с Британских островов с его приемным домом, и даже привязать его к нему. Включенные в нашу общую местную речь и таким образом увековеченные, они могут также быть в будущем вспомогательными напоминаниями о нашем происхождении как народа, когда всякая связь, кроме исторической, с древним домом наших предков прекратится.



В 1804 году в Верхней Канаде были «лейтенанты округов». Следующие джентльмены были в 1804 году «лейтенантами округов» для округов, прикрепленных к их соответствующим именам. Мы берем список из «Альманаха Верхней Канады» за 1804 год, опубликованного в Йорке Джоном Беннеттом. Должность и титул лейтенанта округа, по-видимому, не сохранились: «Джон Макдонелл, эсквайр, Гленгарри; Уильям Форчун, эсквайр, Прескотт; Арчибальд Макдонелл, эсквайр, Стормонт; достопочтенный Ричард Дункан, эсквайр, Дандас; Питер Драммонд, эсквайр, Гренвилл; Джеймс Брейкенридж, эсквайр, Лидс; достопочтенный Ричард Картрайт, эсквайр, Фронтенак; Хазелтон Спенсер, эсквайр, Ленокс; Уильям Джонсон, эсквайр, Аддингтон; Джон Фергюсон, эсквайр, Гастингс; Арчибальд Макдонелл, эсквайр, из Мэрисбурга, Принц Эдуард; Александр Чисхолм, эсквайр, Нортумберленд; Роберт Болдуин, эсквайр, Дарем; достопочтенный Дэвид Уильям Смит, эсквайр, Йорк; достопочтенный Роберт Гамильтон, эсквайр, Линкольн; Сэмюэль Райерс, эсквайр, Норфолк; Уильям Клаус, эсквайр, Оксфорд; (Мидлсекс вакантен); достопочтенный Александр Грант, эсквайр, Эссекс; достопочтенный Джеймс Бэби, эсквайр, Кент».

Еще один старый английский термин, используемый в Управлении коронных земель Онтарио, если не повсеместно, — это «Книга Страшного суда» (Domesday Book). Запись о земельных грантах с начала организации Верхней Канады озаглавлена «Книга Страшного суда». Сейчас она состоит из многих фолиантов.

Гравийная дорожка от форта до комиссариатских складов, как описано выше, в сочетании с параллельной дорогой для колес вдоль утеса до самого места расположения зданий парламента, подсказала в 1822 году восстановление проезда для экипажей на остров, который существовал несколькими годами ранее. Это потребовало возведения, или, скорее, восстановления мостов через меньший и больший Дон, чтобы позволить жителям Йорка достичь длинных линий озерного пляжа, простирающихся на восток до Скарборо-Хайтс и на запад до Гибралтар-Пойнт.

Все старые описания Йорка в топографических словарях «шестидесятилетней давности» говорили о целебности полуострова, который образовывал гавань. Даже аборигены, как утверждалось, прибегали к этому месту для лечебных целей. Все это было взято из статьи в «Газеттире» Д. У. Смита, в которой излагается, что «длинный пляж или полуостров, который обеспечивает самую восхитительную поездку, считается индейцами настолько здоровым, что они прибегают к нему всякий раз, когда нездоровы».

Еще в 1806 году через устье Дона был построен мост или плот. В «Газете» от 18 июня того же года у нас есть уведомление: «Просьба к никому не возить песок и не проезжать с гружеными фургонами или телегами по новому мосту или плоту у устья реки Дон, так как этот источник сообщения предназначался для удобства жителей города в прогулке или поездке на остров. Йорк, 13 июня 1806 года».

На рукописной карте этой части окрестностей Йорка, датированной 1811 годом, дорога через плот помечена как «Дорога из Йорка к маяку». На этой карте меньший Дон не показан. Пруд или залив представляет его, простираясь от залива к реке. Мост перекрывает залив. Есть также мост через овраг, через который течет ручей у зданий парламента.

Здоровье, однако, не было единственной целью всех этих мероприятий. На песчаной полосе земли, соединяющей центральную часть полуострова с главным берегом, был проложен ипподром. Здесь периодически проводились скачки; и нас заверил очевидец, что двенадцать прекрасных лошадей одновременно были замечены им участвующими в состязании на скорость. Упомянутый ипподром был не кольцом, а длинным прямым ровным стадионом, простирающимся от южного конца второго моста до внешнего края озера.

Когда в 1812 году возникла угроза вторжения, все мосты в направлении острова были разобраны. Через узкий гребень, отделяющий последний длинный участок Дона от залива, был насыпан земляной вал; и, кроме того, через тот же гребень была прорезана траншея. Этот разрез, поначалу незначительный, в конечном итоге стал естественным путем меньшим Доном, глубоким и широким выходом, удобным коротким путем для яликов и каноэ из залива к Дону настоящему, и от Дона настоящего к заливу.

С наступлением мира отсутствие мостов и наличие, кроме того, второго грозного заполненного водой рва быстро стали предметом серьезного сожаления жителей Йорка, которые обнаружили, что они неудобно отрезаны от легкого доступа к полуострову. Из «Газеты» от 15 апреля 1822 года мы узнаем, что «была открыта публичная подписка среди жителей, чтобы покрыть расходы на возведение двух мостов на реке Дон, ведущих из этого города к югу, к полуострову». И ниже приведены ведущие имена города, гарантирующие различные суммы, в общей сложности составляющие 108 фунтов 5 шиллингов. Лесоматериалы были предоставлены Питером Робинсоном, эсквайром, членом парламента. Расчетная стоимость предприятия составляла 325 фунтов. Следующие имена появляются для различных сумм — пятьдесят, двадцать, десять, пять и два доллара — майор Хиллиер, преподобный доктор Страчан, достопочтенный Дж. Х. Данн, достопочтенный Джеймс Бэби, судья Болтон, Джон Смолл, Генри Болтон, полковник Коффин, Томас Ридаут, старший, У. Аллен, Грант Пауэлл, Сэмюэль Ридаут, Дж. С. Болдуин, С. Хьюард, Джеймс Э. Смолл, Чарльз Смолл, С. Уошберн, Дж. Б. Маколей, Г. Крукшенк, А. Мерсер, Джордж Болтон, Томас Тейлор, Джозеф Спрэгг, Джордж Гамильтон, Р. Э. Прентис, А. Уорфф, У. Б. Джарвис, Б. Туркуанд, Джон Денисон, старший, Джордж Денисон, Джон и Джордж Монро, Генри Дрин, Питер Макдугалл, Джордж Дагган, Джеймс Нейшн, Томас Брайт, У. Б. Робинсон, Дж. У. Гэмбл, Уильям Праудфут, Джесси Кетчум, Д. Брук, младший, Р. К. Хендерсон, Дэвид Стегман, Л. Фэрбэрн, Джордж Плейтер, Джозеф Роджерс, Джон Френч, У. Ро, Томас Салливан, Джон Хэй, Дж. Биглоу, Джон Эллиот.

На средства, обещанные таким образом, инженер, мистер Э. Энджелл, начал возведение моста через Большой Дон. «Газета», находящаяся перед нами, сообщает, что он строился «из тесаных бревен, по самому одобренному европейскому принципу». (Есть смысл в выделенном курсивом слове: оно намекает на нецелесообразность найма инженеров из Соединенных Штатов для таких работ). Газета добавляет, что «один мост через Большой Дон, состоящий из пяти арок, находится в продвинутом состоянии; а другой, из одной арки, через Малый Дон, будет завершен в июле следующего года или ранее, когда эта линия дороги будет открыта». Добавлено, что «подписки будут по-прежнему приниматься А. Мерсером, эсквайром, Дж. Деннисом, Йорк, а также Комитетом, Томасом Брайтом, Уильямом Смитом и Э. Энджеллом».

Согласно «Еженедельному регистру» (Weekly Register) от 19 июня следующего года, оказывается, что инженер, начав строительство моста до того, как сумма его стоимости была гарантирована, просчитался; и, как это обычно бывает с теми, кто берет аванс в счет поступлений от предполагаемого общественного энтузиазма, попал в затруднительное положение. Соответственно, мы находим, что «в пятницу вечером, согласно публичному уведомлению, данному в «Газете Верхней Канады», состоялось собрание подписчиков и других жителей города Йорка в доме мистера Фэра, на Рыночной площади, с целью принятия во внимание обстоятельств, в которых оказался инженер при строительстве моста, расходы на который должны были быть покрыты добровольной подпиской, через устье реки Дон».

По этому случаю были приняты резолюции, одобряющие действия мистера Энджелла и призывающие к дополнительным пожертвованиям. Был назначен новый комитет в составе Г. Дж. Болтона, эсквайра, доктора Уидмера, С. Хьюарда, эсквайра, Чарльза Смолла, эсквайра, и Аллана Макнаба, эсквайра. — Редактор «Еженедельного регистра» (Фозергилл) так отмечает собрание: «Приятно обнаружить, что наконец-то есть некоторая вероятность завершения строительства моста через Дон в этой местности. Мы сами, — продолжает автор статьи, — тем более обеспокоены этим из-за надежды, которую есть основания питать, что эти и другие улучшения в окрестностях в конечном итоге приведут к осушению большого болота в восточной части этого города; ибо пока это не сделано, совершенно невозможно, чтобы это место было здоровым во все времена года. Общественность недостаточно впечатлена тревожной нездоровостью таких ситуаций. Мы просим наших читателей, — замечает затем редактор «Регистра», — обратиться к очень интересному письму доктора Пристли сэру Джону Принглу в «Философских трудах» за 1777 год; и другому от доктора Прайса доктору Хорсли в той же работе в 1774 году; оба по этому предмету, которые проливают значительный свет на него». И добавлено: «Мы намерены переиздать эти письма в этой работе, так как они в высшей степени интересны для многих лиц и применимы к различным ситуациям в этой стране, но особенно к окрестностям Йорка».

Желаемые дополнительные подписки, по-видимому, не поступили. Работы в устье Дона настоящего были остановлены. Мост через Малый Дон не был начат. Так дела оставались в течение долгого интервала в десять лет. Каждый житель Йорка, способный позволить себе роскошь экипажа или верховой лошади, или склонный к длительным пешим прогулкам, продолжал сожалеть о недоступности полуострова. Особенно среди семей военных, привыкших к окружению приморских городов на родине, существовало желание иметь возможность по желанию совершить поездку, или галоп, или энергичную прогулку по пескам полуострова, где, с одной стороны, смелые откосы вдалеке на востоке, с другой — океаноподобный горизонт, а непосредственно впереди длинные валы прибоя, набегающие на берег, — все помогало пробудить воспоминания о (мы предположим) Долише или Торки.

В 1834 году, благодаря вмешательству сэра Джона Колборна и посредством субсидии из военной казны, работы на обоих выходах Дона были возобновлены. В 1835 году мосты были завершены. 22 августа того же года они были переданы военными властями городу, теперь уже не Йорку, а Торонто.

По этому случаю были соблюдены некоторые формальности старого мира. Городские власти приблизились к новому сооружению в процессии; баррикада у первого моста преградила их путь. Караул, стоявший там, также запретил дальнейшее продвижение. Появляется офицер в командовании, капитан Бонникасл, и мэр и корпорация информируются, что два моста перед ними, по приказу лейтенант-губернатора, преподносятся им как свободный дар, для блага жителей, чтобы они могли во все времена в будущем наслаждаться целебным воздухом полуострова; единственным условием является то, что мосты должны быть навсегда свободны от пошлины для войск, припасов и артиллерии суверена.

Мэр, который, как сообщают очевидцы, был облачен в официальную мантию из пурпурного бархата, подбитую алым, прочитал следующий ответ: «Сэр — От имени верного и лояльного города Его Величества Торонто я принимаю из ваших рук инвеституру этих мостов, возведенных по приказу Его Превосходительства лейтенант-губернатора и ныне переданных Корпорации для блага и удобства граждан. От имени Городского совета и граждан Торонто я прошу вас передать Его Превосходительству чувства благодарности, с которыми принимается этот новый пример щедрости нашего всемилостивейшего суверена; и я пользуюсь этим случаем от имени города, чтобы возобновить наши заверения в лояльности и привязанности к особе и правительству Его Величества, и молить, через Его Превосходительство, о продолжении королевской милости к этому городу. Я должен, от имени корпорации и граждан, просить вас заверить Его Превосходительство лейтенант-губернатора, что желание и щедрые усилия Его Превосходительства для здоровья и благополучия жителей этого города должным образом и с благодарностью оценены; и я прошу вас передать Его Превосходительству наилучшие пожелания от меня и моих сограждан здоровья и счастья Его Превосходительству и его семье. Позвольте мне, сэр, от себя и моих братьев поблагодарить вас за очень красивую и любезную манеру, в которой вы привели приказы Его Превосходительства в исполнение».

«Немедленно, — продолжает повествование о церемонии, — оркестр, который был размещен на мосту, заиграл волнующий душу гимн «Боже, храни короля», во время исполнения которого джентльмены Корпорации, за которыми следовало большое число жителей, прошли с непокрытыми головами по мосту. Затем были провозглашены три ура соответственно за короля, за Его Превосходительство лейтенант-губернатора, за мэра и Совет города Торонто и за капитана Бонникасла. Джентльменская и достойная манера, в которой были прочитаны оба обращения, сделала честь джентльменам, на которых были возложены эти обязанности; и хороший порядок и хорошее настроение, которые царили среди присутствующих зрителей, были чрезвычайно приятны».

Мы берем этот отчет из «Торонто Патриот» (Toronto Patriot) от 28 августа 1835 года, откуда он скопирован из «Кристиан Гардиан» (Christian Guardian). Мистер Р. Б. Салливан, официальный представитель города по случаю, только что описанному, был вторым мэром Торонто. Впоследствии он был одним из судей Суда общих исков.

Мосты, таким образом торжественно представленные и принятые, имели недолгое существование. Они были несколько лет спустя серьезно повреждены во время ледохода, а затем унесены целиком в одном из весенних паводков, которым подвержен Дон.

Полуостров перед Йорком был когда-то обильно заселен козами, потомством небольшой колонии, основанной по приказу губернатора Хантера в Гибралтар-Пойнт, ради, среди прочего, предполагаемой целебной природы сыворотки козьего молока. Эти животные были рассеяны во время войны 1812-13 годов. Губернатор Хантер, возможно, взял идею заселения острова в Йорке козами из того, что можно было видеть в ранние дни на Козьем острове, прилегающем к Ниагарскому водопаду. Множество коз бегало там на свободе, потомки нескольких, выращенных первоначально неким Стедманом, английским солдатом, который, избежав резни своих товарищей в окрестностях того, что сейчас является Льюистоном, от рук ирокезов, вскоре после завоевания страны, бежал туда и вел до конца своих дней жизнь в стиле Робинзона Крузо.
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V.

КИНГ-СТРИТ, ОТ ДЖОН-СТРИТ ДО ЯНГ-СТРИТ.

[image: A]После нашей долгой прогулки на запад мы намеревались вернуться к исходной точке по маршруту, который составляет главную магистраль современного Торонто; однако ассоциации, связанные с первобытной тропой на утесе над гаванью, незаметно привели нас обратно по тому же пути, которым мы пришли.

Чтобы осуществить наш первоначальный замысел, мы теперь переносимся сразу в ту точку, откуда намеревались начать наш спуск по Кинг-стрит. Этой точкой было место, где стояло здание, ныне полностью снесенное, — старая Главная больница. Западнее на этой линии дороги не было ни одного объекта, представляющего какой-либо археологический интерес.

Старая больница представляла собой просторное, лишенное украшений, сугубо утилитарное двухэтажное строение из красного кирпича длиной сто семь футов и шириной шестьдесят шесть футов. Как мы слышали, по указанию доктора Гранта Пауэлла здание имело ту особенность, что его стороны были ориентированы строго по линии восток-запад и север-юг. Впоследствии из-за этого казалось, будто здание было резко развернуто на месте, поскольку улицы в округе не были проложены с таким же точным соблюдением сторон света. В здании имелись углубленные галереи с северной и южной сторон, а также плоская вальмовая крыша. Внутренняя планировка была удобной.

В инфекционных палатах здесь, во время страшного 1847 года, можно было наблюдать ужасные сцены страданий и смерти среди недавно прибывших эмигрантов; именно здесь, оказывая им помощь в беде, многие сами слегли, некоторые почти смертельно, другие — окончательно; среди последних были несколько ведущих врачей и католический епископ Пауэр.

Когда в 1824 году здание парламента в восточной части города было уничтожено пожаром, законодательное собрание в течение нескольких сессий заседало в Главной больнице.

В 1822 году окрестности здесь выглядели открытыми и незастроенными. В «Уикли Реджистер» от 25 апреля того же года приводится отчет о вручении знамени батальону ополчения, собранному по этому случаю на дороге возле больницы. «Во вторник, 23-го числа текущего месяца, — сообщает «Реджистер», — в день святого Георгия, назначенный для празднования дня рождения Его Величества Георга IV [вместо 4 июня, дня рождения покойного короля], Восточный и Западный полки вместе с кавалерийским эскадроном капитана Баттона, приданным Северному Йоркскому полку, выстроились в линию в одиннадцать часов утра на дороге перед Домом правительства. Почетный караул, состоящий из 100 рядовых от каждого полка с соответствующим числом офицеров и сержантов под командованием подполковника Фицгиббона, был сформирован на небольшом расстоянии перед центром в качестве представителей ополчения провинции, чтобы принять богатые и красивые знамена, которые Его Величество соизволил повелеть подготовить для бывшего инкорпорированного батальона в качестве почетного свидетельства высокого мнения, которое Его Величество соизволил составить о рвении и доблести ополчения Верхней Канады».

Далее «Реджистер» продолжает: «В 12 часов гарнизон дал королевский салют, и лейтенант-губернатор со своим штабом, прибыв на место, приступил к смотру широко растянувшейся линии; после чего, заняв позицию перед всем строем, оркестр заиграл национальный гимн «Боже, храни короля». Затем Его Превосходительство спешился и в сопровождении штаба пешком подошел к почетному караулу настолько близко, что был отчетливо слышен солдатами; сняв головной убор и взяв в руку одно из знамен, он с величайшим достоинством и изяществом вручил их соответствующему офицеру со следующей речью: «Солдаты! Мне доставляет огромное удовлетворение вручить вам, как представителям бывшего инкорпорированного батальона, эти знамена — выдающийся знак одобрения Его Величества. Они станут для вас гордым напоминанием о прошлом и точкой сбора, вокруг которой вы будете собираться с готовностью и уверенностью, если ваша активная служба потребуется в будущем вашему королю и стране». После того как Его Превосходительство снова сел на лошадь, почетный караул прошел с играющим оркестром и развернутыми знаменами справа налево перед всей линией, а затем направился к Дому правительства, чтобы сдать знамена на хранение».

«День был сырой и холодный, — добавляется в отчете, — и поскольку земля была очень влажной и неровной, люди не могли ни построиться, ни маршировать с той точностью, которую они продемонстрировали бы в других условиях. Тем не менее, мы были очень довольны солдатским видом почетного караула, и нас особенно поразила новая форма офицеров Западного Йорка, которая была очень хорошо приспособлена для ведения войны в густолесистой местности. Даже с небольшого расстояния трудно было бы отличить серый мундир или куртку от ствола дерева. На поле присутствовало много народу, и было особенно приятно наблюдать такое удовлетворение со всех сторон. На знаменах, которые очень изящны, начертано слово «Ниагара» в память о заслугах, оказанных инкорпорированным батальоном на той границе; и мы не сомневаемся, что гордое отличие, сопровождающее эти знамена, всегда будет служить поводом для самых воодушевляющих воспоминаний всякий раз, когда им придется развеваться над головами наших канадских героев, выстроенных в боевой порядок против захватчиков нашей страны. В 2 часа Его Превосходительство устроил прием, а вечером великолепный бал в Доме правительства завершил церемонии и празднества этого дня». Лейтенант-губернатором в этом случае был сэр Перегрин Мейтленд, о котором мы подробно расскажем далее.

Здание на Кинг-стрит, известное как «Дом правительства», изначально было частной резиденцией главного судьи Элмссли. В течение многих лет после покупки правительством его по-прежнему называли «Элмссли-хаус». Как в Квебеке переписка генерал-губернатора велась из «Шато-Сен-Луи» или «Замка Сен-Луи», так и здесь переписка лейтенант-губернатора Западной провинции долгое время велась из «Элмссли-хаус». Мистер Элмссли был братом знаменитого классического критика и редактора Питера Элмссли из Оксфорда. У нас будет повод часто говорить о нем.

Слева, напротив Дома правительства, находился сильно пересеченный участок земли, называемый «Рассел-сквер»; впоследствии, благодаря содействию сэра Джона Колборна, он был превращен в место для образовательного учреждения. Сэр Джон Колборн по прибытии в Верхнюю Канаду только что оставил пост губернатора Гернси, одного из Нормандских островов. Во время своего управления там он возродил пришедшую в упадок государственную школу, ныне известную как колледж Елизаветы. Полагая, что новая страна, в которую он был переведен, еще не созрела для университета в масштабах, предусмотренных полученной королевской хартией, он занялся созданием учреждения, которое отвечало бы насущным образовательным потребностям общества.

Поскольку в созданной школе — или «Малом колледже», как его долгое время называли в народе, — мы имеем более или менее точную копию учреждения, которое сэр Джон Колборн совсем недавно возрождал, мы добавим две или три подробности относительно последнего, которые могут представлять для некоторых определенный интерес в силу случайной, но очевидной связи, существующей между этими двумя учреждениями. Из статьи в «Графическом и историческом иллюстраторе» Брейли (1834 г.) мы узнаем, что колледж Елизаветы на Гернси первоначально назывался «Школой королевы Елизаветы», будучи основанным по патентным грамотам этой государыни в 1563 году как «грамматическая школа, в которой молодежь острова (juventus) могла бы лучше обучаться добрым наукам и добродетели». Храм или церковь упраздненного ордена серых братьев (миноритов или кордельеров) вместе с прилегающей территорией были отведены для ее «пользования» наряду с «восемьюдесятью квартами пшеничной ренты», поступавшими с земель в разных частях острова, которые были переданы братьям за отпущение грехов, мессы, заупокойные службы и т. д. Согласно статутам 1563 года школа была разделена на шесть классов; для каждого из них были назначены книги и упражнения, а от поступающих учеников требовалось «уметь безупречно читать и знать наизусть одобренный катехизис христианской религии».

Во всех шести классах латинский и греческий языки были основными предметами обучения; однако статуты разрешали учителю по своему усмотрению «добавлять что-то от себя» и даже «уступать немного времени для письма, пения, арифметики и небольшой игры». Более двух столетий школа приносила мало пользы обществу. В 1799 году в ней был один ученик. В 1816 году учеников не было вовсе. С этой даты по 1824 год их число колебалось от 15 до 29. В 1823 году сэр Джон Колборн назначил комитет для расследования всех обстоятельств, связанных со школой, и определения наилучшего способа обеспечения ее будущей постоянной эффективности и процветания, не искажая намерений основательницы. Итогом всего этого стало новое здание (изображенное у Брейли) стоимостью 14 754 фунта 2 шиллинга 3 пенса; первый камень был заложен сэром Джоном в 1826 году. 20 августа 1829 года возрожденное учреждение было торжественно открыто, приняв сто двадцать учеников. «В тот день, — говорится в отчете, — бейлиф и присяжные острова вместе с генералом Россом, лейтенант-губернатором [сэр Джон Колборн был уже в Канаде], его штабом и представителями власти во главе с процессией, состоящей из директора, вице-директора и других учителей и наставников школы (вместе с учениками), направились в церковь Святого Петра, где были прочитаны молитвы деканом, доктором Дюраном, и были спеты Te Deum и другие гимны. Затем они вернулись в колледж, где в просторном экзаменационном зале к переполненному собранию обратились с речами бейлиф и президент-директор [Дэниел де Лиль Брок, эсквайр], полковник де Хавилланд, вице-президент и преподобный Дж. Проктор, бакалавр богословия, новый директор, рассказав о древности, целях, очевидных перспективах и будущей эффективности учреждения».

При новой системе образовательный процесс осуществлялся директором, вице-директором, первым и вторым учителем классических языков, учителем математики, учителем и помощником учителя младшей школы, учителем коммерческих дисциплин, двумя учителями французского языка и помощником, учителем рисования и геодезии, помимо дополнительных учителей немецкого, итальянского и испанского языков, а также музыки, танцев и фехтования. Курс обучения для приходящих учеников и тех, кто находился на полном обеспечении, включал богословие, историю, географию, иврит, греческий, латынь, французский, английский языки, математику, арифметику и письмо при оплате в старшей школе 3 фунта в квартал; в младшей или подготовительной школе — 1 фунт в квартал; за рисование и геодезию — 15 шиллингов в квартал. Стоимость обучения для частных учеников (включая все взносы колледжа и подписки на выставки, призы, медали и т. д.) варьировалась от 60 фунтов в год у директора до 46 фунтов в год у первого учителя классических языков.

Стипендии в возрожденном учреждении были следующими: во-первых, одна в размере 30 фунтов в год на четыре года, основанная губернатором Гернси в 1826 году для лучшего ученика-классика, уроженца бейливика или сына уроженца; во-вторых, четыре стипендии на четыре года по 20 фунтов в год каждая, основанные по подписке в 1826 году для лучших учеников соответственно по богословию, классическим языкам, математике и современным языкам; в-третьих, одна на четыре года по 20 фунтов в год, основанная в 1827 году адмиралом сэром Джеймсом Сомарезом для лучшего ученика по богословию и классическим языкам; в-четвертых, одна в размере 20 фунтов в год на четыре года, начиная с 1830 года, для лучшего ученика-классика, учрежденная сэром Джоном Колборном в 1828 году. Были также две стипендии для перехода из младшей школы в старшую в размере 6 фунтов в год на один год или более, основанные директорами в 1829 году.

Приведенные выше подробности, как мы уже сказали, будут представлять интерес, особенно для канадцев, которые получили важную часть своего начального образования в учреждении, основанном сэром Джоном Колборном на Рассел-сквер. «Все, что заставляет прошлое, далекое и будущее преобладать над настоящим, возвышает нас в достоинстве мыслящих существ». Так философствовал доктор Джонсон среди руин Айоны. Исходя из этого принципа, точки сходства и различия между образовательным типом и антитипом в данном случае будут признаны любопытными.

Еще одна связующая нить между Гернси и Верхней Канадой существует в ныне знакомом названии «Сарния», которое является старым классическим названием Гернси, данным сэром Джоном Колборном тауншипу на реке Сент-Клэр в память о своем прежнем управлении.

Те, кто желает проследить историю колледжа Верхней Канады ab ovo, будут благодарны за следующие объявления. Первое из них взято из «Лоялиста» от 2 мая 1829 года: «Малый колледж. Запечатанные тендеры на строительство школьного здания и четырех жилых домов будут приниматься в первый понедельник июня. Планы, фасады и спецификации можно увидеть после 12-го числа текущего месяца, обратившись к достопочтенному Джорджу Маркленду, от которого можно получить дополнительную информацию. Редакторов по всей провинции просят публиковать это уведомление до первого понедельника июня и направлять свои счета за это в офис «Лоялиста», Йорк. Йорк, 1 мая 1829 г.»

Второе объявление взято из «Аппер Канада Газетт» от 17 декабря 1829 года: «Колледж Верхней Канады, основанный в Йорке. Посетитель — действующий лейтенант-губернатор. Колледж откроется после приближающихся рождественских каникул, в понедельник, 8 января 1830 года, под руководством учителей, назначенных в Оксфорде вице-канцлером и другими выборщиками в июле прошлого года. Директор — преподобный Дж. Х. Харрис, доктор богословия, бывший член Клэр-холла, Кембридж. Классический факультет: вице-директор — преподобный Т. Филлипс, доктор богословия, Куинз-колледж, Кембридж. Первый учитель классических языков — преподобный Чарльз Мэтьюз, магистр искусств, Пемброк-холл, Кембридж. Второй учитель классических языков — преподобный У. Болтон, бакалавр искусств, Куинз-колледж, Оксфорд. Математический факультет — преподобный Чарльз Дейд, магистр искусств, член колледжа Кайус, Кембридж, бывший учитель математики в колледже Елизаветы. Французский язык — г-н Дж. П. Де ла Хэй. Английский язык, письмо и арифметика — г-н Г. А. Барбер и г-н Дж. Пэдфилд. Учитель рисования — г-н Друри. (Далее следуют условия и т. д.) Подписано: Г. Х. Маркленд, секретарь Совета по образованию. Йорк, Верхняя Канада, 2 декабря 1829 г.»

После Рассел-сквер слева начиналось холмистое зеленое поле; почти в центре его стоял сарай сельского вида, обшитый вертикальными нестрогаными досками. Поле одно время служило своего рода Campus Martius для отряда любительской кавалерии, которых обучал эволюциям и владению палашом ветеран, капитан Мидфорд, местный Гудвин того времени в Йорке.

Ничего примечательного не встречалось до тех пор, пока мы не дошли до дороги, ныне известной как Бэй-стрит, за исключением, пожалуй, двух небольших прямоугольных зданий из красного кирпича с яркими жестяными крышами, словно брошенных одно на юго-западном, другое на северо-западном углу пересечения Кинг-стрит и Йорк-стрит. Первое было офисом управляющего церковными землями; второе — офисом провинциального секретаря и регистратора. Они примечательны просто как образцы из прочного материала своего рода миниатюрных коттеджей, которые в определенный период были в моде в Йорке и его окрестностях; маленькие квадратные коробочки высотой в один этаж и без подвала; казалось, что с помощью кольца на вершине четырехскатной крыши их можно было бы без особого труда поднять, как домик, предоставленный Гулливеру его няней Глюмдальклич, и унести целиком.

Проходя к востоку от Бэй-стрит, вспоминаешь Франко Росси, первого научного кондитера Йорка, у которого здесь, на южной стороне, был склад, всегда благоухающий и амброзийный. В своих деликатесах он был мастером высшего класса. У него заказывали модные свадебные торты того времени, а также нойо, парфе-амур и другие ликеры, выставляемые для гостей в день Нового года. Росси первым начал ввозить сюда хорошие предметы искусства: прекрасные копии Лаокоона, Аполлона Бельведерского, Персея Кановы, а также другие классические группы и фигуры, высеченные из флорентийского алебастра, распространялись им среди населения.

Росси — это тот итальянец, о котором упоминает автор «Сирила Торнтона» в своей книге «Люди и нравы в Америке», где, говоря о Йорке, который он посетил в 1832 году, он пишет: «Проходя по улицам, я был несколько удивлен, увидев афишу, извещающую, что внутри можно купить мороженое. Погода была жаркой, я вошел и обнаружил, что хозяин заведения — итальянец. Я никогда не ел лучшего мороженого у Грейнджа» — какое-то модное место в Лондоне, как мы полагаем. Внешние признаки цивилизации в Йорке, должно быть, были скудными, если случайный посетитель записал свое удивление, обнаружив, что в таком месте можно достать мороженое.

Мы помним, какой огромный восторг повсюду вызвали некие стекла в витринах с латунными перегородками, которые чуть позже визита Сирила Торнтона (капитана Гамильтона) внезапно украсили окна химической лаборатории мистера Беккета, рядом с Росси. Даже миссис Джеймсон в своей книге «Зимние этюды и летние прогулки», ссылаясь на витрины магазинов на Кинг-стрит, заявляет в наивном тоне английского курортного городка, что «витрина аптекаря» «достойна Риджент-стрит по своему виду».

Чуть дальше, все еще на южной стороне, находилось первое место общественного богослужения уэслианских методистов. Это было длинное, низкое деревянное здание, вытянутое с севера на юг и расположенное немного в глубине от улицы. Его размеры, как сообщил нам мистер Петч, участвовавший в его строительстве, составляли 40 на 40 футов. Затем его расширили до 40 на 60 футов. Во фронтоне, выходящем на улицу, было две двери, по одной для каждого пола. Внутри существовал обычай отделять мужчин от женщин: первые сидели справа от входящего в здание, вторые — слева.

Это разделение полов в местах общественного богослужения было восточным обычаем, до сих пор сохраняющимся у евреев. Оно также существовало до недавнего времени в некоторых английских церквях. Среди вопросов, направляемых епархией церковным старостам, мы видели такой: «Сидят ли мужчины и женщины вместе без разбора и вперемешку? Или, как было заведено в старину, сидят ли мужчины вместе на одной стороне церкви, а женщины — на другой?» В английских церквях обычай был обратным указанному выше: северная сторона, то есть левая при входе, была местом для женщин, а южная — для мужчин.

В 1688 году сэр Джордж Уилер в своем «Отчете о церквях первохристиан» говорит об этом обычае, который, по его словам, преобладает также «в греческой церкви по сей день»: он добавляет, что это «кажется не только очень пристойным, но в наши дни, когда так процветает нечестие, крайне необходимым; ибо общее смешение, — продолжает он, — мужчин и женщин в латинской церкви является общеизвестно скандальным; и немногим меньше, — говорит он, — их сидение вместе на одних и тех же скамьях в наших лондонских церквях».

Уэслианская часовня на Кинг-стрит перестала использоваться в 1833 году. Впоследствии она на некоторое время была превращена в «Королевский театр».

Джордан-стрит сохраняет одно из имен мистера Джордана Поста, владельца всего фасада, простирающегося от Бэй-стрит до Янг-стрит. Имя его жены сохранено в названии «Мелинда-стрит», которая пересекает его участок, или, вернее, квартал, с востока на запад, к югу от Кинг-стрит. Две его дочери носили соответственно необычные имена Софрония и Дездемона. Мистер Пост был высоким новоанглийцем с серьезными манерами. Кроме того, он был часовщиком по профессии и всегда носил очки. Из-за строгого покроя его одежды и прически его иногда ошибочно принимали за меннонита или квакера.

Уже в 1802 году мистер Пост давал рекламу в йоркской газете. В «Оракле» от 18 сентября 1802 года он объявляет о временном отсутствии в городе: «Джордан Пост, часовщик, просит всех, кто оставил у него часы для ремонта, зайти к мистеру Беману и получить их, оплатив ремонт. Он намерен вернуться в Йорк через несколько месяцев. 11 сентября 1802 г.». В конце того же года он публикует общее уведомление: «Джордан Пост, часовщик, информирует публику, что теперь ведет вышеуказанный бизнес во всех его отраслях в верхней части Дьюк-стрит. У него имеется полный ассортимент часовых принадлежностей. Часы ремонтируются в кратчайшие сроки и на самых разумных условиях, наряду с любыми изделиями из золота и серебра. Примечание: он покупает старую латунь. 11 декабря 1802 г.»

Помимо описанного выше квартала, мистер Пост приобрел другую ценную недвижимость в Йорке, как видно из объявления в «Уикли Реджистер» от 19 января 1826 года, из которого также следует, что одно время он планировал подарить городу сто футов фасада и двести футов в глубину для устройства второго общественного рынка. «Городские участки на продажу. Будут проданы с аукциона на месте в среду, первого дня февраля, четыре городских участка на Кинг-стрит, к западу от Джордж-стрит. Также в то же время будут сданы в аренду на двадцать один год, на условиях, которые будут представлены тогда же, шесть участков на западной стороне Янг-стрит и двадцать на Маркет-стрит. Подписавшийся зарезервировал участок земли шириной сто футов и глубиной двести футов на Джордж-стрит для рыночной площади, которая будет передана для этой цели. Он также сдаст в аренду десять участков перед вышеупомянутым предполагаемым рынком. План участков можно увидеть, а подробности узнать, обратившись к подписавшемуся. Джордан Пост. Йорк, 4 января 1826 г.»
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VI.

КИНГ-СТРИТ, ОТ ЯНГ-СТРИТ ДО ЧЕРЧ-СТРИТ.

[image: W]Там, где Янг-стрит пересекает Кинг-стрит, образуя в наши дни необычайно благородный carrefour, как сказали бы французы, или прямоугольное пересечение магистралей, как мы вынуждены выразиться, долгое время стоял лишь один одинокий дом — на северо-восточном углу; длинноватое, одноэтажное, респектабельное деревянное строение, выкрашенное в белый цвет, с палисадником спереди и большими ивами: это был дом мистера Денниса, бывшего управляющего верфью в Кингстоне. Он был одним из беженцев-лоялистов Объединенной империи и получил земельный надел на реке Хамбер, недалеко от места современной деревни Уэстон. Его сын, мистер Джозеф Деннис, владел и командовал судном на озере Онтарио в 1812 году. Когда разразилась война с Соединенными Штатами, он и его корабль были приписаны к провинциальному флоту. Его судно было захвачено, а сам он стал военнопленным, в каковой роли оставался пятнадцать месяцев. Впоследствии он командовал «Принцессой Шарлоттой», одним из первых пароходов на озере Онтарио.

К востоку от дома мистера Денниса, на той же стороне, в ранний период находилось неприметное каркасное здание самого обычного вида, существование которого зафиксировано лишь потому, что оно временно служило окружной грамматической школой до постройки просторного здания на участке грамматической школы.

На противоположной стороне, продолжая путь на восток, находилась тюрьма. Это было приземистое неокрашенное деревянное здание с вальмовой крышей, скрытое от прохожих высоким кедровым частоколом, подобным тем, что мы видим вокруг постов Компании Гудзонова залива или военных дровяных складов. У внешнего входа висел деревянный брусок, подвешенный на цепи, соединенный с колокольчиком внутри; время от времени мистера Паркера, смотрителя этого места, вызывали с его помощью люди, находившиеся там не по законному делу. Мы помним одного способного юношу, прямого потомка великого комментатора британского права, впоследствии самого ставшего известным в адвокатуре Верхней Канады, с которым сурово обошелся сын мистера Паркера, поймав его за тем, как он дергал за этот брусок с тайным намерением убежать после своей выходки.

Поскольку английский уголовный кодекс, каким он был в начале века, был введен со всеми своими жестокостями, в новой провинции в ранний период часто проводились публичные казни. Описана шокирующая сцена, произошедшая во время казни перед старой тюрьмой в Йорке. Осужденный отказывается подниматься на эшафот. В этой ситуации попытки шерифа убедить его морально выглядят смехотворно, если бы случай не был столь трагичен. В помощь шерифу священник, совершающий обряд, не раз поднимается по доске, установленной от телеги к эшафоту, чтобы показать легкость этого действия и побудить человека подняться таким же образом; осужденный возражает и открыто указывает на очевидную разницу в двух случаях. Наконец, петля накидывается на шею несчастного преступника, где он стоит. Телегу отводят, и наступает медленное удушение.

В одном из сохранившихся отчетов о мерах, принятых в 1811 году для исправления ветхого и неудобного состояния тюрьмы, мы получаем представление о Йорке, коммерческом и ином, того времени. В апреле 1811 года шериф Бейки сообщает магистратам на квартальных сессиях, «что пороги восточных камер тюрьмы округа Хоум полностью сгнили; что потолки в комнатах для должников недостаточно прочны; и что он не может чувствовать себя в безопасности, если необходимость заставит его заключить кого-либо в указанные камеры или комнаты для должников».

В мае отдается приказ произвести необходимый ремонт; но требуются определенные гвозди-шпильки такого типа, которых нет у местных торговцев скобяными изделиями. Председателю, следовательно, поручается «обратиться к Его Превосходительству лейтенант-губернатору с просьбой, чтобы он соизволил распорядиться о поставке гвоздей-шпилек из королевских складов, поскольку в Йорке невозможно приобрести гвозди требуемого описания». Далее следует меморандум о том, что после сообщения об этой необходимости Его Превосходительству «лейтенант-губернатор приказал мировому судье официально подать заявку на гвозди-шпильки от имени суда: что он и сделал, — добавляется в меморандум, — 8 мая 1811 года и получил ответ на следующий день, что в тот же день был издан приказ на 1500 гвоздей-шпилек для ремонта тюрьмы округа Хоум: гвозди, — добавляется ниже, — были получены плотником Личем в июле следующего года».

Снова: в декабре 1811 года шериф Бейки заявляет магистратам на сессии, что «заключенные в камерах тюрьмы округа Хоум сильно страдают от холода и сырости, так как нет способа передачи тепла от дымоходов, а также нет кроватей, чтобы поднять солому с пола, который лежит почти, если не совсем, на земле». Соответственно, он предлагает, чтобы «небольшая печь в вестибюле каждого ряда камер, а также несколько ковров или одеял значительно добавили бы комфорта несчастным заключенным». Магистраты разрешают поставку необходимых вещей, и заказ помечается как «срочный». (Месяц, заметим, был декабрь.)

В более поздний период по городу были расставлены столбы, имевшие отношение к тюрьме. Они отличались от обычных грубых столбов, принятых тогда через равные промежутки вдоль тротуаров, тем, что были из точеного дерева со сферическими навершиями, нижняя часть которых была выкрашена в бледно-голубой цвет, а верхняя — в белый. Это были «границы» — certi denique fines, — за пределы которых заключенным за долги не разрешалось выходить во время прогулок.

Покинув огороженную частоколом тюрьму, мы вскоре прибыли к открытому участку земли на противоположной (северной) стороне улицы, впоследствии известному как «площадь здания суда». Один из многочисленных ручьев или водотоков, пересекавших территорию Йорка, протекал через него, образуя глубокий извилистый овраг — место, которое запомнилось молодежи того времени тем, что зимой предоставляло возможности для катания на коньках и санках, а также для дерзких выходок на «тонком льду». На этом открытом пространстве в 1824 году были возведены тюрьма и здание суда претенциозного характера, но плохого архитектурного стиля. Два здания, которые были двухэтажными и совершенно одинаковыми, стояли бок о бок, в нескольких ярдах от дороги. Их фронтоны были обращены на юг, в сторону которого также выходили главные входы. Материалом служил красный кирпич. Пилястры из тесаного камня поднимались по главным фасадам и по открытым или внешним сторонам каждого здания. С этих сторон, как и на внутренних, не украшенных сторонах, были меньшие фронтоны, но отмеченные частью стены, которая поднималась перед ними не до острия, а заканчивалась квадратом в два уменьшающихся яруса, поддерживая дымоходы.



Первоначально предполагалось, что фонари должны были увенчать и придать дополнительную высоту обоим зданиям, но от них отказались, как и от жести в качестве кровельного материала, с целью сокращения расходов, что позволило строителю сделать пилястры из тесаного камня вместо «римского цемента». Подрядчиком был Джон Хейден. Стоимость в сокращенном варианте составила 3800 фунтов за оба здания.

Мы приводим из «Канадского обозрения» за июль 1824 года, изданного Х. Х. Каннингемом в Монреале, отчет о начале строительства новых зданий: «В субботу, 24-го числа текущего месяца [апреля 1824 г.], Его Превосходительство лейтенант-губернатор в сопровождении штаба встретился с достопочтенными членами Исполнительного совета, судьями суда Королевской скамьи и джентльменами адвокатуры, а также магистратами и главными жителями Йорка, которые прошли процессией с целью закладки первого камня новой тюрьмы и здания суда, возводимых в этом городе. Золотой суверен и полсуверена, несколько серебряных и медных монет нынешнего правления, а также несколько газет и другие памятные вещи сегодняшнего дня были помещены в полость камня, поверх которой была положена медная пластина с соответствующей надписью; и после того, как Его Превосходительство нанес первый удар молотком, переданным ему для этой цели, церемония завершилась несколькими сердечными возгласами всех присутствующих. Если бы вопрос имел какое-либо реальное значение, — добавляет автор, — мы могли бы полюбопытствовать, почему закладка была произведена в юго-восточном, а не в северо-восточном углу здания?» — вопрос, который указывает, как мы полагаем, на отклонение от ортодоксального масонского обычая.

На одной из литографий, опубликованных в 1836 году мистером Дж. Янгом, изображены упомянутые тюрьма и здание суда. Среди объектов, добавленных для оживления сцены, художник поместил на переднем плане сельскую повозку с запряженными в нее волами в первобытном стиле. Рядом с главным входом в тюрьму, к ужасу злоумышленников, вплоть до недавнего времени стоял увесистый экземпляр «приходских колодок» старой страны в хорошем состоянии.

После 1825 года открытая площадка перед тюрьмой и зданием суда стала «общественным местом» города. Толпы заполняли ее во время выборов и других волнующих событий. Мы были свидетелями нескольких сцен, характерных для тех времен. Однажды мы видели, как публичного оратора унесли прямо во время его речи. Это был мистер Джесси Кетчум, который использовал фермерскую повозку в качестве своей трибуны или платформы, когда транспортное средство внезапно схватили и быстро покатили вниз по Кинг-стрит, в то время как оратор с трудом сохранял равновесие. Мистер Кетчум был одним из самых доброжелательных и благодетельных людей. У нас будет повод упомянуть о нем позже.

Именно по тому же случаю, как мы полагаем, мы видели, как мистера У. Л. Маккензи забросали снарядами, которые обычно используют толпы. С этого места мы ранее видели ту же особу после одного из его переизбраний, которую несли в триумфе на своего рода пирамидальной колеснице, с массивной золотой цепью и медалью на шее и груди (обе сделанные из расплавленных суверенов), подарком его поклонников и избирателей: в процессии в то же время находился печатный станок, работавший прямо во время движения на низких санях и выбрасывавший листовки, которые разбрасывались направо и налево сопровождающей толпе на улице.

Нынешнее поколение канадцев, обладая знаниями, которыми они располагают сейчас, довольно ясно видит, что названный агитатор и его партия в абстрактном смысле отнюдь не были так плохи, как казались: что, по сути, идеи, которые они стремились распространить, являются единственными практическими в успешном управлении современными людьми.

Найдется ли сегодня читатель, который увидит что-то очень поразительное в провозглашении следующих принципов? — «Контроль над всеми доходами должен принадлежать представителям народа; Законодательный совет должен быть выборным; представительство в Палате собрания должно быть как можно более пропорционально населению; Исполнительное правительство должно нести реальную ответственность; закон о первородстве должен быть отменен; должна быть обеспечена беспристрастность при выборе присяжных; судебная власть должна быть независимой; военные должны находиться в строгом подчинении гражданским властям; равные права для всех членов общества; всякий след союза церкви и государства должен быть устранен; земли и все доходы страны должны находиться под контролем страны; а образование должно быть широко, тщательно и беспристрастно распространено; к этому можно добавить выбор нашего собственного губернатора».

Это были политические принципы, которые стремилась установить в правительствах Канады упомянутая партия, как изложено в терминах, только что приведенных (почти дословно) в «Альманахе Патрика Свифта», хорошо известной популярной ежегодной брошюре мистера Маккензи. Сейчас, оглядываясь назад, кажется странным, что подобные доктрины могли вызвать брожение.

Но следует сказать следующее: не похоже, чтобы в рядах правящей партии в то время были люди с выдающимися интеллектуальными способностями или широким кругозором, или историческими знаниями: поэтому маловероятно, что с той стороны мог произойти быстрый отказ от политических традиций, от унаследованных идей, которые их обладатели никогда не мечтали рационально анализировать и которые они считали почти изменой подвергать сомнению.

Более того, следует помнить, что главный пропагандист доктрин реформ, хотя и был очень умным и красноречивым, сам не обладал достоинством и спокойствием характера, которые придают вес высказываниям общественных деятелей. Поэтому на людей, которые действительно нуждались в наставлении и просвещении, его слова производили скорее раздражающий, чем примиряющий и убеждающий эффект. Это был недостаток, который он не мог исправить. Ибо его микроскопическое зрение и беспокойный темперамент, хотя и делали его очень способным местным реформатором, очень способным местным редактором, не подходили ему для великой роли государственного деятеля или героического руководителя революции.

Соответственно, хотя принципы, которые он отстаивал, в конечном итоге одержали верх, потомки рассматривают его лишь как Уилкса, Коббетта или Ханта своего времени в анналах его приемной страны. В период между вспышкой или имитацией вспышки в 1838 году и 1850 годом все канадское общество сделало большой шаг вперед в общем интеллектуальном развитии, и в наших парламентах начали появляться государственные деятели подлинного качества.

До периода, о котором мы только что говорили, имя, часто упоминавшееся нашими первыми поселенцами, было именем Роберта Гурлея. То, что мы должны сказать о нем в нашем ретроспективном обзоре прошлого, возможно, будет здесь уместно.

Ничто не могло быть более похвальным, чем намерения мистера Гурлея в самом начале. Он хотел опубликовать статистический отчет о Канаде с целью содействия эмиграции. Чтобы узнать фактическое состояние молодой колонии, он адресовал серию вопросов людям с опытом и интеллектом в каждом тауншипе Верхней Канады. Эти вопросы сейчас лежат перед нами; их число достигает тридцати одного. Нет ни одного из них, который современный читатель счел бы неразумным или неуместным.

Но и здесь легко увидеть, что личный характер и темперамент портили полезность способного человека. Его чрезмерное самолюбие и драчливость, недостаточно контролируемые, быстро сделали его неприятным, особенно в обществе, сформированном так, как то, среди которого он внезапно оказался; и естественным образом и по необходимости подтолкнули его противников к крайним мерам самообороны, а его самого — к крайним доктринам в качестве возмездия: таким образом, он оказался перегружен неприятностями, от которых его спас бы такт более мудрого человека. Но для Гурлея, как показал случай, оправданием была скрытая психическая болезнь.

Любопытно наблюдать, что в 1818 году Гурлей, в пылу борьбы против официальной партии, штаб-квартира которой находилась в Йорке, угрожал этому городу исчезновением; во всяком случае, стиранием его имени и превращением его в «Торонто». В письме к «Ниагара Спектейтор» он говорит: «Волнение, которое возбуждается, напрягает каждый нерв и удваивает доказательства необходимости действий. Если высшие классы против меня, я буду вербовать среди моих братьев-фермеров, семь из восьми которых поддержат дело истины. Если один год не заставит Маленький Йорк сдаться нам, тогда мы будем бить его два года; и если он все еще будет держаться, у нас есть боеприпасы для гораздо более длительной осады. Мы поднимем ветер против него от Амхерстбурга до Квебека — из Эдинбурга, Дублина и Лондона. Он должен быть сровнен с самой землей, и даже имя его должно быть забыто в Торонто».

Но вернемся на мгновение к мистеру Маккензи. На ступенях здания суда, мимо которого мы сейчас, как предполагается, проходим, мы однажды видели его при обстоятельствах, которые были глубоко трогательными. Смертный приговор был вынесен молодому человеку, когда-то работавшему в его типографии. Он энергично прилагал усилия, чтобы добиться от исполнительной власти смягчения высшей меры наказания. День и даже час казни наступили; и никакого сообщения о помиловании от лейтенант-губернатора не поступило. Когда он вышел из кабинета шерифа, получив окончательное известие о том, что дальнейшей отсрочки быть не может, белые воротнички по обе стороны его лица были насквозь мокрыми от слез, которые лились из его глаз и текли по щекам! Он только что осознал тот факт, что ничего больше сделать нельзя; и через несколько мгновений после этого казнь действительно состоялась.



Мы приближаемся к сравнительно недавним временам, когда говорим о кавалькаде, которая с большим размахом проехала мимо места, которое мы сейчас рассматриваем, когда господа Данн и Бьюкенен были избраны членами парламента от города. В процессии по этому случаю выделялся поезд железнодорожных вагонов, тянувшихся, конечно, конной тягой, с надписью на бортах вагонов — «Неужели вы не хотите, чтобы вы могли его получить?» — намек на «Гранд Транк», который тогда был лишь вещью в возможности.

И все еще ссылаясь на процессии, связанные в нашей памяти с площадью здания суда, всплывает воспоминание о другой, которая раньше раз или два в год проходила по Кинг-стрит в воскресенье. Горожане были достаточно знакомы с маршем гарнизонных войск в церковь и обратно под звуки военной музыки по воскресеньям. Но по случаям, о которых сейчас идет речь, внимание публики привлекало зрелище, претендующее на противоположный характер: процессия так называемых «Детей мира».

Это было местное ответвление Общества друзей, последователи мистера Дэвида Уиллсона, у которого была штаб-квартира в Шэроне, в Уитчерче, где он построил «Храм», большое деревянное сооружение, выкрашенное в белый цвет и напоминающее высоко сложенный карточный домик. Периодически он считал правильным устраивать демонстрацию в городе. Его ученики и друзья, одетые в свои лучшие наряды, садились в повозки и торжественно проезжали по Янг-стрит, а затем через какую-нибудь оживленную магистраль Йорка к месту, заранее объявленному, где пророк должен был проповедовать. Его темой обычно были «Общественные дела: их полная порочность».

Текстом всех проповедей Уиллсона могло бы, по сути, быть следующее мистическое предложение, извлеченное из популярного периодического издания, которое мы уже цитировали — «Альманаха Патрика Свифта»: «Лесоруб, когда он прикладывает топор к корню дуба в лесах Канады, никогда не должен забывать, что низкая липа растет в этой его родной земле, которая, если ее не окольцевать быстро, отбросит свои темные тени на страну и погубит его лучшие усилия. Посмотри вверх, читатель, и ты увидишь ветви — ветвь Робинсона, ветвь Пауэлла, ветвь Джонса, ветвь Страчана, веточку Болтона и т. д. Фермер трудится, купец трудится, рабочий трудится, а Семейный договор пожинает плоды их усилий». (Альманах на 1834 г.)

Во все пункты, здесь предложенные, мистер Уиллсон вдавался с большим рвением. Разогреваясь в своей речи, он иногда, не прерывая потока своих слов, внезапно сбрасывал пиджак и вешал его на гвоздь или крючок на стене, свободно размахивая во время остальной части своей орации парой крепких рук, облаченных, правда, не в изящный батист епископа, а в плотный, хорошо отбеленный американский фабричный хлопок. Его обращение делилось на разделы, между которыми «гимны собственного сочинения» исполнялись компанией женщин, одетых в белое, сидящих с одной стороны, в сопровождении группы музыкальных инструментов с другой.

По таким случаям собирались значительные толпы: и однажды возникла паника, когда проповедь шла в общественном зале отеля Лоуренса: послышался треск балок пола; люди бросились к двери, и несколько человек выпрыгнули из окон. Небольшая кирпичная школа на Беркли-стрит также была местом, где Уиллсон иногда пытался привлечь внимание широкой публики. Капитан Бонникасл в книге «Канада, какой она была, есть и может быть» (т. I, с. 285) так рассуждает о Дэвиде Уиллсоне в тоне, несколько слишком суровом и сатирическом; но его слова служат для демонстрации мнений, которые широко преобладали в то время, когда он писал: «На небольшом расстоянии от Ньюмаркета, — говорит капитан, — который находится примерно в трех милях справа от Янг-стрит, недалеко от ее окончания у Холланд-Лэндинг, на одноименной реке, впадающей в озеро Симко, находится поселение религиозных энтузиастов, которые выбрали самую плодородную часть Верхней Канады, местность около и на многие мили вокруг Ньюмаркета, для места своей земной скинии. Здесь множество обманутых людей поместили себя под временное и духовное руководство первосвященника, который называет себя Дэвид. Его настоящее имя — Дэвид Уиллсон. Храм (как называется здание, отведенное для совершения их обрядов) обслуживается этим человеком, который придерживается примитивной одежды и имеет свиту дев-служительниц, одетых в белое. Он время от времени ездит проповедовать в города и деревни в повозке, за которой следуют другие, покрытые белыми тентами; но каковы его особые догматы, помимо танцев и пения, и подражания царю Давиду, я действительно не могу сказать, ибо это слишком фарсово, чтобы долго продолжаться: но мистер Дэвид, кажется, ясно понимает, насколько это касается временных дел его одураченных последователей, что старомодные значения meum и tuum религиозно сосредоточены в его собственном sanctum. Было естественно, что такое поле должно принести плевелы в изобилии».



Следующее упоминание «Детей мира» встречается в альманахе Патрика Свифта за 1834 год, написанном, вероятно, с расчетом на голоса избирателей в окрестностях Шэрона или Хоупа, как здесь называется это место. «Это общество», — сообщает альманах, — «насчитывает около 280 членов в Хоупе, к востоку от Ньюмаркета. У них также есть установленные места для проповедей: в Старом здании суда в Йорке, на Янг-стрит и в Маркхеме. Их главный оратор — Дэвид Уиллсон, которому помогают Мердок Маклауд, Сэмюэл Хьюз и другие. Их музыка, вокальная и инструментальная, превосходна, а их проповедники не требуют от губернатора оплаты из налоговых поступлений».

В будние дни Уиллсона часто можно было видеть, как и любого другого трудолюбивого фермера, въезжающим в город на собственной повозке, груженной продуктами со своей фермы; одетым в домотканую одежду, как и большинство «простого люда» с Янг-стрит: в положении одного глаза у него было небольшое косоглазие. Выражение «Семейный пакт», встречающееся выше и заимствованное из истории Франции и Испании, также фигурирует в Общем отчете о жалобах 1835 года, где можно прочитать следующее предложение: «Вся система [управления правительством без ответственной исполнительной власти] так долго находилась практически в одних и тех же руках, что это немногим лучше, чем семейный пакт» (стр. 43). (В нашей предполагаемой прогулке по Янг-стрит у нас будет повод снова поговорить о Дэвиде Уиллсоне.)

Вслед за площадью у здания суда следовала большая территория, прилегающая к церкви Святого Иакова, воспоминаниям о которой мы вскоре уделим некоторое место, как и тем, что связаны с регионом к северу, который раньше был игровой площадкой Окружной гимназии, а впоследствии превратился в Марч-стрит и ее окрестности.

На углу с южной стороны Кинг-стрит, прямо напротив здания суда, находилась мастерская по ремонту часов мистера Чарльза Клинкенбрумера. Нашему юношескому воображению общее тиканье, которое обычно можно было услышать в заведении старинного часовщика, в некотором роде передавалось именем Клинкенбрумер. Но в старых местных списках мы замечаем, что написание этого имени было Klinkenbrunner, что передает иную идею. Мы полагаем, что отец мистера Клинкенбрумера был прикомандирован к армии генерала Вулфа во время взятия Квебека.

В ранних летописях Йорка можно заметить множество тевтонских имен. Среди присяжных и других лиц в ранний период мы встречаем Николаса Клинкенбруннера, Герхарда Куха, Джона Ванзанти, Барнабаса Вандербурга, Лодовика Вайдеманна, Фрэнсиса Фредера, Питера Халтца, Джейкоба Винтерстина, Джона Шанка, Леонарда Клинка и так далее.

Уже в 1795 году Лианкур говорит о переселении сюда немецких поселенцев с другой стороны озера. Он пишет, что множество немецких поселенцев собралось в Гамбурге, куда их привез агент для поселения на «землях капитана Уильямсона» в штате Нью-Йорк. Прожив там некоторое время за счет капитана Уильямсона (который, как утверждалось, был представителем одного из Пултени в Англии), они всем составом бежали на северную сторону озера, особенно в Йорк и его окрестности, по подстрекательству некоего Берци, и, «если верить общему мнению», говорит Лианкур, были «переманены англичанами»; скорее, вероятно, их привлекла перспектива получения земли в свободное владение бесплатно, вместо того чтобы держать ее под началом патрона или американского феодального лорда.

Вероятно, именно сообщениям об этих действиях капитана Уильямсона, переданным этими беженцами, было обязано послание губернатора Симко этому джентльмену в 1794 году. Капитан Уильямсон, который, по-видимому, приобрел предполагаемый личный интерес к большой части штата Нью-Йорк, открывал поселения в бухтах на южной стороне озера Онтарио, известных как Иерондекуат и залив Содус.

«В прошлом году», — сообщает нам Лианкур, — «генерал Симко, губернатор Верхней Канады, который считал форты Ниагара и Осуэго... английской собственностью, вместе с берегами озера Онтарио, отправил к капитану английского офицера с предписанием не упорствовать в своем намерении основать поселения». На это послание, как нам говорят, «капитан дал прямой и решительный ответ, но, тем не менее, вел себя с осторожностью, соответствующей обстоятельствам. Все эти трудности, однако», — добавляется далее, — «теперь устранены перспективой сохранения мира, и еще более — недавно заключенным договором». (О мистере Берци и собственно немецком поселении мы подробно расскажем в нашем разделе о Янг-стрит.)
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VII.

КИНГ-СТРИТ: ОТВЕТВЛЕНИЕ НА ЮГ К ЧЕРЧ-СТРИТ: МАРКЕТ-ЛЕЙН.

[image: A]За Черч-стрит от Клинкенбрумера находились деревянные здания, о которых уже упоминалось как о долго остававшихся в частично недостроенном состоянии, будучи результатом преждевременной спекуляции. С этого места мы вынуждены на несколько мгновений свернуть с нашего прямого маршрута, привлеченные улицей, которую мы видим на небольшом расстоянии к югу, а именно Маркет-лейн, или Колборн-стрит, как звучит современная фразеология.

В этом проходе в старые времена находился Масонский зал, деревянное двухэтажное здание. Юному воображению это сооружение казалось обладающим значительным достоинством, так как оно было увенчано куполом; это было первое строение в Йорке, удостоенное такого отличия. Это декоративное дополнение, поддерживаемое над западным фронтоном тонкими опорами (предназначенными, по сути, для установки колокола, который, насколько нам помнится, так и не был поставлен), сейчас показалось бы довольно незначительным; но это был первый росток архитектурных амбиций молодого города, который в конечном итоге ведет к появлению башенок, шпилей, колоколен и куполов.

Лестница снаружи вела на верхний этаж Масонского зала. В этом месте проходили первые собрания первого Института механики, организованного под эгидой Мозеса Фиша, йоркского строителя, и других любителей знаний старых времен. Здесь были предприняты первые попытки проведения популярных лекций. Здесь мы помним, как — безусловно, лет сорок назад — мистер Джон Фентон читал доклад о производстве стали, используя диаграммы для иллюстрации: одна из них показывала увеличенное лезвие хорошо наточенной бритвы, зазубрины которого были направлены в одну сторону, благодаря чему, как заметил лектор, можно было увидеть, что если человек при бритье не придаст инструменту в своей руке тщательно выверенное движение, он, скорее всего, «попадет в переделку». Нижняя часть Масонского зала довольно долго использовалась как школа, которую поочередно содержали мистер Стюарт и мистер Эпплтон, а затем мистер Колдикотт.

На углу Маркет-лейн, с северной стороны, по направлению к рынку, находился отель Фрэнка, обычное белое каркасное здание. Первый театр Йорка был импровизирован в бальном зале этого дома. Когда его приспособили для драматических целей, к этому помещению вели лестницы снаружи.

Здесь выступали труппы под руководством в разное время мистера Арчболда, мистера Тэлбота, мистера Вона. Последний из названных управляющих, будучи профессионально в Йорке, потерял сына, утонувшего в заливе. Мы хорошо помним пронзительное горе отца у могилы и то, что его голова была обвязана по этому случаю белой повязкой или платком. Миссис Тэлбот была большой любимицей публики. Она исполняла роль Коры в «Писарро» и роль Маленького Пикла в одноименной комедии, если нам не изменяет память.

«Писарро», «Барбаросса, или Осада Алжира», «Али-Баба, или Сорок разбойников», «Дева озера», «Мельник и его люди» были среди пьес, представленных здесь. Телохранители дея Алжира, помнится, состояли из двух человек, которые всегда входили с военной точностью сразу за героем и формально вставали на фиксированном расстоянии позади него, как два часовых. На самом деле, мы думаем, это были солдаты из гарнизона. Все это выглядело очень эффектно.

Драматические приспособления и аксессуары у Фрэнка были самого скромного рода. Размеры сцены, должно быть, были очень ограничены: потолок всей комнаты, мы знаем, был низким. Что касается оркестра — в те дни главным инструментальным артистом города был мистер Максвелл, который, хорошо запомнившийся своим спокойным нравом, повязкой на одном глазу, в котором был какой-то дефект, и своим незатейливым мастерством игры на скрипке, обычно был виден и слышен, часто в одиночку, но иногда с одним или двумя помощниками, здесь, как и на всех других важных развлечениях, публичных или частных. Тем не менее, в тот период для неискушенного, но активного воображения, не знакомого с более респектабельными постановками, все казалось очаровательным; каждая сцена, когда звенел звонок и поднимался занавес, была окутана магическим очарованием, схожим по роду, если не равным по степени, с тем, которое во времена наших дедов, еще до того, как пробудилась современная страсть к реальным знаниям, очаровывало юного лондонца в Друри-Лейн.

И как любопытно иногда в одно мгновение рушились иллюзии имитируемого великолепия, словно для того, чтобы напомнить неопытному зрителю о фактах реальной жизни. В представлении «Писарро», как помнится, делается попытка подкупить испанского солдата на посту. Он отвергает и бросает на землю то, что называется «слитком массивного золота»: мы помним звук, произведенный на досках сцены у Фрэнка падением этого слитка массивного золота: он мгновенно выдал себя этим, а также своим проворным отскоком, как, конечно, позолоченный кусок дерева.

И не только на второстепенных деревенских представлениях случаются такие разоблачения. На опере в Лондоне, где все внешние атрибуты были тщательно совершенны, мы помним случайное падение кубка, который должен был быть из тяжелого чеканного серебра, а также наполнен вином — конфуз, вызванный головокружением мальчика, игравшего пажа: две вещи сразу стали ясны: кубок был не из металла, и внутри него не было никакой жидкости: что напоминает нам о происшествии, связанном в нашей памяти с посещением театра Аргентина в Риме несколько лет назад: это было отпадение колеса от колесницы римского генерала в критический момент: спуск в этом случае с транспортного средства на сцену был истинным шагом от возвышенного к смешному; ибо зрители заметили аварию и продолжали смеяться, несмотря на героические фразы, которые великий полководец продолжал произносить в оперном стиле перед своей собранной армией.

Именно в зале для собраний у Фрэнка, освобожденном от театрального реквизита, был дан знаменитый костюмированный бал в последний день 1827 года, совместно мистером Галтом, комиссаром Канадской компании, и леди Мэри Уиллис, женой судьи Уиллиса. По этому случаю интересы компании в некоторой степени были учтены в оформлении зала, пол которого был украшен огромным изображением, выполненным мелом или акварелью, герба ассоциации. Щитодержатели были колоссальных размеров: два льва, стоящие на задних лапах, несущие флаги, повернутые в разные стороны: внизу, на ленте, пропорционально крупными буквами был девиз компании: «Non mutat genus solum». Стены и потолок комнаты, а также проходы, ведущие от входной двери к ней, были полностью покрыты веточками тсуги: в зелени этой идеальной беседки притаились бесчисленные маленькие цветные лампы, каждая из которых содержала плавающий огонек.

Здесь, в кои-то веки, могущественные, серьезные и почтенные вельможи Йорка вместе со своими сыновьями и дочерьми позволили себе немного безумия. Леди Мэри Уиллис предстала в образе Марии, королевы шотландцев; сам судья в течение части вечера был в костюме веселой старушки, графини Десмонд, в возрасте ста лет; мисс Уиллис, искусная наездница-любительница, была Безумием в шапке с бубенцами; доктор У. У. Болдуин был римским сенатором; его два сына, Уильям и Сент-Джордж, были Диоскурами, «Fratres Helenæ, lucida Sidera»; его племянник, Огастес Салливан, был Котом в сапогах; доктор Грант Пауэлл был доктором Панглоссом; мистер Керр, настоящий вождь отчипвеев, в то время член законодательного собрания, изображал великолепного кентуккийского лесного жителя по имени и в звании капитана Джедедайи Скиннера. Мистер Грегг из комиссариата был Отелло. Кентуккиец (Керр), делая вид, что поражен многими достоинствами мавра с его точки зрения, весь вечер проявлял склонность к покупке — идея, которая, естественно, вызвала большое возмущение у Отелло. Полковник Гивинс, его сын Адольфус, Рэймонд Бэби и другие были индейскими вождями разных племен, которые не раз предавались военному танцу. Мистер Бьюкенен, сын британского консула в Нью-Йорке, был Дарнли; мистер Томсон из офиса Канадской компании был Риччо; мистер Г. А. Барбер был раненым моряком, недавно вернувшимся из Наварина (это прискорбное событие произошло совсем недавно); его рука была на перевязи; он действительно перенес увечье правой руки из-за взрыва пороха 5 ноября.

Мистер Галт пробыл в Канаде всего около трех лет, но этого короткого промежутка времени хватило, чтобы заложить фундамент Канадской компании мудро и хорошо, что доказывается ее долголетием и процветанием. Этот подвиг был совершен не без некоторого антагонизма, возникшего между ним и местными правительственными властями, с которыми он был склонен обращаться довольно высокомерно.

Интересно наблюдать, как часто на раннем этапе развития общества Верхней Канады проявлялась взаимная антипатия между приезжими из трансатлантического мира, туристами и поселенцами (намеренными и фактическими) и первыми лицами, занимавшими существовавшие тогда доверенные и доходные должности. Это чувство отчасти проистекало из личных соображений, а отчасти из разницы во мнениях относительно государственной политики. Таким образом, в ранний период между двумя частями общества начала образовываться пропасть, которая со временем болезненно расширялась; трещина, которую при ее первом появлении немного философии с обеих сторон могло бы закрыть. Люди умные, которые поднялись до определенного положения и приобрели весь свой опыт в отдаленном, крошечном поселении, могли бы быть вполне уверены, что их понимание великих имперских и человеческих вопросов, когда они возникали, будет весьма несовершенным; поэтому они могли бы рационально радоваться притоку новых умов и дополнительного света, чтобы помочь им в день нужды. И, с другой стороны, свежий иммигрант или случайный посетитель, обученный зрелости среди комбинаций старого общества и обладающий знанием его прошлого, мог бы полностью понять точное состояние мыслей и чувств в таком сообществе, к которому он приближался, и поэтому мог бы относиться к его идеям с милосердием и говорить о них в тоне примирительном и деликатном. С обеих сторон максима «Tout comprendre, c'est tout pardonner» имела бы благотворный и успокаивающий эффект, «ибо», как справедливо говорит автор «Реалмы», «по правде говоря, никто никогда не сердился бы ни на кого, если бы понимал его или ее досконально».

Мы сожалеем, что не можем восстановить два небольших «бумажных снаряда разума» того периода, возникших в результате дискуссий, связанных с назначением аутсайдера (судьи Уиллиса) на скамью судей Верхней Канады. Они были бы иллюстрацией того времени. Они были в форме двух объявлений, одно в ответ на другое, в местной газете: одно было подробным титульным листом брошюры, которая «вскоре появится», о существующей системе юриспруденции в Верхней Канаде, с девизом «Meliora sperans»; другое было точной копией первого, только в обратных терминах и с девизом «Deteriora timens».

На ранних стадиях развития всех колоний очевидно неизбежно, что назначения на государственные должности извне должны время от времени, и даже часто, производиться. Местные претенденты таким образом подвергаются разочарованиям; и люди со значительными способностями могут время от времени чувствовать себя в тени и воображать себя подавленными из-за появления талантов, превосходящих их собственные. Некоторые проявления недовольства и нетерпения, таким образом, всегда можно ожидать. Но через несколько лет такое положение вещей естественным образом подходит к концу. Ни в какой государственной необходимости больше нет нужды обращаться к внешним источникам за помощью. Собственный запас лиц, «должным образом квалифицированных для служения Богу в Церкви и Государстве», законно развивается, как мы видим в Соединенных Штатах, среди нас самих и во всех других крупных поселениях с Британских островов.

Развязку «проблемы Уиллиса» можно почерпнуть из следующего уведомления в «Газете» от четверга, 17 июля 1828 года, которое сейчас лежит перед нами: «Его Превосходительству лейтенант-губернатору было угодно назначить по Комиссии под Большой печатью Кристофера Александра Хагермана, эсквайра, судьей в Суд королевской скамьи для этой провинции, на место достопочтенного Джона Уолпола Уиллиса, смещенного до тех пор, пока не будет выражена воля короля».

Леди Мэри Уиллис, связанная с мистером Галтом в упомянутом выше костюмированном бале, была дочерью графа Стратмора. Судебный процесс болезненного характера, известный как «Уиллис против Бернарда» в анналах Общих исков, возникший из обстоятельств, связанных с кратким пребыванием судьи Уиллиса в Канаде, состоялся в 1832 году перед лордом-главным судьей Англии и специальным жюри в Вестминстере, где сержант Уайлд выступал за истца; сержант Спэнки, сержант Сторкс и мистер Тесиджер — за ответчика: когда истцу было присуждено тысяча фунтов в качестве возмещения ущерба. По этому случаю мистер Галт был допрошен в качестве свидетеля. Судья Уиллис был впоследствии назначен главным судьей Демерары.

В «Канадском литературном журнале» за апрель 1833 года есть заметка о мистере Галте с портретом в полный рост, выполненным пером и тушью, подобным тем, что раньше появлялись во «Фрейзере». Перед фигурой находится бюст лорда Байрона; позади, на стене, карта, показывающая канадские озера, с заметно выделенным Йорком. Из прилагаемых мемуаров мы узнаем, что «мистер Галт всегда вел себя как человек строжайшей честности и порядочности. Он был горяч в дружбе, чрезвычайно гостеприимен в своем «Бревне-приорате» в Гвельфе и пользовался полным уважением тех, кто имел возможность общаться с ним в тесной и повседневной близости. Он первым принял план прокладки дорог до основания поселения, вместо того чтобы оставлять их на усмотрение самих поселенцев, как это было раньше — план, который при господствовавшей тогда нерегулярной и лоскутной системе заселения страны задерживал развитие провинции, возможно, больше, чем любая другая причина».

В своей автобиографии мистер Галт ссылается на эту заметку о себе в «Канадском литературном журнале», особенно в отношении намека, данного там, что современники в Йорке обвиняли его в том, что он иногда играет роль «капитана Гранда» и «смотрит свысока на жителей Верхней Канады». Он не делает вид, что это было не так; он даже довольно нелюбезно добавляет: «Дело в том, что я никогда не думал о них [т. е. об этих жителях], если не замечал какую-то нелепую особенность отдельных лиц».

Тот же тон принят при описании знаменитого местного развлечения, устроенного им самим и леди Уиллис, как описано выше. Получив намек на то, что ему, возможно, предложат полковничество в ополченческом полку, он говорит: «Эта информация была однозначно приемлемой; и, соответственно», — продолжает он, — «я решил сменить свою замкнутость на нечто более сердечное по отношению к общим жителям Йорка. Поэтому я поручил одному из клерков [джентльмену, который фигурировал как Риччо], которому, как я думал, эта задача может быть приятна, сделать приготовления для проведения общего костюмированного бала для всех моих знакомых и главных жителей. Я не мог утруждать себя деталями», — замечает он, — «но призывал его сделать приглашения как можно более многочисленными».

В оправдание его явной угрюмости следует заметить, что его квартира в Йорке была очень неудобной. «Читатель, вероятно, знаком», — говорит он в своей автобиографии, — «с образом жизни в американских отелях, но без опыта он не может иметь правильного представления о том, каково было состояние лучшей таверны в Йорке в те дни (1827 год). Это был жалкий двухэтажный дом; владелец, однако, [это был мистер Фрэнк], сделал», — говорит он, — «все, что было в его силах, чтобы смягчить страдания, с которыми такое жилище сотрясалось для того, кто привык к покою».

Такое впечатление произвело на него его неудачное размещение в Йорке, что в другом месте, пытаясь описать Дувр в Кенте как скучное место, мы видим, как он решается использовать такой экстравагантный язык: «Каждый, кто был в Дувре, знает, что это одно из самых гнусных [ипохондрических] мест на лице земли, за исключением Маленького Йорка в Верхней Канаде». Мы замечаем в «Лондонском журнале» Ли Ханта за июнь 1834 года несколько стихов под названием «Друзья и детство», написанных мистером Галтом во время болезни. Они не будут звучать неуместно в статье о ранних воспоминаниях:




"Talk not of years! 'twas yesterday
We chased the hoop together,
And for the plover's speckled egg
We waded through the heather.
 
"The green is gay where gowans grow,
'Tis Saturday—oh! come,
Hark! hear ye not our mother's voice,
The earth?—she calls us home.
 
"Have we not found that fortune's chase
For glory or for treasure,
Unlike the rolling circle's race,
Was pastime, without pleasure?
 
"But seize your glass—another time
We'll think of clouded days—
I'll give a toast—fill up my friend!
Here's 'Boys and merry plays!'"



Но Маркет-лейн и ее воспоминания слишком долго задерживают нас вдали от Кинг-стрит. Мы теперь возвращаемся к точке, где Черч-стрит пересекает эту магистраль.
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VIII.

КИНГ-СТРИТ: ЦЕРКОВЬ СВЯТОГО ИАКОВА.

[image: T]Первая церковь Святого Иакова в Йорке была простым деревянным строением, расположенным в нескольких ярдах от дороги. Ее фронтоны были обращены на восток и запад, а единственная дверь находилась в западном конце и была доступна с Черч-стрит. Ее размеры составляли 50 на 40 футов. Стены здания были прорезаны двумя рядами обычных окон, четыре сверху и четыре снизу. В целом, по своему внешнему виду, это был просто, как описывает его современный американский «Географический обзор провинции Верхняя Канада», имеющийся у нас сейчас, «молельный дом для епископалов».

Только что упомянутая работа, написанная неким мистером М. Смитом до войны 1812 года, так описывает Йорк: «Эта деревня», — говорится в ней, — «спланирована по форме Филадельфии, улицы пересекают друг друга под прямыми углами; хотя земля, на которой она стоит, не подходит для строительства. Это в настоящее время», — добавляет заметка, — «местопребывание правительства и резиденция ряда английских джентльменов. Она содержит несколько прекрасных зданий, хотя они стоят разбросанно, среди которых здание суда, здание совета, большое кирпичное здание, в котором хранится королевский склад для этого места, и молельный дом для епископалов; одна типография и другие офисы».

Земельный участок, на котором стояла первоначальная церковь Святого Иакова, долго оставался обильно покрытым первозданным лесом. На гравюре по эскизу, сделанному в начале нынешнего века, которая предваряет «Анналы епархии Торонто», здание изображено посреди большой рощи, а на переднем плане видны пни различных размеров.

До 1803 года англиканская община собиралась для богослужений в здании парламента; а до назначения преподобного мистера Стюарта, или в его отсутствие, мирянин, мистер Купер, впоследствии известный смотритель причала, обычно читал службу. В марте 1799 года должен был состояться День всеобщего благодарения. Способ, предложенный для его торжественного соблюдения в Йорке, был объявлен следующим образом в «Газете и Оракуле» от 9 марта: «Настоящим уведомляется, что молитвы будут прочитаны в Северном правительственном здании в этом городе во вторник, 12-го числа, являющемся днем, назначенным для Всеобщего благодарения по всей провинции Всемогущему Богу за недавние важные победы над врагами Великобритании. Служба начнется в половине двенадцатого».

Мы приводим современный отчет о ходе важного собрания подписчиков фонда для строительства первой церкви Святого Иакова в Йорке в 1803 году. Он взят из «Оракула и Газеты» от 22 января того же года.

«На собрании подписчиков фонда для строительства церкви в городе Йорк, состоявшемся в Правительственных зданиях в субботу, 8-го дня января текущего года, под председательством достопочтенного главного судьи [Элмсли]. Единогласно решено: что каждый подписчик должен выплатить сумму своей подписки тремя взносами: первый — одна половина в течение одного месяца с этого дня; второй — половина остатка через два месяца; и остаток через три месяца: что мистер Уильям Аллан и мистер Дункан Кэмерон должны быть казначеями и должны получить сумму указанных подписок; и что они должны нести солидарную и раздельную ответственность за все деньги, выплаченные в их руки при получении любого из них: что Его Честь главный судья, достопочтенный П. Рассел, достопочтенный капитан Макгилл, преподобный мистер Стюарт, доктор Маколей, мистер Чуэтт и два казначея должны быть комитетом подписчиков с полной властью и полномочиями применять деньги, поступающие от подписок, для предполагаемой цели: при условии, однако, что если возникнет какое-либо существенное расхождение во мнении между ними, следует прибегнуть к собранию подписчиков для решения. Что церковь должна быть построена из камня, кирпича или каркасного дерева, как комитет сочтет наиболее целесообразным, с должным вниманием к превосходным преимуществам каменного или кирпичного здания, если они не уравновешиваются дополнительными расходами: что восемьсот фунтов законных денег должны быть пределом, на который комитет должен рассчитывать свой план; но в первом случае они не должны тратить более суммы в шестьсот фунтов (если сумма подписанных и выплаченных в руки казначеев сумм вместе с деньгами, которые могут быть разрешены британским правительством, составляет столько), оставляя ту часть работы, от которой можно наиболее удобно отказаться, для завершения оставшимися двумястами фунтами: при условии, однако, что указанные шестьсот фунтов должны быть потрачены таким образом, чтобы богослужение могло совершаться с приличием в церкви: что комитет должен запросить мнение мистера Берци относительно предполагаемых расходов, которые повлечет за собой предприятие, и относительно материалов, которым следует отдать предпочтение; с должным вниманием к сумме фонда, как указано выше; и что после получения его мнения они должны объявить о своей готовности принять предложения, соответствующие этому. Примечание: Комитету предлагается целесообразность принятия взносов в виде труда или материалов. А. Макдонелл, секретарь собрания».

В «Газете и Оракуле» от 4 июня 1803 года Д. Кэмерон и У. Аллан приглашают подавать тендеры на поставку определенных материалов, необходимых для «строительства церкви в этом городе».

«Объявление. Требуется. Количество сосновых досок и бруса, камней и извести для строительства церкви в этом городе. Любое лицо, желающее поставить любой из этих предметов, пожалуйста, подайте свои предложения по самым низким ценам подписчикам, чтобы они были представлены комитету. Д. Кэмерон, У. Аллан. Йорк, 1 июня 1803 года».

По-видимому, в июле было принято решение строить церковь из камня.

«В прошлую среду, 6-го числа», — сообщает «Оракул и Газета» от 9 июля 1803 года, — «состоялось собрание подписчиков фонда для строительства церкви в этом городе, по каковому случаю было единогласно решено: что указанная церковь должна быть построена из камня. Что сто туазов камня должны быть, соответственно, законтрактованы без промедления. Что количество двухдюймовых сосновых досок, не превышающее 6000 футов, также должно быть заложено; и разумное количество дубовых стоек и дубовых досок для оконных рам и переплетов. Будущее собрание, как мы понимаем», — добавляет «Оракул», — «состоится в течение сезона, на котором, когда будут изучены различные сметы и предложения и будет установлена степень, до которой дойдет фонд, будет решено что-то решительное».

От идеи строительства из камня, по-видимому, впоследствии отказались; и было решено строить церковное здание из дерева. Нам сообщают, что комендант гарнизона, полковник Шифф, приказал своим людям помочь в возведении каркаса.

В 1810 году часть церковного участка была огорожена с затратами в 1 фунт 5 шиллингов на перила, которых для этой цели потребовалось пятьсот штук. В то же время земля перед западным концом, где находился вход, была очищена от пней с затратами в 3 фунта 15 шиллингов. В том же году расходы на отопление здания и сборы, связанные со Святым Причастием, составили 1 фунт 7 шиллингов 6 пенсов в валюте Галифакса.

В 1813 году доктор Страчан сменил доктора Стюарта на посту настоятеля церкви; а в 1818 году он убедил прихожан внести некоторые изменения в структуру. Из объявления в ранней «Газете» 1818 года видно, что церковные идеи, преобладавшие, когда впервые обсуждалось расширение первоначального здания, были гораздо более в гармонии с древними английскими церковными обычаями, чем те, которые в конечном итоге возобладали, когда работа была действительно выполнена. От кого бы ни исходил замысел, сначала предполагалось расширить здание на восток, а не на юг; поместить колокольню в западном конце, а не в южном; кафедру предполагалось поместить на северной стороне церкви; должен был быть возведен южный притвор. Упомянутое объявление гласит следующее: «Объявление. Планы и сметы на расширение и ремонт церкви будут приняты подписчиками до 20 марта, в каковой день будет принято решение, и подрядчик, чьи предложения будут одобрены, должен начать работу, как позволит сезон. Намерение таково: 1-е. Удлинить церковь на сорок футов к востоку, с круглым концом; тридцать из которых должны составлять часть тела церкви, а оставшиеся десять — алтарь, с небольшой ризницей с одной стороны и правительственной скамьей с другой. 2-е. Переместить кафедру на северную сторону и возвести две галереи, одну напротив нее, а другую в западном конце. 3-е. Изменить скамьи, чтобы они соответствовали расположению кафедры, и покрасить и пронумеровать их по всей церкви. 4-е. Возвести колокольню в западном конце и сделать красивый вход с южной стороны церкви, и покрасить все здание снаружи. Томас Ридаут, Дж. Б. Робинсон, церковные старосты. Уильям Аллан. 18 февраля 1818 года».

Намерения, подробно изложенные здесь, не были осуществлены. С северной и южной сторон старого здания было огорожено дополнительное пространство, что привело ось церкви и ее крышу в северное и южное направление. Вход был открыт с южного конца, по направлению к Кинг-стрит, и над фронтоном в этом направлении была построена квадратная башня, несущая круглую колокольную башенку, увенчанную небольшим крытым жестью шпилем. Все здание, будучи таким образом расширенным и улучшенным, было выкрашено в светло-голубой цвет, за исключением рам вокруг окон и дверей, а также наличников по углам, имитирующих блоки камня, попеременно длинные и короткие, которые были все выкрашены в белый цвет.

Первоначальная западная дверь не была закрыта. Ее использование почти исключительно теперь, по воскресеньям и в другие случаи богослужений, заключалось в том, чтобы впускать войска, чьи скамьи тянулись вдоль стены с той стороны во всю длину церкви. Верхние окна со всех четырех сторон теперь были сделаны с круглым верхом. На восточной стороне было отличие. Алтарное окно первоначального здания осталось, только преобразованное в своего рода триплет, центральное отделение которого возвышалось над двумя другими и было сделано с круглым верхом. К северу и югу от этого восточного окна было два яруса света, как и на западной стороне.

В колокольной башенке находился колокол достаточного веса, чтобы ощутимо сотрясать все здание при каждом из своих полуоборотов.

Внутри центральный проход, или открытый проход, вел от двери к южному концу церкви, где на полу располагалась государственная скамья для лейтенант-губернатора: небольшие квадратные столбы по ее четырем углам поддерживали плоский балдахин над ней, непосредственно под потолком галереи; и под этим отличительным навесом или покрытием, подвешенным к стене, находился королевский герб, изображенный на черной доске или холсте.

На полпути вверх по центральному проходу, с правой стороны, было открытое пространство, в котором были установлены кафедра, пюпитр и скамья клерка, в старом ортодоксальном стиле, поднимающиеся по градации одна над другой, все это было затенено довольно красивым звуковым щитом, поддерживаемым частично стержнем от крыши. Позади этого горного сооружения находился алтарь, обильно освещенный первоначальным восточным окном. Два узких боковых прохода, идущих параллельно центральному, давали доступ к соответствующим рядам скамей, каждая из которых имела номер, нарисованный на ее двери. Два прохода для той же цели шли на запад от пространства перед кафедрой. Справа и слева от места лейтенант-губернатора и заполняя (за исключением двух квадратных угловых скамей) остальную часть северного конца церкви, были две продолговатые скамьи; одна на западе, предназначенная для офицеров гарнизона; другая, на востоке, для членов законодательного собрания.

Вокруг северной, западной и южной сторон интерьера шла галерея, разделенная, как и площадь внизу, на скамьи. Это сооружение поддерживалось рядом столбов из точеного дерева, и от него к крыше выше поднимался еще один ряд подобных опор. Потолок над частями, внешними по отношению к галерее, был разделен на четыре неглубоких полукруглых свода, которые сходились в центральной точке. Скамьи везде были выкрашены в палевый или желтоватый оттенок, за исключением ободков сверху, которые были черными. Кафедра и ее принадлежности были белыми. Ободки, о которых только что упоминалось, на верхушках скамей по всей церкви демонстрировали через равные промежутки небольшие отверстия от бурава: в них ежегодно, в рождественское время, вставлялись небольшие веточки тсуги. Интерьер, когда он был так украшен, носил веселый, освежающий вид, в соответствии с отмечаемым праздником.

Внутри этого интерьера периодически собирался маленький мир Йорка: иногда значительная часть маленького мира всей Верхней Канады.

Ограничиваясь нашими собственными воспоминаниями: здесь, с большой регулярностью, каждое воскресенье можно было видеть, проходящего к отведенному ему почетному месту, сэра Перегрина Мейтленда — высокого, серьезного офицера, всегда в военной форме; его лицо всегда носило смешанное выражение печали и доброжелательности, подобное тому, которое можно наблюдать на лице предшественника Луи-Филиппа, Карла Десятого, чей текущий портрет напоминает, и неплохо, всю голову и фигуру этого раннего губернатора Верхней Канады.

На контурном изображении, которым мы случайно владели, панорамы битвы при Ватерлоо, выставленной в Лондоне, 1-й полк пешей гвардии был заметно виден во главе с «генерал-майором сэром Перегрином Мейтлендом». Для мальчишеского ума было делом немалого любопытства, и чем-то, что помогло пробудить интерес к истории в целом, убедиться, что живая личность здесь, каждую неделю, перед глазами, была тем самым командиром, представленным на панораме; тем, кто действительно прошел через огромное волнение реальной сцены.

У людей с более широкими знаниями сэр Перегрин был наделен дальнейшими ассоциациями. Помимо того, что он был королевским представителем в этих краях, он был зятем Чарльза Гордона Леннокса, четвертого герцога Ричмонда, имя, которое вызывало рыцарские чувства у ранних канадцев обеих провинций; ибо герцог приехал в Канаду в качестве генерал-губернатора с великой репутацией, приобретенной в качестве лорда-лейтенанта Ирландии; и ожидались большие выгоды, и, вероятно, они были бы реализованы от его администрации, если бы она была продолжительной. Но он был внезапно унесен мучительной смертью. Во время инспекционной поездки в Верхнюю провинцию он был смертельно атакован бешенством, вызванным укусом домашней лисы. Травма была получена в Сореле; ее ужасные последствия были фатально испытаны в месте недалеко от Оттавы, с тех пор названном Ричмонд.

Часть престижа покойного герцога продолжала прилипать к сэру Перегрину Мейтленду, ибо он женился на дочери герцога, грациозной и элегантной женщине, которая всегда была рядом с ним, здесь и в Стэмфорд-коттедже через озеро. Она носила имя, не чуждое домашним анналам Георга Третьего, который однажды, говорят, был влюблен в прекрасную леди Сару Леннокс, бабушку, как мы полагаем, или какую-то другую близкую родственницу леди Сары, находящейся здесь перед нами в Йорке. Более того, собеседники шептались (по секрету) о чем-то, что считалось неизвестным широкой публике — что брак между сэром Перегрином и леди Сарой был заключен вопреки воле герцога. Ходили слухи, что был побег; и естественно предполагалось, что сторона мужского пола была самым активным агентом в этом деле.

По правде говоря, однако, в этом случае именно леди ускорила события. Дело произошло в Париже, вскоре после кампании при Ватерлоо. После того как было объявлено окончательное решение герцога против предложений сэра Перегрина, дочь внезапно покинула отцовский кров и бежала в квартиру сэра Перегрина, который немедленно удалился в другие помещения. Итог всего этого, одновременно романтичный и неромантичный, включал брак и примирение; и в конечном итоге пост лейтенант-губернатора для зятя под генерал-губернаторством отца, оба отправленные вместе, чтобы взять на себя выполнение вице-королевских функций в далекой колонии. Во время своего брака с леди Сарой Леннокс сэр Перегрин был уже около десяти лет вдовцом. В его штате здесь, в Йорке, был сын от первой жены, также названный Перегрином, субалтерн в армии.

После смерти герцога Ричмонда сэр Перегрин стал администратором, на время, общего правительства Британской Северной Америки. Передвижения представителя Короны сопровождались некоторым блеском в те дни. Даже переправа из Йорка в Стэмфорд или из Стэмфорда в Йорк объявлялась королевским салютом в гарнизоне.



О визите в Нижнюю Канаду в 1824 году, когда, помимо обычной свиты, в партии было несколько молодых англичан знатного происхождения, туристов того раннего периода на этом континенте, у нас есть следующее уведомление в «Канадском обозрении» за декабрь того же года. Упомянув о прибытии в отель «Мэншн Хаус» в Монреале, «Обозрение» продолжает: «Утром Его Превосходительство завтракал с сэром Фрэнсисом Бертоном в Правительственном доме, которого он впоследствии сопровождал в Квебек на пароходе «Свифтшюр». Сэра Перегрина сопровождают», — сообщает «Обозрение», — «лорд Артур Леннокс, мистер Мейтленд, полковники Фостер, Лайтфут, Коффин и Тэлбот; с достопочтенным Э. Г. Стэнли [с 1851 по 1869 год, граф Дерби], внуком графа Дерби, членом парламента от Стокбриджа, Джоном Э. Денисоном, эсквайром [впоследствии спикером Палаты общин], членом парламента от Ньюкасла-апон-Тайн, и Джеймсом С. Уортли, эсквайром [впоследствии лордом Уорнклиффом], членом парламента от Боссини в Корнуолле. Трое последних джентльменов», — добавляет журнал, — «сейчас находятся в турне по этой стране из Англии; и мы рады узнать, что они выразили себя как крайне удовлетворенные всем, что они до сих пор видели в Канаде».

Будет интересно узнать, что имя сэра Перегрина Мейтленда приятно сохраняется с помощью стипендий Мейтленда в гимназии для туземцев в Мадрасе; и с помощью премии Мейтленда в Кембриджском университете. Обстоятельства учреждения этих мемориалов таковы, как было первоначально объявлено: «Друзья генерал-лейтенанта сэра Перегрина Мейтленда, K.C.B., бывшего главнокомандующего силами в Южной Индии, желая засвидетельствовать свое уважение и почтение к его характеру и принципам, а также к его бескорыстному рвению в деле христианской истины на Востоке, собрали фонд для учреждения премии в одном из университетов и для создания двух стипендий для туземцев в гимназии епископа Корри в Мадрасе; такие премия и стипендии должны быть связаны с именем сэра Перегрина Мейтленда. В соответствии с вышеизложенной схемой, сумма в 1000 фунтов стерлингов была передана Кембриджскому университету с целью учреждения премии, которая будет называться «Премией сэра Перегрина Мейтленда», за английское эссе на какую-либо тему, связанную с распространением Евангелия посредством миссионерских усилий в Индии и других частях языческого мира». Эта премия, которая поддерживается процентами, начисляемыми каждые три года, присуждается в Кембридже регулярно с 1845 года.

Преемником сэра Перегрина Мейтленда в правительстве Верхней Канады был другой выдающийся военный офицер, сэр Джон Колборн. У нас первое впечатление о его форме и фигуре особенно связано с интерьером, в котором мы предполагаем, что читатель сейчас стоит. Мы помним, как он впервые прошел по центральному проходу церкви Святого Иакова. Он прибыл рано, без помпы; и, войдя в здание, он тихо спросил первого человека, которого увидел, сидящего на месте у двери: Где скамья губернатора? Джентльмен, к которому обратились, оказался мистером Бернардом Тюрканом, который, быстро узнав спрашивающего, встал и протянул правую руку и открытую ладонь в направлении скамьи с балдахином, над которой была подвешена табличка с королевским гербом. Сэр Джон и некоторые из его семьи после него прошли к указанному месту.

В школе, в издании Голдсмита, которое тогда использовалось, имя «майора Колборна» в связи с рассказом о смерти сэра Джона Мура при Корунье уже было замечено; и для нас, ребят, было делом огромного интереса узнать, что новый губернатор — это тот же самый человек.

Сцена, которая была кратко изложена в школьном учебнике, приведена более подробно в «Жизнях выдающихся британских военных командиров» Глига. Вот некоторые подробности из рассказа полковника Андерсона в этой работе: «Я встретил генерала», — говорит полковник Андерсон, — «вечером 16-го числа, принесенного в одеяле и кушаках. Он узнал меня немедленно, хотя было почти темно, сжал мне руку и сказал: «Андерсон, не оставляй меня». С перерывами он добавлял: «Андерсон, ты знаешь, что я всегда хотел умереть таким образом. Я надеюсь, что народ Англии будет удовлетворен. Я надеюсь, что моя страна воздаст мне должное. Ты увидишь моих друзей, как только сможешь. Расскажи им все. Я составил свое завещание и не забыл своих слуг. У Колборна мое завещание и все мои бумаги». Майор Колборн теперь вошел в комнату. Он очень любезно поговорил с ним; а затем сказал мне: «Андерсон, помни, что ты пойдешь к ——, и скажи ему, что это моя просьба, и что я ожидаю, что он даст майору Колборну чин подполковника». Он поблагодарил хирургов за их хлопоты. Он прижал мою руку к своему телу и через несколько минут умер без борьбы».

Он был ранен пушечным ядром. Нам рассказывают, что ядро полностью раздробило ему плечо; рука держалась лишь на куске кожи, а ребра над сердцем, помимо того что были сломаны, оказались буквально лишены плоти. И все же, добавляет повествование, «он сидел на поле боя собранный и безропотный, словно никакое ядро его не задело и словно он был помещен туда лишь для того, чтобы немного отдохнуть от тягот изнурительной скачки».

Сэр Джон Колборн впоследствии сам едва не разделил подобную участь при Сьюдад-Родриго. Его правое плечо было раздроблено пушечным ядром. То, что в тот раз правая рука избежала ампутации на поле боя благодаря какому-то расторопному военному хирургу, было чудом. Конечность удалось спасти, хотя она осталась сильно поврежденной. Отсутствие симметрии в высокой и статной фигуре сэра Джона Колборна, навсегда вызванное этим увечьем, бросалось в глаза. Нам довелось присутствовать в Зале Совета в Квебеке в 1838 году в тот момент, когда этот благородный воин буквально освободил вице-королевское кресло и, приняв присягу, усадил в него своего преемника, лорда Дарема. С живописной точки зрения эта замена была не к лучшему, хотя черты лица лорда Дарема, как показывает его известный портрет, были весьма тонкими, напоминая поэта или художника.

В последние годы на Маунт-Уайз в Плимуте был воздвигнут памятник в честь прославленного военачальника и выдающегося человека, чья память только что была нами воскрешена. Это бронзовая статуя работы Адамса, немного больше человеческого роста; портретное сходство передано превосходно. (Когда его видели верхом на парадах или смотрах, солдаты всегда утверждали, что он очень похож на «Герцога». Доктор Генри в «Пустяках из моего портфеля» (т. II, стр. 111) в 1833 году писал о нем так: «Когда мы впервые обедали в Доме правительства, нас поразило сильное сходство, которое он имел с герцогом Веллингтоном; и, кроме того, — продолжает доктор Генри, — существует большое сходство в уме и характере, а также в чертах лица. В одном они гармонируют идеально — а именно, в великой простоте характера и полном неприятии показной пышности».)

На четырех сторонах гранитного постамента статуи на Маунт-Уайз можно прочесть следующие надписи: спереди: Джон Колборн, барон Ситон. Родился в MDCCLXXVIII году. Умер в MDCCCLXIII году. На правой стороне: Канада. Ионические острова. На левой стороне: Пиренеи. Ватерлоо. На оставшейся стороне: В память о выдающейся карьере и безупречном характере фельдмаршала лорда Ситона, G.C.B., G.C.M.G., G.C.H. Этот памятник воздвигнут его друзьями и соратниками.

В течение некоторого времени каждое воскресенье вместе с семьей сэра Джона Колборна в церковь в Йорке приходил застенчивый, черноглазый, с итальянскими чертами лица мистер Джун, наставник сыновей губернатора. Впоследствии он стал выдающимся доктором Джуном, главой Пембрук-колледжа в Оксфорде, великим сторонником реформ в этом университете и епископом Линкольнским. Сам сэр Джон был человеком ученых вкусов; великим исследователем истории и практическим знатоком современных европейских языков.

Говорят, что из-за случайного стечения обстоятельств полку под командованием сэра Джона Колборна, 52-му, в свое время не было публично воздано должное за особые заслуги, проявленные им в битве при Ватерлоо. По собственной инициативе своего командира 52-й полк совершил внезапный фланговый маневр в критический момент боя и положил начало окончательному разгрому, за который вся слава досталась Гвардии. В конце дня, когда герцог Веллингтон спешно составлял свое донесение, он разыскивал полковника Колборна, но в тот момент его не удалось найти. Таким образом, очевидно желаемая информация не была получена, и документ был завершен и отправлен без особого упоминания о «подвиге» 52-го полка.

При жизни великого Герцога среди военных властей царила большая сдержанность в отношении битвы при Ватерлоо, поскольку сам Герцог не поощрял дискуссий на эту тему. Все хорошо, что хорошо кончается, — такова, по-видимому, была его доктрина. Однажды в своем присутствии он пресек зарождавшийся спор между двумя друзьями по поводу великого события 18 июня полушутливым, полусерьезным приказом: «Оставьте битву при Ватерлоо в покое!» Он заплатил 60 фунтов за личное письмо, написанное им самим другу накануне битвы, и, как слышали, сказал, бросая документ в огонь: «Каким же дураком я был, когда писал это!»

После смерти Герцога офицер 52-го полка, впоследствии принявший духовный сан, — преподобный Уильям Лик — посвятил два тома истории «52-го полка, или полка лорда Ситона», в которых подробно описаны его действия на поле Ватерлоо. А полковник Чесни в своих «Лекциях о Ватерлоо; исследовании кампании 1815 года» представил великую битву в новом свете и разрушил несколько английских и французских традиций, связанных с ней, выдвинув на первый план заслуги Блюхера и пруссаков.



Личная чувствительность Герцога к критике проявилась и в другом случае: когда внезапно скончался полковник Гурвуд, он через полицию завладел бумагами полковника, и особенно рукописью застольных бесед и других анекдотов, предназначенных для публикации, которые, если бы не были мгновенно безжалостно уничтожены, были бы, вероятно, столь же интересны, как и записки Босуэлла.

После отъезда лорда Ситона из Канады он последовательно занимал посты лорда-верховного комиссара Ионических островов и главнокомандующего в Ирландии. Затем он удалился в свое поместье на западе Англии, где у него была прекрасная усадьба посреди спокойного сельского пейзажа Девоншира, недалеко от Плимптона, на склоне, спускающемся к югу от вершин Дартмура. Дом называется Бичвуд — в честь многочисленных чистых, статных, великолепных буков, которые украшают его территорию и придают характер всей округе. В соседней деревне Спаркуэлл он построил красивую школу и церковь.

После его кончины в Торки в 1863 году его останки были погребены в церкви в Ньютон-Феррерс, древней фамильной усыпальнице Йонгов.

Слова миссис Джеймсон в ее «Зимних этюдах и летних прогулках» кратко, но верно выражают мнение, которое высказал бы каждый, кто помнит этого выдающегося и незабвенного губернатора Канады. «Сэр Джон Колборн, — говорит она вскользь во введении к упомянутой работе, — чей ум казался мне отлитым в античную форму рыцарской чести; и о котором я никогда не слышала упоминаний в обеих провинциях иначе, как с уважением и почтением». Доктор Генри в «Пустяках из моего портфеля», на которые мы уже ссылались, использует похожие выражения. «Я верю, — говорит он, — что никогда не было солдата с более совершенным моральным обликом, чем сэр Джон Колборн — Баярд без хвастовства, а также sans peur et sans reproche (без страха и упрека)». Титул «Ситон», добавим, был взят от названия древнего приморского города в Девоне, Моридунума римского периода.
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IX.

КИНГ-СТРИТ: ЦЕРКОВЬ СВЯТОГО ИАКОВА — (Продолжение.)

[image: A]В южной части церкви, где мы себя представляем, напротив скамьи лейтенант-губернатора, но высоко на хорах, прямо над центральным входом внизу, находилась скамья главного судьи Пауэлла — длинное узкое ограждение с высокой перегородкой позади, чтобы защититься от сквозняков из двери на хоры, расположенной прямо за ней. Вся внутренняя часть скамьи, вместе с перегородкой, была обита темно-зеленой байкой или сукном. Особое место самого главного судьи на скамье было ее центральной точкой. Там, как в фокусе, в окружении членов своей семьи, он спокойно сидел, обратив лицо к северу, а его белая голова и интеллигентные черты лица были хорошо подчеркнуты темным фоном перегородки позади.

Зритель, глядя вверх и узнавая сидящего таким образом главного судью, невольно представлял себя на мгновение в зале суда. По правде говоря, в момент рассеянности сам судья мог испытать некоторое замешательство относительно того, где он находится. Ибо внизу, справа и слева от себя, он видел многих барристеров, поверенных, присяжных и свидетелей (не говоря уже о других), которых в будние дни можно было видеть или слышать перед ним в различных отделениях зала суда.

Главный судья Пауэлл был валлийского происхождения. Фамилия, конечно, Ап-Хауэлл; реликвией чего является «Кэр-Хауэлл», «Место Хауэлла» — название, данное главным судьей своему парковому участку в Йорке. Его портрет существует в Торонто, находясь у членов его семьи. Он был человеком несколько ниже среднего роста. Его черты лица были округлыми, не отмеченными болезненными морщинами, которые обычно бороздят лицо современного судьи, но бодрствующими и интеллигентными. Его волосы были молочно-белыми. Голова была склонна к облысению.

У нас перед глазами современная брошюра главного судьи, из которой мы узнаем его взгляд на вопрос о церковных землях, так долго волновавший Канаду. После всестороннего исторического обсуждения он рекомендует вернуть собственность Короне, «которая, — говорит он, — по своей щедрости распределит доходы поровну на поддержку христианства, без иных различий»: но он приходит к этому решению неохотно и считает этот план лишь целесообразным. Мы приводим заключительный абзац его памфлета ради его звучания — столь характерного для ушедшего дня и поколения: «Если мудрое положение мистера Питта, — говорит автор, — сохранить Закон об Унии [между Англией и Шотландией], сохранив преобладание Церкви Англии в Колонии и затрагивая ее права на десятину только ради ее собственной выгоды, и тем же путем, которого желает сама Церковь в Англии (обмен десятины на право собственности), должно быть принесено в жертву внезапной мысли юного спекулянта [т. е. мистера Уилмота, министра по делам колоний, который внес в Имперский парламент законопроект о продаже земель Компании Канады], пусть положение его законопроекта прекратится, а десятины, на которые Церковь Англии имела в то время законное право, будут восстановлены; она будет пользоваться ими исключительно, даже в ущерб Кирку Шотландии: но если всякое почтение к мудрости наших предков исчезло и пришло время сокрушить Церковь Англии, не связывайте ее в один узел с ее злейшим врагом; не принуждайте ее к исключительной ассоциации с кем-либо из ее соперников; оставьте десятины отмененными; отмените весь законный обмен на них; и верните церковные земли Короне, которая по своей щедрости распределит доходы поровну на поддержку христианства, без иных различий».

В основной части церкви, внизу, сидел другой главный судья, отошедший от общественной жизни и немощный — мистер Скотт — непосредственный предшественник главного судьи Пауэлла; беловолосая, почтенная фигура, которому каждое воскресенье помогали занять свое место, немного южнее скамьи губернатора. Мы уже однажды ссылались на мистера Скотта.

И снова: здесь каждую неделю можно было видеть еще одну судебную особу, также увенчанную снежными почестями преклонного возраста — мистера судью Кэмпбелла — впоследствии, в преемственность главному судье Пауэллу, главного судью сэра Уильяма Кэмпбелла. Его место было на западной стороне центрального прохода. Сэр Уильям Кэмпбелл родился еще в 1758 году. Он приехал из Шотландии солдатом в горском полку и попал в плен в Йорктауне, когда это место было сдано Корнуоллисом в 1781 году. В 1783 году он поселился в Новой Шотландии и изучал право. После девятнадцатилетней адвокатской практики он был назначен генеральным прокурором острова Кейп-Бретон, с поста которого через двенадцать лет был повышен до должности судьи в Верхней Канаде. Это было в 1811 году. Четырнадцать лет спустя (в 1825 году) он стал главным судьей.

Похороны сэра Уильяма Кэмпбелла в 1834 году были необычайно впечатляющими. Законодательное собрание в то время заседало и присутствовало в полном составе вместе с адвокатурой и судьями. В тот же час в стенах той же церкви Святого Иакова состоялись похороны члена Нижней палаты, а именно мистера Розуэлла Маунта, представителя округа Мидлсекс, которому довелось умереть в Йорке во время сессии.

Надгробную речь по этому двойному случаю произнес архидиакон Страчан. — Доктор Генри, автор «Пустяков из моего портфеля», лечил сэра Уильяма Кэмпбелла во время его последней болезни. В упомянутой работе его случай описан так: «Мой достойный пациент стал очень слаб к концу года, — говорит доктор, — его ночи были беспокойными, аппетит начал пропадать, и он мог есть только лакомства. Лекарства пробовались безуспешно, поэтому его врач прописал бекасов. На оконечности песчаного полуострова напротив казарм, — продолжает доктор Генри, — есть множество небольших заводей и болот, где водятся эти восхитительные маленькие птички; и здесь я обычно переправлялся на своей лодке и добывал панацею для главного судьи. На этой деликатной пище бедный старик поддерживал силы пару месяцев; но ударил мороз — бекасы улетели, и сэр Уильям умер». (т. II, стр. 112.)

Приложенным к отчету о похоронных церемониях в тогдашней газете «Йорк Курьер» мы замечаем один из тех привычных параграфов, которые любят составлять любители сенсаций и которые стимулируют самодовольство небольших общин. Он озаглавлен «Долголетие» и далее гласит: «На похоронах покойного сэра У. Кэмпбелла в понедельник присутствовало двадцать жителей Йорка, чей совокупный возраст превышает тысячу четыреста пятьдесят лет!»

Несомненно, что каждое воскресенье по проходам старой деревянной церкви Святого Иакова в Йорке двигалось поразительное число почтенных и величественных фигур. Отчасти их костюм помогал сделать их живописными и интересными. Облик наших непосредственных предков был хорошо подчеркнут их одеждой. Вспомните их удобные, частично укороченные черные сюртуки и стоячие воротники; их так называемые кюлоты и туфли с пряжками; жабо на рубашках и белые шейные платки — не пародии на платки, а настоящие обертки для шеи. (Комфортабельный, состоятельный квакер старой закалки до сих пор демонстрирует в использовании некоторые из их простых особенностей одежды.) А затем вспомните стрижку и укладку их волос, обычно молочно-белых, либо от возраста, либо с помощью пудры; их гладко выбритые щеки и подбородок; и особое выражение, придаваемое глазам и всему лицу господствующими идеями того периода — идеями, которые мы привыкли называть старомодными, но которые, тем не менее, предоставляли на тот момент очень полезные и определенные правила поведения.

Две картины — одна, «Подписание Декларации независимости» Трамбалла; другая, «Республиканский двор Вашингтона» Хантингдона (показанная в Париже в 1867 году) — демонстрируют глазу внешнее и видимое представление видных деятелей в делах центральной части Северного континента столетие назад. Эти картины могут помочь сделать то же самое, в некоторой степени, и для нас здесь, на севере; любая из наиболее заметных фигур в приходе старой церкви Святого Иакова в Йорке могла бы сойти с холста одного или другого из упомянутых исторических произведений искусства. По торжественным случаям даже шелковый мешочек (по крайней мере, в случае с чиновниками) прикреплялся к затылку, как будто, в соответствии с модой еще более раннего дня, волосы все еще носились длинными и требовали сбора в емкость, предусмотренную для этой цели.

Сегодня кажется почти сном, что мы видели во плоти почтенных патриархов и основателей нашего ныне великого сообщества —


"Zorah, Nahor, Haran, Abram, Lot,
The youthful world's gray fathers in one knot;"—



что наши глаза действительно когда-то видели следы на их лицах от их долгого и разнообразного опыта, от их забот и процессов мышления; следы, оставленные течением лет, суровыми и тревожными временами, о которых не просто слышали понаслышке как о существующих за озерами или за морями, но с которыми сталкивались лично, на своей собственной земле, у своих собственных очагов; с которыми сталкивались и которые мужественно преодолевали: — что мы были очевидцами их жизнерадостности и мужества после того, как кризис за кризисом проходил над ними; очевидцами, опять же, их искренней преданности обязанностям более спокойных дней, исполняемым всегда честно и хорошо в соответствии с верованиями и знаниями того периода, и без осознания, во многих случаях, масштаба и необъятности системы вещей, которая создавалась: — что собственными глазами мы видели их снова и снова занятыми в освященных стенах торжественными актами, которые выражали, несмотря на превратности, которые принесла с собой их судьба, их неподдельную веру в невидимое и их живую надежду в отношении будущего.

Все это, повторяем, теперь кажется ночным сном или мистическим откровением сцен очень отдаленного периода и в очень отдаленной местности, а не воспоминаниями нескольких коротких лет, проведенных на том месте, где написаны эти страницы. Имена, однако, которые мы назовем, будут иметь оттенок реальности: они будут узнаны как знакомые, домашние слова, все еще увековеченные или, во всяком случае, все еще свежо помнимые в современном Торонто.

Из числа почтенных голов и предковых фигур, которые приходят нам на ум, когда мы в воображении смотрим вниз с хоров старой деревянной церкви Святого Иакова в Йорке, мы выделим, в дополнение к уже упомянутым, фигуру мистера Ридаута, иногда генерального инспектора провинции, отца многочисленного потомства и, так сказать, родоначальника более чем одной семьи, поселившейся здесь и носящей ту же фамилию. Он был прекрасным типичным представителем группы, на которую направлено наше внимание. Он был совершенным воплощением жизнерадостного, доброжелательного англичанина; дородной фигуры, в преклонных годах, с естественно белоснежными волосами; его обычный костюм был в античном стиле, описанном выше.

Затем был мистер Смолл, клерк Короны, англичанин того же склада. Мы могли бы набросать остальных отдельно, по мере того как они возникают перед мысленным взором; но мы, вероятно, в конечном счете передали бы представление о каждом, которое было бы слишком неполным, чтобы быть интересным или иметь большую ценность. Поэтому мы просто назовем других членов замечательной группы почтенных старцев, которые обычно собирались в церкви в Йорке. Мистер судья Болтон, полковник Смит, одно время президент провинции; мистер Аллан, мистер Макгилл, мистер Крукшенк, полковник Гивинс, майор Хьюард, полковник Уэллс, полковник Фицгиббон, мистер Данн, доктор Маколей, доктор Болдуин, доктор Ли, мистер Сэмюэл Ридаут, мистер Чуэтт, мистер Макнаб (отец сэра Аллана); мистер Стивен Джарвис, который до последнего сохранял старинную моду завязывать волосы в косу.

Мы могли бы продолжить список несколькими другими, также основателями семей, которые до сих пор в значительной степени населяют Йорк и его окрестности; мы могли бы упомянуть старого капитана Плейтера, капитана Денисона, мистера Скарлетта, капитана Брука-старшего и других. Сыновний долг побудил бы нас не опускать в перечислении того, кто, хотя и был очень рано унесен внезапным несчастным случаем, живо помнится не только как хороший и бдительный отец, но и как почтенная фигура, идеально гармонирующая по выражению лица и костюму с остальной группой, которая обычно собиралась в церкви в Йорке.

Конечно, среди стариков прихода была и должная доля молодого поколения. Был, например, мистер Саймон Уошберн, грузный и процветающий барристер, впоследствии клерк мирового суда, который, возможно, первым в этих краях ловко носил монокль. Был доктор Грант Пауэлл, красивое воспроизведение в большем масштабе своего отца, главного судьи, как показывает его портрет; были господа Монро, Джордж и Джон; господа Стэнтон; мистер Биллингс; господа Гэмбл, Джон и Уильям; мистер Дж. С. Болдуин, мистер Лайонс, мистер Бейки и другие, все люди известные, различимые друг от друга индивидуальными чертами и характеристиками, которые можно было бы легко описать.

И, наконец, в промежутках между собравшимися можно было увидеть обильное представительство третьего поколения; молодых людей и подростков, по большей части красивых, с хорошо сложенными конечностями и быстрыми способностями; в некоторых случаях, конечно, с капризным темпераментом и манерами. Поскольку церковные ассоциации в данный момент преобладают, мы отметим дурную привычку, которая преобладала среди некоторых из этих юнцов стада, — долго слоняться у дверей церкви с целью наблюдения за прибывающими, а затем, когда служба была уже в разгаре, юнцы спорадически входили, каждый воображая, пропуская пальцы сквозь волосы и маршируя с видом мужского духа по проходу, что он привлекает внимание; привлекает, возможно, взгляд восхищения от какой-нибудь из многих пар глаз, которые изливали влияние из большой скамьи в восточной части северной галереи, где многочисленная школа мисс Перселл и мисс Роуз занимала господствующее положение.

Было бы странным исключением из общего правила, если бы интерьер, в который мы сейчас смотрим и чьих завсегдатаев мы сейчас вспоминаем, не был в значительной степени посещаем женской частью общества Йорка. Сидя на своих местах в различных направлениях вдоль галерей и в основной части старой деревянной церкви, можно было регулярно видеть образцы почтенных прабабушек старого английского и шотландского типа (в одном или двух случаях о них до сих пор вспоминают с долей трепета из-за силы, почти мужской, их характера); образцы добрых старых дев-тетушек; образцы степенных жен и матерей, несущих дозор и охрану над стайками пригожих дочерей и племянниц.

Леди Сару Мейтленд саму нельзя назвать постоянным членом общества здесь, но, будучи так долго жительницей, теперь, в ретроспективе, кажется, как будто она была действительно развитием этого места. Ее выдающийся стиль, присущий ей самой, имел свое влияние на ее современниц прекрасного пола в этих краях. Миссис Данн, а также миссис Уэллс, могут быть также названы особыми моделями грации и элегантности в облике и манерах. В этой всевлиятельной части сообщества тон и воздух, которые были хорошими, широко преобладали с самого раннего периода.

Вскоре стало практикой среди военных и других временных постояльцев, прикомандированных к Правительству, выбирать спутниц жизни из семей Йорка. Отсюда случилось так, что по сей день в Англии, Ирландии и Шотландии, и в зависимых территориях Империи на другой стороне земного шара, многие домохозяйства встают и называют дочь Канады благословенной как свою материнскую главу.

Местные претенденты на святой союз были, таким образом, к несчастью, время от времени, к их большому отвращению, лишены своего первого выбора. Но остаток всегда оставался, достаточный для удовлетворения обычного спроса, и многообразны были переплетения местных связей; факт, в котором нет ничего удивительного и ничего предосудительного: именно из политических соображений одни такие близости стали впоследствии упоминаться в некоторых кругах с горечью.

Иногда, действительно, привередливый молодой человек или разочарованный вдовец делал выбор в частях, удаленных от домашнего круга, совершенно излишне. Мы вспоминаем особенно отчетливо разумное волнение в приходе при первом появлении среди них прекрасной невесты из Монреаля, тогдашнего Парижа Канады; и несколько меньших волнений того же класса, при появлении в их среде воздушных вуалей и цветов апельсина из Лобо, из Нью-Йорка, из далекой Англии. Однажды выбор «помощницы» из конкурирующей религиозной общины, в самом городе Йорке, привел к отпадению от стада видного члена; событие, которое привело также к публикации двух полемических памфлетов, которые вызвали минутный шум; один из них — декламация французского епископа; другой — обзор того же самого, пастором покинутого стада.

Критика интеллекта и морального чувства женской, а также мужской части общества Йорка, высказанная такими опытно-мировыми писателями, как миссис Джеймсон, и такими просвещенными критиками, какими были две или три жены последних губернаторов, могла быть справедливой в абстракции, до определенной степени, с точки зрения старых сообществ в Англии и Германии; но они были несправедливы с точки зрения лиц, спокойно рассматривающих все обстоятельства дела. Здесь снова применима максима: Tout comprendre, c'est tout pardonner (Понять все — значит все простить).

Мы сказали, что длинная скамья на западной стороне от места губернатора была отведена военным. В этом отделении мы помним, как часто с интересом рассматривали лицо и фигуру юного и деликатного на вид прапорщика, просто потому, что он носил, наследственно, имя и титул, полностью завершенный, выдающийся в анналах науки два столетия назад — достопочтенный Роберт Бойль: он был одним из адъютантов сэра Перегрина Мейтленда. Здесь также можно было видеть некоторое время майора Брауна, брата некогда популярной поэтессы миссис Хеманс. Здесь же сидел Закари Мадж, другое наследственное имя, завершенное, выдающееся в научных анналах Девоншира. Он был офицером артиллерии и одним из адъютантов сэра Джона Колборна; по какой-то необъяснимой причине он совершил самоубийство в Йорке, и его останки были погребены на старом военном кладбище. В этой скамье также были знакомые фигуры — майор Пауэлл, капитан Грабб, майор Хиллиер, капитан Блуа, капитан Филпотс, брат епископа.

Отделение на восточной стороне от места губернатора было, как мы сказали, назначено для использования членами Законодательного собрания, когда оно заседало. Здесь в определенные периоды, обычно в середине зимы, можно было наблюдать всех политических знаменитостей того дня; ибо в период, на который мы бросаем взгляд, нонконформисты, так же как и конформисты, можно было видеть, время от времени помогали при публичном богослужении в церкви Святого Иакова.

На своих местах здесь хорошо помнятся внешние представления полковника Никола (погибшего при падении с обрыва в Квинстоне), мистера Гомера (в стиле Бенджамина Франклина), доктора Лефферти, Хэмнета Пинхи, Махлона Беруэлла, Абсалома Шейда, других владельцев старых канадских имен. Заметна была худая, стройная фигура мистера спикера Шервуда, впоследствии судьи Королевской скамьи. Мистер Чисхолм из Оквилла имел обыкновение шутливо возражать против фразы в Литании, где «ересь и раскол» порицаются, так как случалось, что последний термин обычно, по шотландскому произношению, читался «Чисхолм». До парламентской скамьи мы видели, как сам мистер Уильям Лайон Маккензи поспешно пробирался с видом большого оживления и занимал свое место, к видимому, но, конечно, подавленному замешательству нескольких достопочтенных членов и других.

В целом, это был очень завершенный маленький мир, это собрание в стенах старой деревянной церкви в Йорке. Присутствовали, так сказать, король, лорды и общины; знатные и простые в должной пропорции, с их женами и малыми детьми; судьи, магистраты и дворянство; представители правительственных ведомств, с их служащими; законодатели, купцы, торговцы, ремесленники; солдаты и моряки; большое разнообразие классов и характеров.

Все казалось в гармонии, реальной или условной, здесь; какие бы вражды, семейные или политические, фактически ни существовали, никаких очень заметных симптомов этого нельзя было разглядеть в этом месте. Но история каждого была известна, или предполагалась известной, каждому. Отношение каждого к каждому было известно, и как оно было достигнуто. Всем было известно, как каждый маленький шрам, каждое тривиальное увечье или обезображивание, которое случалось быть видимым на лице или конечности любого, было приобретено, при исполнении какой мальчишеской причуды, при исполнении какой практической шутки, при возбуждении какого застольного или иного случая.

Там и сям сидел тот, кто, в послушании социальному кодексу дня, был «вне», для удовлетворения, как назывался термин, себя или другого, возможно, бывшего друга — удовлетворение получено (пусть возраст несет ответственность за термины, которые мы используем), в более чем одном случае, ценой человеческой жизни.

(Владельцами скамеек в церкви Святого Иакова с ее начала до примерно 1818 года были президент Рассел: мистер судья Кокрейн: мистер судья Болтон: генеральный солиситор Грей: генеральный казначей Селби: Кристофер Робинсон: Джордж Крукшенк: Уильям Чуэтт: Дж. Б. Робинсон: Александр Вуд: Уильям Уилкокс: Джон Бейки: Александр Макдонелл: главный судья Элмсли: главный судья Осгуд: главный судья Скотт: главный судья Пауэлл: генеральный прокурор Ферт: секретарь Джарвис: генерал Шоу: полковник Смит: Д'Арси Болтон: Уильям Аллан: Дункан Кэмерон: Джон Смолл: Томас Ридаут: Уильям Стэнтон: Стивен Хьюард: Дональд Маклин: Стивен Джарвис: капитан Макгилл: полковник Гивинс: доктор Маколей: доктор Гэмбл: доктор Болдуин: доктор Ли: мистер Сент-Джордж: мистер Денисон: мистер Плейтер: мистер Брук: мистер Коутра: мистер Скэддинг: мистер Кетчум: мистер Купер: мистер Росс: мистер Джордан: мистер Кендрик: мистер Хант: мистер Хиггинс: мистер Андерсон: мистер Мерчисон: мистер Брайт: мистер О'Киф: мистер Калеб Хамфри. — Церковными старостами на 1807-8 годы были: Д'Арси Болтон и Уильям Аллан. На 1809 год: Уильям Аллан и Томас Ридаут. На 1810 год: Уильям Аллан и Стивен Джарвис. На 1812 год: Дункан Кэмерон и Александр Легг.)
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X.

КИНГ-СТРИТ: ЦЕРКОВЬ СВЯТОГО ИАКОВА — (Продолжение.)

[image: I]Начинает, возможно, казаться нелепым, что мы до сих пор ничего не сказали о занимающих кафедру и стол, в нашем описании этого церковного интерьера. Мы как раз собираемся восполнить этот недостаток.

Здесь можно было видеть и слышать, во время его периодических визитов, Чарльза Джеймса Стюарта, второго епископа Квебекского, человека святого характера и присутствия; долгое время миссионера в Восточных тауншипах Нижней Канады, до его назначения на епископство. Контур его головы и лица, а также что-то из его манеры даже, может быть собрано из замечания покойного доктора Примроуза из Торонто, который, будучи незнакомцем, случайно заглянул в старую деревянную церковь, когда епископ Стюарт проповедовал: «Я просто подумал, — сказал доктор, — это старый Король на кафедре!» т. е., Георг III.

Здесь доктор Окилл Стюарт, ранее настоятель этой церкви, но впоследствии церкви Святого Георгия в Кингстоне, использовал иногда, при посещении Йорка, совершать богослужение — очень высокий, доброжелательный и с прекрасными чертами лица священнослужитель, с любопытной подачей, характеризующейся неожиданными повышениями и понижениями голоса независимо от содержания, сопровождаемыми долгими закрытиями глаз, а затем внезапным повторным открытием оных. Всякий раз, когда этот проповедник поднимался на кафедру, один член прихода, мистер Джордж Дагган, у которого, как понималось, были некоторые тривиальные разногласия с доктором во время его пребывания в должности в прошлые годы, всегда ожидался, наблюдателями, встать и выйти. И это он соответственно всегда делал. Движение казалось регулярной частью программы дня и никогда не вызывало никакой сенсации.

Здесь преподобный Джозеф Хадсон совершал богослужение время от времени, военный капеллан, назначенный в сравнительно поздний период на этот пост; священнослужитель, горячо любимый людьми города в целом, как проповедник и как человек. Он был первым совершающим богослужение священником, которого мы когда-либо видели носящим академический капюшон поверх обычного облачения.

Здесь, во время заседаний Парламента, капелланом которого он был, мистера Аддисона из Ниагары иногда можно было услышать. Библиотека этого ученого богослова старой школы была представлена им en bloc (в полном составе) церкви Святого Марка в Ниагаре, настоятелем которой он был. Она оставалась несколько лет в «Лейк Вью», частной резиденции мистера Аддисона; но во время пребывания в должности доктора Макмюррея, она была перенесена в дом настоятеля в Ниагаре, где она должна продолжать находиться, в соответствии с завещанием первого настоятеля, для использования настоятелем на текущее время.

Это замечательная коллекция, как демонстрирующая линию чтения вдумчивого и интеллигентного человека прошлого века: многие трактаты и брошюры современного, но ныне несуществующего интереса, не встречающиеся в другом месте, вероятно, в Канаде, сохранены в ней. Тома, по большей части, сохраняют свои пригодные переплеты из старой телячьей кожи с панелями; но некоторые из них, к сожалению, несут следы разрушений, причиненных сыростью и вредителями до их перевода в их нынешнее безопасное место укрытия. Мистер Аддисон имел обыкновение ходить в церковь и обратно в своем каноническом облачении старомодным способом, напоминая джонсоновский период, когда духовенство очень часто носило сутану и рясу на улицах.

Другим капелланом Законодательного собрания был мистер Уильям Маколей, проповедник, которого всегда слушали с особым вниманием, всякий раз, когда его можно было услышать на кафедре здесь. Мистер Маколей был членом семьи Маколей, поселившейся в Кингстоне. Он был отправлен в Оксфорд, где он продолжал свои исследования, не беспокоя себя степенью. Находясь там, он приобрел дружбу нескольких людей, впоследствии знаменитых, особенно Уотли, одно время архиепископа Дублинского, с которым поддерживалась переписка.

Поразительная и всегда глубоко вдумчивая манера мистера Маколея была подчеркнута к преимуществу прекрасным интеллектуальным контуром его лица и головы, которые были не похожи на те, что можно видеть на портрете Малтби, епископа Даремского, обычно предваряемом в Тезаурусе Морелла.

Еще одного капеллана Палаты можно назвать, часто слышимого и видимого в этой церкви — доктора Томаса Филлипса — другого богослова, хорошо начитанного, типа, который теперь исчез. Его личный вид был очень церковным в старомодном смысле. Его лицо было класса, представленного лицом покойного сэра Генри Эллиса, как прекрасно изображено, не так давно, в Illustrated News. Он был одним из последних носителей пудры для волос в этих краях. При чтении Символа веры он всегда старался соответствовать старому английскому обычаю поворота к востоку; но делать это в столе старой церкви было трудно.

Доктор Филлипс был ранее из Уитчерча, в Херефордшире. Он умер в 1849 году, в возрасте 68 лет, в Уэстоне, на Хамбере, где он основал и организовал приход Святого Филиппа. Его тело было перенесено к последнему месту упокоения старыми учениками. У нас однажды было в нашем владении брошюра под названием «Канадский напоминатель, лояльная проповедь, прочитанная в День Святого Георгия, 23 апреля 1826 года, в Епископальной церкви (Йорк), преподобным Т. Филлипсом, Д.Д., главным мастером Грамматической школы. Напечатано в офисе Gazette».

Остается заметить «пастора и учителя» всего собрания, обычно собранного вместе в церкви Святого Иакова — доктора Джона Страчана. На этом месте, в последовательных зданиях, каждое следующее за другим в быстрой последовательности, и каждое превосходящее другое в достоинстве и приличии архитектурного стиля, он, более чем полвека, был главной фигурой.

История его карьеры хорошо известна, от его отъезда из Шотландии, бедным, но энергичным юношей, в 1799 году, до его кончины в 1867 году, как первого епископа Торонто, с его несколькими промежуточными стадиями активности и продвижения. Его внешний вид и форма также знакомы, из многочисленных портретов его, которые везде можно видеть. В росте немного ниже среднего, с лицом и головой типа Мильтона в среднем возрасте, без красноречия, без какой-либо необычайной степени оригинальности ума, он удерживал вместе здесь большую паству, состоящую из гетерогенных элементов, силой и моральной мощью своего личного характера. Качества, врожденные ему самому, решительность интеллекта, твердость, быстрое понимание вещей и людей, с определенной плодовитостью ресурсов, сговорились выиграть для него позицию, которую он занимал, и позволили ему удерживать ее с легкостью; поддерживать, с грациозным и непритязательным достоинством, все приращения, которые естественно накапливались вокруг нее, по мере того как сообщество, частью которого он был так жизненно важен, росло и расширялось и поднималось на все более высокий уровень, на набухающем приливе общей цивилизации континента.

Во всех своих публичных служениях он был видим совершающим богослужение без аффектации в манере или стиле. Приверженец ритуала объявил бы его безразличным к мелочам. Он носил белое облачение своей должности с видом небрежности, и свою докторскую мантию без какого-либо особого внимания к ее художественной подгонке на своей персоне. Техническая точность в современной популярной теологии объявила бы его ошибающимся время от времени в его доктрине. К чему он, казалось, особенно стремился, была не догматическая точность, столько как хорошо регулируемая жизнь, в детстве, юности и зрелости. Здравый смысл доставленного материала — а он никогда не был лишен этого качества — был единственно полагаем на результаты, которые должны быть произведены: темы современного спора никогда не возникали в его дискурсе: в период, к которому мы относимся, они были в большинстве кварталов в спячке, их пробуждение отложено до конца тридцатилетнего мира, но затем суждено было настроить человечество друг против друга, когда теперь освобожденное от суматохи физической и материальной войны, но возбужденное к большой интеллектуальной активности.

Многие люди, которые заглядывали во время публичного богослужения, склонные из предрассудка быть придирчивыми, склонные даже быть веселыми по поводу определенных национальных особенностей произношения и дикции, которые для незнакомца, на время, делали доставленный материал нелегким для понимания, выходили с совершенно другим чувством в отношении проповедника и его слов.

В ранние дни Канады, человек способностей был призван, как мы видели в других случаях, играть много ролей. Требовался такт, чтобы играть их все удовлетворительно. В случае доктора Страчана — голос, который сегодня был бы слышен на кафедре, предлагая совет и наставление относительно применения священных принципов к жизни и поведению, в присутствии всех гражданских функционеров страны, от сэра Перегрина Мейтленда до мистера главного констебля Хиггинса; от главного судьи Пауэлла до пристава его суда, мистера Томаса Фиппса; от мистера спикера Шервуда или Маклина до Питера Шейвера, Питера Перри и других популярных представителей Общин в Парламенте; — голос, который сегодня был бы слышен в столе, ведя литургически преданности той же смешанной толпы — завтра был бы слышен частями, большими или малыми, той же аудитории, среди очень разных окружений, в других кварталах; некоторыми из них, например, в Совете Исполнительного Совета, давая ясное суждение по пункту правительственной политики, или в Палате Законодательного собрания, произнося изученную орацию по вопросу, затрагивающему интересы и благополучие всего населения страны, или читая подробный оригинальный отчет по тому же или какому-либо смежному вопросу, чтобы быть выдвинутым как суждение комитета: или в другом месте, тот же голос мог быть слышен на собрании для патриотических целей; на собрании Больницы, Образовательного или другого важного светского Траста; на экстренном собрании, когда внезапное действие было необходимо со стороны благотворительных и доброжелательных.

Без провала, этот голос был бы слышен большой частью юниоров стада на следующий день, среди занятой суматохи Школы, распределяя задачи, исправляя ошибки, решая апелляции, регулируя дисциплину; в одно время формально инструктируя, в другое шутливо подшучивая, сыновей и племянников почти всех состоятельных людей, знатных и простых, Йорка и Верхней Канады.

Сделать все это без неловкости показывает обладание большой осторожностью и тактом. Иметь все это продолжающимся в течение нескольких десятилетий без какой-либо вины, которая предназначалась быть принятой в очень серьезную серьезность; более того, выигрывая в процессе аплодисменты и благодарность на правой руке и на левой — это аргументирует существование чего-то очень стерлингового в человеке.

Ни пусть мы, местные модерны, чья доля быть частью и долей общества, больше не рудиментарного, осмелимся осудить того, кто, будучи особенно назначенным быть заметным служителем религии, не отказался от функций, разнообразных и многообразных, которые младенческое общество, различая качества, присущие ему, и не имея инструментов для своих целей, призвало его предпринять. Ни пусть никакой современный придира, говорим мы, делает это, если он не готов признать мнение, что быть служителем религии, человек должен, по необходимости, быть только частично развитым в уме и духе, неспособным, как дело курса, предлагать мнение ценности по предметам общего человеческого интереса.

Долгое обладание неоспоримой властью в пределах непосредственной области его церковных трудов, сделало доктора Страчана на некоторое время противником проектов, которые начали, по мере того как годы катились, быть обсуждаемыми для дополнительных церквей в городе Йорке. Он не мог легко быть склонен думать иначе, чем думал герцог Веллингтон в отношении Реформы в представительстве, или как экс-канцлер Элдон думал в отношении большей оперативности в решениях Канцелярии, что не было никакой позитивной нужды в изменении.

«Вы бы разрушили приход?» был острый ответ ранним пропонентам схем для расширения Церкви в Йорке. Но по мере того как годы проходили, и властное давление событий и обстоятельств ощущалось, эта неохота уступила. Прекрасная соборная материнская церковь, в которую, под его собственным глазом, и через его собственную индивидуальную энергию, скромное деревянное здание 1803 года в конце концов, различными градациями, развилось, формирует теперь подходящий мавзолей для его смертных останков — величественный памятник тому, кто был здесь в свой день человеческой главной пружиной столь многих жизненно важных и далеко идущих движений.

Другие мемориалы в его честь были спроектированы и обдуманы. Один из них мы записываем за его смелость и оригинальность и пригодность, хотя мы не имеем ожидания, что эстетическое чувство сообщества скоро приведет к практическому принятию идеи, выброшенной. Предложение было таким: что в честь покойного епископа, должно быть воздвигнуто, в каком-то публичном месте, в Торонто, точная копия Моисея Микеланджело, чтобы быть исполненной в Риме для цели, и отправленной сюда. Концепция такой формы памятника принадлежит преподобному У. Маколею из Пиктона. Нам не нужно говорить, какое достоинство было бы дано всему Торонто обладанием таким мемориальным объектом в его пределах, как этот, и как велико, во все будущее время, был бы эффект, морально и образовательно, когда символизм арт-объекта был обнаружен и понят. Его огромная масса, его смело высеченные и только частично законченные конечности и драпировка, поднятые высоко на простом постаменте какой-то лаврентийской скалы, представляли бы, не плохо, человека, которого он бы увековечил — характер, грубо очерченный и неполный в частях, но, когда взят как целое, очень впечатляющий и даже грандиозный, который вырисовывается перед нами, в какую бы сторону мы ни смотрели, в нашем местном Прошлом.

Одной из черт, облагораживающих старинные города континентальной Европы и придающих им особое очарование, является наличие на их улицах и площадях объектов, которые одновременно служат произведениями искусства для всеобщего обозрения и памятниками ушедшим в небытие доблести и величию. С каким интересом, например, посетитель взирает на статую Гутенберга в Майнце или в Марселе — на памятник доброму епископу Бельзенсу, о котором мы читаем, что он был одновременно «основателем колледжа, магистратом, раздатчиком милостыни, врачом и священником для своего народа». Пространство перед западным портиком собора Святого Иакова стало бы подходящим местом для такого благородного мемориального объекта, какой предлагает мистер Маколей — как раз в том самом месте, где находился вход, единственный скромный портал деревянного строения, из которого выросло нынешнее здание.

Наше описание собрания, которое обычно можно было увидеть в стенах первоначальной церкви Святого Иакова, было бы неполным, если бы мы не упомянули мистера Джона Фентона, который некоторое время исполнял там обязанности приходского клерка. В золотой век приходских клерков на Британских островах такие должностные лица, считавшиеся в то время на местах столь же незаменимыми, как и сам приходской священник, представляли собой весьма своеобразную категорию людей. Редкостью среди них был тот, кто мог с разумной интонацией и манерой повторять ответы, делегированные ему прихожанами. Это происходило из-за того, что клерком обычно был почти неграмотный деревенский житель или ограниченный обыватель из маленького городка, которого выдвигали на видное место, что всеми воспринималось как неловкость.

Своеобразие мистера Фентона, напротив, проистекало из его интеллекта, его познаний и независимости характера. Это был довольно невысокий человек с проницательными чертами лица, в котором с первого взгляда угадывалось отсутствие недостатка в самоуважении. Он был знатоком современной популярной науки, бойким собеседником и лектором. Будучи лишь заместителем, он произносил официальные ответы в церкви, возможно, с излишней индивидуальностью, но нельзя было сказать, что в них отсутствовала определенная риторическая уместность акцентов и интонаций. Хотя сам он не был одарен мелодичным голосом, его багаж знаний включал некоторые познания в музыке. В те дни церковное пение прихожан находилось в упадке, а небольшие хоры, которые предлагали свои услуги, были нестабильны и время от времени исчезали вовсе. Нередко мистер Фентон, объявив часть псалмов Брэди и Тейта, которую ему было угодно выбрать, исполнял ее целиком как соло на какой-нибудь привычный мотив с собственными изящными вариациями. Все это делалось с большим хладнокровием и явным самодовольством.

Пока с кафедры над ним велась проповедь, он часто имел обыкновение покорно откидываться в угол своей скамьи и набрасывать белый батистовый платок на голову и лицо. Дух того времени иллюстрирует тот факт, что работа мистера Фентона в качестве официального рупора прихожан Англиканской церкви не мешала ему одновременно быть полезным в качестве руководителя класса среди уэслианских методистов.

Темперамент и общий стиль этого джентльмена, конечно, не могли не вызывать раздражения в некоторых кругах. Газета «Колониал Адвокат» однажды утром заявила, что мистер Фентон в предыдущее воскресенье, объявляя и исполняя (вероятно, соло) двенадцатый псалом, бросил взгляд на нее и ее покровителей: «Спаси, Господи, ибо не стало праведных, ибо верных нет между сынами человеческими. Лгут друг другу; уста льстивые говорят от сердца притворного». Впоследствии мистер Фентон переехал в Соединенные Штаты, где принял духовный сан в Епископальной церкви. Его сын был умным и изобретательным юношей. Мы помним превосходную деревянную модель «Моста Цезаря через Рейн», сконструированную им по гравюре на меди из старого издания «Записок», которым он пользовался в грамматической школе в Йорке.

Предшественником мистера Фентона на месте клерка был мистер Хетерингтон — должностное лицо старого деревенского толка. Его привычкой было после объявления псалма играть мелодию на фаготе, а затем сопровождать фантазиями на том же инструменте тех вокалистов, которые желали принять участие в пении. Это было время малых дел в отношении церковной музыки в Йорке. Время от времени формировался хор. Как-то раз, насколько нам известно, в церкви пробовались два соперничающих хора: один из них был силен инструментальными ресурсами, имея в составе виолу, кларнет и фагот; другой больше полагался на свои вокальные достоинства. Инструментальный хор триумфально победил, как нас уверяют, и в 1819 году мистеру Хетерингтону было выделено пособие в 20 фунтов стерлингов за обучение церковному пению. Одним из главных покровителей вокальной группы был доктор Бернсайд. Но все способы выполнения того, что в действительности было делом самих прихожан, были ненадежны, и клерк или хормейстер слишком часто оказывался единственным исполнителем. Фагот мистера Хетерингтона, однако, можно рассматривать как предвестника и прообраз великолепного органа, подаренного впоследствии прихожанам «Второго храма» Святого Иакова мистером Данном — дорогого и прекрасно звучащего инструмента (под управлением, в течение короткого времени, выдающегося доктора Ходжеса, впоследствии служившего в церкви Троицы в Нью-Йорке), но которому суждено было погибнуть в огне вместе со всей церковью всего через два года после появления, в 1839 году.

Во время пожара 1839 года произошла еще одна потеря, о которой не так уж стоит жалеть; мы имеем в виду уничтожение очень большого трехстворчатого витражного окна над алтарем церкви, содержавшего три фигуры в натуральную величину работы мистера Крейга, местного «исторического и декоративного живописца», не слишком искушенного в церковном стиле. Как к произведениям местного производства, к этим объектам относились с нежностью, но миссис Джеймсон в своей работе о Канаде жестоко раскритиковала их, назвав «дурным, безвкусным украшательством». Представьте себе в присутствии этих трех работ Крейга критически настроенную писательницу, автора «Истории священного и легендарного искусства», привыкшую в величественных соборах Европы к


"See the great windows like the jewell'd gates
 Of Paradise, burning with harmless fire."



Мистер Данн, упомянутый выше как даритель органа для второй церкви Святого Иакова, предоставил предыдущей деревянной церкви церковную утварь для причастия. В газете «Лоялист» от 1 марта 1828 года мы читаем: «Нижеподписавшийся подтверждает получение 112 фунтов 18 шиллингов 5 пенсов от достопочтенного Джона Генри Данна в качестве оплаты за превосходный набор церковной утвари для причастия, подаренный им церкви Святого Иакова в этом месте. Дж. Б. Маколей, церковный староста, Йорк, 23 февраля 1828 года».

Прежде чем покинуть церковь Святого Иакова и ее окрестности, возможно, стоит рассказать о мерах, принятых в 1818 году для расширения первоначального здания. Мы можем это сделать, имея перед собой почти современное тому времени повествование. Будет видно, что была проявлена большая ловкость в том, чтобы сделать этот план приемлемым, и что были приложены немалые усилия, чтобы предотвратить тягостное чувство самопожертвования со стороны прихожан. В то же время зафиксирован приятный пример добровольной щедрости. «Очень достойная церковь была построена в Йорке в округе Хоум много лет назад, — продолжает повествование, упомянутое в «Кристиан Рекордер» за 1819 год, стр. 214, — которая в то время вмещала жителей; но в течение последних нескольких лет она оказалась слишком мала, и было предпринято несколько попыток расширить и отремонтировать ее. Наконец, в апреле 1818 года на собрании всей общины было решено расширить церковь, и был назначен комитет, чтобы предложить наиболее быстрый и экономичный способ сделать это. Комитет сообщил, что подписка в виде займа, который будет погашен после продажи мест, является наиболее многообещающим методом. Никакая подписка не принимается на сумму менее двадцати пяти фунтов, выплачиваемых четырьмя взносами».

«Два джентльмена, — продолжает повествование, — были выбраны для того, чтобы разнести подписной лист; и за три часа было собрано от двенадцати до тринадцати сотен фунтов. Почти все уважаемые джентльмены дали взаймы по пятьдесят фунтов; а достопочтенный судья Болтон и Джордж Крукшенк, эсквайр, внесли по 100 фунтов каждый, чтобы достичь столь благой цели. Церковь была расширена, возведена колокольня, и все здание с галереями было красиво отделано. В январе прошлого года (1819), — продолжает наш источник, — когда все было завершено, скамьи были проданы в кредит на год и принесли больше денег, чем стоили ремонт и расширение. Поэтому, — триумфально добавляется, — жители Йорка возвели очень красивую церковь с очень небольшими затратами для себя, ибо каждый может получить свои деньги по подписке обратно, или они могут пойти в счет оплаты скамьи; и, что более того, лица, подписавшиеся на первую церковь, засчитывают сумму своей подписки как часть цены своих новых скамей. Это справедливое соглашение было чрезвычайно успешным и принесло большое удовлетворение».

Особый пример изящной добровольной щедрости, упомянутый выше, затем приводится в следующих выражениях: «Джордж Крукшенк, эсквайр, несмотря на значительность своей подписки и усилия, которые он приложил для того, чтобы церковь была хорошо отделана, подарил священнику подушки для кафедры и пюпитра, обитые самым богатым и тонким дамастом; а также ткань для алтаря». «Эту благочестивую щедрость, — отмечает автор, — нельзя не похвалить; она говорит нам, что благожелательное рвение древних времен не совсем ушло в прошлое. Прихожане были так довольны, — записано далее, — что мистеру Крукшенку была единогласно выражена благодарность за его щедрый дар». (Кафедра, звуковой экран и пюпитр были подарком губернатора Гора первоначальной церкви и стоили сто долларов.)

Когда в 1830 году возникла необходимость заменить церковь, таким образом расширенную и улучшенную, совершенно новым зданием более солидных размеров, в предложенном плане вновь проявилась та же хладнокровная, светская изобретательность; и прихожане постановили (среди прочего): «что владельцам скамей в нынешней церкви, если они того потребуют, засчитывается одна треть цены скамей, которые они приобрели в новой церкви, не превышая по количеству те, которыми они владели в старой церкви; что никто не имеет права на привилегию, предоставленную последней резолюцией, кто не выплатил полностью всю покупную цену своей скамьи в старой церкви; что нынешняя церковь остается в том виде, в каком она есть, до тех пор, пока не будет закончена новая; что после завершения строительства новой церкви материалы нынешней должны быть проданы с аукциона тому, кто предложит самую высокую цену, а вырученные средства должны быть направлены на погашение любого долга, который может быть заключен при возведении новой церкви или ее меблировке; что начальная цена скамей в новой церкви должна составлять двадцать пять фунтов стерлингов» и так далее.

Каменное здание, возведенное тогда (размером внутри около 100 на 75 футов), но так и не завершенное в части своей башни, было уничтожено пожаром в 1839 году. Огонь, по правде говоря, можно назвать рано или поздно «естественной смертью» общественных зданий в нашем климате, где в течение стольких месяцев каждого года поддержание внутри них мощного искусственного тепла является обязательным.

Через десять лет после восстановления церкви Святого Иакова, сгоревшей в 1839 году, ее постигла участь быть полностью уничтоженной снова. Но теперь огонь перекинулся на нее из внешнего источника — от общего пожара, бушевавшего в то время в части города, лежащей к востоку. В этом случае на колокольне башни были уничтожены общественные часы, подаренные жителям Торонто мистером Дрейпером, когда он перестал быть одним из их представителей в парламенте.

В позднейших летописях церкви Святого Иакова 1873 год является памятным.

Несколько очень важных деталей в благородном проекте мистера Камберленда для здания долгое время оставались нереализованными. Отсутствовали башня и шпиль: как и изящные портики с восточной, западной и южной сторон, башенки по углам, а также пинакли и фиалы контрфорсов. Тем временем различные части строения, где эти дополнения должны были со временем появиться, были оставлены в состоянии, демонстрирующем публике замысел и намерение архитектора.

В 1872 году благодаря добровольной щедрости нескольких членов общины был создан фонд для завершения строительства здания в соответствии с планами мистера Камберленда, к которому немедленно добавились щедрые пожертвования; и в 1873 году здание, чей скромный «протоплазменный» облик в 1803 году мы пытались сохранить в памяти в предыдущем разделе, было окончательно доведено до совершенства.

Благодаря завершению строительства церкви Святого Иакова общий вид Торонто приобрел благородный облик. Особенно обогатилась Кинг-стрит: ряды зданий на ее северной стороне, если смотреть с востока или запада, теперь в центре увенчаны возвышающимся архитектурным объектом поразительной красоты и величия, достойным как красивой, оживленной, интересной улицы, над которой он возвышается, так и эпохи, когда фиал, венчающий его вершину, был наконец установлен на свое место.

Достойны особой памятной записи те, чья вдумчивая щедрость положила начало фонду, с помощью которого была завершена церковь Святого Иакова. Декан, преподобный Г. Дж. Грассетт, внес внушительную сумму в пять тысяч долларов. Мистер Джон Уортингтон — четыре тысячи долларов. Мистер К. Гзовский — две тысячи долларов. Мистер Дж. Гиллеспи — одну тысячу долларов. Мистер Э. Х. Резерфорд — одну тысячу долларов. Мистер У. Коутра — одну тысячу долларов. Мистер Гудерхэм и мистер Уортс совместно — одну тысячу долларов. Мисс Гордон, дочь бывшего всегда щедрого члена общины, достопочтенного Дж. Гордона, — одну тысячу долларов. Суммы в бесконечном разнообразии, от восьмисот долларов и ниже, были предложены по случаю другими членами общины в том же добром духе, в соответствии с их средствами. Ассоциация молодых людей, связанных с общиной, взяла на себя и осуществила возведение Южного портика.

Добавим также, что в 1866 году сумма в четырнадцать тысяч девятьсот сорок пять долларов была потрачена на покупку набора колоколов и на создание камеры для их размещения в башне — бесплатный дар всему сообществу, значительно превосходящий по денежной стоимости названную выше сумму: ибо разве не имеют куранты, по крайней мере для всех выходцев из Старого Света, находящихся в пределах слышимости их звука, эффект мгновенного перемещения на другую сторону Атлантики? Закройте глаза, и дух сразу же переносится далеко-далеко, прислушиваясь, то в тишине летнего вечера, то между порывами бурного зимнего утра, к музыке в точно такой же тональности, с точно такой же серией каденций, доносящейся из утопающей в зелени деревьев башни в каком-нибудь древнем рыночном городке или деревне, знакомой слушателю до каждого поворота и уголка в былые дни.

И далее, добавим, что в 1870 году, чтобы почтить память тогда недавно скончавшегося епископа Страчана, прихожане церкви Святого Иакова «украсили» алтарную часть своей церкви стоимостью семь тысяч пятьсот долларов, окружив просторную апсиду аркадой из тонко вырезанного дуба, добавив места для каноников, деканское кресло, епископский трон, кафедру и пюпитр, все в том же стиле и из того же материала, искусно вырезанные, с реалистичным бюстом усопшего прелата из белого мрамора работы Фрейзера из Монреаля в нише, построенной для его размещения в западной стене алтаря, с плитой из темного камня внизу, несущей следующую надпись позолоченными буквами:—

«ВБЛИЗИ ЭТОГО МЕСТА ПОКОЯТСЯ ОСТАНКИ ДЖОНА СТРАЧАНА, ПЕРВОГО ЕПИСКОПА ТОРОНТО, КОТОРЫЙ СКОНЧАЛСЯ 1 НОЯБРЯ 1867 ГОДА НА ДЕВЯНОСТОМ ГОДУ ЖИЗНИ И ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТОМ ГОДУ СВОЕГО ЕПИСКОПСТВА. ЕГО ВЫДАЮЩИЕСЯ ТРУДЫ, ДАЛЬНОВИДНОСТЬ И ПОСТОЯНСТВО НА СЛУЖБЕ ЦЕРКВИ И ГОСУДАРСТВУ, КАК ПЕДАГОГА, КАК СЛУЖИТЕЛЯ РЕЛИГИИ, КАК ГОСУДАРСТВЕННОГО ДЕЯТЕЛЯ, СОСТАВЛЯЮТ ВАЖНУЮ ЧАСТЬ РАННЕЙ ИСТОРИИ ЗАПАДНОЙ КАНАДЫ. В ТЕЧЕНИЕ ТРИДЦАТИ ПЯТИ ЛЕТ ОН БЫЛ НАСТОЯТЕЛЕМ ЭТОЙ ЦЕРКВИ И ПРИХОДА. В ПАМЯТЬ О НЕМ ПРИХОЖАНЕ УКРАСИЛИ АЛТАРЬ И ВОЗДВИГЛИ ЭТОТ ПАМЯТНИК. ПАСХА, 1870 ГОД».
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XI.

КИНГ-СТРИТ: ОТСТУПЛЕНИЕ НА СЕВЕР К ЧЕРЧ-СТРИТ: СТАРАЯ ОКРУЖНАЯ ГРАММАТИЧЕСКАЯ ШКОЛА.

[image: I]Непосредственно к северу от церковного участка, отделенное от него полосой земли для улицы, находилось большое поле, почти квадратное, площадью шесть акров. На плане 1819 года, подписанном «Т. Ридаут, генеральный инспектор», этот участок земли назван «Колледж-сквер». (На том же плане церковный резерват помечен как «Черч-сквер», а квартал к западу — «Площадь для здания суда и тюрьмы».) Тот факт, что тюрьма должна была быть построена там, объясняет название «Ньюгейт-стрит», которое раньше носила нынешняя Аделаида-стрит.

В ранние дни, когда предназначенное будущее осознавалось лишь смутно, «Колледж-сквер», вероятно, ожидалось со временем стать и навсегда остаться декоративным участком земли вокруг образовательного учреждения. Ситуация на окраине Йорка считалась удобной и просторной.

В течение многих лет это поле площадью шесть акров было игровой площадкой Окружной грамматической школы. Посреди него, с севера на юг, проходила неглубокая «ложбина», где после дождей скапливалась вода и где зимой небольшие замерзшие пруды предоставляли неплохие места для катания. В этой влажной местности летом можно было найти множество раков. Их местонахождение всегда указывалось небольшими глиняными дымоходами круглой формы, построенными самими любопытными маленькими кусачими существами над отверстиями для доступа воздуха.

В разных местах на этой большой территории оставались огромные сосновые пни, под длинными корнями которых было забавой копать и устраивать погреба или воображаемые хранилища сокровищ и пороховые склады. Вокруг этих реликтов леса все еще росли остатки обычной растительности таких мест в лесах; особенно в изобилии щавель, вкус которого запомнится как весьма приятный. В других местах были широкие углубления, показывающие, где когда-то стояли большие деревья. Здесь были неплохие места, когда возникало такое желание, лечь плашмя на спину и наблюдать за облаками в голубом своде над головой; наблюдать за ласточками и городскими ласточками, когда они прилетали весной; и слушать их тихое щебетание друг с другом, когда они метались туда-сюда; зрелища и звуки, которые каждый год в соответствующее время можно увидеть и услышать в том же районе, доставляя тем, у кого есть глаз или ухо для таких вещей, удовольствие, всегда новое; зрелища и звуки, которые по сей день ежегодно возникают благодаря веселым движениям и голосам прямых потомков, несомненно, тех самых особей, что порхали туда-сюда над игровой площадкой в былые времена.

Белый клевер вместе с другой растительностью, которая обычно появляется спонтанно на расчищенных местах, покрывал все шесть акров, за исключением мест, вытоптанных догола, где были найдены удобные площадки для различных игр с мячом, вошедших в моду — среди которых, однако, крикет тогда в этих краях не значился, за исключением, возможно, в самой младенческой и рудиментарной форме. После выпадения влажного снега зимой здесь обычно лепили гигантские снежки, которые увеличивались по мере того, как их катали, пока из-за своего размера и веса их нельзя было катить дальше: и трудолюбиво строились снежные замки в большом масштабе; которым суждено было быть защищенными или захваченными с огромным проявлением галантности. В преддверии такого состязания внутри этих сооружений запасались груды боеприпасов. Действительно, в правилах, которые должны были соблюдаться при проведении атак и обороны, было запрещено сооружать снаряды из очень мокрого снега; окунать снаряд в талую снеговую воду перед использованием; подвергать снаряд после такого насыщения воздействию ночного мороза; прятать внутри снаряда какие-либо посторонние предметы; однако, тем не менее, иногда от таких действий не воздерживались; и раны и ушибы особо серьезного характера, нанесенные руками, которые не всегда можно было идентифицировать, вызывали громкие и справедливые жалобы. Части прочных и обширных стен импровизированных снежных крепостей часто оставались заметными на игровой площадке еще долго после того, как оттепель удалила зимний вид с остальной части сцены.

Здание, в которое обычные обитатели шестиакровой игровой площадки были вынуждены удаляться в течение определенных частей каждого дня, располагалось в точке в 114 футах от его западной и в 104 футах от южной границы. Это было большое каркасное сооружение, около пятидесяти пяти футов в длину и сорока в ширину; двухэтажное; каждый этаж был приличной высоты. Фронтоны были обращены на восток и запад. По обе стороны здания было два ряда обычных окон с рамами, пять вверху и пять внизу. В восточном торце было четыре окна, два вверху, два внизу. В западном торце было пять окон и входная дверь. Весь экстерьер здания был выкрашен в голубоватый оттенок, за исключением оконных и дверных рам, которые были белыми. Внутри, на первом этаже, после вестибюля, находилось большое квадратное помещение. Примерно в трех ярдах от каждого из его углов простая деревянная опора или столб помогали поддерживать потолок. Примерно в четырех футах от пола каждый из этих квазистолбов начинал скашиваться по своим четырем углам. Заполняя юго-восточный угол комнаты, находилась небольшая платформа, к которой с трех сторон вели пара ступенек. Она поддерживала одинокий стол длиной около восьми футов, нижняя часть которого была обшита спереди тонкими досками, чтобы скрыть от глаз нижние конечности того, кто мог за ним сидеть.

На общем уровне пола внизу, вдоль всей длины южной и северной сторон камеры, стояли узкие столы, приставленные вплотную к стене, со скамьями, расположенными с их внешней стороны. Под прямым углом к ним, и, следовательно, выходя с каждой стороны в помещение, стоял ряд более коротких столов с двойными наклонами и скамьями, расположенными с обеих сторон. По всей длине комнаты с запада на восток, между концами двух рядов поперечных скамей, оставалось широкое свободное пространство. Каждый объект и поверхность внутри этого интерьера имели желтоватый оттенок, который постепенно приобретает неокрашенная сосна. Много было порезов, которые украдкой делались на выступах столов и на внешних углах скамей; много желобков, вырезанных на наклонах столов для пролитых чернил или другой жидкости; много маленьких ячеек с выдвижной крышкой для заточения мухи или паука; много инициалов и дат, вырезанных здесь и на других удобных поверхностях, на обшивке и четырех столбах.

На скамьях и за столами, перечисленными и описанными, с обеих сторон обычно можно было увидеть фигуры и группы, которые обычно заполняют школьный интерьер, все занятые тем или иным из множества дел, обычных при обучении и наполнении умов мальчиков. Здесь в одно время можно было услышать со всех сторон смешанный, но приглушенный звук голосов, зубрящих или повторяющих задания, отвечающих и задающих вопросы; в другое время — суматоху, возникающую из-за перестановки классов или распада всего собрания на новый набор классов; в другое время — приглушенную тишину в ожидании какого-то обращения или вследствие какого-то упрека или наставления. Было очевидно с первого взгляда, что вся сцена находится под властью опытного дисциплинатора.

Здесь, опять же, правящим гением места был доктор Страчан. С самого детства он успешно выполнял обязанности школьного учителя. В раннем возрасте шестнадцати лет мы находим, что он руководил школой в Кармилли, где взрослые сыновья соседних фермеров и некоторых соседних священнослужителей были под строгим контролем. В тот период он все еще продолжал обучение и посещал лекции в зимние месяцы в Королевском колледже в Абердине. Два года спустя он получил немного лучшее назначение того же рода в Денино, продолжая свои академические занятия, собирая, как видно из его собственных заметок, значительные знания о людях и вещах и формируя дружеские отношения, которые оказались на всю жизнь. О своем пребывании в Денино он говорит в 1800 году: «Два года, которые я провел в Денино, были, пожалуй, такими же счастливыми, как любые в моей жизни; гораздо больше, чем любое время с тех пор». «В Денино, — гласит тот же ранний документ, — я научился думать самостоятельно. Доктор Браун [приходской священник этого места, впоследствии профессор в Глазго] исправил многие мои ложные представления. Томас Дункан [впоследствии профессор в Сент-Эндрюсе] научил меня использовать свой разум и применять ту небольшую долю проницательности, которой я обладаю, в различении истины от заблуждения. Я начал расширять свои мысли до абстрактных и общих идей; и вызывать автора в суд своего разума. Я научился различать гипотезы и факты, и отделять всплески фантазии от выводов разума. Не следует предполагать, что я мог или могу делать эти вещи идеально; но я начал применять свои силы: мое мастерство все еще растет».

Затем еще два года, и до самого момента его смелого решения попытать счастья в новом мире за морями, он руководит приходской школой в Кеттле. У нас перед глазами список его школы там, 22 марта 1798 года. Имена составляют восемьдесят два. После каждого проставлены определенные инициалы, обозначающие характер и способности, а также направление какого-либо особого таланта. Среди этих имен можно прочитать имя Д. Уилки, впоследствии художника, и имя Дж. Барклая, впоследствии морского командира здесь, на озере Эри. Мы полагаем, что Томас Кэмпбелл, автор «Надежд поэзии», также некоторое время находился под его опекой.

В истории образовательной деятельности доктора Страчана в Канаде школа в Йорке представляет меньше интереса, чем школа в Корнуолле, которая прославилась тем, что в ее списках было записано так много имен, знакомых по летописям Верхней Канады. Среди сорока двух подписантов обращения, сопровождавшего подарок в виде серебряной посуды в 1833 году, есть Робинсоны, Маколеи, Макдонеллы, Маклины, Джонсы, Стэнтоны и Бетьюны; Джарвис, Чуэтт, Болтон, Ванкофнет, Смит из Кингстона, Андерсон; с некоторыми другими, ныне менее известными. — Настолько это обращение иллюстрирует мастерство и искреннюю заботу наставника, с одной стороны, и ценность, придаваемую его усилиям учениками, с другой, спустя много лет, что мы побуждены привести здесь краткую выдержку из него.

«Наши юные умы, — говорят подписанты обращения в 1833 году, ссылаясь на свои школьные дни в Корнуолле, — наши юные умы получили там впечатление, которое едва ли стало слабее от времени, о глубоком и искреннем интересе, который вы проявляли не только к нашему продвижению в обучении и науке, но и ко всему, что касалось нашего счастья или могло повлиять на наши будущие перспективы в жизни». На что доктор Страчан отвечает, говоря среди многих других превосходных вещей: «Я всегда был убежден, что наших учеников следует считать на время нашими детьми; и что как родители мы должны изучать их особые наклонности, если мы действительно хотим их улучшить; ибо если мы не чувствуем чего-то от нежного отношения родителей к ним, мы не можем ожидать успеха в их воспитании. Именно на этом принципе я пытался действовать: строгая справедливость, смягченная родительской добротой; и нынешняя радостная встреча доказывает его триумф: она относится к чувствам и настроениям учеников с должным вниманием; и в то же время, когда она дает сердцу и привязанностям полную свободу проявить себя в сыновней благодарности, с одной стороны, и отцовской привязанности, с другой, она доказывает, что неустанный труд, сопровождаемый постоянной тревогой за прогресс ученика, никогда не перестает обеспечивать успех и создавать дружбу между учителем и учеником, которую время никогда не сможет разрушить».

Несмотря на большую славу школы в Корнуолле (об этом учреждении, скажем мимоходом, есть гравюра в зале заседаний Института механики Торонто), списки школы в Йорке всегда представляли собой сильный массив старых, хорошо известных и даже выдающихся верхнеканадских имен. Это будет видно при прочтении следующего документа, который также даст представление о разнообразии вопросов, которым уделялось внимание в школе. Многочисленные фамилии, которые будут сразу узнаны, не потребуют комментариев. — Интервалы между вызовом каждого отдельного класса для экзамена, по-видимому, были очень обильно заполнены декламациями и дебатами.

«Порядок экзамена Окружной грамматической школы [в Йорке]. Среда, 11 августа 1819 года. Первый день. Латинские и греческие классы. Евклид и тригонометрия. Четверг, 12 августа. Второй день. Начало в 10 часов. Пролог, Роберт Болдуин. — Класс чтения. — Джордж Страчан, «Совершенство Библии». Томас Ридаут, «Человек из Росса». Джеймс Макдонелл, «Свобода и рабство». Сент-Джордж Болдуин, «Меч». Уильям Макмюррей, «Солилоквий о сне». Класс арифметики — Джеймс Смит, «Спортивный священнослужитель». Уильям Болтон-младший, «Новогодний подарок поэтов». Ричард Оутс, «Ода Аполлону». Орвилл Касселл, «Роза». Бухгалтерия. — Уильям Майерс, «Моя мать». Фрэнсис Хьюард, «Мой отец». Джордж Доусон, «Лапландия». — Первый класс грамматики. — Второй класс грамматики. — Дебаты об отмене работорговли. За отмену: Фрэнсис Ридаут, Джон Фицджеральд, Уильям Аллан, Джордж Болтон, Генри Хьюард, Уильям Болдуин, Джон Ридаут, Джон Дойл, Джеймс Страчан. Против отмены: Абрахам Неллес, Джеймс Бэби, Джеймс Дойл, Чарльз Хьюард, Аллан Макдонелл, Джеймс Майерс, Чарльз Ридаут, Уильям Болтон, Уокер Смит. — Первый класс географии. — Второй класс географии. Джеймс Доусон, «Мальчик, который говорил неправду». Джеймс Бигелоу, «Бродяга». Томас Гласко, «Приходской работный дом». Эдвард Гленнон, «Аптекарь». — Естественная история. — Дебаты мальчиков: сэр Уильям Стрикленд, Чарльз Хьюард. Лорд Морпет, Джон Оуэнс. Лорд Херви, Джон Ридаут. Мистер Пломер, Рэймонд Бэби. Сэр Уильям Йонг, Джон Фицджеральд. Сэр Уильям Уиндхэм, Джон Болтон. Мистер Генри Пелэм, Генри Хьюард. Мистер Бернард, Джордж Страчан. Мистер Ноэль, Уильям Болдуин. Мистер Шиппен, Джеймс Бэби. Сэр Роберт Уолпол, С. Гивинс и Дж. Дойл. Мистер Гораций Уолпол, Джеймс Майерс. Мистер Палтни, Чарльз Бэби. — Гражданская история. — Уильям Болтон, «Патриот». Фрэнсис Ридаут, «Могила сэра Джона Мура». Солтерн Гивинс, «Великобритания». Джон Болтон, «Панегирик мистеру Питту». Уоррен Клаус, «Индейский воин». Чарльз Хьюард, «Сон солдата». Уильям Болтон, «Герои Ватерлоо». — Катехизис. — Дебаты о колледже в Калькутте. Спикеры: мистер Каннинг, Роберт Болдуин. Сэр Фрэнсис Бэринг, Джон Дойл. Мистер Уэйнрайт, Марк Бернем. Мистер Торнтон, Джон Нотт. Сэр Д. Скотт, Уильям Болтон. Лорд Элдон, Уоррен Клаус. Сэр С. Лоуренс, Аллан Маколей. Лорд Хоксбери, Абрахам Неллес. Лорд Батерст, Джеймс Макгилл Страчан. Сэр Томас Меткалф, Уокер Смит. Лорд Тинмут, Гораций Ридаут. — Религиозные вопросы и лекции. — Джеймс Макгилл Страчан, «Юбилей Йоркского и Монреальского колледжей, предвосхищенный на 1 января 1822 года». Эпилог, Гораций Ридаут».

В прологе, произнесенном «Робертом Болдуином», восхваляется администрация Гастингса в Индии:


"Her powerful Viceroy, Hastings, leads the way
For radiant Truth to gain imperial sway;
The arts and sciences, for ages lost,
Roused at his call, revisit Brahma's coast."



Сэр Уильям Джонс также апострофируется в связи с его «Азиатскими исследованиями»:


"Thy comprehensive genius soon explored
The learning vast which former times had stored."



Упоминается маркиз Уэлсли и колледж, основанный им в Калькутте:


"At his command the splendid structures rise:
Around the Brahmins stand in vast surprise."



Основание очага знаний в Калькутте предполагает необходимость подобного учреждения в Канаде. Говорится, что здесь было сделано хорошее начало в виде меньших учреждений: затем пролог продолжается:


"Yet much remains for some aspiring son,
Whose liberal soul from that, desires renown,
Which gains for Wellesley a lasting crown;
Some general structures in these wilds to rear,
Where every art and science may appear."





Сэру Перегрину Мейтленду, который, вероятно, присутствовал, говорят, что он мог бы таким образом обессмертить свое имя:


"O Maitland blest! this proud distinction woos
Thy quick acceptance, back'd by every muse;
Those feelings, too, which joyful fancy knew
When learning's gems first opened to thy view,
Bid you to thousands smooth the thorny road,
Which leads to glorious Science's bright abode."



«Юбилей Йоркского и Монреальского колледжей, предвосхищенный» — это своего рода пиндарическая ода благодарности: в частности, в ней изложено, что подношения благодарности причитаются благожелательным душам в Британии:


"For often there in pensive mood
They ponder deeply on the good
They may on Canada bestow—
And College Halls appear, and streams of learning flow!"



«Эпилог» к выступлениям дня — это юмористическая диссертация в стихах на тему нововведений Соединенных Штатов в английском языке: предполагается, что ученик школы жалуется на поведение учителя:


"Between ourselves, and just to speak my mind,
In English Grammar, Master's much behind:
I speak the honest truth—I hate to dash—
He bounds our task by Murray, Lowth and Ashe.
I told him once that Abercrombie, moved
By genius deep had Murray's plan improved.
He frowned upon me, turning up his nose,
And said the man had ta'en a maddening dose.
Once in my theme I put the word progress—
He sentenced twenty lines, without redress;
Again for 'measure' I transcribed 'endeavour'—
And all the live-long day I lost his favour." &c., &c.



На экзамене Окружной школы 7 августа 1816 года была представлена аналогичная программа.

Джон Клаус произнес пролог по этому случаю, и следующим мальчикам были назначены роли в ходе мероприятия. Имена некоторых из них появляются в отчете за 1819 год, только что приведенном: Джон Скелдон, Джордж Скелдон, Генри Мосли, Джон Дойл, Чарльз Хьюард, Джеймс Майерс, Джон Ридаут, Чарльз Ридаут, Джон Фицджеральд, Джон Мосли, Солтерн Гивинс, Джеймс Шиэн, Генри Хьюард, Аллан Макдонелл, Уильям Аллан, Джон Болтон, Уильям Майерс, Джеймс Бигелоу, Уильям Болдуин, Сент-Джордж Болдуин, К. де Ковен, Джон Нотт, Джеймс Гивинс, Гораций Ридаут, Уильям Ланкастер, Джеймс Страчан, Дэвид Макнаб, Джон Харрауэй, Роберт Болдуин, Генри Неллес, Уоррен Шоу, Дэвид Шоу, Дэниел Мюррей.

В 1816 году губернатор Гор стоял во главе дел. Ему советуют в прологе, произнесенном Джоном Клаусом, отличиться вниманием к образовательным интересам страны: (Коллокация имен в конце вызовет улыбку.)—


"O think what honour pure shall bless thy name
Beyond the fleeting voice of vulgar fame!
When kings and haughty victors cease to raise
The secret murmur and the venal praise,
Perhaps that name, when Europe's glories fade,
Shall often charm this Academic shade,
And bards exclaim on rough Ontario's shore,
We found a Wellesley and Jones in Gore!"



Мы сами имеем хорошие личные воспоминания о системе школы в Йорке и об интересе, который она сумела пробудить к преподаваемым предметам. Обычай взаимных вопросов в классах под присмотром учителя был хорошо приспособлен для того, чтобы побудить к реальным исследованиям и запечатлеть факты в уме, когда они обнаружены.

В старших классах каждый юноша по очереди должен был подготовить набор вопросов, которые он сам задавал своим одноклассникам по заданной теме, с пониманием того, что он должен быть готов поправить отвечающего, если тот окажется неправ. И далее: любому юноше, который считался компетентным, разрешалось бросить вызов другому или нескольким другим, чтобы прочитать или продекламировать избранные риторические произведения: запись о вызове фиксировалась: и в назначенное время состязание происходило, причем класс или школа решали, кто превосходит в каждом случае, при условии критики или отклонения со стороны учителя.

Из вопросов, охваченных программой, приведенной выше, видно, что целью была быстрая и реальная подготовка к реальной жизни. Учитель в данном случае был свободен от традиций, которые в тот период, о котором идет речь, часто делали образование молодого человека громоздким, неинтеллектуальным и утомительным делом. Обстоятельства его собственной юности явно привели его к тому, чтобы освободиться от рутины. Он сам был примером, в дополнение ко многим другим выдающимся людям с шотландской подготовкой, которых можно было бы назвать, того раннего возраста, в котором юноша с хорошими задатками и искренними, просвещенными целями может быть подготовлен к обязанностям реальной жизни, когда он не пойман в констрикторские кольца обычая, которые при старой английской системе государственных школ шестьдесят лет назад иногда мучили родителя и сына в течение столь долгого ряда лет.

Методы обучения доктора Страчана принесли для других результаты, реализованные в его собственном случае. Его выдающиеся ученики из Корнуолла, все, мы полагаем, были полезно и успешно заняты реальной работой жизни в очень раннем возрасте. «Времени, отведенного в такой новой стране, как эта, — сказал он своим ученикам в Корнуолле в 1807 году, — едва хватает, чтобы посеять самые необходимые семена; поэтому не следует ожидать очень большого прогресса: если принципы правильно привиты, мы сделали хорошо».

В том же обращении его собственный способ действий рассматривается следующим образом: «При проведении вашего образования одной из моих главных целей всегда было подготовить вас к выполнению с честью обязанностей любой должности, к которой вы можете быть призваны в будущем. Чтобы достичь этого, вам необходимо было привыкнуть часто полагаться на себя и думать самостоятельно: соответственно, я всегда поощрял эту склонность, которая, если ее сохранять в должных пределах, является одним из величайших преимуществ, которые только можно приобрести. Чтобы позволить вам думать с выгодой, я не только регулировал ваши задания таким образом, чтобы упражнять ваше суждение, но и расширял ваши взгляды за пределы скудной рутины обучения, обычно принятой в школах; ибо, по моему мнению, несколько отраслей науки могут преподаваться с выгодой в гораздо более раннем возрасте, чем принято считать. Мы не делали тайны ни из чего: напротив, мы вникали в каждую деталь и терпеливо объясняли, какими поступательными шагами были получены определенные результаты. У меня всегда было обычаем, прежде чем отправить класс на свои места, спрашивать себя, узнали ли они что-нибудь; и я всегда был чрезвычайно огорчен, если у меня не было приятного убеждения, что они сделали некоторое улучшение. Пусть никто из вас, однако, не предполагает, что того, что вы узнали здесь, достаточно; напротив, вы должны помнить, что мы заложили только фундамент. Надстройку должны возвести вы сами».

Вот описание его метода преподавания арифметики, взятое из введения к небольшой работе по этому предмету, опубликованной им самим в 1809 году: «Я делю своих учеников, — говорит он, — на отдельные классы, в соответствии с их прогрессом. Каждый класс должен каждый день представлять одну или несколько сумм, аккуратно выполненных на их грифельных досках: работа тщательно проверяется; после чего я приказываю стереть каждую цифру, а суммы выполнить на моих глазах. Тот, на кого я случайно укажу первым, дает вслух правила и причины для каждого шага; и пока он продолжает, остальные молча работают вместе с ним, цифра за цифрой, но готовы поправить его, если он ошибется, чтобы они могли занять его место. Как только этот закончит, работа снова стирается, и другой вызывается выполнять вопрос вслух, как и прежде, в то время как остальные снова продолжают вместе с ним в тишине, и так далее по всему классу. Этим методом принципы закрепляются в уме; и он должен быть очень тупым мальчиком, который не понимает каждый вопрос досконально, прежде чем оставить его. Этот метод преподавания арифметики обладает тем важным преимуществом, что его можно продолжать, не прерывая прогресса ученика в любом другом полезном обучении. Тот же метод преподавания алгебры использовался с равным успехом. Такой план, безусловно, очень трудоемок, но он окажется успешным; и тот, кто стремится сэкономить труд, не должен быть государственным учителем. Когда мальчики остаются достаточно долго, у меня было обычаем учить их теории и давать им ряд любопытных вопросов по географии, натурфилософии и астрономии, образец которых можно увидеть в вопросах, помещенных перед Приложением».

Юноши, с которыми приходилось иметь дело в ранних канадских школах, были не все кроткого, покорного вида. С некоторыми из них иногда был необходим жесткий режим; и он применялся без колебаний. По этому вопросу в только что процитированном обращении говорится: «Одно из величайших преимуществ, которые вы получили от своего образования здесь, проистекает из строгости нашей дисциплины. Те из вас, кто еще не осознал, насколько ваше спокойствие зависит от правильного регулирования темперамента, вскоре почувствуют это по мере взросления. Вы найдете людей, которые никогда не знали, что такое привычное подчинение предписаниям и справедливому авторитету, срывающихся на насилие и возмущение по самым пустяковым поводам. Страсти таких людей, однажды разбуженные, вскоре становятся неуправляемыми; и та нетерпимость к ограничениям, которой им позволяли потворствовать, отравляет большую часть их жизни. Привыкшие презирать барьеры, воздвигнутые разумом, они бросаются вперед к потворству, не считаясь с последствиями. Отсюда возникает большая часть того несчастья и беспорядка, которые можно встретить в обществе. Теперь дисциплина, необходимая для исправления стремительности страстей, часто не встречается нигде, кроме как в хорошо регулируемых школах: ибо, хотя это должно быть первой заботой родителей, они слишком склонны ослепляться привязанностью и предоставлять своим детям свободы, которые разум не одобряет. . . . . . Та дисциплина, следовательно, которую вы иногда считали утомительной, отныне предстанет в совершенно ином свете. Она предстанет учителем привычки величайшего значения в регулировании вашего будущего поведения; и вы будете ценить ее как поборника того достойного и устойчивого владения темпераментом, столь необходимого для счастья и столь полезного в нашем общении с человечеством».

Эти замечания о дисциплине будут тем более оценены, если вспомнить, что во время ранних поселений в этой стране сыновья даже самых уважаемых семейств вступали в контакт с полуварварскими персонажами. Спортивная прогулка по лесу, рыболовная экскурсия на воде не могли быть предприняты без общения с индейцами, метисами и плохими образцами французских вояжеров. Именно из таких источников была получена определенная идея, которая, как мы помним, была в большой моде среди более строптивых мальчиков в школе в Йорке. Предложение, циркулировавшее вокруг, всякий раз, когда что-то шло вразрез с их представлениями, всегда заключалось в том, чтобы «сбежать на Северо-Запад». Что этот процесс на самом деле влек за собой или где именно был «Северо-Запад», были вещами, осознаваемыми смутно. Воображалась своего рода дикая «страна лентяев», регион полной свободы среди индейцев; и чтобы достичь его, нужно было пересечь озера Гурон и Верхнее.

В Корнуолле искушение было в другом направлении: там идея заключалась в том, чтобы сбежать на восток: добраться до Монреаля или Квебека и сесть на океанский корабль, либо военный, либо торговый. Побег нескольких мальчиков с такими намерениями был однажды перехвачен неожиданным появлением директора школы у борта дилижанса, как раз когда он собирался отправиться в Монреаль в сумерках раннего утра, с юными прогульщиками внутри или на нем.

Что касается способов дисциплины: — В школе в Йорке — за мелкие нескромности преобладал ряд средств. Время от времени можно было увидеть мальчика, стоящего у одного из столбов, упомянутых выше, с вывернутой наизнанку курткой: или его можно было увидеть там в коленопреклоненной позе в течение определенного количества минут; или стоящим с вытянутой рукой, держащей книгу. «Алли» или яблоко, некстати появившееся на виду во время работы, могло повлечь за собой демонстрацию, предмет за предметом, медленно и неохотно, всего содержимого кармана. Однажды, мы помним, скрытый, но слишком слышимый звук варгана сопровождался тем, что его владелец был обязан взобраться на вершину стола и исполнить на нем мелодию на провинившемся инструменте на благо всей школы.

Иногда цензоров (старших мальчиков, назначенных помогать в поддержании порядка) посылали резать розги на собственности мистера Макгилла, прилегающей к игровой площадке с севера; но страшные инструменты не часто призывались к использованию: это случалось только тогда, когда возникал какой-то случай необычного упрямства, или когда было доказано какое-то злонамеренное жестокое обращение, или какой-то поступок или слово, демонстрирующее безошибочный налет зарождающейся аморальности.

Раз в год, перед расставанием в середине лета, в школьном классе в Йорке разрешался «пир» — своего рода пикник, в который все, кто мог, вносили свой вклад в натуральной форме — выпечку и другие деликатесы, а также более существенные яства, которыми все угощались. Иногда это было довольно шумное дело.

В юго-восточном углу шестиакровой игровой площадки был, так сказать, выделен и огорожен участок площадью около полуакра: здесь была построена и открыта государственная школа. Она была известна как Центральная школа и представляла собой то, что сейчас назвали бы общеобразовательной школой, работавшей по принципу «Белла и Ланкастера». Ее посещало большое количество учеников.

Между ребятами, посещавшими Центральную школу, и мальчиками из Грамматической школы, разумеется, возникали трения: и по многим поводам с обеих сторон совершались подвиги, сопровождавшиеся немалым риском для жизни и здоровья, с использованием палок и камней. Мальчишки, стремившиеся прослыть особо отважными, имели таким образом возможность отличиться в глазах своих менее смелых товарищей. У этих же будущих героев было припасено немало историй о тех опасностях, которым они подвергались по пути в школу и обратно. Те из них, кто приходил из западной части города, по их собственным словам, имели смертельных врагов в лице работников кожевенного завода Кетчума, с которыми время от времени приходилось вступать в стычки. В то время как те, кто жил к востоку от школы, в ответ рассказывали о нападениях, которые они испытали или совершили сами, проходя мимо пивоварни Шоу или Хьюгилла.

Мистер Спрэгг, учитель Центральной школы, обладал преимуществом в виде систематического образования, полученного в Англии в качестве педагога. Хотя он не был посвящен в духовный сан, его вид и костюм были как у достойного священнослужителя. В отношении Центральной школы слова Шенстоуна, сказанные о подобном заведении, во всяком случае в одном пункте, стали истинными до буквы:


"E'en now sagacious foresight points to shew
A little bench of bishops here,—
 And there, a chancellor in embryo,
Or bard sublime."



Сын мистера Спрэгга в 1870 году стал канцлером Онтарио, или Западной Канады, после того как с отличием прошел все ступени юридической карьеры, ранее также занимая пост вице-канцлера. Мистер Джон Годфри Спрэгг, достигший этой высоты, и его братья, Джозеф и Уильям, в более зрелом возрасте также были учениками соседней, более внушительной Королевской грамматической школы, или школы округа Хоум.

Предшественником мистера Спрэгга в Центральной школе был мистер Эпплтон, упомянутый в предыдущем разделе; а помощником мистера Эпплтона некоторое время был мистер Джон Фентон.

Через дорогу от игровой площадки в Йорке, с южной стороны, к востоку от церковного участка, тянулся ряд ветхих деревянных построек, населенных по большей части нерадивыми и шумными людьми. Эта группа домов была известна в школе как «Айриш-таун» (Ирландский городок); а «поднять Айриш-таун» означало направить снежок или другой легкий снаряд через забор игровой площадки в ту сторону. Подобный акт нередко сопровождался вторжением на поле со стороны оскорбленных жителей. Некоторые широкие щели, образовавшиеся кое-где между досками, расположенными вдоль, позволяли любому желающему легко перебраться через забор. Однажды мы видели, как двое мужчин, поссорившихся в одном из домов Айриш-тауна, перешли через дорогу на игровую площадку в сопровождении нескольких одобряющих друзей и там, раздевшись догола, устроили настоящую драку на кулаках: после нескольких раундов вмешалось несколько мужчин и женщин, которые убедили бойцов вернуться в дом, откуда они вышли для выяснения своих отношений.

Парламентские дебаты, о которых не раз упоминалось в связи с окружной школой, проходили в обычных случаях в центральной части классной комнаты; где скамьи расставлялись друг против друга для временного размещения ораторов. Эти упражнения состояли просто в заученном повторении с некоторой жестикуляцией речей, слегка сокращенных, которые были действительно произнесены в ходе настоящих дебатов в Палате общин. Но они служили для ознакомления канадских юношей с именами и характерами великих государственных деятелей Англии, а также с тем, что можно было сказать с обеих сторон по ряду важных общественных вопросов; они также, вероятно, пробуждали во многих молодых душах амбицию, впоследствии удовлетворенную, стать серьезным законодателем.

В торжественные дни дебаты проводились наверху, на платформе в восточном конце длинной комнаты с частично сводчатым потолком, на южной стороне здания. На этой платформе также проходили публичные декламации; и здесь в некоторые годовщины разыгрывалась драма Милмана или Ханны Мур. Здесь мы сами принимали участие в одном из гимнов или хоров из «Мученика Антиохийского».

(Другие воспоминания о докторе Страчане, окружной Грамматической школе и Торонто в целом содержатся в небольшой работе «Первый епископ Торонто: обзор и исследование», опубликованной автором в 1868 году.)

Непосредственным преемником доктора Страчана в школе стал мистер Сэмюэл Армор, выпускник университета Глазго, чей профиль напоминал профиль Цицерона, как показано на некоторых гравюрах. Будучи любителем охоты, он приходил в сильное возбуждение, когда стаи диких голубей пролетали над городом и со всех сторон слышались выстрелы. В школьные часы его внимание в таких случаях сильно отвлекалось от классных занятий.

В те дни в городе не было обилия всех книг, необходимых для школы. Единственным экземпляром «Евтропия», который нам самим однажды потребовался, был экземпляр с английским переводом в конце. Книга была куплена, причем мистер Армор настоял на том, чтобы английская часть тома была зашита; фактически, он сам сшил страницы вместе. Во времена мистера Армора, по какой-то ныне забытой причине, произошла забастовка с баррикадированием. Груда тяжелых дров (тогда в большую школьную печь закладывали целые поленья) была навалена изнутри против двери; и учителю пришлось проникать в свою школу через окно с северной стороны. Мистер Армор впоследствии стал священником Англиканской церкви и много лет служил в тауншипе Каван.

Учителем, сменившим мистера Армора, был доктор Филлипс, приехавший из Англии, чтобы возглавить школу. Ранее он был учителем школы в Уитчерче, в Херефордшире. Его ученая степень была получена в Кембридже, где он окончил Королевский колледж (Queen's) со степенью бакалавра искусств в 1805 году. Это был почтенного вида человек — самый идеал, внешне, английского сельского пастора старого типа — фигура в общей картине, которая была бы с одобрением отмечена Фуллером или Энтони а Вудом. Костюм, в котором он всегда появлялся (включая шляпу-лопату), был тем, который обычно носили старшие священнослужители несколько лет назад. Он также носил пудру на волосах, за исключением случаев траура. По меркам того времени доктор Филлипс был образованным ученым, а также хорошим чтецом и писателем на английском языке. Он ввел в школе в Йорке традиции английской государственной школы самого строгого типа. Его учебниками были те, что издавались и использовались в Итоне, каким Итон был тогда. Итонская латинская грамматика, без примечаний и комментариев, вытеснила «Основы» Раддимана — книгу, к которой мы привыкли ранее и которая действительно давала намеки на нечто рациональное, лежащее в основе того, что мы из нее учили. Появилась даже Итонская греческая грамматика в ее чисто средневековом непереведенном состоянии: именно через посредство этого весьма непривлекательного пособия мы получили наше первое знакомство с первыми элементами греческого языка. Наш «Палефат» и другие отрывки из «Græca Minora» переводились нами не на английский, а на латынь, на котором были даны все примечания и разъяснения трудностей в этой книге. Мы помним, что очень многие греческие «genitives absolute» (абсолютные родительные падежи) нужно было переводить через «quum» с сослагательным наклонением плюсквамперфекта — огромная тайна для нас в то время. Нашим лексиконом был «Шревелиус», еще не переведенный на английский. Для греческого Нового Завета у нас был «Доусон», словарь, составленный на латинском языке, несмотря на имя автора. «Шеваль-де-фриз» (рогатки), установленные на путях к знаниям, были многочисленны и весьма устрашающи. Латинский перевод, строка за строкой, в конце Гомера Кларка, как и «Ordo» в классике Дельфина, считались вредными пособиями, но польза, которую можно было извлечь из них, была невелика, так как сам латинский язык еще не был усвоен.

Что бы мы, современные люди, ни находили аномального во всем этом, пусть ответственность несет старая добрая традиционная школьная система Англии, а не тот образованный и доброжелательный человек, который пересадил эту систему, в чистом и простом виде, на канадскую почву. Что касается нас: с одной точки зрения, мы считаем большой удачей, что нам довелось некоторое время подвергаться такой муштре; ибо это позволило нам более осмысленно участвовать в дискуссиях об английском образовании, которые ознаменовали эпоху, в которую мы живем. Без этого кусочка опыта мы знали бы лишь по смутным слухам, против чего направляли свои громы и молнии английские рецензенты и эссеисты.

Наши ранние воспоминания в этом отношении мы теперь храним среди наших ментальных диковинок с благодарностью: точно так же, как мы храним воспоминания о тех немногих годах, которые в дни нашей юности нам довелось провести на старой родине, когда там еще существовали почтовые кареты, кондукторы и настоящие кучера; когда еще можно было услышать, как ночной сторож патрулирует улицы и выкликает часы. Лишенные этого личного опыта, как пресно читались бы, например, «Школьные годы в Регби» или «Очистка Белой Лошади» и многие другие здоровые классические произведения недавней английской литературы — не говоря уже о «Книге эскизов» и более ранних произведениях, которые содержат многочисленные аллюзии на эти ныне исчезнувшие сущности!

Более того, мы обнаружили, что наше мальчишеское посвящение в итонские формуляры, как бы мало они ни способствовали интеллектуальному багажу ума в ранний период, имело эффект установления «rapport» (связи), во всяком случае в одном отношении, с широким классом людей в старой стране. Мы обнаружили, что ходовые цитаты и обрывки латыни, используемые для придания речи налета учености, «чтобы подчеркнуть мораль и украсить рассказ», среди сельских священников Англии и среди членов парламента периода до принятия Билля о реформе, были в основном реликвиями школьных знаний, почерпнутыми из итонских книг. Фрагменты из «As in præsenti», из «Propria quæ maribus»; обрывки из синтаксиса, такие как «Vir bonus est quis», «Ingenuas didicisse» и еще два десятка, мгновенно узнавались и составляли своего рода талисманный способ общения, делая цитирующего и слушающего в некоторой степени родственными душами.

Более того, в отношении нашего уважаемого и любимого учителя, самого доктора Филлипса, следует назвать то преимущество, которым пользовались те, кому выпала доля в этом новом крае провести часть своей впечатлительной юности в обществе такой личности: это дало им наглядную конкретную иллюстрацию многого из того, что в противном случае было бы смутной абстракцией в картинах английского общества, представленных воображению, например, в «Зрителе» (Spectator) или «Джонсоне» Босуэлла и других стандартных литературных произведениях столетней давности. Как бы то ни было, мы не сомневаемся, что опыт многих наших канадских сверстников совпадает с нашим собственным. Всякий раз, когда мы читаем о добром священнике Уэйкфилда или о каком-либо подобном персонаже; когда в биографии какого-нибудь выдающегося человека на сцене появляется добросердечный старый церковный наставник, или человек, созданный для того, чтобы быть членом колледжа, или тот, кто действительно был членом колледжа, неся с собой, находясь в деревне, вкусы и идеи академического монастыря — это фигура доктора Филлипса встает перед мысленным взором. И, без сомнения, он был неплохим воплощением класса английского характера, о котором только что упоминалось. Он был совершенно английским в своих пристрастиях и тоне; и он бессознательно оставил на наших пластичных натурах следы своего собственного темперамента и стиля.

Именно от доктора Филлипса мы получили наши первые впечатления о кембриджской жизни; во всяком случае, о ее внешней форме; о ее традициях и обычаях; об актах и оппонированиях в ее школах и других причудливых формальностях, все еще использовавшихся в наши студенческие дни, но ныне отмененных: от него мы впервые услышали о Трампингтоне, церкви Святой Марии и Гогмагогах; о леди Маргарет и монастырях в Куинс-колледже; о деревянном мосте и прогулке Эразма в садах этого колледжа; и о многих других легендарных объектах и местах, впоследствии ставших очень знакомыми.

Рукописный дневник в стиле Джонсона, который вел доктор Филлипс в юности во время своего пешего путешествия по Уэльсу, одолженный нам для прочтения, знаменует собой эпоху в нашем раннем опыте, пробудив в нас первые задатки тяги к путешествиям. Описанная экскурсия была пустяковой сама по себе — всего лишь из Уитчерча в Херефордшире через Северн в Уэльс — но для неискушенного воображения мальчика она была наделена особым очарованием; и она привела, как мы думаем, в нашем случае, ко многим амбициозным прогулкам в последующие годы среди городов и людей. Во времена доктора Филлипса по подписке был возведен поперек всего западного конца школьного здания, над дверью, грубый пристрой значительных размеров. Таким образом, было обеспечено большое крытое пространство для отдыха в плохую погоду. Эта комната памятна тем, что связана с нашим первым знакомством с термином «гимназия»: именно такое название нам было предписано ей дать. Существует, как мы полагаем, хороший портрет доктора Филлипса маслом.

Выше было сказано, что крикет не был известен на игровой площадке окружной Грамматической школы, за исключением, возможно, самых мягких форм. Тем не менее, один человек, впоследствии ставший весьма выдающимся в местных летописях крикета, долгое время был учителем в этой школе.

Мистер Джордж Энтони Барбер сопровождал доктора Филлипса в Йорк в 1825 году в качестве его главного помощника и продолжал сотрудничать с ним в этом качестве. Почти полвека спустя после 1826 года, когда крикет стал общественным институтом по всей Западной Канаде, мистер Барбер, который был одним из первых, кто с энтузиазмом поощрял эту мужественную английскую игру, был высшим местным авторитетом в этом вопросе и все еще время от времени участвовал в спортивных состязаниях.

Здесь мы завершаем наше упоминание о Старой Синей школе в Йорке. Во многих умах время от времени упоминание ее названия вызывало заклинание, подобное «Mare Rubrum» Уэнделла Холмса; столь же мощное, как и то, чтобы вызывать воспоминания и образы из Красного моря Прошлого —


"Where clad in burning robes are laid
Life's blossomed joys untimely shed,
And where those cherish'd forms are laid
We miss awhile, and call them dead."



Само здание было целиком перенесено с его первоначального места на юго-восточный угол улиц Стэнли и Джарвис. Оно, центр стольких ассоциаций, теперь деградировало до состояния склада «общего запаса»; другими словами, вместилища для тряпья и старого железа.

Шесть акров игровой площадки плотно застроены. Проезжая часть с дурной репутацией пересекает ее с запада на восток. Эта улица сначала называлась Марч-стрит; и под этим названием приобрела дурную славу. Была надежда, что более благородное обозначение, возможно, поднимет характер места, как название «Милтон-стрит» помогло сделать это для позорной Граб-стрит в Лондоне. Но окрестности района, к несчастью, продолжают оставаться «Эльзасией» (прибежищем преступников) города. Заполнение старого продуваемого ветрами поля жилищами, по большей части жалкого класса, изгнало «школьного учителя» из этого региона. Его возвращение в эту местность, в каком-то добром миссионерском смысле, весьма желательно; и через некоторое время, вероятно, станет свершившимся фактом.

[С тех пор как были написаны эти строки, здание старой окружной Грамматической школы полностью исчезло. Утешительно знать, что, избежав разрушения огнем, оно было преднамеренно разобрано и демонтировано; и сразу же стены из прочного кирпича покрыли все пространство, которое оно занимало.]
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XII.

КИНГ-СТРИТ ОТ ЧЕРЧ-СТРИТ ДО ДЖОРДЖ-СТРИТ.

[image: W]Мы были остановлены в нашем продвижении по Кинг-стрит церковью Святого Иакова. Ее ассоциации, а также ассоциации окружной Грамматической школы и ее игровой площадки на севере, задержали нас надолго. Теперь мы возвращаемся к точке, достигнутой, когда наши воспоминания заставили нас отвлечься.

Прежде чем продолжить, однако, мы должны зафиксировать тот факт, что разрыв в линии застройки на северной стороне улицы здесь послужил средством сдерживания прилива огня, который неотвратимо катился на запад во время великого пожара 1849 года. Энергия местной пожарной команды того времени никогда не подвергалась такому испытанию, как в тот памятный случай. О помощи паровой энергии тогда и не мечтали. Одновременные вспышки пламени из многочисленных широко разнесенных мест совершенно обескуражили всех и привели к общему отказу от попыток потушить пожар. Именно тогда открытое пространство вокруг церкви Святого Иакова спасло большую часть города от разрушения.

На западе все небо было, так сказать, огромным пологом метеоров, струящихся с востока. Сама церковь была поглощена, но пламя не продвинулось дальше. Горящая дранка, как видели, запуталась в жалюзийных досках колокольни и медленно воспламенила там деревянные конструкции: с очень маленького очага в той точке поток огня вскоре начал подниматься — вскоре начал обвивать верхние ярусы башни и проворно взбираться по крутому склону шпиля, с вершины которого он затем выстрелил в воздух, быстро окутывая и перекрывая золотой крест, находившийся там.

В то же время пламя проложило себе путь вниз внутри башни, пока не достигло внутренних балок кровли над основной частью здания. Там, в естественном порядке вещей, огонь легко распространился; и весь интерьер церкви в течение часа превратился на глазах у ошеломленной толпы, бессильно наблюдавшей за этим, сначала в огромную «горящую огненную печь», а затем, когда крыша обрушилась и упала, в запутанный хаос бушующего пламени.

Тяжелый позолоченный крест на вершине шпиля рухнул с грохотом и вонзился в мостовую главного входа внизу, где ступени, а также внутренние стены основания башни были забрызганы далеко вокруг расплавленным металлом большого колокола.

В то время как работа разрушения шла яростно и неудержимо, общественные часы на колокольне, дар мистера Дрейпера городу, как обычно, пробили час и четверти трижды — выполняя свои функции и имея свое назначенное слово, среди сочувствия, не громкого, но глубокого, тех, кто наблюдал за их гибелью; неся свое свидетельство, подобно мученику на костре, в спокойном и бесстрастном тоне, вплоть до самого момента времени, когда смертоносная стихия коснулась их жизненно важных частей.

Напротив южного портала церкви Святого Иакова можно было увидеть в очень ранний период приметную торговую вывеску известного скорняка Йорка, мистера Джозефа Роджерса. Это была фигура индейского охотника, держащего ружье и сопровождаемого собакой, все изображено в своих надлежащих цветах на высокой вертикальной табличке, установленной над дверным проемом магазина внизу. Помимо того, что это был подходящий символ бизнеса, это всегда было интересным напоминанием о времени, тогда еще не столь отдаленном, когда весь Йорк, или Торонто, и его торговля, которая существовала, представляли собой старый французский торговый пост на общей земле на западе и нескольких местных охотников лесов, собирающихся со своими тюками «бобра» раз или два в год у входа в его огороженное частоколом пространство. Другими довольно ранними торговцами пушниной в Йорке были мистер Джаред Стокинг и мистер Джон Бастедо.

В «Gazette» от 25 апреля 1822 года мы замечаем довольно претенциозное объявление под заголовком «Ондатры», в котором сообщается, что самая высокая рыночная цена будет выплачена наличными за «хорошие сезонные шкурки ондатры и другой пушнины в магазине Роберта Коулмана, эсквайра, Рыночная площадь, Йорк».

Потомки мистера Роджерса продолжают занимать то же самое место на Кинг-стрит, указанное выше, и индейского охотника, обновленного, можно увидеть до сих пор — приятный пример канадского постоянства и стабильности.

В Великобритании и Европе в целом проезжие части древних городов имели, как мы знаем, характер и разнообразие, придаваемые им торговыми символами, выставленными вдоль их туманных перспектив. Карл Первый дал королевским патентом прямое разрешение гражданам Лондона «выставлять и вешать на улицах, путях и переулках упомянутого города и его пригородов вывески и столбы для вывесок, прикрепленные к их домам и магазинам, для лучшего нахождения жилищ, магазинов, искусств и занятий таких граждан, без препятствий, беспокойства или прерывания со стороны его наследников или преемников». И эта практика была в моде задолго до времен Карла. Она предшествовала обычаю различать дома по номерам. В периоды, когда население в целом было неграмотным, такие грубые обращения к глазу, конечно, имели свое применение. Но по мере распространения образования и предпочтения архитектуры современного стиля этот способ обозначения «искусств и занятий» вышел из моды.

В последнее время, однако, давление конкуренции в бизнесе заставляет людей возвращаться к обычаям давно минувших неграмотных поколений. С целью установления четкой индивидуальности в общественном сознании разыгрываются самые капризные причуды. Улицы современного Торонто демонстрируют, как мы полагаем, два львиных экземпляра золотисто-деревянной зоологии, между которыми пол, как объявлено, составляет разницу. Отсутствие такого четкого различия между парой блестящих символов этого рода и вида в нашем канадском Лондоне стало поводом для серьезного рассмотрения в 1867 году со стороны высшего авторитета в нашем Канцлерском суде. Хотя в том «cause célèbre» (знаменитом деле), после тщательного физиогномического изучения с помощью переданных фотографий, было допущено, что между двумя рассматриваемыми экземплярами есть различия, как, например, что «один выглядел старше другого»; что «один, из-за печального выражения своего лица, казался более смирившимся со своим положением, чем другой» — все же был издан указ об удалении одного из них с места — очень правильно, того, который был вырезан позже.

Об обычных торговых вывесках, которые можно было увидеть вдоль проезжей части Кинг-стрит, не стоит упоминать особо. Пестик и ступка, столб, обвитый черным ремнем, коронованный сапог, чайный ящик, топор, широкий топор, пила (мельничная, поперечная и циркулярная), колоссальное ружье, кухонная плита, плуг, Золотое руно, наковальня и кувалда, увеличенная подкова — каждая рассказывала свою историю, указывая на незаменимые товары или занятия.

Проходя на восток от раскрашенного изображения индейского охотника, мы вскоре оказались перед Рыночной площадью, которая, пока в ее центре находилось только низкое деревянное здание, имела открытый, воздушный вид. Мы уже останавливались на некоторых событиях и ассоциациях, связанных с этим местом.

На Кинг-стрит, примерно здесь, обычная торговля и движение города через несколько лет стали концентрироваться. Здесь бизнес и суета создавались каждый день, в той или иной степени, обычными потребностями жителей и потребностями сельских фермеров, чьи повозки летом и сани зимой стекались с севера, востока и запада. И здесь в тот или иной момент, в любой рабочий день, обязательно можно было увидеть, приходящих и уходящих, чудаков и городских персонажей города и окрестностей. Уделив некоторое место ведущим и видным персонажам нашей драмы, будет уместно уделить несколько слов второстепенным, Калибанам и Гоббо, Нимам и Оселкам этой пьесы.

Они были выходцами из различных национальностей и рас, из которых состояло сообщество. Был, например, Джеймс О'Хара, бедный юмористичный ирландец, идеальный представитель своего класса по костюму, стилю и манерам, работавший зазывалой на аукционах и так далее. Когда город посетила «Papyrotomia» — странствующие вырезальщики силуэтов из черной бумаги (несколько лет назад такие вещи производили сенсацию), — силуэт О'Хары в полный рост был подвешен у входа в комнаты, узнаваемый сразу каждым глазом, даже без помощи надписи «Shoot easy» (Стреляй легко), исходящей изо рта. (В «Loyalist» от 24 ноября 1827 года отмечена смерть О'Хары: «Скончался в пятницу 16-го числа Джеймс О'Хара, долгое время житель этого города, а ранее солдат на службе Его Величества».) — Был Джок Мюррей, шотландский возчик; а после него Уильям Петтит, английский; и возчик, который управлял лошадью с «пружинистым шагом» (каждый школьник в городе был знаком с характерным подергиванием вверх ближней задней ноги в походке этой клячи).

Негритянское население было небольшим. Каждого цветного человека можно было узнать с первого взгляда. Черный Джо и Свистящий Джек были двумя знаменитостями; оба они были неграми африканского происхождения. В военных оркестрах раньше часто можно было увидеть негра-барабанщика или тарелочника. Двое только что названных мужчин, после получения увольнения из полка здесь, зарабатывали честный заработок случайной работой по городу. Джо, хорошо сложенная, хорошо обученная фигура, был виден, все еще облаченный в какую-то старую списанную куртку, работая носильщиком или занимаясь лошадьми; однажды мы уже мельком видели его в качестве помощника шерифа, наносящего удары плетью несчастным преступникам на Рыночной площади. Другой, помимо исполнения других ролей, время от времени служил трубочистом; но его самым памятным достижением был мелодичный и мощный стиль насвистывания музыкальных мелодий и способность имитировать волынку до совершенства. — Ради романтического звучания имени следует также упомянуть в записи высокую, статную негритянку Эми Помпадур. Но она была рабского происхождения: в то время, когда мы пишем, рабство только что вымирало в Верхней Канаде, как мы будем иметь случай отметить далее более подробно.

Затем появился «Валет треф». Лорд Терлоу, как нам говорят, однажды позволил незнакомцу выделить в толпе Даннинга, впоследствии лорда Эшбертона, сказав ему обратить внимание на первого человека, которого он увидит, имеющего сильное сходство с «Валетом треф». В данном случае это был достойный торговец провизией, который приобрел среди своих сограждан прозвище из-за предполагаемого сходства с этой крепкой фигурой придворной карты. Это был невысокий, коренастый англичанин, чье место бизнеса было прямо напротив входа на рынок. Настолько абсолютно эпитет привязался к нему, что новоприбывшие в город не могли узнать его настоящего имени: все это некоторое время переносилось с юмором; но в конце концов отличие стало обременительным и раздражающим, и мистер Стаффорд в отвращении переехал в Нью-Йорк.

Хорошо известным персонажем, которого часто можно было видеть здесь, был также несчастный английский фермер по фамилии Каупер, с расстроенным интеллектом, чьей особенностью было желание встать посреди проезжей части и с этой выгодной позиции обращаться к любой толпе, которая могла собраться, бессвязно, но всегда с большим проявлением хитрой шутливости и веселья.

По случаю похоронных процессий ополчения наблюдательные мальчишки и другие всегда высматривали определенного процветающего сапожника города Йорка, мистера Уилсона, которого тогда обязательно можно было увидеть марширующим в рядах, с перевернутым мушкетом, и демонстрирующим с большой точностью и торжественностью особо прямую осанку и подлинный шаг с вытянутым носком солдата дней Георга Второго. Он был шестнадцать лет в 41-м полку и десять лет и сорок четыре дня в 103-м; и с гордостью и удовольствием он демонстрировал высокое мастерство, которого достиг в другие дни. Медленный темп, требуемый Траурным маршем, давал зрителю время изучить античный стиль военного движения, таким образом продемонстрированный.

В сравнительно позднее время сэры Джон Смит и Спенсер Лидстоун, поэты, были знаменитостями на улицах; последний, мистер Лидстоун, узнаваемый издалека по алому жилету, время от времени выпускал печатный листок, наполненный панегириками или сатирами на жителей города, регулируемыми полученными гонорарами или отказами. Первый, сэр Джон Смит, находил в публичных газетах место для своих произведений, которые своими синтаксическими неровностями и отсутствием знаков препинания доказывали, что их автор (как однажды заметил рецензент того времени) был человеком «supra grammaticam» (выше грамматики) и обладал гением выше запятых. Но его большим увлечением была железная дорога к Тихому океану, в связи с чем он выпустил литографированную карту: ее особенностью была прямая черная линия, заметно проведенная через континент от Форт-Уильяма до устья реки Колумбия.

В своем трактате на тему этой железной дороги он предусматривает, в случае войны с Соединенными Штатами, паровое сообщение между Лондоном в Англии и Китаем и Ост-Индией посредством «ветки, которая должна пройти по северной стороне тауншипа Каван и по южной стороне озера Бальзам». «Я предлагаю это», — говорит он, — «чтобы пройти в тылу озера Гурон и в тылу озера Верхнее, в двадцати милях во внутренних районах страны вышеупомянутого озера; чтобы соединиться с железной дорогой от озера Верхнее до Виннипега, у юго-западного главного торгового поста Северо-Западной компании». Документ подписан «Сэр Джон Смит, баронет и королевский инженер, канадский поэт, доктор права и философ-моралист».

Сборище торговцев и бездельников на открытом пространстве перед старой Рыночной площадью не стеснялось в выражениях; они иногда говорили, не приглушенным тоном, о своих согражданах всех рангов. В небольшом сообществе каждый был более или менее знаком с каждым, с его делами и принадлежностями, с его слугой и служанкой, его лошадью, его собакой, его повозкой, телегой или тачкой.

Те из примитивных жителей, к которым община относилась благосклонно, удостаивались в обычной речи своих ополченских званий полковника, майора, капитана или гражданской приставки «мистер», «достопочтенный мистер», «сквайр» или «судья», как могло быть; в то время как другие, не считавшиеся достигшими каких-либо особых претензий на уважение, назывались, даже в зрелые годы, своими простыми крестильными именами: Джон, Эндрю, Дункан, Джордж и так далее.

А затем было третье выделение нескольких человек, против которых по той или иной смутной причине в народном сознании выросла определенная степень предубеждения. Их, путем сокращения или национального искажения их собственного имени, обычно называли Сэнди такой-то, Джок такой-то. В некоторых случаях эпитет «старый» непочтительно предшествовал, и можно было услышать, как о лицах значительной известности говорят как о старом Томе таком-то, старом Сэме таком-то.

И точно так же в отношении сыновей и племянников этих достойных джентльменов. Если бы сообщество никогда не пополнялось из внешних источников, немногие из них до самого последнего момента своей жизни были бы когда-либо выделены, кроме как простыми Джон, Стивен, Аллан, Кристофер и так далее, их младенчества, или Билл, Гарри, Алек, Мак, Дольф, Дик или Боб, приобретенными в детской или школе.

Но достаточно было сказано, по крайней мере на данный момент, о юморе и нравах наших второстепенных персонажей, как это показано в толпе, обычно собирающейся перед старым рынком в Йорке. Теперь мы продолжим наш предписанный маршрут.

Переулок, ведущий на север от северо-западного угла Рыночной площади, раньше был известен как Стюартс-лейн, в честь преподобного Джорджа Окилла Стюарта, некогда владельца собственности здесь. На его западной стороне была известная гостиница «Фермерс Армс», которую держал мистер Блур, который, уйдя от дел, поселился в Йорквилле, где любопытным образом случилось так, что его имя было присвоено модной улице, проезжей части, ранее известной как Концессионная линия.

Улица, идущая на север от северо-восточного угла Рыночной площади, ныне известная как Нельсон-стрит, первоначально была Нью-стрит (Новая улица), название, которое было памятным знаком роста Йорка на запад. Терминальной улицей города на западе, до открытия этой Нью-стрит, была Джордж-стрит. Название «Нью-стрит» никогда не следовало менять, даже на героическое имя Нельсона. С течением лет оно стало бы причудливым несоответствием, содержащим историю, подобно названию «Нью-колледж» в Оксфорде — колледжу около пятисот лет от роду.

В точке примерно на полпути между Нью-стрит и Джордж-стрит Кинг-стрит в 1849 году стала местом избирательного «fracas» (скандала), который в отдаленных кварталах на время повредил доброе имя города. Проходя перед «Колрейн Хаус», гостиницей на северной стороне улицы и местом сбора неудачливой партии, некоторые люди, идущие в процессии, в дополнение к тому, чтобы предаваться обычным безобидным стонам, бросили снаряд в дом, когда выстрел, произведенный из одного из окон, убил человека в толпе внизу.

Благодаря счастливому урегулированию многочисленных раздражающих общественных вопросов выборы проводятся сейчас в наших городах и по всей нашей провинции в спокойном и рациональном настроении по большей части. Только две реликвии злых и невежественных дней остаются среди нас, будоража дурную кровь дважды в год, в годовщины, освященные или иные, для этой цели. Великодушная нация, пересаженная, как они были, почти «en masse» (в полном составе) на новый континент, где процветание, богатство и почести повсюду были их уделом, проявила бы больше мудрости в отрицании, чем они делают в признании и изученном сохранении этих ненавистных реликвий своей расы.
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XIII.

КИНГ-СТРИТ — ОТВЕТВЛЕНИЕ НА ДЬЮК-СТРИТ.

[image: O]Проходя Джордж-стрит, как мы упомянули мгновение назад, мы входим в параллелограмм, который составлял первоначальный городской участок. Его границами были Джордж-стрит, Дачесс-стрит, Онтарио-стрит (с переулком к югу от нее) и Пэлас-стрит. Из этого, своего старого ядра, Йорк распространился на запад и север, простираясь в конечном итоге в этих направлениях соответственно (под названием Торонто) до приюта и Йорквилла; в то время как на востоке его развитие — хотя здесь менее солидное и менее стройное — было окончательно ограничено изгибами Дона. Если бы Торонто был старым городом на европейском континенте, Джордж-стрит, Дачесс-стрит, Онтарио-стрит и Пэлас-стрит, вероятно, были бы сейчас бульварами, показывающими пространство, когда-то занятое прочными каменными стенами. Параллелограмм, только что определенный, представляет собой «Сити» в современном Лондоне или «la Cité» в современном Париже — первоначальное ядро, вокруг которого постепенно группировались жилища последующих поколений.

Прежде, однако, чем мы вступим на то, что можно назвать Кинг-стрит в собственном смысле слова, будет удобно сделать минутное отступление на север на Дьюк-стрит, древнюю тихую, уединенную проезжую часть, окаймленную справа и слева владениями, участками и домами нескольких весьма уважаемых жителей. На северо-западном углу пересечения этой улицы с Джордж-стрит находился дом мистера Уошберна; но это было сравнительно недавнее сооружение. Его местом ранее был кирпичный завод Генри Хейла, строителя и подрядчика, который возвел деревянное сооружение, обладающее некоторыми архитектурными претензиями, на юго-восточном углу того же пересечения, по диагонали напротив; занятое во втором случае мистером Муром из комиссариата; затем доктором Ли, а впоследствии мистером Дж. Мурчисоном.

(Последний долгое время был Штульцем Йорка, снабжая всех тех его граждан, молодых и старых, кто желал выглядеть привлекательно или исключительно респектабельно, одеяниями из тонкого сукна.)

Чуть севернее, на левой стороне Джордж-стрит, находилась знаменитая женская школа миссис Гудман, возглавляемая впоследствии мисс Перселл и мисс Роуз. Это была ранее усадьба мистера Стивена Джарвиса, о котором снова сразу же. — Два или три из этих знакомых имен появляются в объявлении, касающемся земли в этом районе, в «Gazette» от 23 марта 1826 года. — «Продается: три участка или земельных надела в городе Йорк, собственность миссис Гудман, являющиеся частью владений, на которых сейчас проживает мисс Перселл, и ранее принадлежавшие полковнику Джарвису. Участки имеют ширину пятьдесят футов и глубину сто тридцать футов и выходят на улицу, идущую от Кинг-стрит к парковому участку мистера Джарвиса. Если не будут проданы частным образом, они будут выставлены на аукцион первого мая следующего года. Обращаться к мисс Перселл или в офис U. C. Gazette. Йорк, 10 марта 1826 года».

Продвигаясь по Дьюк-стрит на восток немного, мы подошли слева к обители главного судьи сэра Уильяма Кэмпбелла, о котором раньше сэр Уильям возвел здесь в 1822 году особняк из кирпича, в хорошем стиле. Впоследствии это был в течение многих лет гостеприимный дом достопочтенного Джеймса Гордона, ранее из Амхерстбурга.

Затем справа, одним кварталом дальше, на юго-восточном углу, где пересекается Кэролайн-стрит, мы достигли дома мистера секретаря Джарвиса, человека большой известности в свое время, чье имя знакомо всем, кто имеет случай изучать архивы Верхней Канады в администрациях губернаторов Симко, Хантера и Гора. Существует прекрасный портрет его, но, как нам сообщили, он был передан родственникам в Англии. Мистер Стивен Джарвис, вышеназванный, долгое время был регистратором Верхней Канады. Его почерк хорошо известен всем владельцам ранних актов. Он и секретарь были двоюродными братьями; того же рода, что и известный епископ Джарвис из Коннектикута и церковный историк доктор Сэмюэл Фармер Джарвис. Оба были офицерами в инкорпорированных колониальных полках до независимости Соединенных Штатов; и оба приехали в Канаду как лоялисты Объединенной империи. Мистер Стивен Джарвис был основателем ведущей канадской семьи, к которой принадлежал первый шериф Джарвис. Мистер Сэмюэл Питерс Джарвис, от которого «Джарвис-стрит» получила свое название, был сыном мистера секретаря Джарвиса.

Слева, одним кварталом дальше обители мистера секретаря Джарвиса, находились владения и дом мистера генерального инспектора Ридаута, последнее — сооружение, которое до сих пор можно увидеть в его первоначальных очертаниях, хороший образец старого типа раннего семейного жилья Верхней Канады высшего класса; сочетающий качества солидности и долговечности с качествами уюта и комфорта в суровости зимы и жаре лета. В тылу дома мистера Ридаута некоторое время был семейный участок для захоронений; но, как и несколько подобных частных ограждений в окрестностях города, он стал неиспользуемым после установления регулярных кладбищ.

Почти напротив Ридаута, в одном из обычных длинных, низких одноэтажных жилищ Верхней Канады, затененных высокими ломбардскими тополями, был дом Макинтошей, которые должны быть увековечены далее в связи с морским флотом Йорка: и здесь, в более позднее время, жил долгое время мистер Эндрю Уорфф и его брат Джон. Мистер Эндрю Уорфф был известным служащим в офисе генерального инспектора, мистера Бэби, и лейтенантом в инкорпорированном ополчении.

По одной из превратностей, общих в истории семейных резиденций повсюду, дом мистера секретаря Джарвиса, мимо которого мы только что прошли, стал впоследствии местом бизнеса памятного ножовщика и оружейника по имени Исаак Колумбус. Во время войны 1812 года мистер Колумбус был нанят в качестве оружейника ополчения и имел кузницу возле гарнизона. Многие из мечей, использовавшихся офицерами ополчения, были фактически изготовлены им. Он был уроженцем Франции; либерально настроенным человеком, всегда готовым внести вклад в благотворительные цели; и искусным ремесленником. Требовалось ли «наварить» изношенный и побитый топор лесоруба, изготовить коньки и руль для ледяной лодки, привести в порядок теодолит геодезиста или заменить для юного геометра или чертежника инструмент, потерянный из его футляра, он был одинаково «au fait» (сведущ). По случаю он мог даже снабдить пожилую леди или джентльмена набором вставных зубов и вставить их.

В нашем детстве нам приходилось улаживать много маленьких дел у мистера Колумбуса. Однажды, оставив слово, что определенная вещь должна быть готова к определенному часу, мы помним, что нам сообщили, что «должен» (must) — только для короля Франции. Его политический абсолютизм удовлетворил бы самого Людовика XIV. Он категорически отказывался иметь что-либо общее с «либералами» Йорка, прямо на том основании, что, по его мнению, современные идеи правительства «мешали королю действовать как хороший отец для народа».

Его выражение «первое качество, синее!», использованное по особому случаю в отношении дополнительной отделки, которую нужно было придать какой-то стальной работе за дополнительную цену, вошло в пословицу среди нас, мальчишек в школе, и широко применялось нами к людям и вещам, о которых мы желали предикатировать высокую степень совершенства.

Над мастерской Колумбуса, на углу Кэролайн-стрит, мы почти уверены, его имя появлялось так, как здесь дано; и так его всегда называли. Но мы замечаем в некоторых списках ранних имен в Йорке, что оно дано как «Исаак Коллумбес». Любопытно отметить, что имя великого первооткрывателя — это латинизация Colon, Coulon, Colombe, потомок каждого из «columba» (голубь), из которого «columbus» — мужская форма.
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XIV.

КИНГ-СТРИТ — ОТ ДЖОРДЖ-СТРИТ ДО КЭРОЛАЙН-СТРИТ.

[image: W]Мы теперь возвращаемся по своим следам на Кинг-стрит, на ее пересечении с Джордж-стрит; и здесь наш глаз немедленно падает на объект, связанный с ранней историей образования в Йорке.

Пристроенное к восточной стороне дома на юго-восточном углу пересечения, находится низкое здание, целиком из камня, напоминающее небольшой корнеплодник. Его структура скрыта от глаз теперь покрытием из досок. Это была первая школа, обладавшая государственным характером в Йорке.

Это было место, где преподавал доктор Стюарт, впоследствии архидиакон Кингстона. Здание находилось на его собственности, которая стала впоследствии собственностью мистера Джорджа Даггана, о котором уже упоминалось ранее. (В связи с церковью Святого Иакова следовало бы записать, что мистер Дагган был донором и садовником ряда ломбардских тополей, которые раньше стояли перед этим зданием и которые фигурировали заметно на старых гравюрах Кинг-стрит. Он был ирландцем с твердыми убеждениями. Он однажды баллотировался от города против мистера генерального прокурора Робинсона, но без успеха. Когда требования более поздних времен потребовали выкорчевывания тополей, ставших переросшими, он горячо возмущался удалением, и именно с риском тяжких телесных повреждений церковный староста того времени, мистер Т. Д. Харрис, привел в исполнение резолюцию церковного совета.)

Школа округа Хоум находилась в ведении доктора Стюарта. Из сохранившейся до наших дней записи мы узнаем, что она открылась первого июня 1807 года и что первыми именами, внесенными в ее списки, были Джон Ридаут, Уильям А. Гамильтон, Томас Г. Гамильтон, Джордж Х. Детлор, Джордж С. Болтон, Роберт Стэнтон, Уильям Стэнтон, Ангус Макдонелл, Александр Гамильтон, Уилсон Гамильтон, Роберт Росс, Аллан Макнаб. Со временем к этому списку добавились многие другие старинные имена Торонто или Верхней Канады, как, например, следующие: Джон Мур, Чарльз Рагглз, Эдвард Хартни, Чарльз Болтон, Александр Чуэтт, Дональд Макдонелл, Джеймс Эдвард Смолл, Чарльз Смолл, Джон Хейс, Джордж и Уильям Джарвис, Уильям Боукетт, Питер Макдонелл, Филемон Сквайрс, Джеймс Макинтош, Бернард, Генри и Маршалл Гленнон, Ричард Брук, Дэниел Брук, Чарльз Рид, Уильям Робинсон, Гилберт Гамильтон, Генри Эрнст, Джон Грей, Роберт Грей, Уильям Коутра, Уильям Смит, Харви Вудрафф, Роберт Андерсон, Бенджамин Андерсон, Джеймс Гивинс, Томас Плейтер, Уильям Пилкингтон. Встречаются и французские фамилии: Белькур, Аммейль и Мариан. (В ранний период в Йорке были пекари или кондитеры с такими фамилиями.)

Из той же записи следует, что ученицы женского пола не были исключены из примитивной школы округа Хоум. В списке присутствуют имена, которые выжившие современники узнали бы как принадлежащие к beau monde Верхней Канады, ставшие выдающимися и почитаемыми в последующие годы.

Строительный участок, восемьдесят шесть футов по фасаду и сто семнадцать в глубину, расположенный рядом с местом, где находилась школа, предлагается к продаже в «Газетт» от 18 марта 1822 года; в объявлении он назван «одним из самых привлекательных участков в городе Йорк, расположенным на Кинг-стрит, в центре города».

Слева, прямо напротив этого выгодного места, в 1833 году находилось заведение Wragg & Co., где можно было приобрести такие прозаические товары, как: «Гвозди для сгибания и разгибания, как обычно; кованые гвозди и шипы всех размеров [изменение по сравнению с 1810 годом]: воловьи постромки и якорные цепи; жесть; листовое железо двойной и одинарной толщины: листовая латунь и медь; полосовое, обручное, болтовое и прутковое железо всех размеров; сдвижная, блистерная и литая сталь; а также любые другие товары тяжелого ассортимента, вместе с весьма полным выбором хозяйственных товаров, канатов, пакли, дегтя, смолы и канифоли: также несколько патентных машин для лущения кукурузы». (Гораздо более ранним местом для покупки таких товаров была лавка мистера Питера Патерсона на западной стороне Рыночной площади.)

Несколько позже, чем появилось объявление братьев Рэгг, открылся склад мистера Харриса с аналогичными солидными товарами. Он располагался на северной стороне Кинг-стрит, к западу от того места, где мы сейчас остановились. Он долго сопротивлялся великому пожару 1849 года, возвышаясь среди пламени, как черная одинокая скала в бушующем море; но в конце концов пал. Поскольку здание считалось внешне огнеупорным, попыток вынести из него содержимое не предпринималось.

К востоку от торгового заведения братьев Рэгг, на той же стороне, и восходя к раннему периоду, находился жилой дом и торговый зал мистера Мосли, главного аукциониста и оценщика Йорка, известного и замечательного человека. Он перенес тяжелое несчастье — частичную потерю нижних конечностей из-за обморожения; но он умудрялся с большой ловкостью передвигаться по комнате или тротуару с помощью двух легких стульев, искусно пересаживаясь с одного на другой. Когда ему нужно было отправиться куда-то далеко или в церковь (где его всегда можно было пунктуально увидеть на своем месте), сын или сыновья поднимали его вместе со стульями в вагонетку и высаживали из нее.

На той же (северной) стороне находилось место, где братья Лесли, предприимчивые и успешные купцы из Данди, торговали одновременно двумя доходными товарами — книгами и лекарствами. Левая сторона магазина была отведена под последние, правая — под первые. Их первая штаб-квартира в Йорке находилась дальше по улице; но они переехали восточнее, чтобы, как тогда говорили, быть ближе к центру города.

Эта фирма имела дома, ведущие те же комбинированные дела в Кингстоне и Дандасе. Существует бронзовая медаль или жетон хорошего дизайна, разыскиваемый коллекционерами, с надписью «E. Lesslie and Sons, Toronto and Dundas, 1822». Дата сбивает с толку, так как в 1822 году город еще не назывался Торонто. Намерение состояло лишь в том, чтобы указать год основания фирмы в двух городах; первый из них принял название Торонто в тот период, когда медаль была действительно отчеканена, а именно в 1834 году. На аверсе изображена фигура Правосудия с весами и мечом: на реверсе — плуг с девизами «Процветание Канаде», «Благоразумие и искренность». Существует также меньший жетон той же фирмы, на котором между «Торонто» и «Дандасом» вставлено слово «Кингстон».

Почти напротив находился магазин мистера Монро. Считая нашу Кинг-стрит Бродвеем Йорка, мистер Монро долгое время был его Стюартом. Но больше всего в его владениях нам запомнились со вкусом оформленный цветник с западной стороны и увитая зеленью веранда в том же направлении, где обычно пели канарейки в клетке. Мистер Монро был мэром Торонто в 1840 году. Он также представлял в парламенте Южный округ Йорка на сессии 1844–1845 годов.

На северо-западном углу, чуть дальше, проживал мистер Александр Вуд, чье имя часто встречается в отчете Лояльного и патриотического общества 1812 года, о котором упоминалось ранее и секретарем которого он был. Его брат, сначала в партнерстве с мистером Алланом, а позже самостоятельно, заработал в Йорке деньги торговлей. После кончины брата мистер Александр Вуд приехал, чтобы заняться оставленным имуществом. Он продолжал оставаться на том же месте до окончания войны 1812 года, ведя коммерческие операции, которые были так успешно начаты, а затем отошел от дел.

В то время, в которое нас сейчас переносят наши воспоминания, окна той части дома, которая была магазином, всегда были с закрытыми ставнями. Мистер Вуд был холостяком; и было довольно уютно ближе к концу укорачивающихся осенних дней, прежде чем оставшиеся передние ставни дома закрывались на вечер, мельком увидеть, проходя мимо, интерьер его комфортабельных покоев, освещенный пылающими поленьями в очаге, накрытый стол, стоящий рядом, и самого одинокого человека, размышляющего в своем кресле перед огнем в ожидании, когда принесут свечи и обед.

Солнечными зимними утрами его часто можно было видеть шагающим по тротуару перед своим домом для разминки, одетым в длинное синее пальто, с правой рукой, засунутой для тепла в манжет левого рукава, а левой — в манжет правого. Впоследствии он вернулся в Шотландию, где недалеко от Абердина, в Стоунхейвене, у него были родовые поместья, известные как Вудкот и Вудбернден. Он умер, не оставив завещания; и прошло некоторое время, прежде чем был определен законный наследник его имущества в Шотландии и здесь. Мы полагаем, что он намеревался вернуться в Канаду. Улицы, идущие на восток от Янг-стрит, к северу от Карлтон-стрит, названные соответственно «Вуд» и «Александр», проходят по земле, которая принадлежала мистеру Вуду.

Множество призрачных образов встает перед нами, пока мы продолжаем свой путь; призрачные посещения из туманного прошлого; фигуры и лица предприимчивых и трудолюбивых людей, чьим колыбелью было это место на Кинг-стрит. Но в этих воспоминаниях нет необходимости перечислять всех, кто справа и слева, вдоль ныне сравнительно пустынных участков великой магистрали, сколотил богатство в старые времена торговлей и другими почетными занятиями, заложив в ряде случаев фундамент для состоятельных семей.



Однако нельзя не упомянуть Кеттона Сент-Джорджа, строителя солидного и долговечного дома на углу напротив дома мистера Вуда; строения, которое благодаря своим размерам и виду респектабельности, материалу (кирпич, когда все окружающие жилища были деревянными), жестяной крыше, изящному крыльцу, тщательной и аккуратной отделке в целом долгое время было одной из достопримечательностей Йорка.

Мистер Кеттон Сент-Джордж был французским офицером-роялистом и кавалером ордена Святого Людовика. Вместе со многими другими французскими джентльменами он эмигрировал в Канаду в эпоху Революции. Он принадлежал к сословию дворянства, как того требовалось от всех офицеров; это сословие, как говорят, непосредственно перед Революцией насчитывало 90 000 человек, все из которых были освобождены от обычных налогов страны.

Фамилия Сент-Джордж была принята господином Кеттоном в ознаменование того факта, что он впервые ступил на английскую землю в день Святого Георгия. Отправившись в Канаду, он вместе с Жаном Луи, виконтом де Шалю, и другими выдающимися эмигрантами приобрел большое поместье из диких земель в суровом регионе к северу от Йорка, известном как «Оук-Риджес».

Однако, обнаружив, что такую собственность трудно быстро обратить в доход, он прибег к торговле с индейцами и отдаленными жителями. С этой целью им было основано множество станций в разных частях страны, прежде чем он окончательно обосновался в Йорке. Один из таких постов находился в Ориллии, на озере Кучичинг; и в «Ниагара Геральд» от 7 августа 1802 года мы встречаем следующее объявление: — «Новый магазин в доме французского генерала, между Ниагарой и Куинстоном. Господа Кеттон Сент-Джордж и Ко извещают публику, что они недавно прибыли из Нью-Йорка с общим ассортиментом мануфактурных товаров и бакалеи, которые будут продаваться по самой низкой цене за наличные, ибо из-за неопределенности их пребывания в этих краях они не могут открывать счета ни с кем. В том же магазине также можно будет найти общий ассортимент инструментов для всех ремесленников. У них также есть хорошо сделанные сундуки; а также пустые бочки. Ниагара, 23 июля».

Подразумеваемое партнерство было с господином де Фарси. Упомянутый французский генерал — это граф де Пюизе, о котором подробно будет сказано далее. Упомянутый дом существует до сих пор, прекрасно расположенный в точке на реке Ниагара, где проезжая дорога между Куинстоном и городом Ниагара подходит к самому краю высокого берега, чей крутой склон даже сейчас богато покрыт прекрасными лесными деревьями, и где благородный поток внизу, замкнутый к югу высотами над Льюистоном и Куинстоном, обладает всеми чертами живописного внутреннего озера.

К упомянутому дому пристроено любопытное старинное огнеупорное кирпичное сооружение, причудливо укрепленное камнем: стены имеют толщину три или четыре фута; интерьер красиво сводчатый и разделен на два отсека, не имеющих сообщения друг с другом: а над всем этим находится длинный деревянный чердак, к которому ведут ступени снаружи.

В 1805 году мы находим мистера Сент-Джорджа переехавшим в Йорк. Партнерство с господином де Фарси теперь расторгнуто. В последующих номерах «Газетт энд Оракл», вышедших в том и следующем году, он дает пространные объявления. Но 20 сентября 1806 года он внезапно объявляет, что больше не собирается давать объявления: он теперь раз и навсегда просит публику ознакомиться с его прежними объявлениями, где, по его словам, они найдут отчет о поставках, которые он привозит из Нью-Йорка каждую весну, и аналогичный ассортимент он намерен всегда иметь в наличии: и N. B., добавляет он: Почти такой же ассортимент можно найти у мистера Бойтона в Кингстоне и у мистера Бушервиля в Амхерстбурге, «которые ведут дела для мистера Сент-Джорджа».

ИМПОРТ В ЙОРК В 1805 ГОДУ.

Поскольку в упомянутых объявлениях у нас есть довольно подробная запись товаров и вещей, которые можно было приобрести и которые, вероятно, требовались основателям общества в этих краях, мы приведем для развлечения читателя выборку из некоторых из них, придерживаясь по большей части порядка, в котором товары там названы.

Время от времени мистер Сент-Джордж объявляет, что «только что прибыли из Нью-Йорка»: ленты, хлопчатобумажные ткани, шелковые кисточки, отделка для платьев, хлопчатобумажная тесьма, проволочная отделка, шелковые пояса, веера, бисерные пуговицы, листовая жесть, завязки для перчаток, хлопчатобумажная бельевая ткань, бельевое кружево, ролло-ленты, страусиные перья, шелковое кружево, черное вуалевое кружево, нитяное кружево, кружева и кайма, тонкие черные вуали, белые вуали, тонкие шелковые митенки, платки «лав», платки барселонские, шелковые платки, черный креп, черная мода, черная белонга, синяя, белая и желтая белонга, полосатый шелк для платьев, шамбри-муслин, набивной димити, шляпки из расщепленной соломки, шляпки «ливорно», лучшие имперские шляпки «чип», лучшие лондонские дамские бобровые шляпки, хлопчатобумажная проволока, ратлендская кисея, картонные коробки, батист, ситец, ирландское полотно, каллиманко, простой муслин, кружевной муслин, синий, черный и желтый нанкин, джинсовая ткань, фустиан, длинные шелковые перчатки, бархатные ленты, русское полотно, индийский атлас, шелковые и хлопчатобумажные зонты, зонтики от солнца, белые хлопчатобумажные ткани, бомбазет, черные и белые шелковые чулки, дамасские скатерти, салфетки, хлопок, полосатый нанкин, банданы, кетгут, тикленбург, коричневый голландский холст, креа-а-ла-морле, итальянский люстринг, бобровые шапки для детей.

Затем у нас есть: чай «Хайсон», «Хайсон Чаулон» в маленьких сундучках, молодой «Хайсон», зеленый, «Сушонг» и «Бохе», сахар в головках, сахар из Ост-Индии и мусковадо, горчица, эссенция горчицы, горчичные пилюли, каперсы, лимонный сок, мыло, виндзорское мыло, индиго, мускатный цвет, мускатные орехи, корица, кассия, гвоздика, душистый перец, перец, лучший изюм в ящиках, чернослив, кофе, испанские и американские «сигары», кайенский перец в бутылках, перловая крупа, касторовое масло, британское масло, маринованные устрицы.

Более того, можно приобрести фарфоровую посуду в маленьких коробках и в наборах; также сапоги «Суворов», ботинки и ассортимент мужской, женской и детской обуви, лакированные кружки, стаканы, флейты с наконечниками, смычки для скрипок, латунная проволока, серпы, железные подсвечники, сапожные молотки, ножи, щипцы, сапожные шилья и гвозди, лезвия для шильев, щетки для обуви, медные чайники, удила, кожаные патронташи, роговые пороховницы, гребни из слоновой кости, рога и кривые гребни, математические инструменты, ножи и вилки, подтяжки, рыболовные крючки, запонки, охотничьи ножи, медальоны, серьги, золотые топазы, золотые цепочки для часов, золотые печатки, золотые броши, резные золотые кольца, простые кольца, жемчужные кольца, серебряные наперстки, серебряные чайные ложки, перламутровые пуговицы для рукавов, серебряные часы, бусы. Из канцелярских товаров можно было приобрести картон, бумагу «фульскап», бумагу второго сорта, почтовую бумагу, черный и красный порошок для чернил и облатки.

Также имелся следующий запас литературы: «Телемак», «Виды» Вольнея, «Общественные деятели», «Египет» доктора Уитмена, «Эвелина», «Сесилия», «Дамская библиотека», «Готовый счетчик», «Зеркало», «Прекрасный пол» Франклина, «Камилла», «Дон Рафаэль», «Ночные мысли», «Зимние вечера», «Жизнь Вольтера», «Джозеф Эндрюс», «География» Уокера, «Бонапарт и французский народ», «Сказки» Вольтера, «Спутник Фишера», «Современная литература», «Эксцентричная биография», «Военно-морская биография», «Военная биография», «Веселье», «Уголовные хроники», «Словарь» Энтика, «Америка» Гордона, «Семейный врач» Томпсона, «Словарь» Шеридана, «Словарь» Джонсона, «Египет» Уилсона, «Путешествия» Денона, «Путешествия Кира», «Стефани де Бурбон», «Алексис», «Карманная библиотека», «Врач для каждого», «Гражданин мира», «Ветеринария» Таплина, «Фермерский мальчик», «Роман лесов», «Грандисон», «Повествование» Кэмпбелла, «Поль и Виргиния», «Аделаида де Сансер», «Эмелини», «Монах», «Аббатиса», «Вечернее развлечение», «Дети аббатства», «Том Джонс», «Векфильдский священник», «Путешествие» Стерна, «Абеляр и Элоиза», «Ормонд», «Каролина», «Меркуцио», «Джулия и барон», «Менестрель», «Г. Виллар», «Де Валькур», «Дж. Смит», «Шарлотта Темпл», «Теодор Чипон», «Что было», «Элегантные отрывки в прозе и стихах», «Дж. и Дж. Джессами», «Китайские сказки», «Новый географический словарь», «Сочинения» Смоллетта», «Кабинет знаний», «Дьявол на костылях», «Арабские сказки», «Эссе» Голдсмита, «Кулинария» Брэгга, «Пантеон» Тука, «Путешествие» Бойля, «Родерик Рэндом», «Джонатан Уайлд», «Руководство по здоровью» Луизы Соломон, буквари, Библии и азбуки.

Наши выдержки получились очень длинными, но оживленная картина жизни Верхней Канады в примитивную эпоху, которую в некотором роде дает такое перечисление предметов, должна служить нам оправданием.

В «Газетт» от 4 июля 1807 года мистер Сент-Джордж жалуется на опротестованный вексель, но утешает себя цитатой —


Celui qui met un frein à la fureur des flots,
Sait aussi des méchants arrêter des complots.



Став богатым деньгами и землями благодаря своим импровизированным торговым операциям, мистер Сент-Джордж вскоре после реставрации Людовика XVIII вернулся в родную Францию и провел остаток своих дней отчасти в Париже, отчасти в поместьях в окрестностях Монпелье. Во время своего пребывания в Канаде он завязал тесную дружбу с Болдуинами из Йорка; и после его отъезда дом на Кинг-стрит, который послужил поводом для этих воспоминаний о нем, вместе с ценными коммерческими интересами, связанными с ним, перешел в руки младшего члена этой семьи, мистера Джона Спреда Болдуина, который сам впоследствии на том же месте заложил фундамент своего солидного состояния.

(Для ретроспективного ума небезынтересно наблюдать в 1869 году, спустя полвека, как имя Кеттона Сент-Джорджа вновь появляется на поприще канадской торговли.)

Продвигаясь теперь на восток, мы вскоре оказались перед домом доктора Бернсайда, медика из Новой Англии высокого роста, с прямой осанкой и добродушным лицом, раннего поборника движения «Институт механики» и поощрителя церковной музыки, вокальной и инструментальной. Умирая, не имея на иждивении семьи, он завещал свое имущество отчасти благотворительным организациям города, а отчасти Университету Тринити-колледжа, где две стипендии увековечивают его память.

Прямо напротив находилась резиденция почтенной миссис Гэмбл, вдовы доктора Гэмбла, бывшего хирурга, прикомандированного к полку «Рейнджеры королевы». Эта дама скончалась в 1859 году на 92-м году жизни, оставив после себя двести четыре живых потомка. К западу от этого дома был хорошо запомнившийся маленький партер, всегда в нужное время пестревший цветами.

На следующем углу, на северной стороне, находился дом, ныне полностью снесенный, — первоначальный дом семьи миллионеров Коутра, о которой уже упоминалось. В «Газетт энд Оракл» от 21 июня 1806 года мистер Коутра-старший дает такое объявление: — «Дж. Коутра желает сообщить жителям Йорка и прилегающей местности, что он открыл аптекарский магазин в доме А. Кэмерона, напротив таверны Стойелла в Йорке, где публика может приобрести большинство товаров этого профиля. У него также в наличии количество мужской, женской и детской обуви и мужских шляп. Также в течение нескольких дней будут продаваться следующие товары: столовые ножи и вилки, ножницы, серебряные часы, карты и гравюры, профили, немного полотна, несколько наперников, чаи, табак, несколько бочонков коньячного бренди четвертой пробы, небольшое количество сока лайма и около двадцати тысяч булавок Уайтчепел. Йорк, 14 июня 1806 года». И снова, 27 ноября того же года, он информирует жителей Йорка и соседней местности, что только что прибыл из Нью-Йорка с общим ассортиментом «аптекарских товаров»; и что публика может быть обеспечена всем в этой линии подлинным: также патентными лекарствами: он также намекает, что привез общий ассортимент мануфактурных товаров, состоящий из «широкого сукна, даффила, фланели, лебяжьего пуха, вельвета, набивного ситца, гингема, батистового муслина, сорочечной ткани, муслина, мужских и женских чулок, шелковых платков, шалей-бандан, пуликатных и карманных платков, каллиманко, димити и клетчатой ткани; также большой ассортимент мужской, женской и детской обуви, скобяных изделий, кофе, чая и шоколада, сахара в кусках и головках, табака и т. д., со многими другими товарами: которые он намерен продавать на очень выгодных условиях в своем магазине напротив таверны Стойелла». Йорк, 27 ноября 1806 года. (Упомянутая здесь таверна Стойелла ранее была гостиницей мистера Абнера Майлза.)

Прямо напротив, на углу с южной стороны, находился склад, несомненно, достаточно незначительный для равнодушного прохожего, но наделенный большим значением в глазах многих маленьких детей Йорка. В его окнах, помимо россыпи трубок из белой глины и пакетиков с булавками, подвешенных в открытом виде на стеклах для всеобщего обозрения, красовались круглые диски имбирных пряников, некоторые с простыми, некоторые с фестончатыми краями; также сердечки, рыбки, маленькие гарцующие пони, попугаи и собаки из того же рыжеватого материала; также в стаканах и других стеклянных сосудах, поставленные вертикально, многочисленные стебли приготовленной сахаристой массы, хрупкой по своей сути, белого цвета, но с прожилками и слегка пропитанные каким-то насыщенным малиновым пигментом; также на тарелках и овальных блюдах — коллекция четырехугольных вязких кусков, желтоватых и липких, каждый из которых демонстрировал на своих концах смелый разрез крепкого ножа, который, должно быть, использовался для разделения веревки, так сказать, из этого цепкого вещества на дюймовые секции или части.

В оберточной бумаге всех товаров, купленных здесь, всегда присутствовал оттенок домашних запахов вареного сахара и перечной мяты. Тариф на различные перечисленные съедобные продукты был хорошо известен; он составлял ровно по полпенни за каждый. Хозяйка этого заведения носила шотландскую фамилию Ламсден — имя, знакомое нам, мальчишкам, и по-другому, так как мы постоянно видели его на титульных листах школьных учебников, многие из которых в то время импортировались из Глазго, из издательства «Ламсден и сын».

Недалеко по улице, которая здесь пересекается, находился дом майора Хьюарда, долгое время бывшего мировым судьей округа Хоум, о котором нам уже приходилось говорить ранее. Несколько его сыновей, во время своих юридических и других занятий, стали также «могучими охотниками»; выдающимися, мы имеем в виду, как заядлые спортсмены. Много подвигов сообщалось о них в этой области.

Мы приводим здесь отрывок из живой работы мистера Макграта, опубликованной в 1833 году под названием «Подлинные письма из Верхней Канады с описанием канадских полевых видов спорта». «Ирландия», — говорит он, — «во многих местах примечательна отличной охотой на вальдшнепов, что я сам испытал в самых благоприятных ситуациях: однако это не идет ни в какое сравнение с этой страной, где их количество поистине удивительно. Если бы я упомянул», — продолжает мистер Макграт, — «то, что я видел в этом отношении или слышал от других, это могло бы подорвать репутацию моих более серьезных заявлений».

«В качестве примера спорта», — говорит он, — «я просто приведу один или два факта, не необычного успеха; однако они не соответствуют количеству дичи. Я знал мистера Чарльза Хьюарда из Йорка», — продолжает он, — «который за один день подстрелил тридцать пар в Чиппеве, недалеко от Ниагарского водопада — и я сам», — продолжает мистер Макграт, — «который далеко не первоклассный стрелок, часто приносил домой от двенадцати до четырнадцати пар, а мои братья выполняли свою часть с таким же успехом».

Но у младших братьев Хьюард было поле для проявления своего спортивного мастерства ближе к дому, чем Чиппева. Остров, прямо через залив, куда, как говорили, черногрудые ржанки всегда прилетали в определенный день, 23 мая каждого года, и болота вокруг залива Эшбридж и сама гавань Йорка — все изобиловали дикой птицей. Здесь можно было увидеть и услышать гагар великолепных размеров; и огромные стаи диких гусей, пролетающих туда и обратно высоко в небе во время своих периодических миграций. Дикий лебедь также был случайным посетителем прудов острова.
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XV.

КИНГ-СТРИТ, ОТ КАРОЛАЙН-СТРИТ ДО БЕРКЛИ-СТРИТ.

[image: R]Возвращаясь снова на Кинг-стрит: на углу Каролайн-стрит, по диагонали напротив усадьбы Коутра, находилось жилище, когда он был на берегу, капитана Оутса, командира шлюпа «Герцог Ричмонд», модного пакетбота, курсировавшего между Ниагарой и Йорком.

Мистер Оутс был в близком родстве с семьей президента Рассела, но, как ни странно, не получил доли в обширных акрах, которые в ранние дни так щедро раздавались всем приезжим. К тому же, неудачно оказавшись в стороне в критический момент, он впоследствии упустил наследство из рук единственного наследника владений своего родственника.

Капитан Оутс был человеком величественной осанки, выше среднего роста. Он служил в океане как капитан и владелец торгового судна. Его портрет, который до сих пор хранится в Торонто, несколько напоминает портрет Георга IV.

Место, пройденное несколько мгновений назад на Кинг-стрит, связано с историей, в которой фигурирует шлюп «Ричмонд». Случилось так, что недавно состоялась свадьба соседнего купца. Некоторым юношам, работавшим в соседнем складе или юридической конторе, пришло в голову, что по этому случаю следует дать залп feu de joie. Чтобы осуществить эту идею, они под покровом ночи направились к шлюпу «Ричмонд», где он стоял, вмерзший в лед у причала Фредерик-стрит, и без спроса сняли с его палубы небольшое артиллерийское орудие, которым он был оснащен. Они с трудом доставили его вместе с лафетом на Кинг-стрит и установили перед домом жениха; откатили его назад, как мы поняли, даже в нишу под двойными ступенями крыльца: когда оно было должным образом установлено там, как в порту военного корабля, им удалось произвести выстрел, однако сразу после этого они скрылись, оставив после себя источник оглушительного взрыва.

На следующее утро пушка на шлюпе была обнаружена пропавшей (он готовился к весенней навигации): при проведении расследования капитану Оутсу таинственным образом сообщили, что пропавший предмет каким-то образом находится где-то на территории мистера Дж. С. Болдуина, джентльмена, которому была оказана честь салютом, и что если он желает вернуть свою собственность, он должен отправить туда людей, чтобы забрать ее. (У нас будет повод упомянуть «Ричмонд» позже, когда мы будем говорить о раннем морском флоте гавани Йорка.)

Продолжая наш путь на восток, мы сразу же подошли на северной стороне к одному из главных отелей Йорка, длинному белому двухэтажному деревянному зданию. Он назывался «Мэншн-хаус» — подходящее название для гостиницы, если понимать «особняк» в его собственном, но несколько забытом смысле, как временное жилище, место, которое человек занимает, а затем уступает преемнику. Владельцем здесь долгое время был мистер Де Форест, американец, который тем или иным образом лишился ушей. Дефект, однако, был едва заметен, так искусно были уложены волосы. На коньке крыши «Мэншн-хаус» в течение ряда лет можно было видеть большую и красивую модель полностью оснащенного парусного судна.

Затем мы прибыли к северо-западному углу Кинг-стрит и Принсес-стрит, где в 1824 году был вырыт второй общественный колодец (мы уже упоминали первый) и снабжен насосом — за все это 19 августа того же года Джону Джеймсу было выплачено 36 фунтов 17 шиллингов 6 пенсов. В объявлениях и контрактах, связанных с этим ныне исчезнувшим общественным удобством, Принсес-стрит правильно напечатана и написана так, как она здесь предстает перед глазами, а не «Принцесс-стрит», как звучит недавнее искажение.

Пусть не презирают запись о наших ранних водопроводах. Водопроводы метрополии Империи когда-то были скромного масштаба. Так, мастер Джон Стоу в своем «Обзоре Лондона, 1598 год» записывает, что «на пересечении углов Олд-Джури, Милк-стрит, Лад-лейн, Алдерманбери в старые времена был прекрасный колодец с двумя ведрами; в последние годы», — несколько патетически добавляет он, — «превращенный в насос».

Прямо напротив, к востоку от насоса, находилось одно из первых зданий, построенных на Кинг-стрит: оно было возведено мистером Смитом, который первым взял строительный участок после разбивки городского плана.

На противоположной стороне, в нескольких шагах дальше, находился «Йоркский отель» Джордана — прославленный отель par excellence того места, лучше которого в то время нельзя было найти во всей Верхней Канаде. Все здание теперь полностью исчезло. Его фундамент просел, и некоторое время казалось, что оно погружается в землю, а затем частично грозило рухнуть на улицу. По сравнению с «Мэншн-хаус» он был античного стиля. Он был всего в полтора этажа высотой. Вдоль его крыши шел ряд слуховых окон. (Образцы этого стиля отелей до сих пор можно увидеть в провинциальных городах Нижней Канады.)

Глядя в более поздние времена на дверные проемы и окна старых зданий, предназначенных для общественных и бытовых целей, а также на размеры комнат и близость потолков к полу, мы могли бы на мгновение представить, что поколение ушедших поселенцев должно было быть меньшего объема и роста, чем их потомки. Но пунктами, которые особенно изучались при строительстве ранних канадских домов в обеих провинциях, были тепло и комфорт в долгие зимы. О санитарных принципах не особо задумывались, и, к счастью, о них не нужно было много думать, когда большинство людей проводили больше времени на чистом воздухе, чем сейчас.

«Йоркский отель» Джордана отвечал всем целям очень хорошо. Члены парламента и другие посетители считали, что находятся в роскошных апартаментах, когда останавливались там. Вероятно, ни в одном случае общественные обеды или модные собрания более поздней эпохи не проходили с большим блеском или не доставляли большего удовлетворения заинтересованным лицам, чем те, которые время от времени, в любой сезон, происходили в том, что сейчас считалось бы очень маленьким бальным залом и обеденным залом Джордана.

В бальном зале здесь, до завершения строительства кирпичного здания, заменившего Законодательные залы, разрушенные американцами в 1813 году, парламент Верхней Канады заседал в течение одной сессии.

Позади Джордана, отдельно от остальных зданий, долгое время стояло солидное круглое кирпичное сооружение значительной высоты и диаметра, куполообразное снаружи и сводчатое внутри, несколько напоминающее печь, в которую Роберт, охотник, был брошен в иллюстрации Ретча к «Фридолину». Это была общественная печь Поля Мариана, урожденного француза, который держал здесь пекарню до того, как окружающие помещения были превращены мистером Джорданом в отель. В «Газетт» от 19 мая 1804 года Поль Мариан информирует своих друзей и публику, «что он будет снабжать их хлебом по месту жительства по цене девять буханок за доллар при оплате наличными».

Примерно в тот же период другой француз, Франсуа Белькур, занимается тем же ремеслом в Йорке. В «Газетт» 1803 года он объявляет, что готов «снабжать дам и джентльменов, которые пожелают оказать ему честь своим заказом, хлебом, пирожными, булочками и т. д. И что для удобства небольших семей он будет делать хлеб разных размеров, а именно буханки весом два, три и четыре фунта, и будет доставлять их в дома, если потребуется». Он добавляет, что «семьи, которые пожелают испечь говядину и т. д., пожалуйста, присылайте ее в пекарню». В 1804 году он предлагает печь «по ставке фунт за фунт; то есть он вернет один фунт хлеба за каждый фунт муки, который будет прислан ему с целью выпечки хлеба».

После того как Джордан перестал быть отелем, печь Поля Мариана, отремонтированная и несколько расширенная, снова сослужила добрую службу. В ней выпекалась значительная часть запасов хлеба, поставлявшихся в 1838–1839 годах войскам и инкорпорированной милиции в Торонто мистером Джеком и мистером Рейнольдсом.

Поскольку тротуары Кинг-стрит в плохую погоду имели обыкновение становиться такими же непроходимыми, как и улицы в целом в такое время, была предпринята ранняя попытка замостить некоторые из них. Несколько ярдов пешеходной дорожки, соответственно, вокруг Джордана и кое-где в других местах, были покрыты плоскими плитами с берега озера, очень неправильной формы и небольшого размера: полученный эффект был похож на очень грубую, а вскоре и очень неровную мозаику.

В Квебеке, в районе здания суда, сохранилась некоторая мостовая описанного типа: а на ранней литографии площади здания суда в Йорке на переднем плане изображен длинный участок тротуара, причудливо изрезанный, как поверхность старой циклопической или пеласгической стены.

26 апреля 1823 года магистраты на квартальных сессиях постановили, что «100 фунтов стерлингов из городского и полицейского фонда, вместе с одной четвертью статутных работ в пределах города, должны быть выделены на мощение тротуаров Кинг-стрит, начиная от угла Черч-стрит и продвигаясь на восток до границ города, и что обе стороны улицы должны продвигаться одновременно». Сто фунтов стерлингов не хватило бы на такое предприятие. Мы не думаем, что тротуары примитивной Кинг-стрит когда-либо были полностью вымощены камнем по всей своей длине.

После Джордана шла хирургия доктора Уидмера, связанная со многими болями и страданиями в умах ранних жителей Йорка, и место проведения над их телами многих деликатных, смелых и успешных лечебных экспериментов. Почти напротив находилась собственность, принадлежащая доктору Стойеллу, иммигранту, непрактикующему врачу из Соединенных Штатов, с республиканскими наклонностями, как принято было считать, который до покупки здесь, как уже подразумевалось, содержал гостиницу на углу миссис Ламсден. (Дом на другой стороне Онтарио-стрит, к западу, был пансионом Хейса, примечательным просто тем, что во время сессий, как и у Джордана, был временным пристанищем многих членов парламента.)

После доктора Уидмера, к концу Кинг-стрит, на южной стороне, находился дом мистера Смолла, первоначально один из обычных низких домов страны, с центральной частью и двумя фронтонными крыльями, несколько в стиле многих старых загородных усадеб в Англии.

Материалом для дома мистера Смолла был тесаный брус. Это было одно из самых ранних жилых строений в Йорке. При реконструкции в более поздний период мистер Чарльз Смолл сохранил в расширенном и возвышенном здании, ныне известном как Беркли-хаус, форму и даже часть внутренней субстанции первоначального строения.

У нас перед глазами любопытный план (без даты, но старый) участка земли, первоначально занятого и огороженного мистером Смоллом в качестве двора и сада вокруг его примитивной усадьбы: занятого и огороженного, по-видимому, до того, как какие-либо строительные участки были выделены властями на правительственном резерве или общинной земле здесь. Упомянутый план озаглавлен «Эскиз, показывающий землю, занятую Джоном Смоллом, эсквайром, на резерве, отведенном для Дома правительства в Йорке Его Превосходительством лейтенант-губернатором Симко». Неправильный прямоугольник, окрашенный в красный цвет, ограничен с северной стороны Кинг-стрит и внутри подписан — «Улучшения мистера Смолла». Вокруг неправильного куска, таким образом показанного, проведены линии, заключающие дополнительное пространство и приводящие все к форме параллелограмма: части вне неправильной формы красной части окрашены в желтый цвет: и на желтом появляется памятка — «Это добавленное составило бы акр». Блок, таким образом приведенный в стройную форму, составляет около половины участка земли, который в настоящее время принадлежит Беркли-хаусу.

План перед нами также попутно показывает, где, как предполагалось, заканчивался город Йорк: — надпись — «Передняя линия города» — проходит по следующему маршруту: вверх по тому, что сейчас является переулком через собственность доктора Уидмера: а затем, под прямым углом на восток вдоль того, что сейчас является северной границей Кинг-стрит напротив блока, который необходимо было привести в форму вокруг первых «Улучшений» мистера Смолла. Кинг-стрит в этом плане заканчивается на «Онтарио-стрит»: от восточной границы Онтарио-стрит продолжение шоссе помечено «Дорога в Квебек» — со стрелкой, показывающей направление, в котором путешественник должен держать голову своей лошади, если он хочет достичь этого древнего города. — Стрелка в конце только что приведенной надписи указывает слегка вверх, указывая на тот факт, что упомянутая «Дорога в Квебек» слегка отклоняется к северу после того, как покидает расчистку мистера Смолла.






[image: ]


















[image: ]






XVI.

ОТ БЕРКЛИ-СТРИТ ДО МОСТА И ЧЕРЕЗ НЕГО.

[image: W]Теперь мы предлагаем быстро проехать по «дороге в Квебек» до самого моста. Сначала мы пересекаем в низине ручей Гудвина, поток, который впадает в залив у тюрьмы из тесаного камня. Лейтенант Гивинс (впоследствии полковник Гивинс) во время своего первого визита в Торонто в 1793 году пробивался на каноэ с другом вверх по нескольким извилинам этого ручья под впечатлением, что он исследует Дон. Он слышал, что река, ведущая на Северо-Запад, впадает в залив Торонто где-то недалеко от его верховья; и он принял меньший поток за больший: таким образом, в малом масштабе совершив подвиг, выполненный несколькими исследователями североамериканского побережья, которые под твердым убеждением, что водный путь в Японию и Китай существует где-то через этот континент, наткнулись на Баффинов залив, Девисов пролив, реку Гудзон и саму реку Святого Лаврентия в ходе своих исследований.

На холме справа, после пересечения ручья Гудвина, находилось скромное жилище Айзека Пилкингтона, небольшая группа белых зданий в роще сосен и акаций.

Парламент-стрит, которая входит сюда недалеко от севера, является памятником старых времен, когда, как мы видели, здания парламента Верхней Канады располагались в этом районе. В раннем разделе этих воспоминаний мы отметили, что то, что сейчас называется Беркли-стрит, первоначально было Парламент-стрит, название, которое, подобно тому, что носит известная магистраль в Вестминстере, по аналогичной причине указывало на тот факт, что она вела вниз к зданиям парламента.

Дорога, которая в настоящее время носит название Парламент-стрит, показывает направление пути через первобытные леса, открытого губернатором Симко к его летнему дому на Доне, называемому Касл-Фрэнк, о котором подробно будет сказано в свое время далее.

Глядя вверх по Парламент-стрит, мы вспоминаем, что в нескольких ярдах к западу от того места, где в нее входит Дьюк-стрит, в ранний период жил мистер Ричард Коутс, достойный и изобретательный человек, чье имя связано в нашей памяти с ранним рассветом изобразительного искусства в Йорке. Мистер Коутс, самоучкой, исполнил, не без успеха, портреты маслом некоторых наших древних достойных людей. Среди вещей общего или исторического характера он также написал для Дэвида Уилсона, основателя «Детей мира», символические украшения интерьера Храма в Шэроне. Он также культивировал музыку, вокальную и инструментальную; он построил орган с некоторыми претензиями в своем собственном доме, на котором играл; он построил другой для Дэвида Уилсона в Шэроне. Мистер Коутс построил, кроме того, во дворе своего дома элегантно отделанную маленькую прогулочную яхту водоизмещением около девяти тонн.

Это мимолетное упоминание о зарождающемся искусстве в Йорке снова напоминает имя мистера Джона Крейга, который уже упоминался в нашем описании интерьера одной из многих последовательных церквей Святого Иакова. Хотя мистер Крейг сам не претендовал на то, чтобы выйти за пределы своей сферы декоративного и геральдического живописца, дух, который воодушевлял его, действительно стремился воспитать в обществе вкус к искусству в более широком смысле.

Мистер Чарльз Дэйли также, как искусный учитель рисования акварелью и инициатор превосходных образцов, сделал многое для поощрения искусства в ранний период. В 1834 году мы находим мистера Дэйли продвигающим выставку картин «Ассоциации художников и любителей Йорка» и выступающим в качестве «почетного секретаря», когда проходила выставка года. Мистер Джеймс Гамильтон, кассир в банке, также создал несколько заметных пейзажей маслом.

В качестве помощника в этом деле и человека, внимательного к нуждам художников в ранний период, мы называем также мистера Александра Гамильтона; который, помимо поставки материалов в виде пигментов и подготовленных красок, способствовал со вкусом оформленному выделению произведений карандаша и кисти, снабжая их художественно вырезанными и позолоченными рамами.

Из малых начал и зачатков искусства в Йорке, по прошествии нескольких лет, развился один художник подлинного склада — мистер Пол Кейн; который, после обучения в школах Европы, вернулся в Канаду и сделал иллюстрацию индейского характера и жизни своей специальностью. Благодаря таланту, проявленному в этом классе живописного изображения, он приобрел выдающуюся репутацию на всем североамериканском континенте; и своим томом прекрасно иллюстрированных путешествий, опубликованным в Лондоне и озаглавленным «Странствия художника среди индейцев Северной Америки», он обеспечил себе признанное место в литературе британского искусства.

В низине, на небольшом расстоянии к западу от дома мистера Коутса, находилось одно из первых зданий значительного размера, когда-либо возведенных в этих краях целиком из камня. Его построил мистер Хатчинсон. Это был большой квадратный трехэтажный семейный дом. Он существует до сих пор, но его материал скрыт под слоем штукатурки. Другим полностью каменным зданием был дом мистера Хантера на западной стороне Черч-стрит. Часть пивоварни Хьюгилла также имела стены из того же прочного, на английский манер, материала. Теперь мы продолжаем наш путь.

Мы сразу же приближаемся к другой дороге, идущей с севера, которая снова заставляет нас свернуть. Этот проезд вел к единственной в Йорке римско-католической церкви — добротному зданию из красного кирпича. Подрядчиком был мистер Юарт. Материал северной и южной стен был выложен своего рода мозаичным узором, что считалось чем-то весьма необычным. Шпиль изначально был увенчан не крестом, а большим и выразительным изображением птицы, которая вразумила святого Петра. Это был не плоский подвижный флюгер, а неподвижная цельная фигура, покрытая оловом.

В этом здании некоторое время служил священнослужитель по имени О'Грейди. Смешиваясь с толпой, движимые чрезмерным мальчишеским любопытством, мы здесь, на похоронах и по другим случаям, впервые стали свидетелями церемониальных форм, соблюдаемых римскими католиками при богослужении; и однажды, как мы помним, мы были поражены, когда получили — намеренно или случайно — от усердного служителя какого-то сана, проходившего по проходу с переполненным кропилом, обильный всплеск святой воды прямо в глаз.

Функционеры этого вероисповедания, как правило, отличаются тихим исполнением своего долга и явной покорностью власти. Они иногда годами проходят туда и обратно перед равнодушным взором множества людей другого вероисповедания, не вызывая никакого любопытства даже в отношении своих личных имен. Но мистер О'Грейди был исключением из общего правила своего ордена. Он приобрел своеобразную репутацию среди посторонних. Его считали непокорным пресвитером; и с его помощью письма его епископа, которые, очевидно, никогда не предназначались для глаз публики, получили широкое распространение. Впоследствии от него потребовали отчета о себе у ног «Верховного понтифика».

Пауэр-стрит, название, которое сейчас носит дорога, ведущая к римско-католической церкви, сохраняет имя епископа этого вероисповедания, пожертвовавшего своей жизнью, ухаживая за больными эмигрантами в 1847 году.

Дорога на юг, несколькими шагами далее, вела к ветряной мельнице, построенной мистером Уортсом-старшим в 1832 году. В собственности господ Гудерхэма и Уортса находятся три интересные картины маслом, которые время от времени выставлялись. Они призваны проиллюстрировать постепенный прогресс в масштабах и значимости мельниц и производств на месте этой ветряной мельницы. На первой показано первоначальное сооружение — круглая башня из красного кирпича с обычными крыльями, прикрепленными к полусферической вращающейся крыше; вдалеке видны город и гавань. На второй мельница показана разобранной, но окруженной обширными зданиями из кирпича и дерева, укрывающими теперь сложную технику, приводимую в действие паровой энергией. Третья представляет собой третий этап на пути предпринимательства и процветания. На этой картине гигантские сооружения из массивного темного камня возвышаются перед глазами, соперничая по колоссальным пропорциям и тяжеловесной мощи с работами строителей замков феодальных времен. Сопровождая эти интересные пейзажные виды, все работы Форбса, известного местного художника, на художественных выставках в Торонто иногда можно было увидеть группу портретов в полный рост, написанных маслом — мистер Гудерхэм-старший и его семь сыновей — все они хорошо сложенные, рассудительные, солидные люди, явно способные взяться за любую практическую работу, которую могут потребовать нужды молодого и энергичного сообщества.

Всякий раз, когда нам случалось мельком увидеть эту поразительную группу (особенно ее миниатюрную фотографическую репродукцию на одной карточке), нам всегда вспоминалась картина с изображением Танкреда Отвиля и его двенадцати сыновей, «всех храбрых и прекрасных», некогда знакомая как иллюстрация к истории этого героя; и мы думали о том, с какой благодарностью должны мы смотреть на основания, по которым современный колониальный патриарх утешает себя при виде многочисленного семейства, растущего вокруг него, в отличие от причин, по которым предприимчивый вождь древности поздравлял себя с тем же зрелищем. Последний видел в своем кругу статных сыновей множество воинов; много хорошего крепкого материала, который можно свободно принести в жертву алтарю собственной славы или славы своего феодального господина, когда представится случай. Первый же в молодых людях и девуш бе, населяющих его дом, видит столько дополнительных рук, приспособленных помочь в бескровном завоевании огромного континента; столько еще высвобожденной силы, и вся она в свое время обязательно будет востребована, точно подходящая для того, чтобы помочь продвинуть еще на один шаг вперед цивилизующие, гуманизирующие, украшающие процессы, уже инициированные в самых разных направлениях.


"Peace hath her victories,
 No less renowned than war;"



и именно победам мира в основном и ожидает колониальный отец, что будут способствовать его дети.

Когда семьи мистера Гудерхэма и мистера Уортса пересекли Атлантику по случаю своей эмиграции из Англии, группа, находившаяся на одном судне, насчитывала, как нам сообщили, до пятидесяти четырех человек, более или менее связанных кровным родством или браком.

Мистер Джеймс Бити рассказывал нам, что, будучи на охоте на уток почти сорок лет назад, он был удивлен, встретив мистера Уортса-старшего, который, по-видимому, бесцельно бродил в зарослях у устья Малой реки Дон: вся окружающая местность тогда находилась в первозданном состоянии и посещалась только охотниками или трапперами. Вступив в разговор с мистером Уортсом, мистер Бити обнаружил, что тот был там в поисках цели; что, по сути, где-то недалеко от того места, где они стояли, он подумывал поставить ветряную мельницу! В то время проект казался достаточно донкихотским. Но потомство видит большой практический результат идеи, которая тогда зрела в мозгу мистера Уортса. В дни малых дел пионеры новых поселений могут черпать мужество из этого примера прогресса в одном поколении, от грубого состояния к самому передовому. Еще столетие на этом континенте будут оставаться места, столь же неперспективные на первый взгляд, как устье Малой реки Дон сорок лет назад, но столь же способные быть освоенными энергией и изобретательностью человека и быть использованными в божественно предназначенных и законных целях. Возвращаясь теперь от ветряной мельницы снова к «дороге на Квебек», на обычном языке — Кингстонской дороге, мы прошли на углу жилище одного из многих первых поселенцев в этих краях, носивших немецкие имена — дом Питера Эрнста, или Эрнеста, как фамилия стала звучать впоследствии.

Из этих «Коллекций и воспоминаний» события сравнительно недавнего времени, такие как 1849 год, по большей части были исключены. Мы делаем исключение для церкви, давшей название Тринити-стрит, ради того, чтобы записать надпись на одной из ее внутренних стен. Она гласит следующее: «Памяти преподобного Уильяма Ханивуда Рипли, бакалавра искусств, из Университетского колледжа в Оксфорде, первого настоятеля этой церкви, сына преподобного Томаса Хайда Рипли, ректора Токенхэма и викария Вуттон-Бассета в графстве Уилтс, Англия. Посвятив себя в течение шести лет своего служения, безвозмездно, без денег и без платы, продвижению духовного и мирского благополучия этого прихода и окрестностей, а также великому приумножению среди них познания Христа и Его Церкви, он почил в Иисусе в понедельник, 22 октября 1849 года, в возрасте 34 лет. Он одновременно исполнял обязанности почетного секретаря церковного общества епархии Торонто и был вторым учителем классических языков в колледже Верхней Канады. Эта табличка установлена прихожанами этой церкви как дань сердечного уважения и привязанности. Поминайте наставников ваших, которые проповедовали вам слово Божие: и, взирая на кончину их жизни, подражайте вере их».

Канадское общество во всех своих слоях было в большей или меньшей степени заквашено Англией. Один из способов, которым этот процесс осуществлялся, раскрывается в только что приведенной надписи. В 1849 году, когда этот квартал Торонто застраивался, влияние увековеченного священнослужителя было здесь весьма заметным. Мистер Рипли в юности обучался у доктора Арнольда в Регби; а его отец в свое время был частным учителем графа Дарема, который прибыл в Канаду в 1838 году в качестве верховного комиссара. Что касается материального строения церкви Святой Троицы, то ее возведение было главным образом заслугой мистера Александра Диксона, олдермена Торонто.

На кирпичном школьном здании, примыкающем к церкви Святой Троицы, есть надпись: «Построено Иноком Тернером, 1848 г.». Мистер Тернер был доброжелательным англичанином, который преуспел в этой местности как пивовар и умер в 1866 году. Помимо щедрых завещаний близким родственникам, мистер Тернер оставил по завещанию Тринити-колледжу в Торонто 2000 фунтов стерлингов, церкви Святой Троицы — 500 фунтов, церкви Святого Павла — 250 фунтов, церкви Святого Петра — 250 фунтов.

Прямо напротив, слева, жил Энджелл, архитектор неудачных мостов через устья Дона. Мы получаем из «Йорк Обсервер» от 11 декабря 1820 года некоторые более ранние сведения о мистере Энджелле. Они представлены в форме «карточки» с таким заголовком: «Офис текущих цен на землю в Йорке, Кинг-стрит». Далее следует: «В связи с увеличением населения города Йорка и многочисленными запросами на размещение семей по прибытии приезжих, желающих стать поселенцами, подписчик намерен добавить к практике своего офиса услуги домового сюрвейера и архитектора, для планировки строительных участков, составления планов местности, разрезов и фасадов, по заказу и в соответствии с самыми одобренными европейскими и английскими обычаями. Также составлять сметы и предоставлять контракты с надлежащими гарантиями для предотвращения мошенничества при их исполнении. Э. Энджелл. Примечание: Владельцы земли, имеющие недвижимость для продажи, и лица, нуждающиеся в услугах любой из вышеуказанных профессий, встретят самое уважительное внимание при обращении письмом или в этот офис. Йорк, 2 октября [1820 г.]».

Выражение «Офис текущих цен на землю в Йорке», использованное выше, объясняется тем фактом, что мистер Энджелл начал в это раннее время публикацию ежемесячного «Списка текущих цен на землю и поместья, выставленные на продажу в Верхней Канаде, для распространения в Англии, Ирландии, Шотландии и Уэльсе».

Рядом с мистером Энджеллом, на той же стороне, жил также мистер Камминс, управляющий типографией «Аппер Канада Газетт»; а позднее — мистер Уотсон, другой известный мастер-печатник Йорка, который погиб во время великого пожара 1849 года, пытаясь спасти от уничтожения любимый печатный станок на третьем этаже здания на углу улиц Кинг и Нельсон, месте, которое впоследствии занимал пресс «Кэкстон» мистера Хилла.

На некоторых заборах вдоль этой улицы, как мы помним, в 1827-8 годах мы видели надпись, сделанную мелом или белой краской, памятную нам лично, поскольку именно она стала поводом для того, чтобы мы впервые всерьез обратили внимание на один из политических вопросов, которые локально волновали жителей Верхней Канады. Написанные слова были: «Никаких пришельцев!» Подобно «Свободе, Равенству, Братству», которые мы сами впоследствии видели написанными на стенах Парижа, эти слова были призваны одновременно выразить и разжечь общественные чувства; только в данном случае, как мы полагаем теперь, надпись исходила скорее с олигархической, чем с народной стороны. Смысл ее, вероятно, был «Долой пришельцев», а не «Долой ненавистное различие пришельцев!»

Между верхней и нижней палатами возник спор относительно юридических терминов, в которых полные гражданские права должны быть предоставлены значительной части жителей страны. После признания независимости в 1783 году эмигранты из Соединенных Штатов в британские провинции прибывали уже не как британские подданные, а как иностранцы. Многие такие эмигранты приобрели собственность и пользовались избирательным правом, не принимая на себя формально обязательств британских подданных. После войны 1812 года закон по этому вопросу начали отчетливо вспоминать. Желание тогда состояло в том, чтобы ограничить чрезмерную иммиграцию с южной стороны Великих озер; но эффект возрождения закона заключался в том, чтобы поставить под сомнение права на землю многих давних жителей; сомнение в их праве голосовать и занимать любую гражданскую должность.

Согласие Короны было свободно дано на законодательное регулирование этого вопроса: и в 1825-6 годах парламент решил урегулировать вопрос. Но возник спор между нижней и верхней палатами. Законодательный совет прислал законопроект, который был настолько изменен по формулировкам Палатой собрания, что первый орган заявил, что он теперь «противоречит законам и установленной политике Великобритании, а также Соединенных Штатов; и поэтому, если он будет принят в качестве закона этим законодательным органом, он не принесет облегчения многим из тех лиц, которые родились в Соединенных Штатах и которые прибыли и поселились в этой провинции». Партия верхней палаты объявила нелояльными всех, кто выразил удовлетворение поправками нижней палаты. Именно от партии верхней палаты, как мы думаем, исходил крик «Никаких пришельцев!»

Меры против пришельцев были ускорены делами Барнабаса Бидуэлла и его сына Маршалла, из которых первый, будучи избранным и заняв место члена парламента от Леннокса и Аддингтона, был исключен из Палаты на основании того, что он является пришельцем; а второй столкнулся с трудностями в самом начале своей политической карьеры из-за того же возражения против него. В случае с первым, однако, его статус пришельца был не единственным обстоятельством, работавшим против него.

Именно в связи с исключением Барнабаса Бидуэлла доктор Страчан дал члену нижней палаты, когда тот сомневался в законности такого шага, замечательный совет: «Вышвырните его, вышвырните! Не обращайте внимания на закон!» — изречение, которое стало местной поговоркой, обычно цитируемой на абердинском диалекте.

Барнабас Бидуэлл так увековечен в «Альманахе Маккензи» за 1834 год: «27 июля 1833 года: Барнабас Бидуэлл, эсквайр, Кингстон, скончался в возрасте 69 лет и 11 месяцев. Он был искренним другом прав народа; обладал необычайными силами ума и памяти и провел многие годы своей жизни, делая все возможное для своих ближних и продвигая интересы общества».

Раздражающие политические вопросы в Канаде теперь по большей части улажены. Мы вошли в покой, в этом отношении обеспеченный для нас нашими предшественниками. На тех самых заборах, которые лет сорок назад бормотали «Никаких пришельцев!», во время недавних всеобщих выборов мы видели выставленным заметными нарисованными буквами следующее воззвание: «Избирателям Доминиона — Поставьте насос Пауэлла» — юмористическая реклама, конечно, особого приспособления для подъема воды с глубины. Мы считаем признаком всеобщего мира и довольства, когда от населения ожидают, что оно оценит подобную шутку.

Небольшой компактный дом с приятным цветником перед ним, слева, немного поодаль, некоторое время занимал мистер Джошуа Бирд, в то время заместитель шерифа, но впоследствии хорошо известный как владелец обширных металлургических заводов в городе.

Затем мы оказались напротив жилища на той же стороне мистера Чарльза Фозергилла, некоторое время бывшего королевским печатником Верхней Канады. Он был человеком широких взглядов и большого интеллекта, любителем науки и опытным натуралистом. Несколько томов рукописей с плотным текстом о птицах и животных этого континента, написанных им, должны существовать где-то в этот момент. Как мы понимаем, они были переданы друзьям в Англии.

Мы помним, как видели в работе Бьюика прекрасно изображенную рогатую сову из этой страны, которая, как указано в контексте, была нарисована с чучела, предоставленного мистером Фозергиллом. Он сам был искусным рисовальщиком живых существ, которые так сильно его интересовали.

В 1832 году мистер Фозергилл заседал в парламенте как член от Нортумберленда, и за выражение некоторых независимых мнений в этом качестве он был лишен должности королевского печатника. Он был инициатором закона, учредившего сельскохозяйственные общества в Верхней Канаде.

В 1836 году его, по-видимому, посетил в Пикеринге доктор Томас Ролф, когда делал заметки для своего «Статистического отчета о Верхней Канаде». «Тауншип Пикеринг», — говорит доктор Ролф, — «хорошо заселен и содержит прекрасные земли, хорошо орошаемые. Мистер Фозергилл, — продолжает он, — имеет обширный и весьма ценный музей природных диковинок в своей резиденции в этом тауншипе, который он собрал с великим усердием и самым утонченным вкусом. Он человек превосходных знаний и пылко предан занятиям натурфилософией». Стр. 189.

Несчастьем мистера Фозергилла было то, что он жил слишком рано в Верхней Канаде. Многие его планы в интересах литературы и науки ни к чему не привели из-за отсутствия достаточного числа сторонников. В союзе с доктором Данлопом и доктором Рисом мистер Фозергилл намеревался основать в Йорке музей естественной и гражданской истории с присоединенным ботаническим и зоологическим садом; и земельный участок в правительственном резерве между гарнизоном и пивоварней Фарра был фактически закреплен в качестве места для зданий и территории предлагаемого учреждения.

Проспект, который сейчас перед нами, подробно излагает очень всеобъемлющую схему этого музея или лицея, которая включала также картинную галерею «для предметов, связанных с наукой, и портретов личностей», и не упускала «индейских древностей, оружия, одежды, утвари и всего, что могло бы проиллюстрировать и увековечить все, что мы можем знать о коренных жителях этого великого континента, народе, который стремительно уходит и становится таким, как будто его никогда и не было».

В течение нескольких лет мистер Фозергилл издавал «Йоркский альманах и королевский календарь», который постепенно превратился в том объемом от четырехсот до пятисот страниц формата in-duodecimo, наполненный практической и официальной информацией о Канаде и других британских американских колониях. К этой работе до сих пор часто обращаются за справками.

Висящей в его кабинете мы помним большую гравированную карту «Каботии». Это было изображение британских владений в Северной Америке — фактически нынешнего Доминиона Канада. У него было намерение в 1823 году опубликовать «Канадский ежегодный регистр», но этого он так и не осуществил. Печатая «Аппер Канада Газетт», он редактировал в дополнение к этому периодическому изданию и на том же листе «Еженедельный регистр», носивший девиз: «Наше стремление будет состоять в том, чтобы запечатлеть саму суть времени — его форму и давление: мы ничего не будем смягчать, и мы не запишем ничего со злобой». Из этой публикации можно почерпнуть многое из текущей истории того периода. В ней приведено много любопытных научных выдержек из его записной книжки. Позднее он издавал в Торонто еженедельную газету в формате кварто под названием «Палладиум».

Среди неофициальных объявлений в «Аппер Канада Газетт» в 1823 году мы замечаем одно, подписанное «Чарльз Фозергилл», предлагающее вознаграждение «даже в полную стоимость томов» за возвращение недостающих частей нескольких английских классических произведений, которые ранее, как гласило объявление, принадлежали «Торонтской библиотеке», расформированной «американцами при взятии Йорка». Было высказано предположение, что, вероятно, недостающие книги все еще разбросаны по всему городу. Странно видеть, как название «Торонто» всплывает в 1823 году в связи с библиотекой. (В гораздо более ранней йоркской газете мы замечаем рекламу «Торонто Кофе Хаус».)

Мистер Фозергилл принадлежал к выдающейся семье квакеров с такой фамилией из Йоркшира. Довольно хорошее представление о характере его лица можно получить из портрета доктора Арнольда, помещенного в начале мемуаров Стэнли. Картина маслом с его изображением существует в собственности некоторых его потомков.

Мы замечаем в «Лондонском журнале» Ли Ханта, i. 172, ссылку на «Эссе Фозергилла о философии, изучении и использовании естественной истории»; и нас заверили, что именно наш канадский Фозергилл был его автором. Мы приводим патетический отрывок из образца этого произведения в только что упомянутой работе: «Никогда не забуду, — говорит эссеист, — воспоминание о маленьком происшествии, которое многие сочтут пустяковым и неважным, но которое было особенно интересно моему сердцу, как давшее начало чувствам и правилам действия, которые с тех пор стали мне очень дороги».

«Помимо необычайной элегантности формы и красоты оперения, — продолжает восторженный натуралист, — глаз обыкновенной чибиса особенно мягкий и выразительный; он большой, черный и полный блеска, перекатывающийся, как кажется, в жидких жемчужинах росы. Я подстрелил птицу этого прекрасного вида; но, подняв ее, я обнаружил, что она не мертва. Я ранил ее в грудь; и несколько крупных капель крови окрасили чистую белизну ее перьев. Пока я держал несчастную птицу в руке, сотни ее сородичей кружили над моей головой, издавая непрерывные крики бедствия, и своими жалобными воплями, казалось, оплакивали судьбу той, с которой они были связаны узами самого нежного и интересного свойства; в то время как бедная раненая птица постоянно стонала, с каким-то внутренним плачущим звуком, выражающим острейшую муку; и время от времени она поднимала свою поникшую голову и, поворачиваясь к ране на груди, касалась ее клювом, а затем смотрела мне в лицо с выражением, которое я не желаю забывать, ибо оно имело силу тронуть мое сердце, пока я был еще мальчиком, когда тысячи сухих наставлений в академическом кабинете были бы бесполезны».

Длина этого отрывка будет прощена ради его сдерживающего смысла в отношении бессмысленного увечья и массового убийства наших пернатых собратьев огнестрельным оружием спортсменов и снарядами бездумных детей.

К востоку от дома, где мы останавливались, дорога делала небольшой изгиб на юг, а затем возвращалась к своему прежнему курсу к мосту через Дон, спускаясь тем временем в долину ручья или водотока и снова поднимаясь с другой стороны. Здесь, слева, стоя на живописном холме и окруженный естественными лесами этого региона, находился довольно большой двухэтажный дом; это было жилище мистера Дэвида Макнаба, сержанта по оружию Палаты собрания, как и его отец до него. С ним проживало несколько образованных, добрых сестер, все они были красивой и даже величественной наружности; одна из них была красавицей того времени в обществе Йорка.

Здесь были покои вождя Макнаба, всякий раз, когда он приезжал в Йорк из своего канадского дома на Оттаве. Не только во время присутствия в церкви этот замечательный джентльмен привлекал общественное внимание; но также, когда, окруженный или сопровождаемый группой своих прекрасных йоркских родственниц, он шествовал с достойным видом по всей длине Кинг-стрит и вниз или вверх по Кингстонской дороге к усадьбе Макнабов здесь, в лесах возле Дона, и обратно.

В своих визитах в столицу вождь всегда носил видоизмененный горский костюм, который хорошо подчеркивал его статную, прямую фигуру: синий берет с пером и богато украшенный кинжал всегда делали его заметным, так же как и тартан ярких цветов, свисающий с плеча после того, как он косо обертывал его вместительную грудь; ярко-алый жилет с массивными серебряными пуговицами и парадный сюртук, всегда щегольски откинутый назад, добавляли живописности его фигуре.

Всегда было очевидно с первого взгляда, что вождь высоко ценит себя. — «Может ли Макнаб из Макнабов иметь удовольствие выпить вина с леди Сарой Мейтленд?» — внезапно услышанное над гулом разговоров, произнесенное очень глубоким и размеренным тоном его мужественным голосом, заставило на время замолчать обеденный стол в Доме правительства. Так гласили сплетни. Другая история того же класса, но, как нам кажется, менее правдоподобная, заключалась в том, что однажды, когда он сел в зале суда, не сняв головного убора, главный судья сэр Уильям Кэмпбелл, находившийся на скамье подсудимых, послал к нему гонца с требованием снять шапку; на что последовал ответ, когда он мгновенно встал и покинул здание, что «Макнаб из Макнабов не снимает берета ни перед кем!»

В своем доме на Чате эмигрант-лэрд делал все возможное, чтобы пересадить традиции и обычаи былых дней в горах, но он нашел практическую Канаду недружелюбной почвой для романтики и сентиментальности. Бушетт в своих «Британских владениях», i. 82, так ссылается на канадское жилище вождя и на поселение, сформированное кланом Макнаб. «Высоко [по Оттаве], — говорит он, — на крутом и обрывистом берегу широкого и живописного озера Чат, горский вождь Макнаб выбрал романтическую резиденцию, Киннелл-Лодж, которую ему удалось, благодаря самой непоколебимой настойчивости, сделать чрезвычайно комфортабельной. Его беспримерные усилия по формированию и поддержке поселения в тауншипе, основателем и лидером которого он может считаться, не увенчались всем тем успехом, который был желателен или который он предвидел».

Затем Бушетт добавляет примечание, в котором мы можем видеть, как легко его собственная демонстративная галльская натура сочувствовала родному кельтскому духу горца. «Характерное гостеприимство, которое отличало наш прием доблестным вождем, — говорит он, — когда в 1828 году мы возвращались вниз по Оттаве, после того как исследовали ее пороги и озера вплоть до Гранд-Калюме, мы не можем обойти молчанием. Для путешественников в отдаленных дебрях Канады, — продолжает он, — вынужденно лишенных на время сладостей цивилизации, неожиданные удобства хорошо обставленного стола и сердечность горского приветствия — это благословения, которые падают на душу, как роса на цветок. «Солнце как раз уступало луне империю небес», когда мы попрощались с благородным вождем, — добавляет он, — чтобы спуститься по грозным порогам Чата. Когда мы скользили от подножия крутого берега, яркий плед и шапка благородного гэла были видны, развевающиеся на гордой возвышенности, и пронзительные ноты волынщика наполняли воздух своими дикими каденциями. Они затихли, когда мы приблизились к началу порогов. Наши шапки были взмахнуты, и флаги (ибо наше каноэ было весело украшено ими) развевались в прощании, и мы вошли в водоворот быстрого и кружащегося потока».

В 1836 году Ролф в своем «Статистическом отчете о Верхней Канаде», стр. 146, также говорит о месте Киннелл-Лодж как «в значительной степени напоминающем своим смелым, мрачным и величественным видом самые дикие и романтические пейзажи» Шотландии. «Этот выдающийся вождь, — сообщает нам затем автор, — получил разрешение сформировать ополчение из 800 горцев, класса британских подданных, всегда отличавшихся своей преданной и рыцарской привязанностью к законам и институтам своих благородных предков, и которые стали бы оплотом живых тел в защите британского превосходства всякий раз и везде, где бы оно ни подвергалось нападкам».

Ссылка в интересной работе декана Рэмси «Воспоминания о шотландской жизни и характере» на «последнего лэрда Макнаба», возможно, относится к отцу джентльмена, знакомого нам здесь, в Йорке, и который занимал столь большое место в воспоминаниях посетителей Верхней Оттавы. «Последний лэрд Макнаб, прежде чем клан окончательно распался и эмигрировал в Канаду, был, — говорит декан в только что названной работе, — хорошо известным персонажем в стране; и, будучи бедным, имел обыкновение ездить верхом на самой жалкой лошади, что давало повод для многих насмешек за его счет. Лэрд, — продолжает этот автор, — имел постоянную привычку приезжать из деревни на скачки в Масселборо [близ Эдинбурга]». Молодой остряк, чтобы подшутить над ним на ипподроме, спросил его презрительным тоном: «Это та же лошадь, что была у вас в прошлом году, лэрд?» — «На, — сказал лэрд, размахивая кнутом перед лицом спрашивающего столь выразительно, что исключил дальнейшие вопросы, — На! но это тот же кнут!» (стр. 216, 9-е изд.)

Мы не сомневаемся, что Макнабы всегда были энергичной расой. Их представители здесь всегда были таковыми; и, подобно своим сородичам в старом доме, они также имели за свою короткую историю в Канаде свою долю наследственных превратностей. Мы обязаны объявлению шерифа в «Аппер Канада Газетт ор Американ Оракл» от 14 апреля 1798 года, опубликованному в Ниагаре, некоторыми биографическими подробностями и подробным описанием внешности мистера Макнаба, который впоследствии, как мы уже заявляли, был привратником Черного жезла в Палате собрания и отцом своего преемника, мистера Дэвида Макнаба, на том же посту; отцом также Аллана Макнаба, чья история составляет часть истории Верхней Канады.

В 1798 году тюремное заключение за долги было строго соблюдаемым законом страны. Видный Макнаб того времени, по-видимому, стал неприятен закону из-за задолженности: но, находя наложенное ограничение тягостным, он избавился от него, не спрашивая разрешения. Крик и шум по поводу его поимки звучали следующим образом: «Двести долларов вознаграждения! Округ Хоум, Верхняя Канада, Ньюарк, 2 апреля 1798 года. Совершил побег из тюрьмы этого округа в ночь на 1-е число текущего месяца, [заметьте, 1 апреля], Аллан Макнаб, заключенный должник. Он — отставной лейтенант кавалерии, — продолжает шериф, — в списке половинного жалованья бывшего корпуса Рейнджеров Королевы; в возрасте 38 лет или около того; пяти футов трех дюймов роста; светлый цвет лица; светлые волосы; рыжая борода; сильно отмечен оспой; средний палец одной из рук примечателен переросшим ногтем; сутулый; немного горбится при ходьбе; и, хотя уроженец гор Шотландии, сильно притворяется в разговоре на ирландском диалекте. Кто бы ни задержал, и т. д., и т. д., получит вышеуказанное вознаграждение со всеми разумными расходами».

Побег заключенного первого апреля, вероятно, был воспринят шерифом как практическая шутка, сыгранная лично с ним. Мы думаем, что обнаруживаем личную злобу в формулировках объявления: в мелочности описания телосложения мистера Макнаба, которое никогда не претендовало на то, чтобы быть телосложением Адониса; в биографических подробностях, которые, какими бы интересными они ни оказались для последующих поколений, были несколько неуместны в таком случае: как и в постскриптуме, призывающем «печатников в правительствах Его Величества в Америке и Соединенных Штатах дать распространение в своих соответствующих газетах вышеуказанному объявлению» и т. д.

Именно ограниченная казна создавала затруднения в ранней истории — да и, если на то пошло, в большей части более поздней истории — выдающегося сына мистера Макнаба, впоследствии баронета сэра Аллана; и никто не мог рассказать с более графическим и юмористическим эффектом о своих неприятностях из-за этого источника, чем он иногда имел обыкновение делать.

Наблюдая за его хорошо известной красивой фигурой и всегда доброжелательным лицом на улицах Йорка, мы, школьники, помнится, обычно предполагали, что его прогулки ограничены определенными границами. Он сам имел обыкновение с некоторой долей самодовольства останавливаться на навыках, приобретенных в столярном деле во время этих интервалов невольного досуга, и на практических результатах для себя от этого навыка, не только в качестве времяпрепровождения, но и в виде твердой наличности для личных нужд. Многие филенчатые двери и венецианские ставни в Йорке, по его словам, были делом его рук.

Однажды он был на грани того, чтобы стать профессиональным актером. Оказывая время от времени помощь в качестве анонимного исполнителя мистеру Арчболду, уважаемому здесь менеджеру, он проявил такой заметный талант на сцене, что ему всерьез советовали принять театр в качестве своего призвания и занятости. Однако театром канадских общественных дел должна была стать реальная сцена его достижений. Подробности здесь излишни. Последовательно моряк и солдат (и в обоих качествах участвовал в опасной службе); юрист, законодатель в обеих палатах; дважды спикер в Народной ассамблее; однажды премьер-министр; посвященный в рыцари за доблесть и назначенный адъютантом королевы; удостоенный баронетства; через брак дочери с сыном дворянина, ставший возможным прародителем английских пэров — карьера Аллана Макнаба не может не привлечь внимание будущего исследователя канадской истории.

С нашими местными преданиями в отношении грандиозного вождя, описанного выше, в обращении находятся одна или две истории, в которых забавно фигурирует его молодой родственник Аллан. Склонный к шутливости — как и многие наши ранние достойные люди в этих краях — он взялся, как говорят, на небольшое пари доказать абсолютную наготу коленей и т. д. своего феодального господина, когда тот был на балу в полном облачении: (утверждение, сделанное озорно, заключалось в том, что вождь был защищен от непогоды невидимыми кальсонами). Способ демонстрации, принятый им, заключался в внезапном крике, обращенном простодушным юношей к вождю, о том, что он заметил паука или какой-то подобный объект, бегущий вверх по его ноге! — крик, за которым последовал резкий шлепок рукой с предполагаемым намерением остановить дальнейшее движение вредного существа. Громкий треск, вызванный ударом, не оставил места для сомнений в факте наготы; но достойный лэрд был несколько смущен чрезмерным усердием своего молодого вассала.

Снова в Кингстоне, вечно сознающий себя вождь, записавшись в книге посетителей отеля как «Макнаб», его юный родственник, войдя сразу после него и увидев краткую надпись, мгновенно выразил свой протест против монополии, по-видимому, подразумеваемой, записавшись прямо под ним, заметными буквами, как «Другой Макнаб» — гений его будущих состояний, несомненно, вдохновил этот веселый поступок. Некоторое время он имел офицерский чин в 68-м полку и сопровождал этот полк в Йорк в 1827 году. Проезжая однажды по Кинг-стрит вскоре после своего прибытия в город, он заметил мистера Уошберна, юриста, украдкой осматривающего его через монокль. Процедура была немедленно взаимно повторена превращением стремени в воображаемую линзу большого диаметра, поднятую за ремешок и шутливо приложенную к глазу. Мистер Уошберн, как мы полагаем, довольно резко давил на молодого офицера в судах годом или двумя ранее. Несколько лет спустя, будучи членом парламента от Вентворта, он ухитрился во время разговора со спикером, мистером Маклином, в буфете здания парламента, незаметно положить в один из карманов сюртука этого джентльмена кость индейки. Через несколько минут мистер Макнаб, как председатель комитета всей Палаты, торжественно восседает за столом, а мистер спикер, в своем качестве члена, допрашивается им по какому-то пункту, связанному со специальным делом комитета. В этот конкретный момент случается так, что мистер спикер, нащупывая свой платок, обнаруживает в кармане необычный посторонний предмет, который был туда подложен. Мгновенно догадавшись об авторе шутки, он извлекает кость и, быстрее мысли, швыряет ее в голову сидящего в кресле. Палата, конечно, изумлена; и мистер Макнаб с самым серьезным видом приказывает клерку сделать запись об этом акте. Мы поняли, что дом, занимаемый мистером Фозергиллом (где мы останавливались некоторое время назад), был первоначально построен Алланом Макнабом-младшим, но никогда им не был заселен.

Теперь мы прибыли к мосту через Дон. Долина Дона в том месте, где ее пересекает Кингстонская дорога, была перекрыта в 1824 году длинным деревянным виадуком, поднятым примерно на двадцать пять футов над болотом внизу. Это сооружение состояло из серии десяти эстакад, или рам из тесаного бруса, поддерживающих дощатую проезжую часть, которая прослужила с 1809 года. Подобное сооружение перекрывало Хамбер и его болота на западной стороне Йорка. Оба этих моста примерно к 1824 году сильно обветшали; и временами оба становились непроходимыми одновременно из-за провала изношенных и сломанных досок. Йоркские газеты тогда потешались над хорошо защищенным состоянием города с военной точки зрения, так как подход к нему с востока и запада был эффективно перекрыт.

До возведения моста на Кингстонской дороге Дон пересекали недалеко от того же места с помощью плоскодонной лодки, работавшей при помощи веревки, натянутой через поток. В 1810 году мы замечаем, что Хамбер также пересекали с помощью парома. В том году жители Этобико жаловались магистратам на сессии в Йорке на чрезмерную плату за проезд, взимаемую там; и было решено, что впредь плата должна быть следующей: за каждого пешехода — 2½ пенса; за каждую свинью — 1 пенни; за каждую овцу — столько же; за рогатый скот — по 2½ пенса за голову, за каждую лошадь с всадником — 5 пенсов; за каждый экипаж, запряженный двумя лошадьми — 1 шиллинг 3 пенса (включая кучера); за каждый экипаж с одной лошадью — 1 шиллинг. Предполагается, что такие же сборы взимались на пароме через Дон, пока он действовал.

В 1824 году не только мост через Дон был в плохом состоянии, но, как мы узнаем из петиции, адресованной магистратами сэру Перегрину Мейтленду в том же году, мост через Руж в Пикеринге также, как говорят, «из-за своего обветшалого состояния почти непроходим, и если не принять мер», — гласит документ, — «сообщение между этим городом (Йорком) и восточными частями провинции, а также с Нижней Канадой по суше будет полностью прервано».

В конце концов была насыпана нынешняя земляная дамба через болото у Дона, а сама река перекрыта длинной деревянной трубой, собранной по подвесному принципу, покрытой крышей и закрытой по бокам, за исключением продолговатых отверстий для света. Она в некоторой степени напоминала мосты, которые можно увидеть над Рёйсом в Люцерне и в других местах Швейцарии, хотя и не была украшена картинами внутри, как они. Каменные опоры, построенные на сваях, поддерживали ее с обоих концов. Все было сделано под руководством подрядчика из Соединенных Штатов по имени Льюис. Именно на него намекали курсивом в объявлении мистера Энджелла. Инсинуация заключалась в том, что для инженерных целей не было необходимости прибегать к помощи посторонних.

Из своего рода маленького кабинета монаха Бэкона, занимаемого нами в прежние годы, расположенного на крутом мысе на некотором расстоянии к северу, вверх по долине, мы помним, как наблюдали за работой копра при подготовке фундамента двух каменных опор моста через Дон: оттуда, где мы сидели за книгами, мы могли видеть, как опускается тяжелый молот; а затем, спустя значительный интервал, мы слышали резкий удар по концу куска бруса, который забивали. С той же возвышенности также, ранее, мы привыкли видеть команды, пересекающие высокий каркас над болотом по пути в город и из города, и слышать отдаленный стук лошадиных копыт по неплотно уложенным доскам.

Трубчатая конструкция, которая пришла на смену эстакадному мосту, не удержалась на своем месте очень долго. Опора на ее западном конце была подмыта водой во время весеннего паводка и не выдержала. Мост, конечно, рухнул в бурлящий поток внизу и был унесен целиком, выглядя как второй Ноев ковчег, пока плыл к устью реки, где в конце концов сел на мель и стал обломком.

Во время ледохода каждую весну Дон, как известно, становится могучей стремительной рекой, простирающейся от холма до холма. Обычно он занимает лишь небольшую часть своей собственной долины, извиваясь, как английский приливный поток во время отлива. Мост, унесенный в этом случае, был примечателен, пока стоял, тем, что сохранял видимые следы попытки поджечь его во время беспорядков 1837 года.

Следующим приспособлением для пересечения реки была еще одна трубчатая рама из дерева, длиннее прежней; но она никогда не была снабжена крышей и никогда не была закрыта по бокам. До того времени, как она начала проявлять признаки гниения и требовать постройки под ней срубов посередине потока, она имела незаконченный, неприглядный вид. Она приобрела трагический интерес в 1859 году, став местом убийства путем утопления молодого ирландца по имени Хоган, барристера и, в то же время, члена парламента Канады.

Пересекая высокую эстакаду, которая предшествовала нынешней земляной насыпи, путешественник, глядя вниз на болото с южной стороны, мог видеть остатки еще более раннего сооружения, дамбы, сформированной из неотесанных бревен, уложенных бок о бок обычным образом, но сгнивших и по большей части погруженных в воду, напоминая, если смотреть сверху, некоторые из недавно обнаруженных фундаментов в озерах Швейцарии. Это была, вероятно, первая дорога, по которой когда-либо пересекали долину Дона колесные экипажи. На выступающих концах некоторых бревен этой дамбы в теплый летний день всегда можно было увидеть греющихся на солнце многих пресноводных черепах; среди которых, как и среди черных змей, которые также всегда были видны свернувшимися в большом количестве здесь, и среди косяков солнечников в окружающих заводях, происходило большое смятение, когда чувствовалось сотрясение от проезжающего по каркасу сверху фургона.

Остальная часть болота, за исключением пространства, занятого древней бревенчатой дамбой, представляла собой чащу дикой ивы, ольхи и другого водного кустарника, среди которого выделялась спирея, известная среди мальчишек как «семикорье» или «девятикорье» и ценимая ими за прекрасный оттенок коры, которая при растирании становится ярко-алой.

Здесь также в изобилии рос голубой ирис и тростник, облюбованный болотной курицей; и камыш с его длинными початками, обернутыми в каштановый войлок и направленными вверх, как игрушечные ракеты, готовые к запуску. (Эти початки, когда они высыхают и очищаются, расширяются в большие белые пушистые сферы и на самом деле так же легко воспламеняются, как порох, вспыхивая с мощной вспышкой при малейшем прикосновении огня.)

Вид со старого эстакадного моста, как вверх, так и вниз по течению, был весьма живописным, особенно когда лес, покрывавший склоны оврага справа и слева, окрашивался в осенние тона. К северу, где среди деревьев на уровне реки возвышались прекрасные вязы, виднелись крутые холмы, поросшие высокими соснами. К югу, вдали, простиралось огромное болото, а на горизонте синело озеро. Летом это болото представляло собой обширные заросли высоких флагов и тростника, где можно было найти конические хатки ондатр и в определенные сезоны услышать характерное «бульканье» выпи; зимой же, когда все становилось сухим и хрустящим, здесь находился материал для великолепного пиротехнического зрелища, которое обычно устраивалось раз в год и по ночам доставляло жителям города немалое удовольствие.

Через часть этого болота на восточной стороне реки судья Болтон в очень ранний период за свой счет проложил открытый канал перед своим участком: полагали, как мы считаем, что спутанная растительность с внешней стороны этой просеки уплывет и оставит чистую воду, когда ее высвободят, но этого не произошло. Канал, однако, остался открытым и известен как «канава Болтона». Он служит путем сообщения для лодок между рекой Дон и заливом Эшбридж.

У западного конца моста, прямо через то, что сейчас является треугольным участком между Куин-стрит и Кинг-стрит, когда-то находились остатки военного укрепления, возведенного во время войны 1812 года. У восточного конца моста, на южной стороне дороги, до сих пор стоит скромное строение из тесаных бревен, возведенное до конца прошлого века отцом автора, который был первым владельцем и жильцом земли по обе стороны Кингстонской дороги в этом месте. Дорога к первоначальному месту переправы через реку во времена парома и первого бревенчатого моста, отклонявшаяся значительно к югу от прямой линии Кингстонской дороги, фактически должна была быть вторжением на его участок на южной стороне дороги: и мы обнаруживаем, что в 1799 году этот уединенный дом прямо над мостом был настолько примечательным объектом, что сам мост в просторечии называли именем его владельца. Так, в «Upper Canada Gazette» от 9 марта 1799 года мы читаем, что на городском собрании Бенджамин Морли был назначен смотрителем шоссе и инспектором оград для участка дороги «от моста Скэддинга до Скарборо». В 1800 году на ту же должность был назначен мистер Эшбридж, и участок шоссе, переданный под его надзор, в этот раз был назван «Бэй-роуд от моста Скэддинга до Скарборо».

Этот мистер Эшбридж — ранний поселенец, в честь которого был назван залив Эшбридж. Его ферма располагалась вдоль нижней части этого водоема. Рядом с ним, к западу, находилось владение мистера Гастингса, чье имя было Уоррен. Много лет назад, когда мы только начинали читать Берка, мы помним, как удивлялись, почему имя «великого проконсула» Индостана казалось таким знакомым: когда мы вспомнили, что в детстве часто видели здесь, вдоль старой Кингстонской дороги, имя «Уоррен Гастингс», начертанное крупными буквами на развешанных объявлениях о «потерянной корове» или другом домашнем животном, которое сбилось с пути. Рядом с фермой Гастингса, если двигаться дальше на запад, была ферма мистера Миллса, с чьим именем в нашей памяти ассоциируется имя «Ханна Миллс», незамужняя родственница из его домохозяйства, которая была сестрой милосердия в округе, всегда готовая во времена болезней и утрат оказывать в течение многих дней и ночей добрую, сочувственную и утешительную помощь.

Мы переписываем полный список назначений на городском собрании 1799 года ради старых, местных, знакомых имен, которые в нем содержатся; а также чтобы показать любопытный и почти невероятный факт, что на языке народа Йорк в тот ранний период, 1799 год, начинал именоваться «городом Йорком»!

«Лица, избранные на городском собрании, состоявшемся в городе Йорке 4 марта 1799 года, в соответствии с Актом парламента провинции, озаглавленным «Акт об обеспечении выдвижения и назначения приходских и городских должностных лиц в пределах этой провинции». Клерк города и тауншипа — мистер Эдвард Хейворд. Асессоры — (включая также тауншипы Маркхэм и Воган) мистер Джордж Плейтер и мистер Томас Стойлс. Сборщик налогов — мистер Арчибальд Кэмерон. Смотрители шоссе и дорог, и инспекторы оград — Бенджамин Морли, от моста Скэддинга до Скарборо; Джеймс Плейтер, от Бэй-роуд до мельниц; Абрахам Деванс, округ Хамбер; Пол Уилкот, от Биг-Крик до № 25 включительно на Янг-стрит и половина моста Биг-Крик; Дэниел Дехарт, от Биг-Крик до № 1 включительно на Янг-стрит и половина моста Биг-Крик. Мистер Макдугал и мистер Кларк для района города Йорка. Смотрители загонов для скота: округ Дон — Паршалл Терри-мл.; округ Хамбер — Бенджамин Дэвис; округ Янг-стрит, № 1–25 — Джеймс Эверсон; округ города и т. д. — Джеймс Нэш. Городские старосты — мистер Арчибальд Томпсон и мистер Сэмюэл Херон. Другие должностные лица, избранные в соответствии с 12-м пунктом указанного Акта: дорожные мастера и инспекторы оград, Янг-стрит, в Маркхэме и Вогане, мистер Стилвелл Уилсон, участки 26–40, Янг-стрит; мистер Джон Х. Худрукс, 41–51, Янг-стрит, Джон Лайонс, участки 26–35. Джон Стулц, дорожный мастер и инспектор оград в немецком поселении Маркхэм. Дэвид Томпсон, то же для Скарборо».

Затем добавлено: «N. B. — Согласно резолюциям жителей, свиньям старше трех месяцев не разрешается бегать без присмотра, а законные ограды должны быть высотой в пять с половиной футов. Николас Клингенбрумер, констебль, председательствующий». Кроме того, сообщается, что «нижеследующие лица являются констеблями, назначенными мировыми судьями: Джон Рок, Дэниел Тирс и Джон Матчефоски для города и т. д. Левай Деванс для округа Хамбер, Томас Хилл от № 1 до 25, Янг-стрит; Балсер Маншо для Вогана и первой концессии Маркхэма; —— Скуанц для немецкого поселения Маркхэм. По приказу мировых судей: Д. У. Смит». Также дается уведомление, что «те из вышеуказанных должностных лиц, которые еще не приняли присягу, настоящим предупреждаются сделать это без промедления. Констебли должны принять к сведению, что, хотя для их собственного удобства они выбраны из определенных округов, они обязаны исполнять судебные предписания в пределах всего графства».



Когда в 1799 году степенные жители всерьез величали группу зданий, которые тогда можно было увидеть на берегах залива, пышным названием «город Йорк», неудивительно, что в более поздний период часто выражалось возмущение по поводу позорного эпитета «Маленький», который люди в Соединенных Штатах любили добавлять к названию этого места. Так, например, в «Weekly Register» еще в июне 1822 года редактор в примечании к корреспонденту высказывается следующим образом: «Наши друзья на берегах Огайо, в 45 милях ниже Питтсбурга, заметят, — отмечает редактор, — что, несмотря на то, что он заставил нас платить почтовый сбор [а почтовые расходы в те дни были высокими], мы не остались равнодушны к его просьбе. Мы всегда будем готовы откликнуться на призыв благотворительности, если она не используется не по назначению; и мы надеемся, что упомянутая семья добьется своей цели. Есть один намек, однако, — продолжает редактор, — который мы хотим сделать мистеру У. Паттону, почтмейстеру; а именно: хотя в Соединенных Штатах может быть много «Маленьких» Йорков, мы не знаем ни одного места под названием «Маленький Йорк» в Канаде; и просим его помнить об этом маленьком обстоятельстве, когда он снова будет обращаться к нам».

Гурлей также, как мы видели, когда хотел язвительно отозваться о властях в Йорке, использовал тот же эпитет. В губернаторских прокламациях скромно используется фраза — «Наш город Йорк».

На небольшом расстоянии к востоку от моста дорога поворачивала на север, известная как «Мельничная дорога». Это сообщение было открыто в 1799 году. Первоначально она вела к мельницам Паршалла Терри, о чьем случайном утоплении в Доне есть заметка в «Gazette» от 23 июля 1808 года. В 1800 году Паршалл Терри является «смотрителем путей от Бэй-роуд до мельниц». В 1802 году формулировка звучит как «от Бэй-роуд до мельниц Дон», и в том же году мистер Джон Плейтер избирается на должность, которую в предыдущем году занимал Паршалл Терри. (Что касается мистера Джона Плейтера: — уединенный дом, который выходил на первоначальный мост через Дон и паром, был занят им во время отсутствия его строителя и владельца в Англии; и здесь родился мистер Эмануэль Плейтер, его старший сын.)

В 1821 году и вплоть до 1849 года Мельничная дорога рассматривалась главным образом как подъезд к многочисленным предприятиям — мукомольным, лесопильным, валяльным, чесальным, бумажным мельницам и пивоварням, основанным недалеко от места расположения мельниц Паршалла Терри семьей Хелливелл, энергичной и состоятельной семьей из Йоркшира, главы которой впервые поселились и начали деятельность на краю Ниагарского водопада, на канадской стороне, в 1818 году, но затем в 1821 году перебрались в верхнюю долину Дона, где река становится мелким, быстрым потоком, а окрестности в малом масштабе имеют вполне альпийский характер — уединенное место в то время, в самом диком состоянии природы, излюбленное место обитания волков, медведей и оленей; место, представляющее для новых поселенцев особенно грозные трудности из-за высоты и крутизны холмов и вида древесины, растущей там, по большей части массивных сосен. Вместе с Хелливеллами в их различных предприятиях, связанных с ними партнерствами и браками, были Скиннеры и Иствуды, все проницательные и настойчивые люди из английского Мидленда и северных графств. Именно мистер Иствуд дал название Тодморден деревне, возвышающейся над мельницами. Тодморден, частично в Йоркшире и частично в Ланкашире, был старым домом Хелливеллов.

Дальше вверх по реке, на холмах справа, жили Синклеры, очень ранние поселенцы из Новой Англии; а за ними, снова спускаясь в долину, Тейлоры и Ли, состоятельные и предприимчивые эмигранты из Англии.

Здесь находились «Развилки Дона», куда впадает западный рукав этого потока, видимый у Йорк-Миллс. Холмы в этой местности высокие и крутые, а сосны, покрывавшие их, были удивительно хорошего роста. Утомительный путь, который приходилось проделывать упряжкам, чтобы попасть в город из этих краев через мост Дон, с тех пор был в некоторой степени облегчен возведением двух дополнительных мостов в местах выше по течению, к северу от Кингстонской дороги.
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XVII.

ДОЛИНА ДОНА.

I. — От моста на Кингстонской дороге до Тайлера.

[image: R]Возвращаясь назад; снова оказавшись на мосту и повернув на север, мы видим справа, поблизости, поле или неровное пространство, которое подверглось раскопкам, выглядя так, будто здесь поработал кирпичник или гончар: и мы можем заметить, что большое количество перемещенного материала было распределено по части болотистой местности, заключенной здесь изгибом реки на запад. То, что мы видим, — это реликт попытки, предпринятой давным-давно мистером Уошберном, барристером из Йорка, о котором упоминалось ранее, ввести этот участок земли в культивацию. В своем естественном состоянии собственность была почти бесполезной из-за крутизны склона холма с одной стороны и из-за постоянно влажного состояния центральной части низины с другой. Выровняв холм и засыпав болото, а также создав пологий склон от края потока до уровня вершины берега справа, было легко увидеть, что можно получить большой кусок твердой земли в подходящем месте. Однако предприятие было заброшено до того, как работа была завершена, вероятно, из-за того, что расходы оказались большими, а перспектива возврата вложений — отдаленной.

В более поздний период мистер О'Нил с большим успехом и полнотой срезал крутые гребни берега у Дон-Маунт, на небольшом расстоянии выше, и засыпал болото внизу. Эти эксперименты показывают, как долина Дона вдоль восточных окраин города будет в конечном итоге использована, когда потребности населения потребуют затрат. В настоящее время такие улучшения сдерживаются длительным временем, необходимым для покрытия больших поверхностей новой глины растительным слоем. Но в будущие годы эти места будут ценны для мельниц и фабрик, а не для пригородных целей и вилл.

Эти болота вдоль сторон Дона, с того места, где его течение перестает быть заметным, по-видимому, являются остатками реки, какой она была в эпоху давних времен. Ободок или дамба, которая сейчас справа и слева ограничивает и определяет извилины потока посреди болот, была сформирована аллювиальным материалом, отложенным при ежегодных разливах. Русло потока, вероятно, таким же образом постепенно немного поднялось. Твердая бечевник, так сказать, созданная таким образом с каждой стороны русла реки, в настоящее время доставляет большое удобство рыболовам и охотникам. Более того, как показывают упомянутые выше эксперименты, она образует отличный бруствер, к которому инженер может продвигаться, срезая прилегающие холмы и размещая их материал на затопленной земле внизу.

Снова вообразив себя на мосту и глядя наискосок на северо-запад, мы все еще можем различить поблизости некоторые остатки короткого, мелкого, извилистого оврага, по которому зимой сани поднимались с уровня реки и возвращались через сосновую и еловую рощу на большую дорогу в город. Как только устанавливались устойчивые холода, каждый год длинные участки и величественные изгибы реки Дон становились особенно интересными. Крепко замерзшая повсюду и покрытая хорошим слоем снега, окаймленная с каждой стороны высоким кустарником дикой ивы, ольхи, гамамелиса, кизила, калины и другими образцами мелкого лесного подлеска, обильно покрытая и переплетенная во многих местах лозой дикого винограда, вся она имела вид прекрасной, чистой, ровной английской каретной дороги или шоссе, ограниченного на всем своем извилистом пути пышной живой изгородью, какой такие английские дороги и их окрестности обычно бывали, все покрытые снегом, во время Рождества, например, с верха почтовой кареты, идущей в Эксетер, в старые времена дилижансов.

Вниз по реке, таким образом удобно вымощенной, каждый день двигалась кавалькада тяжелых саней, груженных кто дровами, кто пиломатериалами, кто сеном, целая стопка которого иногда, казалось, была в движении.

После легкого снегопада ночью поверхность замерзшего потока была бы испещрена бесчисленными следами животных, малых и больших, которые рано вышли на поиски пищи: следы полевых мышей, норок и куниц, крыс, водяных крыс и ондатр; иногда дикой кошки и лисы; а иногда и волка. Вверх по этой долине мы слышали по ночам вой волка; а на снегу лугов, окаймляющих поток, мы видели окровавленные пятна, где овцы были загрызены и убиты этим хищным зверем.

В одном или двух местах, где изгибы реки касались внутреннего высокого берега и где безуспешно велись раскопки с целью строительства какой-либо фабрики, каждую зиму можно было видеть красивые замерзшие потоки воды из родников на склоне холма, выглядящие издалека как маленькие неподвижные Ниагары. В одном защищенном месте, мы помним, где была начата, но так и не закончена кожевенная фабрика, твердый лед иногда можно было найти еще в разгар лета.

Весной и летом прогулка вверх по Дону, пока его берега были еще в своем первозданном состоянии, была чем-то, чем можно было насладиться. После прохождения определенных поташных и винокуренных заводов, которые в ранний период были построены на небольшом расстоянии к северу от моста, луговая земля у основания холмов начинала расширяться; и появлялись многочисленные вязы, очень высокие, с грациозно свисающими ветвями, вместе с другими очень красивыми деревьями, такими как липа или американская липа, и платан или пуговичник. В очень ранний период, как нас уверяли, бригады лодок Северо-Западной компании, направлявшиеся к озеру Гурон, пробирались вверх по Дону до «Развилок», по одной из которых они затем проходили на запад в сторону пути, ныне известного как Янг-стрит: там их вытаскивали на берег и перевозили на тележках к реке Холланд. Помощь, полученная от использования этого участка водного пути, должна была быть незначительной, если принять во внимание трудности, которые нужно было преодолеть высоко вверх по течению. Мы беседовали с ранним жителем, который в более недавний период видел, как лодки Северо-Западной компании везли на тележках, запряженных волами, вверх по линии современной Янг-стрит, но в его дни они начинали путь, установленные таким образом, от края залива. В обоих случаях их переправляли через озеро в гавань в «волоке» — узкой шейке или перешейке немного западнее устья Дона, где озеро теперь проделало проход.

Мы добавим еще одно из зрелищ, которые в старые времена оживляли сцену перед нами. Вдоль извилистого потока, где зимой можно было видеть спускающиеся сани, каждое лето по ночам наблюдалась череда движущихся огней, каждый из которых повторялся в темной воде внизу. Это были железные жаровни, наполненные горящими сосновыми сучьями, подвешенные на коротких шестах на носу лодок рыбаков, вышедших на поиски лосося и другой крупной рыбы, которую можно было посчитать достойной удара остроги с длинной рукоятью и острыми зубьями, используемой в таких операциях. До основания мельниц и фабрик многие сотни лососей ежегодно вылавливались в Доне, как и во всех других потоках, впадающих в озеро Онтарио. Мы сами были на ночной рыбалке на Доне, когда в течение часа было добыто около двадцати тяжелых лососей; и у нас сохранилось отчетливое воспоминание о приметном виде большой рыбы, видимой с помощью пылающего «факела» на носу, копошащейся на дне потока.

2. — От Тайлера до Большого изгиба.

Недалеко от того места, где в настоящее время мост Дон-стрит пересекает реку, на западной стороне и к северу, долгое время жил отшельник-сквоттер по имени Джозеф Тайлер, старый житель Нью-Джерси с живописной внешностью. С его довольно тонкими, острыми, проницательными чертами лица, подчеркнутыми обилием белых волос и бороды, он был точной копией модели итальянского художника. Тайна, окружавшая его выбор жизни в полном одиночестве, его осторожная сдержанность, его полная самостоятельность в домашних делах и, в то же время, очевидная мудрость его приспособлений и привычек, а также уместность и проницательность его немногочисленных слов — все это помогало сделать его хорошим образцом в реальной жизни светского анахорета. Он был, по сути, солдатом армии Соединенных Штатов во время войны за независимость и получал пенсию с другой стороны озер. Он был знаком, как он утверждал, с внешностью Вашингтона.

Его жилище на Доне представляло собой выемку в склоне крутого холма, немного выше уровня берега реки. Дымоход его зимнего камина был трубчатым каналом, прорытым вверх через глину склона холма. Его спальное место или койка была точно такой же, как одно из вместилищ для человеческих останков в римских катакомбах, продолговатая ниша, также вырезанная в сухом материале холма. К югу от своей пещеры он возделывал большой сад и выращивал, среди прочего, белую сладкую съедобную индейскую кукурузу, новинку здесь в то время; и очень отличный табак. Кроме того, он производил деготь и смолу в небольшой печи или яме, вырытой для этой цели рядом с его домом.

Он построил для себя великолепное каноэ, известное в округе. Оно состояло из двух больших сосновых бревен, каждое длиной около сорока футов, хорошо обтесанных и искусно выдолбленных, скрепленных вместе поперечными деталями «ласточкин хвост», вставленными на равных расстояниях вдоль внутренней части его дна. Во время строительства в сосновом лесу, через который проходит «Мельничная дорога», на высоком берегу к востоку от реки, оно было чудом для всей любознательной молодежи округи и, соответственно, часто посещалось и осматривалось ими.

На этом судне он обычно переправлялся с помощью шеста вниз по изгибам потока, вокруг в залив и далее к пристани у подножия Кэролайн-стрит, привозя с собой продукты своего сада и аккуратные связки сосновых сучьев, готовых для рыбацких факелов. Он также по случаю брал на себя обязанности паромщика. Когда его окликали для этой цели, он перевозил через реку людей, желающих срезать путь в город с восточной стороны. Прямо напротив его логова некоторое время была грубая дамба через болото.

В то время года, когда дороги через леса были непроходимы, знаменитое каноэ Тайлера использовалось господами Хелливелл для перевозки в город из точки высоко вверх по течению пива, произведенного на их пивоварнях на Доне. Мы проинформированы мистером Уильямом Хелливеллом из Хайленд-Крик, что двадцать две бочки за раз могли быть помещены в него, в два ряда по одиннадцать штук, уложенных вдоль бок о бок, при этом оставалось место для Тайлера и помощника, чтобы управлять лодкой.

Большой участок луговой земли на восточной стороне реки, выше жилища Тайлера, окруженный изгибом, который поток делает в сторону запада, имеет определенный интерес из-за того, что там был воспроизведен, впервые в этих краях, этот по-особому приятный английский пейзаж — хмелевой сад. Под присмотром мистера Джеймса Кейса, знакомого с хмелем в Сассексе, это грациозное и полезное растение можно было видеть здесь в течение нескольких сезонов, проходящим через последовательные стадии своего научного культивирования; ранней весной прорастающим с поверхности богатой черной растительной почвы; затем постепенно направляемым по, и в конце концов богато одевающим шесты или группы шестов, установленные на равных расстояниях по всему участку; перерастающим эти опоры; со временем тяжело нагружающим их обильным урожаем качающихся гроздьев; и затем, наконец, когда они находились в достаточно зрелом состоянии, срубленными, вместе с подпорками, на землю и очищенными от их ароматного бремени, которое было истинной целью всех предпринятых усилий. — С этого поля было собрано много ценных мешков хмеля; и качество растения было признано хорошим. Мистер Кейс впоследствии активно занимался тем же занятием в окрестностях Ньюмаркета.

Вокруг сухой песчаной возвышенности, которая возвышалась над рекой с обеих сторон в этой местности, часто встречались норы лисиц, часто с маленькими семьями внутри. Сурок, популярно известный как лесной сурок, также был виден в солнечные дни, сидящим на задних лапах у отверстий в склоне холма. Мы могли бы в этот момент указать на древний дом конкретного животного этого вида, чьи повадки мы привыкли отмечать с некоторым любопытством. — Здесь можно было найти и енотов; но они, как и многочисленные белки — черные, красные, летяги и полосатые, — были видны только к концу лета, когда начинали созревать кукуруза и орехи. В тот период также медведи, самцы и самки, сопровождаемые своими детенышами, были не редкими объектами везде, где росли ежевика и малина. В лесу, более того, здесь, шорох в подлеске и что-то белое, танцующее вверх и вниз вдали, как перо рыцаря на коне, могло в любой момент указать на то, что группа оленей заметила одного из представителей страшного человеческого рода и, с поднятыми хвостами, без оглядки умчалась прочь.

Сосны большой высоты и толщины теснились на вершинах этих холмов. Пути ураганов можно было проследить на обширных участках по поваленным стволам деревьев этого вида, их огромные туши лежали одна на другой в титаническом беспорядке, достойном эскиза Доре в иллюстрации к Данте; их верхушки все в одном направлении, их вывернутые корни, огромные маты древесных разветвлений и земли, представляли иногда перпендикулярную стену большой высоты. Иногда одна из этих вертикальных масс, происходящая из привычки сосны пускать широко распространенную, но неглубокую корневую систему, неожиданно падала обратно на свое первоначальное место, когда при расчистке земли ствол дерева, к которому она принадлежала, оказывался разрубленным. В этом случае иногда случалось, что значительная часть ствола снова появлялась в вертикальном положении. Поскольку его верхушка, конечно, показывала, что там поработали человеческие руки, новичку задавали вопрос о том, как топор мог достичь такой высоты. Предположения, которые обычно поощрялись у него, были либо такими, что снег должен был быть удивительно глубоким, когда это конкретное дерево было срублено, либо же что кто-то из самых ранних поселенцев должен был быть человеком исключительного роста.

Среди высоких сосен, здесь и там, можно было увидеть одну, более открытую, чем остальные, с куском толщиной в крепкую жердь ограды, содранным с ее стороны, от самой вершины до самого корня, по спирали, как нарезка винтовочного ствола. Таким образом она показывала, что в какой-то момент была быстрым проводником в землю содержимого проходящего электрического облака. Одно дерево соснового вида, мы помним, было рассечено посредине молнией так внезапно, что верхняя половина опустилась с идеальной перпендикулярностью и такой силой, что вонзилась вертикально в землю рядом со стволом, от которого была отсечена.

Не можем мы упустить из наших запомнившихся явлений сосновых лесов здесь и пчелиные деревья. Время от времени огромная сосна падала или намеренно срубалась, что обнаруживало в пещеристых углублениях на большом расстоянии от того, что было ее корневым концом, накопленные соты, может быть, полувековой давности; те из них, что были недавней постройки, наполненные медом.

Одинокий выживший из леса возвышающихся сосен, который в период, к которому мы обращаемся, покрывал холмы по обе стороны Дона, долгое время был виден к северной границе собственности Мосс-Парк. На столбцах местной газеты это конкретное дерево было так грациозно увековечено: —


Oh! tell to me, thou old pine tree,
Oh! tell to me thy tale,
For long hast thou the thunder braved,
And long withstood the gale;
The last of all thy hardy race,
Thy tale now tell to me,
For sure I am, it must be strange,
Thou lonely forest tree.
 
Yes, strange it is, this bending trunk,
So withered now and grey,
Stood once among the forest trees
Which long have passed away:
They fell in strength and beauty,
Nor have they left a trace,
Save my old trunk and withered limbs
To show their former place.
 
Countless and lofty once we stood;
Beneath our ample shade
His forest home of boughs and bark
The hardy red man made.
Child of the forest, here he roamed,
Nor spoke nor thought of fear,
As he trapped the beaver in his dam,
And chased the bounding deer.
 
No gallant ship with spreading sail
Then ploughed those waters blue,
Nor craft had old Ontario then,
But the Indians' birch canoe;
No path was through the forest,
Save that the red man trod;
Here, by your home, was his dwelling place,
And the temple of his God.
 
Now where the busy city stands,
Hard by that graceful spire,
The proud Ojibeway smoked his pipe
Beside his camping fire.
And there, where those marts of commerce are
Extending east and west,
Amid the rushes in the marsh
The wild fowl had its nest.
 
But the pale face came, our ranks were thinn'd,
And the loftiest were brought low,
And the forest faded far and wide,
Beneath his sturdy blow;
And the steamer on the quiet lake,
Then ploughed its way of foam,
And the red man fled from the scene of strife
To find a wilder home.

 
And many who in childhood's days
Around my trunk have played,
Are resting like the Indian now
Beneath the cedar's shade;
And I, like one bereft of friends,
With winter whitened o'er,
But wait the hour that I must fall,
As others fell before.
 
And still what changes wait thee,
When at no distant day,
The ships of far off nations,
Shall anchor in your bay;
When one vast chain of railroad,
Stretching from shore to shore,
Shall bear the wealth of India,
And land it at your door.



На небольшом расстоянии над хмелевым участком, о котором мы говорили, Дон проходил непосредственно под высоким песчаным утесом. Там, где после длинного участка своего нисходящего пути он впервые ударялся о крутой утес, он был очень глубоким. Здесь было единственное место на его пути, насколько мы помним, где был применим эпитет, который Мильтон дает своему английскому тезке, когда он говорит о —


"Utmost Tweed, or Ouse, or gulphy Don."



Эта очень заметная часть реки была известна как «Большой изгиб». (Мы можем заметить здесь, что, сохранив свое английское название, Дон потерял название, присвоенное ему французами, если они вообще когда-либо выделяли его названием. Гранд-Ривер, напротив, сохранила свое французское название, несмотря на свое английское официальное обозначение, которое было Уз. Руж также сохранила свое французское название. Это был Нен. Индейцы называли этот или соседний поток Катабококонк, «Река легкого входа». Темза, однако, полностью отбросила свой французский титул, Ла-Транш. Мы можем добавить, что Хамбер в древности назывался некоторыми рекой Святого Иоанна, от торговца по имени Сент-Джон; а некоторыми, как мы уже узнали, рекой Торонто. На карте Лаонтана она отмечена как Танауате. Никакого толкования не дается. — Огастес Джонс, ранний землемер, о котором у нас будет повод часто говорить, отмечает в одном из своих писем, что индейское название для Дона было Вонскотеонач, «Задние выжженные земли»; то есть река, спускающаяся с задней выжженной страны, имея в виду, вероятно, так называемые Тополиные равнины на севере, подверженные случайным пожарам в лесах. Термин просто описательный, а не, в современном смысле, собственное имя.)



К вершине высокого утеса, только что упомянутого, отверстия, сделанные береговыми ласточками, были многочисленны. Здесь мы встречали каймановую черепаху. Это существо не имеет способности полностью втягиваться в панцирь. Часть его защиты заключается в громком угрожающем щелчке его сильных роговых челюстей, вооруженных спереди клювовидным крючком, загнутым вниз. То, за что существо ухватится, оно не отпустит. Пусть оно схватит конец толстой палки, и спортсмен может закинуть ее себе на плечо и так принести домой. Когда ей позволяют достичь своего естественного срока жизни, она, вероятно, достигает очень большого возраста. Мы помним экземпляр, пойманный недалеко от места, на котором мы останавливаемся, который из-за своего огромного размера и грубого, покрытого лишайником состояния панциря должен был быть чрезвычайно старым. Мы также однажды нашли здесь многочисленное отложение яиц этого животного; все белые и сферические, диаметром около дюйма и покрытые жесткой пергаментоподобной кожей.

Обычные меньшие черепахи болота, конечно, были многочисленны вдоль Дона: их молодые, часто встречающиеся ползающими вокруг, были любопытными и всегда интересными маленькими объектами. Змеи тоже были здесь, нескольких видов: одна, часто очень большая и опасная на вид, медноголовая, зеленовато-коричневого цвета и покрытая продолговатой и довольно свободной чешуей. Полосатая подвязочная змея всех размеров была очень распространена. Хотя сообщалось, что она безвредна, она всегда предавалась, когда ее беспокоили, угрожающим действиям и свирепым попыткам ударить, как самая ядовитая из своего рода. — Затем была красивая травянисто-зеленая змея; и в больших количествах черная водяная змея. В густой траве вдоль края реки часто слышалось испуганное пищание преследуемой лягушки.

Нам приходит на ум, когда мы пишем, что однажды на берегах Хамбера мы видели птицу, фактически в хватке большой подвязочной змеи — просто пойманную за ногу. Когда маленькое существо яростно трепетало в воздухе, голова рептилии быстро раскачивалась из стороны в сторону. Все маленькие птицы поблизости собрались вместе в состоянии шумного возбуждения; и многие энергичные броски были сделаны некоторыми из них на общего врага. Поскольку большого вреда еще не было нанесено, мы смогли совершить счастливое спасение.

С высокого песчаного утеса, к которому было привлечено наше внимание, можно было смотреть вниз в воды реки; и в солнечный день это доставляло немалое развлечение наблюдать за повадками не только только что названных существ, но и рыб, видимых внизу в потоке; простой солнечник, например, плавающий стаями (или косяками, как этот термин использовался); и щука, хитрая как лиса, скрывающаяся в одиночестве, готовая броситься на свою неосторожную добычу со скоростью и точностью стрелы, выпущенной из лука.

3. — От Большого изгиба до ручья Касл-Фрэнк.

Выше «Большого изгиба», на западной стороне, был «Рок-Пойнт». У кромки воды здесь был небольшой выход сланцевой породы, где были многочисленны раки и черный окунь. Прилегающая болотистая земля была покрыта густой чащей, в которой были заметны кусты дикого крыжовника и дикой черной смородины. Низины здесь были излюбленным местом обитания вальдшнепов в соответствующее время года: характерная череда маленьких чириканий, издаваемых ими при спуске со своего полета, и очень отличающаяся глубокая нота, сигнал того, что они приземлились, были обоими очень знакомыми звуками в сумерках вечера.

Чуть дальше был «Остров». Канал между ним и «материком» на северной стороне был полностью забит бревнами и большими ветвями, принесенными паводками. Он сам был окружен высокой бахромой или живой изгородью из обычного кустарника, который выстилал берег реки повсюду, спутанный вместе и оплетенный почти везде лозой дикого винограда. В водах на его северном конце обильно рос дикий рис и красивая сладко пахнущая белая водяная лилия или лотос.

Этот крошечный кусочек изолированной земли обладал, по мальчишеской фантазии, большими возможностями. В пределах его удобного круга, какие фантазии и мечты могли бы не быть реализованы? Хуан Фернандес, Баратария, Новая Атлантида. — В настоящий момент мы обнаруживаем, что то, что когда-то было нашим очарованным островом, теперь стало твердой землей, полностью слившейся с материком. Ил скрыл от глаз запутанные завалы наводнений. Ковер из приятной травы покрыл ил. Пограничная полоса кустарника и виноградной лозы, которая так восхитительно огораживала его, была улучшена, с корнем и ветвями, из бытия.

Рядом с Островом, на левой стороне, ручей, о котором более непосредственно, изливаясь вниз через глубокий, узкий овраг, входил в Дон. Справа, как раз в этом месте, нежелательные болота начали исчезать, и все дно долины было рано превращено в красивые луга. Разбросаны были величественные вязы и масляные орехи, прекрасные липы и пуговичники, с небольшими рощами канадской ивы, которая приятно напоминает по привычке оливковое дерево юга Европы. Вдоль низин часто встречались остатки индейских лагерей; бивни медведей и других животных; с фрагментами грубой керамики, грубо исчерченной или бороздчатой для украшения. И по всей долине известковые массы, богато пропитанные железом, находились, отделенные, время от времени, как предполагалось, от определенных мест в склонах холмов.

В давнюю эпоху, когда земля поднималась, воды спускались с концентрированным напором с нескольких направлений в долину как раз здесь, по какой-то случайной причине, вырезая на своем пути, в огромном отложении наносов, ряд глубоких и быстро спускающихся каналов, сходящихся все в этой точке. Дренаж большой площади акров к востоку, также в тот период, находил здесь на время свой путь в Дон, как можно видеть по соседнему ущелью и глубокому и широкому, но теперь сухому водотоку, ведущему к нему, известному, где «Мельничная дорога» пересекает его, как «Большая лощина».

Голым и пустынным, в ту отдаленную эру, должен был быть вид этих земляных берегов и гребней и низин, как и тех в окрестностях всех наших рек: в течение многих долгих лет они должны были напоминать окрестности какой-то большой приливной реки, к которой море, после отлива, не смогло вернуться.

Одним из результатов древнего спуска вод, как раз здесь, было то, что по обе стороны реки можно было наблюдать несколько поразительных образцов того длинного, тонкого, узкого вида холма, который популярно известен как «свиная спина». Один на восточной стороне предоставлял, вдоль своего гребня, удобный подъем от лугов к возвышенности выше, где были доступны прекрасные виды вверх и вниз по долине, несколько швейцарского характера, включая вдали озеро, к югу. Нависая над тропой, примерно на полпути вверх, группа берез запомнилась тем, что на их стволах ряд молодых людей и девиц округи, в сентиментальном настроении, на манер Коридонов и Амариллисов классических времен, вырезали свои имена.

Западная сторона реки, так же как и восточная, о которой мы говорили более специально, представляла здесь также коллекцию сходящихся «свиных спин» и глубоко прорезанных водотоков. Один из последних все еще проводил вниз живой поток к Дону. Это был ручей, уже замеченный как входящий чуть выше Острова. Он носил грациозное название «ручей Касл-Фрэнк».

4. — Касл-Фрэнк.

Касл-Фрэнк был деревенским шато или летним домом, построенным губернатором Симко посреди леса, на брови крутого и высокого берега, который выходит на долину Дона, на небольшом расстоянии к северу от того места, где мы задерживались. Строительство этого здания было просто развлечением, пока он был занят великой работой посадки на поле буквально и полностью новом, институтов цивилизации.

Весь путь от места города Йорк до фасада этого здания, узкая каретная дорога и удобная тропа для верховой езды были прорублены солдатами и тщательно выровнены. Остатки этого древнего инженерного достижения все еще можно проследить вдоль основания холма ниже Некрополя и в других местах. Ручей — ручей Касл-Фрэнк — на небольшом расстоянии от того места, где он входит в Дон, был перекрыт деревянным мостом. Воспользовавшись узким гребнем, который удачно имел свою начальную точку поблизости на северной стороне, дорога здесь начала подъем на прилегающую высоту. Затем она шла наискосок вверх по склону холма, вдоль просеки, которую все еще можно увидеть. Возвышенность на вершине была наконец достигнута путем использования другого узкого гребня. Затем она продолжалась вдоль уровня на вершине некоторое время через лес высоких сосен, пока не было достигнуто само шато.

Расчищенное пространство, где стояло здание, было не много ярдов в поперечнике. С каждой стороны от него земля обрывисто спускалась, с одной стороны к Дону, с другой — на дно оврага, где протекал ручей. Несмотря на возвышенность позиции, вид был ограничен, склон холма и возвышенность были одинаково покрыты деревьями самого прекрасного роста.

Касл-Фрэнк сам по себе был зданием значительных размеров, продолговатой формы; его стены состояли из ряда довольно маленьких, тщательно обтесанных бревен, коротких длин. Все носило оттенок, который неокрашенная древесина, подверженная воздействию погоды, быстро принимает. На торцевой стороне, в направлении дороги от зарождающейся столицы, был главный вход, над которым довольно внушительный портик был сформирован выступом всей крыши, поддерживаемой четырьмя вертикальными колоннами, достигающими всей высоты здания и состоящими из стволов четырех хорошего размера, хорошо подобранных сосен, с их глубоко потрескавшейся, рифленой корой, не удаленной. Двери и ставни к окнам были все двойной толщины, сделанные из толстых досок, идущих вверх и вниз с одной стороны и поперек с другой, и густо усеянные головками толстых гвоздей. Из середины здания поднимался одинокий, массивный дымоход.

Мы можем представить себе кавалькаду, которая обычно, время от времени, была видна летом и осенью 1794-5-6 годов, пробирающуюся неспешно к романтически расположенному шато Касл-Фрэнк, вдоль участков и изгибов, спусков и подъемов лесной дороги, специально прорубленной через первобытные леса как средство доступа к нему.

Сначала, верхом на послушной и хорошо сложенной лошади, как мы предположим, был бы сам генерал Симко — военная фигура, в полном расцвете жизни, продвинувшийся лишь немного за свой сороковой год, задумчивого и сурового, но благожелательного аспекта — как показано медальоном в мраморе на его памятнике в соборе в Эксетере — вращающий всегда в своем уме схемы для развития и защиты нового Общества, которое он был занят основанием; человек «справедливый, активный, просвещенный, храбрый, откровенный», как французский герцог де Лианкур описал его в 1795 году; «обладающий доверием страны, войск и всех тех, кто был присоединен к нему в управлении общественными делами». «Ни один холмик не ловит его взгляд», — отмечает тот же наблюдательный писатель, — «без возбуждения в его уме идеи форта, который мог бы быть построен на месте, связывая с постройкой этого форта план операций для кампании; особенно той, которая должна была привести его в Филадельфию, т. е. восстановить, силой оружия, к верности Англии, колонии, недавно восставшие».

Рядом с губернатором-солдатом и государственным деятелем, также верхом, была бы его одаренная супруга, маленькая в лице, «красивая и любезная», как французский герцог снова говорит, «выполняющая», как он продолжает говорить, «все обязанности матери и жены с самой скрупулезной точностью; доводя последнюю до такой степени», — замечает Де Лианкур, — «как быть большой помощью своему мужу своим талантом к рисованию, практика которого, в отношении карт и планов, позволила ей быть чрезвычайно полезной губернатору», в то время как ее мастерство и легкость и вкус в более широком применении этого таланта были засвидетельствованы, французский путешественник мог бы добавить, многочисленными альбомами с эскизами и портфелями видов канадских пейзажей в их первобытном состоянии, сделанными ее рукой, чтобы быть хранимыми тщательно и благоговейно ее непосредственными потомками, но, к сожалению, не доступными вообще канадским студентам.

Эта достопамятная леди — достопамятная своей выдающейся христианской добротой, а также своим художественным мастерством и вкусом, и превосходными интеллектуальными дарованиями — дожила до позднего периода 1850 года. Ее девичья фамилия сохранена среди нас обозначением, которое носят два наших тауншипа, Восточный и Западный «Гвиллим»-бери. Ее отец, в то время один из адъютантов генерала Вулфа, был убит при взятии Квебека.

Заметными в группе были бы также молодая дочь и сын, последний около пяти лет от роду и носящий имя Фрэнсис. Шато, о котором мы только что дали отчет, было теоретически частной собственностью этого ребенка и взяло свое название от него, хотя название, по случайности, как мы полагаем, идентично, по звуку во всяком случае, с названием определенного «Кастель-франк» около Ла-Рошели, который фигурирует в истории гугенотов.

Ирокезы на Ниагаре дали губернатору титул, выражающий гостеприимство — Деёниньхокрауэн, «Тот, чья дверь всегда открыта». Они, более того, в Совете объявили его сына вождем и назвали его Тиога; или Деёкен, «Между двумя объектами»; и чтобы потешить их в ответ, как Лианкур информирует нас, ребенок иногда был одет в индейский костюм. Для большинства людей хорошо, что будущее скрыто от них. Случилось в конечном итоге, что судьба воина постигла молодого вождя Тиогу. Маленький энергичный мальчик, который был виден в одно время движущимся перед собранными ирокезами на Ниагаре, под определенным сдерживанием вероятно, от необычного наряда из вышитой оленьей кожи, в который, по таким случаям, он был бы одет; и в другое время карабкающийся вверх и вниз по крутым склонам холмов в Касл-Фрэнк, с беспокойной энергией свободного английского мальчика, был наконец, после истечения каких-то семнадцати лет, увиден изувеченным трупом, одним в той ужасной куче «английских мертвецов», которая, в 1812 году, закрыла пролом в Бадахосе.

Вместе с губернатором, направлявшимся в свою загородную резиденцию, можно было увидеть его преданного секретаря, майора Литтлхейлса, и одного из его верных адъютантов — лейтенанта Тэлбота или лейтенанта Гивинса; их сопровождали люди в темно-зеленой повседневной форме знаменитых «Рейнджеров королевы», а также пара вьючных пони, нагруженных свертками и корзинами с провизией на весь день для всей компании. Несколько собак — черный ньюфаундленд, пойнтер и бело-рыжий сеттер, резво бегавшие то справа, то слева, — придавали оживление этой кавалькаде, степенно следовавшей своим путем.


"Through the green-glooming twilight of the grove."



Здесь будет уместно привести надпись на памятнике генералу Симко в Эксетерском соборе: «Священной памяти Джона Грейвса Симко, генерал-лейтенанта армии и полковника 22-го пехотного полка, скончавшегося 25 октября 1806 года в возрасте 54 лет. В чьей жизни и характере добродетели героя, патриота и христианина были столь ярко выражены, что можно по справедливости сказать: он служил своему королю и своей стране с рвением, которое превосходило лишь его благочестие перед Богом». Над этой надписью расположен медальон с портретом. Справа и слева — фигуры индейца и солдата «Рейнджеров королевы». Останки генерала покоятся не в Эксетерском соборе, а в фамильном склепе в другом месте.

Нашу кавалькаду к Касл-Фрэнк, описанную выше, однажды подвергли сомнению на том основании, что в 1794 году в Западной Канаде якобы не было лошадей. Лошади, несомненно, были в то время редкостью в упомянутом регионе, но некоторых из них удавалось раздобыть для нужд губернатора и его свиты. В «Журнале путешествия из Ниагары в Детройт в 1793 году», составленном майором Литтлхейлсом и впервые напечатанном в «Канадском литературном журнале» за май 1833 года, упоминается, что на обратном пути исследовательскую группу встретили индейцы у края равнин, недалеко от ручья Солт-Лейк-Крик, «приведя лошадей для губернатора и его свиты». Французские поселенцы (habitans) в окрестностях Сэндвича и Детройта, как и их соотечественники в Нижней Канаде, имели лошадей в 1793 году.

После отъезда генерала Симко из Канады Касл-Фрэнк время от времени становился местом для экскурсий или пикников президента Рассела и его семьи; иногда там устраивались балы, для которых припасы, как и гости, доставлялись на лодках вверх по реке Дон. Одно время здание временно занимал капитан Джон Денисон, о котором речь пойдет позже. Около 1829 года здание, бывшее в то время закрытым и пустовавшим, было уничтожено пожаром — делом рук лиц, занимавшихся ловлей лосося на реке Дон. Углубление в сухом песке сразу за оградой, ограничивающей кладбище Святого Иакова с севера, по сей день указывает точное местоположение Касл-Фрэнк. Количество железа, собранного в этом углублении после пожара, было, как мы помним, необычайным, поскольку все ставни и двери, как мы уже говорили, были сделаны из двойных досок, скрепленных огромным количеством крепких гвоздей, шляпки которых густо усеивали поверхность каждой из них в правильном порядке.

Ближайшие окрестности места, где стоял Касл-Фрэнк, к счастью, почти полностью сохранили свой первозданный природный вид. Хотя место, где находилось само здание, выходит за пределы кладбища Святого Иакова, большая часть участка, который изначально составлял владение шато, теперь является частью этой просторной и живописной территории. Глубокое ущелье на западе, прямо под тем местом, где был построен дом, и по которому протекает (и слушатель может с удовольствием услышать, как оно журчит) ручей, носящий то же имя, по сей день остается местом редкой лесной красоты. Пешеход из города, совершив легкую получасовую прогулку, может здесь оказаться посреди лесной глуши; и по тому, что он видит, он может составить представление обо всем окружающем регионе, каким он был, когда Йорк только начинал застраиваться. Здесь он может в изобилии найти по сей день образцы, гигантские и крошечные, растительности древних лесов. Здесь в соответствующие сезоны он все еще может услышать голубую сойку, флейтовые ноты одинокого лесного дрозда, а ночью, особенно когда ярко светит луна, — козодоя, который поспешно и на высокой ноте выговаривает свое собственное имя.

5. — К броду и мельницам.

Теперь мы возобновляем нашу прогулку вверх по долине реки Дон. К северу от ущелья, куда впадал ручей Касл-Фрэнк и где так много других глубоких оврагов сходятся к нынешнему руслу реки, пейзаж становится по-настоящему хорош.



Мы проходим через естественные луга, окаймленные с обеих сторон прекрасными холмами, которые отступают чередой небольших плато, верхние из которых покрыты высокими соснами и дубами: на склоне, ближайшем к «низинам» на востоке, вместе с черемухой и майским цветом росло множество диких яблонь или дичек — прекрасных объектов в период полного цветения. Здесь также можно было найти колючий ясень, довольно редкий и изящный кустарник. (Длинный, непрерывный крутой берег на западной стороне Дона, полностью покрытый лесом, с крышей деревенского шато, виднеющейся наверху, должно быть, в какой-то мере напоминал леса Шарпхэма и сам Шарпхэм любому, кому доводилось плыть вверх по реке Дарт до этого красивейшего места.)

Сразу за лесами Касл-Фрэнк, где сейчас находится владение, известное как Драмснаб, начиналось поместье капитана Джорджа Плейтера, а прямо напротив, на другой стороне реки, — поместье его сына, капитана Джона Плейтера; оба они были иммигрантами из Пенсильвании. Когда город Йорк был занят американцами в 1813 году, многие архивы молодой провинции Верхняя Канада были перевезены для сохранности в дома этих джентльменов. Но лодки с людьми и офицерами из состава сил вторжения пробрались вверх по изгибам Дона, и те бумаги и документы, которые удалось найти, были увезены.

Чуть ниже Драмснаба, на западной стороне реки, посреди долины, стоял и стоит по сей день необычный изолированный холм в форме стеклянного колпака над французскими часами, известный в округе как «Сахарная голова». Он был полностью покрыт деревьями среднего размера. Когда вся долина Дона была заполнена полноводной рекой, достигавшей вершины своих нынешних вторичных берегов, верхушка «Сахарной головы», которая почти на одном уровне с вершиной соседних холмов, должно быть, выглядела над поверхностью воды как крошечный остров.

Этот живописный и любопытный холм отмечен сэром Джеймсом Александром в описании окрестностей Торонто в его книге «Акадия, или Семь лет исследований в Британской Америке»: «Самое живописное место близ Торонто, — говорит сэр Джеймс, — и в четырех милях от него, — это Драмснаб, резиденция мистера Кейли. Особняк просторный, одноэтажный, с широкой верандой. Он расположен среди полей и лесов, на краю склона; внизу извивается река; напротив — удивительный конический холм, похожий на огромный индейский курган для мертвых; вдалеке, через просеку, разумно прорубленную в лесу, видны темно-синие воды озера Онтарио. Стены главной комнаты покрыты сценами из «Фауста», нарисованными фреской смелой и мастерской рукой владельца». (Том 1, стр. 230.)

В тени, отбрасываемой «Сахарной головой» на восток, был «Брод» через Дон — излюбленное место для купания мальчишек, с чистым гравийным дном и довольно быстрым течением. Этот брод находился как раз на линии отвода земли под концессионную дорогу, которая из-за крутого характера холмов с обеих сторон была в последние годы закрыта Актом парламента на основании ее предполагаемой вечной непригодности — процедура, вызывающая сожаление, поскольку шоссе, которое пересекало бы долину Дона у брода, стало бы продолжением улицы Блур по прямой линии и образовало бы удобное средство сообщения между Честером и Йорквиллом.

На лугу слева, чуть выше брода, в Дон впадал небольшой извилистый ручей, изобилующий форелью. Здесь же долгое время был деревенский мост через главную реку, образованный поваленными поперек потока деревьями.

Продолжая наш путь, мы вскоре подошли к большому поселению Хелливеллов, которое уже было описано. Мельницы и мануфактуры, основанные здесь этим предприимчивым семейством, составляли довольно заметную деревню. Посещение этого скопления зданий в 1827 году описано мистером У. Л. Маккензи в его «Очерках Канады», опубликованных в Лондоне Эффингемом Уилсоном в 1833 году. На странице 270 этого труда автор пишет: «Примерно в трех милях от города, на дне глубокого оврага, орошаемого рекой Дон и ограниченного также красивыми и зелеными низинами, расположены Йоркские бумажные мельницы, винокурня и мукомольная мельница господ Иствуд и Ко.; также оборудование мистера Шепарда для заточки топоров; и большая и обширная пивоварня господ Хелливелл. Я ездил посмотреть на эти улучшения несколько дней назад и вернулся, получив большое удовольствие от наблюдения за производством бумаги в активном действии, а также от смелого и приятного пейзажа на берегах Дона. Реку можно было бы сделать судоходной с небольшими затратами вплоть до пивоварни; и если бы окружающие земли были размечены на пятиакровые участки вплоть до самого города, они продавались бы с большой выгодой».
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XVIII.

УЛИЦА КУИН, ОТ МОСТА ЧЕРЕЗ ДОН ДО УЛИЦЫ КЭРОЛАЙН.

[image: W]Мы возвращаемся снова к мосту через Дон; и с этой точки начинаем путь на запад вдоль магистрали, ныне известной как улица Куин, но которая в период, занимающий наше внимание, не существовала. Регион, через который мы сначала проходим, долгое время был известен как Парк. Это была часть государственной собственности, не разделенная на участки и не проданная до недавнего времени.

Изначально большое пространство, простиравшееся от первых зданий парламента, ограниченное на юге и востоке водами залива и Дона, а на севере — участком Касл-Фрэнк, было выделено как «Резерв для правительственных зданий», чтобы, возможно, согласно идее того времени, стать небольшим лесным владением при них; или же со временем превратиться в источник средств для их возведения и содержания. Последнее, по-видимому, было взглядом на эту собственность в 1811 году. Мы видели план того времени, подписанный «Т. Ридаут, генеральный инспектор», показывающий этот резерв, разделенный на ряд участков среднего размера, каждый из которых помечен «оценочной годовой арендной платой в долларах, согласно отчету заместителя инспектора [Сэмюэля С. Уилмота]». В нем указано, что съемка была произведена «по приказу Его Превосходительства Фрэнсиса Гора, эсквайра, лейтенант-губернатора».

Количество участков — восемьдесят три. Ни один из них не имеет суммы более двадцати долларов. Некоторые из них, состоящие из крошечных кусочков болота, должны были приносить не более одного доллара. Доход от всего этого, если бы он был реализован, составил бы тысячу сто тридцать три доллара. На этом плане то, что сейчас является улицей Куин, должным образом проложено в прямом продолжении Кингстон-роуд на запад, без учета инженерных трудностей, создаваемых оврагами; но оно озаглавлено крупными буквами «Дандас-стрит». На ее северной стороне лежат сорок шесть, а на южной — тридцать семь небольших участков, на которые разделен весь резерв. План так и не был осуществлен.

Парк, каким мы его помним, был участком земли в естественном состоянии, густо покрытым к северу массивными соснами, а к югу — густой вторичной порослью того же лесного дерева. Через эти леса проходила извилистая и довольно неясная тропа, берущая начало от верховой дороги, проложенной до конца предыдущего столетия к Касл-Фрэнк; одна ветка отходила от нее к поместью Плейтера, спускаясь и поднимаясь по двум очень крутым и трудным обрывам; а другая, направляясь на запад и север, вела путника к точке на улице Янг, примерно там, где сейчас можно увидеть Йорквилл.

Юношескому воображению Парк, таким образом одетый в настоящий лес —


The nodding horror of whose shady brows
Awed the forlorn and wandering passenger—



и пересеченный нерегулярными, плохо определенными и очень уединенными тропами, ведущими к широко разнесенным местностям, казался обширным и довольно таинственным регионом, местом, которое мгновенно всплывало в уме, когда в поэме или сказке упоминались дикая местность, пустошь или глушь. Со временем он действительно стал пристанищем и местом укрытия беззаконных личностей.

Миновав слева участок для захоронений, приписанный к первой римско-католической церкви Йорка, и дойдя до того места, где сегодня пересекается Парламент-стрит, мы достигли предела «Резерва для правительственных зданий» в этом направлении. Простираясь от указанной точки, на правой стороне пути находился ряд «парковых участков», простиравшихся на две мили на запад, все они были ограничены на юге тем, что в настоящее время является улицей Куин, но которая, будучи главной магистралью вдоль этого самого ряда, долгое время была известна как «Лот-стрит». (На плане, о котором говорилось выше, она помечена, как уже было сказано, «Дандас-стрит», являясь участком великого военного пути, носящего это имя, спроектированного первым губернатором Верхней Канады для пересечения всей провинции с запада на восток, о чем у нас будет повод рассказать позже.)

В раннем плане этой части Йорка приведены имена первых владельцев ряда парковых участков. На первом или самом восточном участке мы читаем имя Джона Смолла. На следующем — имя Дж. Уайта.

В этом соседстве имен есть что-то трогательное, когда мы вспоминаем событие, в котором первые владельцы этих двух смежных участков были трагически замешаны. Друзья и соратники по государственной службе, один — в качестве клерка Короны, другой — в качестве генерального прокурора Верхней Канады с 1792 по 1800 год, их мечтой, несомненно, было провести вечер своих дней в приятных пригородных виллах, расположенных здесь бок о бок на окраине молодой столицы. Но между ними возникла трудность, вероятно, достаточно тривиальная в начале, но которая, согласно варварской условности того часа, могла быть окончательно решена только «встречей», как тогда говорили, в поле, где случай должен был решить между ними, как между двумя армиями — двумя армиями, сведенными к абсурду, каждая из которых состояла из одного человека. Столкновение произошло в приятной роще позади здания парламента, непосредственно к востоку от него, между тем, что сейчас является улицей Кинг, и кромкой воды. Мистер Уайт был смертельно ранен и вскоре скончался. По его собственной просьбе его останки были погребены в его саду на парковом участке, под летним домиком, в который он имел обыкновение уединяться для занятий.

Газета «Оракул» от субботы, 4 января 1800 года, записывает дуэль следующими словами: «Вчера утром за правительственными зданиями состоялась дуэль между Джоном Уайтом, эсквайром, генеральным прокурором Его Величества, и Джоном Смоллом, эсквайром, клерком Исполнительного совета, в которой первый получил ранение выше правого бедра, которое, как опасаются, окажется смертельным». В выпуске следующей субботы, 11 января, появляется объявление: «С большим сожалением мы сообщаем публике о смерти Джона Уайта, эсквайра». Добавлено: «Его останки были во вторник вечером преданы земле в небольшом восьмиугольном здании, возведенном в глубине его паркового участка». «Процессия, — отмечает «Оракул», — была торжественной и задумчивой; и показала, что хотя смерть, «все красноречивая», и схватила его как свою жертву, она не могла отнять у общественного сознания живое чувство его добродетелей. Vivit post funera virtus».

Газета «Созвездие» в Ниагаре от 11 января 1800 года также записывает это событие и, пользуясь большей свободой выражения, чем правительственный орган в Йорке, позволяет себе некоторые справедливые и разумные замечания по поводу иррациональной практики дуэлей в целом и по поводу печали конкретного случая, который только что произошел. Мы приводим статью из «Созвездия»:

«Скончался в Йорке 3-го числа сего месяца Джон Уайт, эсквайр, генеральный прокурор этой провинции. Его смерть была вызвана раной, полученной им на дуэли, состоявшейся днем ранее с Джоном Смоллом, эсквайром, клерком Исполнительного совета, которым он был вызван. Мы не смогли получить подробности причины спора; но каково бы ни было его происхождение, мы должны оплакивать терпимость и распространенность обычая, ложно считающегося почетным, или критерием истинной храбрости, невиновности или вины, обычая удовлетворять страсть к мести одного человека, к лишению страны и семьи украшения общества и опоры: возмущение человечности, которое слишком часто совершается подло злонамеренными людьми, имеющими в виду продвижение по службе или дружбу, без заслуг, чтобы получить это, и глупо лакействующими от семьи к семье, или от человека к человеку, неким удивительным подозрением, внушениями мягкой головы и злого сердца; и поистине прискорбно для общества, что зло, которое они приносят другим, должно проходить мимо их голов, чтобы пасть на тех, кого мир мог бы с трудом потерять. Мы не желаем приписывать ни генеральному прокурору, ни мистеру Смоллу какие-либо их собственные непристойности, или говорить, на ком лежит вина; но в этом мы чувствуем уверенность, что объяснение могло быть легко достигнуто людьми, близкими к ним, и ценная жизнь сохранена для нас. Потеря велика; как профессиональный джентльмен, генеральный прокурор был выдающимся, как друг — искренним; и в любом отношении, в котором он стоял, был высоко ценим; честный и порядочный человек, друг бедных; и умирает всеобщим оплакиванием, и мы здесь не можем не упомянуть, по особой просьбе некоторых, кто испытал его доброту, что он отказывался брать гонорары и прекращал судебные иски, рекомендуя сторонам и помогая им дружеским советом к мирному урегулированию их разногласий: и это тот человек, которого мы потеряли!»

За свое участие в дуэли мистер Смолл был 20 января 1800 года обвинен и предан суду перед судьей Олкоком и присяжными, старшиной которых был мистер Ум. Джарвис. Вердикт был «Не виновен». Секундантами были — шериф Макдонелл для мистера Смолла и барон Дехоен для мистера Уайта.

(В 1871 году, когда рабочие копали песок для строительных целей, они наткнулись на могилу генерального прокурора Уайта. Останки были тщательно перенесены под наблюдением мистера Кларка Гэмбла и захоронены на кладбище Святого Иакова.)

Парковый участок мистера Уайта впоследствии стал собственностью мистера Сэмюэля Ридаута, некоторое время бывшего шерифом округа, о котором у нас уже был повод говорить. Часть его была впоследствии приобретена и застроена мистером Эдвардом Макмэхоном, ирландским джентльменом, долгое время хорошо известным и глубоко уважаемым в качестве главного клерка в офисе генерального прокурора. Имя мистера Макмэхона некоторое время сохранялось в названии улицы, которая здесь входит на улицу Куин с севера.

Шерборн-стрит, которая в настоящее время отделяет парковый участок Уайта от Мосс-парка, счастливо увековечивает имя старого дома в Дорсетшире, откуда происходит основная ветвь канадских Ридаутов. Исходный род этой семьи до сих пор процветает в очень древнем и интереснейшем городе Шерборн, знаменитом тем, что в саксонские времена он был резиденцией епископа; и до сих пор обладает просторным и красивым собором, хорошо известным архитекторам как прекрасный объект для изучения.

Подобно некоторым другим английским именам, пересаженным на американский континент, имя этой дорсетширской семьи приобрело здесь произношение, слегка отличающееся от того, которое давали ему его древние владельцы. То, что в Канаде — Ри-даут, в Шерборне и его окрестностях — Рид-аут.

На парковом участке, который составлял поместье Мосс-парк, в оригинальном плане значится имя Д. У. Смита. Мистер Д. У. Смит был исполняющим обязанности генерального инспектора в 1794 году. Он был автором «Краткого топографического описания провинции Его Величества Верхняя Канада в Северной Америке, к которому приложен провинциальный справочник»: — работы, представляющей значительный антикварный интерес сейчас, поскольку она сохраняет ранние названия, туземные, французские и английские, многих мест, ныне известных под другими наименованиями. Второе издание было опубликовано в Лондоне в 1813 году и предназначалось для сопровождения новой карты, опубликованной в том же году У. Фейденом, географом короля и принца-регента. Оригинальная работа была составлена по желанию губернатора Симко, чтобы проиллюстрировать более раннюю карту Верхней Канады.

Мы уже говорили в нашем продвижении по Фронт-стрит о последующем владельце участка мистера Смита, полковнике Аллане. Резиденция в Мосс-парке была построена им в сравнительно недавние времена. Усадьба ранее находилась, как мы уже видели, у подножия Фредерик-стрит, на юго-восточном углу. Под статьями о капитуляции 27 апреля 1813 года, сдающими город Йорк Дирборну и Чонси, командующим силами Соединенных Штатов, стоит имя полковника Аллана, в то время майора Аллана, следующее за именем подполковника Чуэтта.



Помимо многих должностей, на которых полковник Аллан сослужил добрую службу обществу, как было подробно описано во время нашего обзора Фронт-стрит, он также был в 1801 году офицером, ответственным за проведение выборов. В «Оракуле» от 20 июня 1801 года у нас есть объявление, подписанное им как ответственным офицером за «округ Дарем, Восточный райдинг округа Йорк и округ Симко» — территории, которые совместно должны избрать одного члена. Мистер Аллан объявляет, что он будет присутствовать «в четверг, 2-го дня июля следующего месяца, в 10 часов утра, на избирательных участках под колоннадой правительственных зданий в городе Йорк — и приступит к выборам одного рыцаря, чтобы представлять указанный округ, райдинг и округ в Палате собрания, о чем все фригольдеры указанного округа, райдинга и округа должны принять к сведению и присутствовать соответствующим образом».

Указ, исходящий от «Его Превосходительства Питера Хантера, эсквайра», предписывает ответственному офицеру «заставить одного рыцаря, опоясанного мечом, наиболее подходящего и осмотрительного, быть свободно и беспристрастно избранным представлять вышеупомянутый округ, райдинг и округ в Собрании теми, кто будет присутствовать в день выборов».

Выдвинулись два кандидата: мистер А. Макдонелл и мистер Дж. Смолл. Мистер Макдонелл был должным образом избран, «получив за себя, — кратко сообщается нам в последующем номере «Оракула», — 112 бесспорных голосов; а за Дж. Смолла, эсквайра, 32: большинство — 80».

В 1804 году состоялись другие выборы, когда кандидатами были снова мистер А. Макдонелл, мистер Д. У. Смит, о котором говорилось выше, и мистер Уикс. Обращение последнего джентльмена находится в «Оракуле» от 24 мая. Оно адресовано свободным и независимым избирателям Восточного райдинга Йорка. Он говорит: «Я стою вне связи с какой-либо партией, не поддерживаемый никаким влиянием и не амбициозный ни к какому покровительству, кроме голосов тех, кто считает беспристрастное пользование своими правами и свободное осуществление своих привилегий объектами, достойными не только бдительности законодателя, но и существенными для их политической безопасности и их местного процветания. Возможность обратиться к людям, которые могут быть склонны думать свободно и действовать независимо, для меня поистине желательна; и получение одобрения и поддержки таких характеров всегда будет оставлять в моем уме впечатления более чем приятные».

«Не будет соответствовать моим чувствам, — продолжает обращение, — выражать себя в обычных терминах рвения и верности кандидата на выборах; поскольку принцип предварительных заверений часто, при осуществлении функций представителя, был либо забыт, либо время от времени оставлен; но я надеюсь, что не будет сочтено хвастовством с моей стороны утверждать, что то рвение и верность, которые проявились в исполнении моего долга перед моими клиентами, не будут ослаблены в поддержке более важного доверия — дела общества!»

В «Оракуле» от 7 апреля есть обращение, выдвинутое друзьями со стороны мистера Д. У. Смита, который в данный момент отсутствует. Оно «к свободным и независимым избирателям округа Дарем, Восточного райдинга округа Йорк и округа Симко». Оно гласит следующее: «Друзья достопочтенного Д. У. Смита просят позволения предложить этого джентльмена представлять вас в предстоящем парламенте. Его честь, порядочность и способности, а также существенные услуги, которые в различных качествах он оказал провинции, настолько хорошо известны и ощутимы, что его друзья считают упоминание его имени единственным самым мощным призывом, который они могут использовать по настоящему случаю, чтобы получить для него вашу благосклонность и голос». К этому обращению 5 мая добавлен следующий абзац: «Друзья мистера Смита считают своим долгом дополнительно сообщить, что, согласно последним сведениям, полученным от него из Англии, он твердо решил выехать из этой страны так, чтобы прибыть сюда в начале лета сего года».

2 мая вышло обращение мистера Макдонелла. Он говорит как опытный оратор, привыкший как к внешней, так и к внутренней стороне Палаты. Он излагает свои мысли в следующем энергичном стиле:—

«Достойным жителям Восточного райдинга округа Йорк и округов Дарем и Симко: Друзья и сограждане. Обращаясь к вам с наименованиями, необычными, я полагаю, по подобным случаям, никакая аффектация сингулярности не диктовала это нововведение: мои термины проистекают из более достойного принципа, более чистого источника идей, из чувства либеральной и обширной привязанности, которое охватывает и созерцает не только тех из вас, кто по закону квалифицирован голосовать, но также тех, кого ограниченная и близорукая политика удержала от непосредственного пользования этой привилегией. Ваши интересы, неразрывно одни и те же, и одинаково дорогие и интересные для меня, всегда были в равной степени моей заботой; и ваша добрая воля будет неизменно приятной, сопровождается ли она способностью продвигать мое нынешнее стремление или ограничивается пожеланиями моего успеха в нем».

«Тревожное предвкушение событий, которое побудило так много лиц к столь ранней борьбе, чтобы вытеснить меня, заставляет меня также предвидеть роспуск парламента, объявляя о моей готовности продолжать (если меня поддержат мои друзья на следующих всеобщих выборах) в той ситуации, которую я сейчас имею честь занимать в парламенте; ситуация, которую большинство голосов, поместивших меня в нее, оправдывает честную гордость полагать, не была получена без заслуг, и внушает естественную уверенность предполагать, не будет потеряна без вины».

«Я склоняюсь с неохотой, джентльмены, к тому, чтобы критиковать некоторые мелкие измышления, рассчитанные на то, чтобы ввести в заблуждение ваше суждение и оттолкнуть вашу благосклонность. Было сказано, что я агитирую за место где-то в другом месте. Нет! джентльмены: удовлетворение, гордость представлять ту часть этой провинции, которая, охватывая столицу, является, следовательно, политической головой, для меня слишком пленительный объект политических амбиций, чтобы позволить виду его быть перехваченным в моем воображении на мгновение перспективой какого-либо низшего представительства. Будьте уверены, поэтому, джентльмены, что я не оставлю свой нынешний пост, пока вы или жизнь не оставят меня».

«Была сфабрикована еще одна клевета более темного оттенка. Меня представили как враждебного провинциальному статуту, который удерживает многих достойных лиц, мигрирующих в эту провинцию, от голосования на выборах при проживании менее семи лет. Более коварная, более наглая ложь никогда не исходила из уст злобы; ибо во время каждой сессии моего сидения в парламенте я был самым горячим и громким защитником отмены этого статута и приведения налогообложения и представительства к взаимности».

«Я замечу третью уловку, при попытке которой клевета (прибегая к обману настолько грубому, что он несет свое собственное опровержение на самом лице своем) эффективно признала свою собственную бессильность: — Шептались, что я пытался увеличить общую ставку оценок в пределах Домашнего округа. Жалкое искажение! Я был бы своим собственным врагом, действительно, если бы я позволил себе такую меру. Напротив; моей максимой было и всегда будет оставаться то, что как можно большая часть общественного бремени должна быть переложена с плеч трудолюбивых фермеров и механиков на плечи более богатых классов общества; лиц с большими зарплатами и прибыльными должностями: мелкая уловка этой разоблаченной лжи предполагает это естественное размышление, что клевета не могла найти реального основания для строительства, когда была сведена к необходимости возводить свои ткани на видениях».

«В заключение, джентльмены, у меня нет интересов, отделенных от ваших, нет страны, кроме той, которую мы населяем вместе. Во всех ситуациях, при всех обстоятельствах я был другом народа и почитателем их прав. Я никогда не менялся со временем и не менял стороны по случаю; и вы можете поэтому разумно доверять, что я всегда буду, джентльмены, вашим самым преданным и самым привязанным слугой, А. Макдонелл, Йорк, 2 мая 1804 года».

Была также предпринята попытка склонить мистера Р. Хендерсона стать кандидатом на этих выборах. Он объяснил причину, по которой отказался выступить, в следующей карточке: — «Подписавшийся считает своим долгом таким образом публично уведомить своих друзей, которые желали, чтобы он выступил кандидатом на предстоящих выборах в Йорке и прилегающих к нему округах; что он отказывается от участия, имея особые дела, которые вызывают его отсутствие во время выборов. Он надеется, что его друзья будут рады принять его благодарные признания за честь, которую они желали оказать ему. Но так как есть несколько кандидатов, которые просят голоса публики, они не могут быть в убытке. Он оставляет вас, джентльмены, на свободу вашей собственной воли. Ему остается только заметить, что если бы он присутствовал в день выборов, он отдал бы свой голос достопочтенному Дэвиду Уильяму Смиту. Я, джентльмены, ваш покорный и обязанный слуга, Р. Хендерсон, Йорк, 26 мая 1804 года».

Занятием мистера Хендерсона впоследствии было занятие местного армейского подрядчика и т. д., как можно почерпнуть из объявления, которое можно наблюдать в «Оракуле» от 6 сентября 1806 года: — «Уведомление. Подписавшийся, получив контракт на поставку свежей говядины для войск Его Величества в гарнизоне, берет на себя смелость информировать публику, что он нанял человека для наблюдения за мясным делом, и что хорошую свежую говядину можно получить три раза в неделю. Свежая свинина и баранина будут всегда готовы по уведомлению за день; птица и т. д. Те джентльмены, которые пожелают стать клиентами, могут рассчитывать на хорошее обслуживание и регулярные поставки. Если постоянные клиенты и т. д., записка о весе будет отправлена вместе с товаром. Семьи, становящиеся постоянными клиентами, пожалуйста, присылайте книгу со своим слугой, чтобы сделать запись, во избежание каких-либо ошибок. Дело начнется в понедельник, 1-го сентября следующего месяца. Р. Хендерсон, Йорк, 28 августа 1806 года».

Пастбище для откорма скота мистера Хендерсона было обширным. В той же газете у нас есть уведомление за его подписью, объявляющее, что «подписавшийся имеет значительное количество откормленного скота, бегающего на свободе между городом и Хамбером. Все они заклеймены на рогах буквой R. H.». Уведомление продолжается: «Если какой-либо из указанных скотов будет предложен на продажу мясникам или другим лицам, есть надежда, что никто не купит их, так как они могут предположить, что они украдены. Количество откормленного скота все еще требуется, за который будут выплачены наличные».

Результат выборов в Йорке в 1804 году объявлен в «Оракуле» от 16 июня. Как, вероятно, и следовало ожидать, мистер Макдонелл был человеком, который вернулся. Так гласит абзац: «В понедельник, 11-го числа сего месяца, в правительственных зданиях в этом городе состоялись выборы рыцаря, чтобы представлять округа Дарем и Симко и Восточный райдинг округа Йорк. По окончании голосования Ангус Макдонелл был объявлен должным образом избранным представлять указанные округа и райдинг. Мы еще не смогли собрать никаких дальнейших результатов, — добавляет редактор, — но как только это будет возможно, они будут представлены публике».

4 августа следующего месяца, соответственно, был дан следующий полный список членов, избранных на выборах 1804 года. Александр Макдонелл и У. Б. Уилкинсон, эсквайры, Гленгарри и Прескотт. Роберт Исаак Д. Грей, эсквайр, Стормонт и Рассел. Джон Крайслер, Дандас. Сэмюэль Шервуд, эсквайр, Гренвилл. Питер Говард, эсквайр, Лидс. Аллан Маклин, эсквайр, Фронтенак. Томас Дорланд, эсквайр, Леннокс и Аддингтон. Эбенезер Уошберн, эсквайр, Принц Эдуард. Дэвид Макгрегор Роджерс, эсквайр, Гастингс и Нортумберленд. Ангус Макдонелл, эсквайр, Дарем, Симко и Восточный райдинг Йорка. Соломон Хилл и Роберт Неллес, эсквайры, Западный райдинг Йорка, Первый Линкольн и Халдиманд. Исаак Суэйзи и Ральф Кленч, эсквайры, 2-й, 3-й и 4-й райдинги Линкольна. Бенайя Мэллори, эсквайр, Норфолк, Оксфорд и Мидлсекс. Джон Макгрегор, эсквайр, Кент. Мэтью Эллиотт и Дэвид Коуэн, эсквайры, Эссекс.

Мистер Уикс, который, как мы видели, был неудачливым кандидатом на место в парламенте в 1804 году, тем не менее был членом Палаты в 1806 году, представляя избирательные округа, которым он ранее предлагал себя. В 1806 году он был убит на дуэли с мистером Диксоном в Ниагаре, еще одна жертва особого социального кодекса того времени, который обязывал джентльменов в определенных случаях разногласий стрелять друг в друга из пистолетов. В «Оракуле» от 11 октября 1806 года мы читаем объявление: «Скончался в пятницу, 10-го числа сего месяца, ночью, вследствие раны, полученной тем утром на дуэли, Уильям Уикс, эсквайр, барристер-ат-ло и член Палаты собрания от округов Йорк, Дарем и Симко». В следующем выпуске газеты, датированном 25 октября 1806 года, у нас есть вторая запись события в следующих выражениях, с панегириком характеру мистера Уикса: «С чувствами глубочайшего сожаления мы объявляем публике о смерти Уильяма Уикса, эсквайра, барристера-ат-ло в этой провинции; не только из-за меланхолических обстоятельств, сопровождающих его безвременную смерть, но также из-за взгляда на многие добродетели, которых эта провинция лишается этой смертью. В нем сирота потерял отца, вдова — друга, обиженный — защитника, общество — приятного и безопасного компаньона, а адвокатура — одного из своих самых способных защитников. Мистер Уикс был честен без показного хвастовства. Богатство и великолепие не имели для него приманки; и никакие денежные мотивы не могли заставить его отклониться в малейшей степени от того, что он считал строго почетным. Его последние моменты были отмечены той стойкостью, которая была характеристикой его жизни, убежденный в чистоте которой, он встретил смерть с удовольствием».

«Его похороны были отложены дольше, чем можно было бы пожелать, так как перед этой церемонией требовалась форма закона. Он был похоронен во вторник, четырнадцатого. Его похороны, — добавлено, — посетил почтенный сбор людей из дома Джона Маккея, эсквайра, в следующем порядке: — скорбящие, Джон Маккей, эсквайр; три члена Палаты собрания, членом которой он был: а именно, Ральф Кленч, Дж. Суэйзи, Роберт Неллес; доктор Уэст, хирург американского гарнизона, доктор Томас, 41-й полк, доктор Мюрхед, Ниагара; джентльмены адвокатуры; магистраты места; и многочисленная толпа людей из города и деревни».

Эта дуэль, как нам сообщили, была проведена на стороне Соединенных Штатов реки, недалеко от французского форта.

Мистер Уикс, мы полагаем, был неженатым человеком. Он любил уединенные прогулки в лесу в поисках дичи. Однажды он так долго отсутствовал, что заподозрили неладное; и некоторые человеческие останки были найдены под кучей бревен на собственности Питера Эрнеста, Питер Эрнест был арестован; и как раз когда доказательства все сильно шли против него, мистер Уикс появился на сцене живым и здоровым.

Еще об одном из этих бесчеловечных и нехристианских столкновений с фатальным исходом, памятном в ранних анналах Йорка, у нас будет повод поговорить позже, когда в нашем предполагаемом продвижении вверх по улице Янг мы пройдем место, где была разыграна трагедия.

Мистер Уикс был очень оплакиваем своими избирателями. «Охваченные горем, — говорят они в своем обращении от 20 сентября 1806 года к джентльмену, которого они желают видеть своим преемником, — от неожиданной смерти нашего покойного способного и порядочного представителя; мы, фригольдеры этих округов Йорк, Дарем и Симко, чувствуем, что пренебрегли нашими интересами в сезон печали. Теперь проснувшись, это к вам мы обращаемся; несмотря на большую часть утешения, которую мы черпаем из рассвета нашей беспристрастной и энергичной администрации. (Намек на губернатора Гора.)

«Полностью убежденные, что великая цель вашего сердца — продвижение общественного процветания, соблюдение законов и практика религии и морали, мы спешим с заверениями нашей самой горячей поддержки пригласить вас из вашего уединения представлять нас в парламенте. Позвольте нам, однако, внушить вам, что как подданные великодушного и любимого короля; как часть той великой нации, которая так долго стояла оплотом Европы и теперь является единственным и недоступным убежищем свободы; как дети англичан, охраняемые, защищаемые и сдерживаемые английскими законами; в конце концов, как члены их сообщества, как отцы и сыновья, мы побуждаемся возложить это доверие на вашу добродетель, из твердой надежды, что, одинаково нечувствительные к импульсу народных чувств и импульсу власти, вы будете преследовать то, что правильно. Это было телом ваших решений; пусть это будет духом ваших советов! (Подписано пятьюдесятью двумя лицами, проживающими в городе и тауншипе Йорк.)» Имена не даны.

Эти слова были адресованы судье Торпу. Его ответ был сформулирован в следующих терминах: «Джентльмены: С удовольствием я соглашаюсь на ваше желание. Если вы сделаете меня своим представителем, я буду верно исполнять свой долг. Ваше доверие не неуместно. Пусть первый момент отречения будет последним моментом моего существования. Вашего покойного достойного представителя я оплакиваю от всего сердца. В частной жизни он был теплым другом; в адвокатуре — способным защитником, а в парламенте — твердым патриотом. Справедливо черпать утешение от нашего губернатора, когда первый акт его администрации предоставил тем, кто в списке U. E., и их детям то, чего ваш покойный самый ценный член так упорно добивался. Конечно, из этого у нас есть все основания ожидать, что либеральные интересы нашего любимого суверена, чья главная слава — царствовать триумфально, восседая на сердцах свободного народа, будут исполнены, чтя тех, кто дает, и тех, кто получает, обогащая провинцию и укрепляя империю. Давайте лелеять эту надежду в цвету; пусть она не будет сорвана в созревании». Постскриптум добавлен: «P. S. Если влияние, угроза, принуждение или угнетение будут предприняты для осуществления над любым лицом с целью контроля свободы выборов, пусть я буду проинформирован. — Р. Т.»

В 1806 году судьи не были неправомочны для парламента Верхней Канады. Судья Торп и губернатор Гор не сошлись во мнениях. Он был, следовательно, удален с должности. Несколько лет спустя, когда оба джентльмена жили в Англии как частные лица, мистер Торп подал иск о клевете против мистера Гора и получил благоприятный вердикт.

Мы теперь продолжаем наш предписанный курс. Так поздно, как в 1833 году, Уолтон в своем «Йоркском коммерческом справочнике, уличном гиде и реестре», называя жителей на Лот-стрит, как он все еще обозначает улицу Куин, делает заметку по прибытии к двум парковым участкам к западу от места, где мы останавливались, к эффекту, что «здесь эта улица перехвачена землями капитана Макгилла, С. П. Джарвиса, эсквайра, и достопочтенного У. Аллана; после этого она открыта до римско-католической церкви и предназначена для проведения через нее к мосту через Дон».

Процесс выравнивания, ставший теперь таким обычным в Торонто, эффективно избавил от трудности, временно представленной оврагом или древним водотоком, все еще частично видимым либо перед, либо на парковых участках, занятых старыми жителями, только что названными; и улица Куин, в настоящий час, является непрерывной магистралью по прямой линии и почти на одном уровне весь путь, от Дона на востоке до Психиатрической больницы на западе и далее, к изящно изгибающейся кромке залива Хамбер. — (Малопосещаемая и довольно извилистая Британия-стрит является реликтом отклонения, вызванного оврагом, хотя фактический маршрут, которому следовали при совершении объезда в старину, был Герцогиня-стрит.)






[image: ]





















[image: ]






XIX.

УЛИЦА КУИН — ОТСТУПЛЕНИЕ НА УЛИЦЕ КЭРОЛАЙН — ИСТОРИЯ РАННЕЙ ПРЕССЫ.

[image: A]Немного к югу от Британия-стрит, между ней и Герцогиня-стрит, недалеко от места, где Кэролайн-стрит, слегка отклоняясь от прямой линии, проходит на север к улице Куин, стояло в ранние дни длинное, низкое деревянное строение, памятное нам как бывшее в наши школьные дни правительственной типографией. Здесь «Верхнеканадская газета» выпускалась «Р. К. Хорном, печатником Его Величества».

У нас будет повод позже заметить среди наших ранних жителей некоторые любопытные примеры смены профессии. В настоящем случае печатник Его Величества был в действительности армейским хирургом, когда-то приписанным к легкому пехотному полку Гленгарри. И снова, впоследствии, тот же джентльмен был в течение многих лет главным кассиром в Банке Верхней Канады. Инцидентом в беспорядках 1837 года было «сожжение дома доктора Хорна» группой недовольных, которые делали вид нападения на город. Место этого здания, заметной квадратной двухэтажной каркасной семейной резиденции, было близко к шлагбауму на улице Янг, в том, что сейчас является Йорквиллом. По этому случаю, как нас информируют, доктор Хорн «ругал лейтенант-губернатора за переговоры с объявленными мятежниками и настаивал, что они не были в достаточной силе, чтобы дать какой-либо повод для тревоги».

«Upper Canada Gazette» была первой газетой, опубликованной в Верхней Канаде. Ее первый номер вышел в Ньюарке, или Ниагаре, в четверг, 18 апреля 1793 года. Поскольку предполагалось, что она будет сочетать в себе как запись актов нового правительства, так и обзор событий, происходящих на континенте в целом, ей дали двойное название: «Upper Canada Gazette, or American Oracle» («Газета Верхней Канады, или Американский оракул»). Первым ее печатником был Луи Руа, искусный мастер, вероятно, нанятый из Нижней Канады, где книгопечатание появилось примерно тридцатью годами ранее, вскоре после установления английского правления в стране.

Имя Луи Руа стоит на первой странице № 1, том I. Шрифт соответствует стилю, использовавшемуся в печати того времени, а качество исполнения весьма хорошее. Размер листа, сохранившего формат фолио, составлял 15 на 9½ дюймов. Качество бумаги было довольно грубым, но плотным и долговечным.

Обращение к публике в первом номере гласит: «Редактор этой газеты почтительно сообщает публике, что многообещающие перспективы широкого распространения его нового начинания позволили ему увеличить формат, изначально задуманный как Demy Quarto, до фолио».

«Оказанная ему поддержка побудит его приложить все усилия, на которые он способен, чтобы сделать газету полезной, занимательной и поучительной. Он будет очень рад получать от тех, кто пожелает ему помочь, такие сообщения, которые могут способствовать информированию общественности, и, в частности, будет весьма польщен стать проводником сведений в этой растущей провинции обо всем, что может способствовать ее внутреннему благу и общей пользе. Чтобы сохранить правдивость своей газеты, что будет его первоочередной задачей, необходимо, чтобы все сообщения о событиях частного характера, такие как смерти, бракосочетания и т. д., передавались с указанием реальных подписей».

«Цена этой "Газеты" составит три доллара в год. За все объявления, помещенные в ней и не превышающие двенадцати строк, будет взиматься плата в 4 шиллинга в квебекской валюте; за каждую дополнительную строку — соразмерная плата. Заказы на типографские работы будут выполняться аккуратно, оперативно и внимательно, на самых разумных условиях».

Объявление в первом номере извещает публику о том, что с одобрения лейтенант-губернатора будет основана пивоварня. «Настоящим уведомляется, что этим летом здесь будет построена пивоварня с одобрения Его Превосходительства лейтенант-губернатора и при поддержке некоторых видных джентльменов этого места; и всякий, кто будет сеять ячмень и возделывать свою землю так, чтобы она давала зерно хорошего качества, может быть уверен в сбыте осенью по цене один доллар за бушель при доставке. У. Хьюэт, Ниагара, 18 апреля 1793 г.».

В номере от 2 мая 1793 года, датированном Ниагарой, содержится следующее объявление: «Сэмпсон Джутс просит позволения сообщить всем лицам, которые намереваются строить дома и т. д. в течение этого лета, что у него имеются рейки, доски и брусья всех видов, которые он продает на разумных условиях. Любой желающий может получить любой из вышеперечисленных товаров в кратчайшие сроки. Обращаться к нему на его мельницу рядом с домом мистера Питера Секорда».

В номере за 30 мая 1793 года предлагается награда в десять гиней за возвращение правительственного точильного камня: «Награда в десять гиней предлагается любому лицу, которое обнаружит и доведет до осуждения вора или воров, укравших точильный камень с Королевской пристани в Нэви-Холле в период между 30 апреля и 6 числом текущего месяца. Джон Макгилл, комиссар по снабжению и т. д. для провинции Верхняя Канада. Куинстон, 16 мая 1793 г.».

Годовщина дня рождения короля в 1793 году праздновалась в Ниагаре следующим образом: «Ниагара, 6 июня. В минувший вторник, в день годовщины рождения Его Величества, Его Превосходительство лейтенант-губернатор устроил прием в Нэви-Холле. В час дня войска гарнизона и Куинстона дали три залпа; полевые орудия над Нэви-Холле под командованием Королевской артиллерии и пушки гарнизона произвели королевский салют. Шхуна Его Величества "Онондаго", стоявшая на якоре в реке, также произвела королевский салют. Вечером Его Превосходительство дал бал и изысканный ужин в Зале Совета, на котором присутствовало множество гостей».

Во втором томе (1794 г.) «Gazette and Oracle» имя Луи Руа исчезает. Печатником становится Дж. Тиффани. В 1798 году газета перешла на формат кварто и была датирована «Западной Ниагарой» — название, которое начинал приобретать Ньюарк.

29 апреля 1798 года «Газета» не вышла. Извинение за пропуск составляет всю редакционную статью номера за 5 мая. В ней говорится: «Печатник, вызванный на прошлой неделе по делам в Йорк, смиренно приносит извинения своим читателям за то, что "Газета" не вышла».

В 1799 году, когда «Газета» должна была окончательно переехать в Йорк, новую столицу, куда также перемещались все правительственные учреждения, господа С. и Г. Тиффани решили основать собственную газету для Ниагары. Она получила название «Canada Constellation» («Канадское созвездие»), а условия подписки составили четыре доллара в год. Было объявлено, что она будет выходить еженедельно «напротив таверны "Лев"». Дата первого номера — 20 июля. Во вступительном обращении к публике господа Тиффани используют следующий довольно запутанный язык: «Давно признанная истина, что никто не обладает более влиятельным положением на умы и поведение людей, чем печатники: политические печатники впитывают, воспитываются и направляются прессой: и когда они справедливы, общество пребывает в единстве и процветании; но когда они порочны, наступает всякое зло; и печально, что многие печатники, либо гнусно пренебрегающие своим долгом, либо невежественные в нем, производят последнее или не производят никакого эффекта; и к какому из этих классов принадлежим мы, покажет время».

Поскольку общественные средства для поддержания регулярной переписки с внешним миром были недостаточны, предприимчивый дух господ Тиффани навел их на мысль об учреждении собственной почтовой системы. В «Constellation» от 23 августа мы находим объявление: «Печатники "Constellation" желают наладить почтовое сообщение на дороге от своей конторы до Анкастера и реки Гранд-Ривер, а также до форта Эри; и с этой целью они предлагают нанять людей для обслуживания маршрутов, как только подписка позволит покрыть расходы. Чтобы наладить это дело, печатники со своей стороны подпишутся щедро, и для осуществления замысла людям остается сделать совсем немного».

В «Constellation» можно заметить естественное местное недовольство по отношению к выскочке-городу Йорку, который теперь оттянул на себя почти все из старого Ньюарка. Так, в номере от 14 ноября 1799 года было опубликовано сообщение из Йорка, подписанное «Amicus» («Друг»), написанное явно тем, кто не питал большой любви к этому месту. Оно дает представление о состоянии его дорог и привычках некоторых жителей. «Amicus» предлагает принять «Закон о пнях» для Йорка, то есть принудительное искоренение пней на улицах, чтобы «жители Йорка через несколько месяцев могли», как он выражается, «безнаказанно впадать в опьянение и шататься домой в любое время ночи, не сталкиваясь с ужасным опасением сломать шею».

Тот же настрой окрашивает замечания по поводу некоторых юридических формулировок, недавно применявшихся в Йорке. Под заголовком «Интересное открытие» мы читаем: «Недавно в Йорке было обнаружено, что в Англии издаются законы; и что закон, изданный в Англии, является законом Англии и приводится в исполнение другим законом; что многие законы издаются в Нижней Канаде и следуют за ними, то есть идут после, или, другими словами, изданы позже других законов; и что эти законы могут быть отменены. Редко», — продолжает автор в «Constellation», — «бывает, чтобы при одном рождении появлялось так мало открытий, как одно. Гений бесплоден, и справедливо говорят, что он подобен кошке, приносящей потомство, что подтверждается в Йорке, где по какой-то необъяснимой случайности событий сосредоточен весь гений; в то же время, вместе с вышеупомянутым, появился его котенок-близнец: что атеист не верит так, как христианин».

В другом номере мы находим насмешки по поводу использования слова «столица». В обращении по случаю прибытия губернатора Хантера встретилось выражение: «Мы, жители Столицы». «Это взволновало мой мозг», — притворно жалуется критик. «Что это может быть? Конечно, это какое-то великое место в великой стране, — пришел я к выводу; но где находится столица, было немного за пределами моих географических познаний. Я прибег к книгам», — продолжает он: «все газеты и журналы с первого года я тщательно перелистал, и ни один случай среди всех обращений, которые они содержали, не дал мне никаких указаний: "Мы, жители городов Лондона и Вестминстера, Эдинбурга, Дублина, Парижа и т. д." — лишь доказали мне, что ни один из них не является Столицей. Но поскольку это лишь маленькие города в молодых странах и не могут быть настолько продвинутыми, чтобы взять на себя помпезный титул столицы, это должно быть в Америке». Затем он заявляет, что консультировался с «Encyclopædia Eboretica», или «Оправданием в поддержку великой полезности новых слов», недавно напечатанной в Верхней Канаде, и обнаружил в ней, что искомая Столица «была, на простом английском языке, Йорком». Поэтому он заключает, что всякий раз, когда в будущем встретится выражение «Мы, жители Столицы», его следует переводить на народный язык как «Мы, жители Йорка, собравшиеся у Макдугалла и т. д.».

Выше упоминался «Закон о пнях». Нас заверили, что такое постановление в ранние времена действовало в Йорке как средство сдерживания пьянства. Капитан Пик, который обжигал известь на Даффинс-Крик и отправлял ее в Йорк на собственном судне до конца прошлого века, временами испытывал неудобства из-за действия «Закона о пнях». Его люди, которых он привез с собой, чтобы помогать в управлении лодкой, обнаруживались именно тогда, когда были особенно нужны ему самому, занятыми изнурительным извлечением огромного соснового корня на той или иной общественной дороге города по приговору магистрата за то, что были найдены накануне пьяными на улицах.

Газета «Constellation», по-видимому, не имела успеха. В начале 1801 года выходит новая газета под названием «Herald» («Вестник»). В ней объявляется, что «Constellation», «просуществовав один год, скончалась несколько месяцев назад от голода, так как ее издатели слишком сильно отклонились от ее устава (предоплата)». Печатником теперь является Сильвестр Тиффани, старший владелец «Constellation». Она очень хорошо напечатана с использованием хорошего шрифта, но на синей оберточной бумаге. Чуть более чем через два года, а именно 4 июня 1802 года, было объявлено, что издание «Herald» приостановлено; что она будет выходить только «по особым случаям»; но мистер Тиффани надеется, что она «со временем возродится». Другими ранними газетами, издававшимися в городе Ниагара, были «Gleaner» («Собиратель») мистера Херона, «Reporter» («Репортер»), «Spectator» («Наблюдатель»). Газета «Mail» («Почта») была основана лишь в 1845 году. Ее издание прекратилось в 1870 году, когда ее редактор, мистер Кирби, был назначен на должность сборщика пошлин порта Ниагара. Вплоть до 1870 года «печатный камень» мистера Тиффани, использовавшийся при печати «Constellation», служил в конторе «Mail».

В 1800 году «Upper Canada Gazette or American Oracle» издавалась в Йорке еженедельно в конторе Уильяма Уотерса и Т. Г. Саймонса. В номере за субботу, 17 мая того же года, мы читаем, что в предыдущий четверг вечером «Его Превосходительство Питер Хантер, эсквайр, лейтенант-губернатор и главнокомандующий провинцией, прибыл в нашу гавань на борту "Торонто"; а в пятницу утром, около девяти часов, высадился в гарнизоне, где он в настоящее время и будет проживать».

Таким образом, мы можем добавить две позиции к обычно приводимой таблице дат, показывающей появление книгопечатания в разных точках этого континента: а именно, 1793 и 1800 годы для Ниагары и Йорка соответственно. Таблица теперь будет выглядеть следующим образом:

1639, Кембридж, Массачусетс, Стивен Дэй и Сэмюэл Грин; 1674, Бостон, Джон Фостер; 1684, Филадельфия, Уильям Брэдфорд; 1693, Нью-Йорк, Уильям Брэдфорд (переехал из Филадельфии); 1730, Чарльстон, Элеазар Филлипс; 1730, Бриджтаун, Барбадос, Дэвид Гарри и Сэмюэл Кеймер; 1751, Галифакс, Новая Шотландия, Бартоломью Грин-младший и Джон Бушелл; 1764, Квебек, Уильям Браун и Томас Х. Гилмор; 1771, Олбани, Алекс. и Дж. Робертсон; 1775, Монреаль, Чарльз Бергер и Флери Мепле; 1784, Сент-Джордж, Бермуды, Дж. Стокдейл; 1793, Ньюарк (Ниагара), Луи Руа; 1795, Цинциннати, С. Фримен; 1800, Йорк (Торонто), Уильям Уотерс и Т. Г. Саймонс.

Как и в Йорке и Ниагаре, первые печатники в большинстве названных мест были издателями газет.



Можно добавить, что типография действовала в Мехико в 1569 году, а в Лиме — в 1621 году. Оригиналом всех многочисленных колониальных правительственных «Газет» был знаменитый королевский или исключительно придворный новостной листок, впервые опубликованный в Оксфорде в ноябре 1665 года под названием «Oxford Gazette», а в следующем году — в Лондоне, и названный тогда и навсегда после этого по сей день «London Gazette».

В 1801 году Дж. Беннетт сменяет господ Уотерса и Саймонса и становится печатником и издателем «Gazette or Oracle». В том же году типография переезжает в «дом мистера А. Кэмерона на Кинг-стрит», и добавляется: «подписка принимается там и в кофейне "Торонто", Йорк». С 21 марта этого года и в течение шести недель газета выходит напечатанной на синих листах того типа материала, который раньше можно было видеть на обложках брошюр, журналов и правительственных «синих книг». Запас белой бумаги явно закончился, и новый запас нельзя было получить до открытия навигации. «Herald» в Ниагаре того же периода выходила, как мы уже отмечали, в таком же виде.

В субботу, 20 декабря 1801 года, содержится следующее заявление, составляющее весь редакционный материал: «Весьма прискорбно, что связь между Ниагарой и этим городом столь нерегулярна и редка: возможности получать американские газеты от наших корреспондентов представляются нечасто; и это препятствует нам в настоящее время представить нашим читателям состояние политики в Европе». В номере за 13 июня редакционная передовица гласит: «"Oracle", Йорк, суббота, 13 июня. Прошлый понедельник был днем всеобщего ликования в этом городе, вызванного прибытием известия о блестящей победе, одержанной лордом Нельсоном над датчанами на Копенгагенском рейде 2 апреля сего года: утром стреляли из больших пушек в гарнизоне: ночью была всеобщая иллюминация, и костры пылали почти в каждом направлении». Автор не делает дальнейших комментариев.

Было бы отрадно для потомков, если бы печатники «Gazette and Oracle» попытались предоставить связную летопись «кратких и простых анналов» своего непосредственного окружения. Но, к сожалению, они считались не заслуживающими особого внимания. У нас есть объявления о собраниях, проектах и подписках на определенные цели, за которыми не следует никакого отчета о том, что было впоследствии сказано, сделано и осуществлено; и когда упоминается местный инцидент, подробности обычно очень скудны.

Объявление в номере за 27 августа 1801 года напоминает нам, что в ранней истории Канады предполагалось, что великим источником богатства для жителей страны во все будущие времена будет женьшень, который рос естественным образом на болотах. Рынок сбыта женьшеня был преимущественно в Китае, где он ценился на вес серебра. Говорят, что это слово по-китайски означает «всеисцеляющий». В 1801 году мы находим, что мистер Джейкоб Херчмер из Йорка занимался спекуляцией женьшенем. В своем объявлении в «Gazette and Oracle» он «просит позволения сообщить жителям Йорка и его окрестностей, что он будет закупать любое количество женьшеня в период до первого ноября сего года, и что он будет давать два шиллинга в нью-йоркской валюте за фунт хорошо высушенного и один шиллинг за зеленый».

В один период, как помнится, ожидалось, что выращивание конопли станет основой процветания страны. В «Альманахе Верхней Канады» за 1804 год среди государственных чиновников указаны в качестве «комиссаров, назначенных для раздачи семян конопли (бесплатно) фермерам провинций, достопочтенный Джон Макгилл, достопочтенный Дэвид У. Смит и Томас Скотт, эсквайры».

Весь редакционный материал «Gazette and Oracle» от 2 января 1802 года состоит из следующего: «"Oracle", Йорк, суббота, 2 января 1802 г. Печатник представляет свои поздравительные комплименты своим клиентам с Новым годом». Заметьте, что почетный титул редактора еще принимался лишь скупо. Этот термин один раз используется Тиффани в Ньюарке во втором томе. После смерти губернатора Хантера в сентябре 1805 года Дж. Беннетт записывает себя как «Печатник Его Пресветлейшего Величества Короля». Ранее колофон издания гласил: «Йорк, напечатано Джоном Беннеттом, по распоряжению Его Превосходительства Питера Хантера, эсквайра, лейтенант-губернатора».

Случайно имея под рукой счет Беннетта правительству, мы приводим его здесь. Современный читатель сможет составить по этому образцу представление о масштабах правительственных требований в 1805 году в отношении печати и стоимости таковой. Мы приводим также различные заверения, приложенные к счету:

Йорк, Верхняя Канада, 24 июня 1805 г.

Правительство Верхней Канады,

Джону Беннетту, правительственному печатнику.



	Jan.     11.
	300 copies Still Licenses, ½ sheet foolscap, pica type
	0 16 6



	March 30.
	Printing 20 copies of an Act for altering the time of issuing
Licenses for keeping of a House of Public Entertainment,
¼ sheet demy, pica type
	0  3 4



	April     5.
	Inserting a Notice to persons taking out Shop, Still or
Tavern Licenses, 6 weeks in the Gazette, equal to 4½
advertisements
	1 16 0



	April   16.
	1,000 copies of Proclamation, warning persons that possess
and occupy Lands in this Province, without due
titles having been obtained for such Lands, forthwith
to quit and remove from the same, ½ sheet demy,
double pica type
	4 18 4



	April   22.
	100 copies of an Act to afford relief to persons entitled to
claim Land in this Province as heirs or devisees of the
nominees of the Crown, one sheet demy, pica type
	3  6 3



	 
	Printing Marginal notes to do
	0  5 0



	May   14.
	Printing 1,500 copies of the Acts of the First Session of
the Fourth Parliament, three sheets demy, pica type
	45  0 0



	 
	Printing Marginal notes to do., at 5s. per sheet
	0 15 0



	 
	Folding, Stitching and Covering in Blue Paper, at 1d.
	6  5 0



	 
	 
	———



	 
	                Halifax currency
	£63  5 9




На сумму шестьдесят три фунта пять шиллингов и девять пенсов в галифакской валюте. Ошибки исключены.

(Подпись) Джон Беннетт.


Джон Беннетт, из города Йорк, в округе Хоум, дает клятву и заявляет, что вышеуказанный счет на сумму шестьдесят три фунта пять шиллингов и девять пенсов в галифакской валюте является справедливым и верным во всех своих деталях, насколько ему известно и насколько он верит.

(Подпись) Джон Беннетт.


Присяга дана передо мной в Йорке, в этот 20-й день июля 1805 года.

(Подпись) Уильям Даммер Пауэлл, судья.




Проверено и одобрено Советом 6 августа 1805 года.

(Подпись) Питер Рассел,

Председательствующий советник.




(Проверено)

(Подпись) Джон Макгилл,


Генеральный инспектор провинциальных счетов.

[Верная копия.]

Джон Макгилл,


Генеральный инспектор провинциальных счетов.

Беннетт издавал «Альманах Верхней Канады», содержащий, наряду с материалами, обычно встречающимися в таких изданиях, гражданские и военные списки, а также имперские и провинциальные пошлины. Эта работа была превосходно напечатана прекрасным шрифтом Эльзевира и по внешнему виду, а также по расположению была точной копией альманахов того времени, издававшихся в Лондоне.

В Ниагаре продолжал выходить конкурирующий календарь под названием «Альманах Верхней Канады Тиффани». Это была грубо напечатанная брошюрка, содержавшая популярные материалы в дополнение к официальным спискам. В отдельной и очень заметной колонке каждого месяца она указывала «местоположение луны» в каждый день по отношению к отдельной части человеческого тела с соответствующими прогнозами. А в «Обращении к читателю» было заявлено, что «при расчете погоды были приложены самые неустанные усилия; и составитель молится, ради своей чести, чтобы он не ошибся ни в малейшей точке; но поскольку все расчеты могут иногда давать сбои в мелочах», — продолжает автор, — «неудивительно, что в этом, самом важном, они могут временами быть ошибочными. И когда это, к несчастью, произойдет с "Альманахом Верхней Канады", пусть внимательные наблюдатели покроют ошибку избытком того милосердия, из которого состоят их щедрые души и которого требует вся важность предмета; пусть они помнят, что задача, во всем разнообразии и изменениях климата и времен года, трудна сверх того, чтобы реформировать порочный мир, и не меньше, чем задача создания нового среднего размера».

В номере «Oracle» от 28 сентября 1805 года, который вышел в трауре, мы находим следующую характеристику губернатора Хантера, скончавшегося 23 августа предыдущего года в Квебеке: «Как офицер, он имел высокую и незапятнанную репутацию; и в настоящий момент его смерть можно считать великой общественной утратой. Как лейтенант-губернатор Верхней Канады, он будет тяжело оплакиваем; ибо своим неустанным вниманием и усилиями он за несколько лет привел эту младенческую колонию к беспрецедентному состоянию процветания». Затем приводится описание похоронной процессии. Присутствовали 49-й и 6-й полки; также подполковник Брок, командующий. У могилы один залп был дан медленно и отчетливо одиннадцатью полевыми орудиями, за которым последовал один залп из стрелкового оружия полками; затем второй залп артиллерии, за которым таким же образом последовал залп из стрелкового оружия; и, наконец, третий залп артиллерии и третий залп из стрелкового оружия. Скорбящими были достопочтенный Томас Данн, президент провинции (Нижняя Канада), полковник Боуз, майор Карри, достопочтенный мистер Крейги, полковник Грин, майор Роб, капитан Гомм и мистер Уильям Грин.



В 1813 году, во время войны с Соединенными Штатами, Кэмерон является печатником официальной газеты, которая теперь на время приняла название «The York Gazette» («Йоркская газета»). Мистер Джон Кэмерон также издавал «Альманах Верхней Канады», из которого мы уже имели случай цитировать, но он не претендовал на официальный характер. Он не содержал гражданских списков, но, как указано на титульном листе, «некоторые китайские изречения и элегантные афоризмы». В качестве девиза он носил следующие строки:


"Ye who would mend these wicked times
And morals of the age,
 Come buy a book half full of rhymes,
At three-pence York per page.
 It would be money well outlaid,
So plenty money is;
 Paper for paper is fair trade:
So said "Poor Richard Quiz."



Среди приведенных афоризмов есть такой: «Эмитенты бумажных денег заслуживают благодарности от публики за большое удобство, которое дает такой размен. Они могли бы сделать это удобство более обширным, если бы выпустили пропорциональное количество полупенсовых купюр». В одном месте задается вопрос: «Когда будут носить бороду, и человеку позволят появиться с ней в природном достоинстве? И если так, то как скоро станет модным ее смазывать и пудрить?». В альманахе за 1815 год, ближе к концу, появляется следующий абзац: «Йоркские сверхъестественные текущие цены: репа — 1 доллар за бушель; картофель, длинный — 2 доллара за то же; соль — 20 долларов за то же; масло за фунт — 1 доллар за то же; посредственный хлеб — 1 шиллинг нью-йоркской валюты за фунт; совесть — контрабандный товар».

Во времена Беннетта правительственная типография была, как мы видели, установлена в доме мистера Кэмерона на Кинг-стрит. Но в период войны 1812 года типография мистера Кэмерона находилась в здании, которое существует до сих пор, а именно в доме на Бэй-стрит, связанном с именем мистера Эндрю Мерсера. Во время оккупации Йорка силами Соединенных Штатов типография была разгромлена, а шрифт рассеян. Мистер Мерсер однажды показал нам часть пресса, который по тому случаю был приведен в негодность. В течение короткого периода мистер Мерсер сам заведовал изданием «York Gazette».



В 1817 году доктор Хорн стал редактором и издателем. Попав в его руки, газета возобновила название «Upper Canada Gazette», но старое второстепенное название «American Oracle» было отброшено. К официальной части газеты, тем не менее, по-прежнему прилагались обзоры новостей из Соединенных Штатов и Европы, сводки заседаний парламентов Верхней и Нижней Канады и много хорошо подобранных разнообразных материалов. Формат продолжал оставаться небольшим фолио, а условия составляли четыре доллара в год с предоплатой; а если отправлять по почте — четыре доллара с полтиной.

В 1821 году мистер Чарльз Фотергилл (о котором мы уже говорили) стал редактором и издателем «Gazette». Мистер Фотергилл возродил практику использования второстепенного названия, которое теперь стало «The Weekly Register» («Еженедельный реестр»); кстати, странный выбор, поскольку это почти в точности название знаменитого демократического издания Коббетта в Лондоне. После мистера Фотергилла пришел мистер Роберт Стэнтон, который изменил название частной части листа «Gazette», назвав ее «The U. E. Loyalist» («Лоялист Объединенной империи»).

В 1820 году мистер Джон Кэри основал «Observer» («Наблюдатель») в Йорке. «Gazette» от 11 мая 1820 года содержит объявление о его замысле; и в нем он говорит о себе как о «человеке, который недавно представил дебаты» в другой газете. Иметь отчеты о парламентских дебатах с какой-либо полнотой было тогда новинкой. «Observer» был фолио деревенского, неухоженного вида, бумага, типографика и содержание были несколько хуже. Он в целом придерживался правительства того времени: позже он колебался. Мистер Кэри был высоким, дородным персонажем, которого по его осанке и костюму можно было легко принять за нонконформистского священника местного значения. «Observer» просуществовал примерно до 1830 года. Между «Weekly Register» и «Observer» возникла обычная журналистская вражда, которая так часто делает соперничающие деревенские газеты смешными. В «Register» любимым прозвищем для «Observer» является «Матушка К——и». Однажды корреспонденту позволили назвать ее «Политическим флюгером и сленговым справочником». Мистер Кэри закончил свои дни в Спрингфилде на реке Кредит, где владел собственностью.

«Canadian Freeman» («Канадский свободный человек»), основанная в 1825 году мистером Фрэнсисом Коллинзом, была газетой, примечательной аккуратностью оформления и исполнения, а также талантом, проявленным в ее редакционных статьях. Шрифт был явно новым и тщательно обработанным. Мистер Коллинз был своим собственным главным наборщиком. Говорят, что он переносил в шрифт многие свои редакционные статьи без вмешательства пера и бумаги, набирая непосредственно с текста, подготовленного в уме. Мистер Коллинз был человеком с ярко выраженными кельтскими чертами, грубоватым в очертаниях и обильно украшенным волосами песочного или рыжеватого оттенка.

Несмотря на бесцветный характер девиза во главе ее колонок «Est natura hominum novitatis avida» — «Человеческая природа жадна до новостей», «Freeman» была сильной партийной газетой. О суровых мерах, принятых против него в 1828 году со стороны юридических властей в соответствии с господствующим духом того времени, и о мести, которую он был побужден совершить — и совершить успешно, — мы здесь рассказывать не будем. Мистер Коллинз умер от холеры в 1834 году. Мы поняли, что он когда-то работал в конторе «Gazette»; и что когда доктор Хорн ушел в отставку, он был претендентом на должность правительственного печатника.

«Canadian Freeman» на время присоединилась к общему оппозиционному шуму против доктора Страчана — против влияния, реального или предполагаемого, оказываемого им на сменявших друг друга лейтенант-губернаторов. Но, обнаружив добродушный способ, которым ее громы и молнии были встречены их объектом, «Freeman» прекратила свои нападки. Случилось так, что у мистера Коллинза был брат, занимавшийся делами в городе, с которым доктор Страчан имел деловые отношения. Этот брат по какому-то случаю счел уместным принести слабые извинения за диатрибы «Freeman». «О, пусть они вас не беспокоят, — ответил доктор, — они не беспокоят меня; но, кстати, скажите своему брату, — смеясь, продолжил он, — я потребую долю в доходах». Это, когда было передано редактору, было сочтено хорошей шуткой, и диатрибы прекратились; поступок, который был равносилен признанию Питера Пиндара, когда кто-то обвинил его в том, что он слишком суров к королю: «Признаю, существует разница между королем и мной, — сказал Питер, — король был хорошим подданным для меня; а я был плохим подданным для Его Величества». Во время тюремного заключения мистера Коллинза в 1828 году за применение впоследствии ставшего знаменитым выражения «врожденная злоба» к тогдашнему генеральному прокурору, «Freeman» продолжала выходить еженедельно, а редакционные статьи, набранные в шрифт описанным выше способом, поставлялись в контору из его комнаты в тюрьме.

На ранних этапах развития общества в Верхней Канаде правительственные власти, по-видимому, не только обладали, но и использовали право довольно резко обращаться с политическими писателями. В «Kingston Chronicle» от 10 декабря 1820 года записан приговор, вынесенный Барнабасу Фергюсону, редактору ниагарского «Spectator», за «клевету на правительство». Мистер Фергюсон был приговорен к восемнадцати месяцам тюремного заключения; к стоянию у позорного столба один раз во время своего заключения; к уплате штрафа в 50 фунтов и пребыванию в тюрьме до его уплаты; а после освобождения — к предоставлению обеспечения на семь лет: он сам на 500 фунтов и два поручителя по 250 фунтов каждый. «Chronicle» не делает никаких комментариев по поводу приговора, и клевета не описывается.

Местное правительство брало пример в этом вопросе со своих начальников того времени в старой стране. То, что сэр Генри Литтон Бульвер говорит в своем очерке жизни Коббетта, помогает объяснить действия властей ранней Верхней Канады в отношении прессы. «Не будем забывать, — говорит только что названный автор, — о слепой и нерасчетливой нетерпимости, с которой закон боролся с общественным мнением с 1809 по 1822 год. Писателей в этот период ссылали, заключали в тюрьму и штрафовали без ограничений и совести; и как раз тогда, когда правительство стало мягче к легитимным газетам, оно вступило в новый конфликт с немаркированными. Не менее 500 продавцов таковых были заключены в тюрьму в течение шести лет. Борьба была не на жизнь, а на смерть».

Еще в 1807 году существовала «оппозиционная» газета — «Upper Canada Guardian» («Страж Верхней Канады»). Уиллкокс, редактор, был шерифом округа Хоум и потерял свою должность за то, что отдал голос вопреки политике тогдашнего лейтенант-губернатора. Он был избран членом парламента; и после того, как был заключен в тюрьму за нарушение привилегий, он был избран снова и продолжал возглавлять партию реформаторов. Имя мистера Кэмерона, издателя «Gazette» в Йорке, было каким-то образом смешано с именем мистера Уиллкокса в связи с «Upper Canada Guardian» в 1807 году, и он счел целесообразным опубликовать в «Gazette» от 20 июня следующее уведомление: «Публике — Увидев проспект газеты, широко распространенный в Ниагаре, предназначенной для печати в Верхней Канаде под названием "Upper Canada Guardian or Freeman's Journal", выполненный в Соединенных Штатах Америки без моего ведома или согласия, где мое имя фигурирует как причастной стороны; поэтому я считаю необходимым разуверить моих друзей и жителей Верхней Канады и заверить их, что я не имею никакой связи с печатью или изданием указанной газеты, и у меня нет ни малейшего желания или намерения каким-либо образом быть связанным с ней. Джон Беннетт». Когда разразилась война 1812 года, «Guardian» прекратила свое существование; ее редактор сначала лояльно носил оружие на канадской стороне, но в конце концов дезертировал к врагу, забрав с собой часть канадской милиции. Впоследствии он был убит при осаде форта Эри.

Газета, которая занимает наибольшее место в ранних анналах прессы в Йорке, — это «Colonial Advocate» («Колониальный защитник»). Выйдя впервые в Куинстоне в мае 1824 года, в ноябре следующего года она была перенесена в Йорк. Ее формат время от времени менялся: то это было фолио, то кварто. На всех ее страницах материал был плотно упакован, но напечатан очень смешанным образом: она изобиловала предложениями курсивом, малыми заглавными буквами, большими заглавными буквами; именами, выделенными таким же решительным образом; абзацами, сделанными заметными с помощью рядов указательных пальцев и других типографских символов сверху, снизу и по бокам. Она была редакционной не в какой-то одной колонке, а повсюду; и высказанные мнения выражались по большей части от первого лица.

«Weekly Register» сразу же вступила в конфликт с «Advocate». Оказывается, что новое дерзкое неопределенное периодическое издание, хотя в то время оно и носило на себе имя Куинстона, тем не менее для удобства печаталось в Льюистоне на нью-йоркской стороне реки. Поэтому оно было осуждено «Weekly Register» на языке, который сейчас нас удивляет, как продукция Соединенных Штатов; и как действующая в интересах Соединенных Штатов. «Эта газета пестрых, несвязных, сумбурных периодов, — кричал редактор "Weekly Register", — этот бесстыдный, наглый "Advocate" притворяется куинстонской и верхнеканадской газетой; тогда как она во всех отношениях и радикально является льюистонской и подлинно янки-газетой. Как может этот человек истины, этот чистый и святой реформатор и обновитель несчастной и поверженной Канады примирить такой наглый и дерзкий обман?»

Ничто не могло способствовать успеху «Colonial Advocate» больше, чем такой прием. Чтобы объяснить необычайную горячность «Register», следует сказать, что «Advocate» в своем первом номере случайно процитировала отрывок из обращения своего редактора к избирателям округа Дарем, который в некоторой степени, казалось, компрометировал его как служащего правительства. Мистер Фотергилл рискнул сказать: «Я знаю некоторые глубокие и скрытые причины, почему эта прекрасная страна так долго томилась в состоянии сравнительного оцепенения и бездеятельности, в то время как наши более предприимчивые соседи смеются над нами. Все, чего я желаю, — это возможность попытаться вылечить некоторые из зол, от которых мы страдаем». Это было истолковано в «Advocate» как порицание исполнительной власти. Но «Register» ответил, что эти слова просто выражают убеждение, что зло, на которое жалуются, может быть исправлено только действиями Палаты собрания, согласно известной аксиоме, «что весь закон — для народа и от народа; и когда он эффективен, должен быть исправлен или выправлен народом; и что поэтому мистер Фотергилл желал помочь в великом деле».

Конец, по сути, был таков, что редактор «Register» после своего возвращения в парламент от округа Дарем недолго удерживал пост королевского печатника. После нескольких независимых голосований в Палате он был уволен сэром Перегрином Мейтлендом в 1826 году, после чего дата неловкости объединения с правительственной «Gazette» общей газеты, чей редактор, как член Палаты собрания, мог претендовать на привилегию действовать вместе с оппозицией Его Величества, подошла к концу. В 1826 году мы видим мистера Фотергилла на его месте в Палате, поддерживающим ходатайство о вознаграждении издателю «Advocate» на том основании, что широкое и даже бесплатное распространение этой газеты по всей Канаде и среди членов британской Палаты общин «помогло бы привлечь внимание в надлежащем месте к стране».

Вот описание метода Маккензи в сборе материалов для его различных публикаций, любопытная многогранность которых обычно удивляла, одновременно забавляя. Описание принадлежит мистеру Кенту, редактору религиозного журнала под названием «The Church» («Церковь»), изданного в Кобурге в 1838 году. Стиль лорда Кларендона был точно уловлен, как можно заметить: «Обладая вкусом к общему и дискурсивному чтению, — говорит мистер Кент, — он (Маккензи) заставлял даже свои удовольствия способствовать серьезному делу своей жизни и, год за годом, накапливал массу материалов, которые он использовал при любой подходящей возможности. Всякий раз, когда происходило что-то, что хоть как-то отражалось на политическом оппоненте, или всякий раз, когда в своем чтении он встречал отрывок, который благоприятствовал его взглядам, он не только использовал его для текущей цели, но и откладывал его, чтобы выдвинуть на первый план в какой-то будущий период, спустя долгое время после того, как, можно было бы предположить, он был похоронен в забвении».

Редактор «Advocate» после своего бегства из Канады в 1837 году издавал в течение короткого времени в Нью-Йорке газету под названием «McKenzie's Gazette» («Газета Маккензи»), которая впоследствии была перенесена в Рочестер: срок ее существования там также был кратким. В номере за июнь 1839 года мы находим следующие сведения, предоставленные корреспондентом из Торонто: очевиден определенный настрой в отношении военных в Канаде и в отношении существующих банков страны. «Торонто, 24 мая: 93-й полк все еще здесь на постое. Люди, 660 человек, все шотландцы, завербованные в полосе страны от Абердина до Эйршира: горный полк без горцев: мало или совсем нет англичан или ирландцев среди них. Это прекрасно выглядящая группа людей: я никогда не видел лучше. Я хотел войти в гарнизон, но мне не разрешили этого сделать. Мало кто из горожан имеет такую привилегию. —— навел самые полные справки и говорит мне, что большинство людей были бы рады уйти, если бы могли: они охотно оставили бы службу и страну. Он говорит, что они хорошо информированы, вежливы и хорошо воспитаны, и что на то время, пока Англия может быть вынуждена удерживать владение Канадами военной силой, против желаний оседлого населения, он хотел бы, чтобы этот полк оставался в Торонто. —— говорит мне, что несколько "супов" (soups) держали в Куинстоне в течение зимы, потому что если они дезертируют, то это не имеет значения: регулярные войска все в Драммондвилле, недалеко от водопада, и пара сотен черных в Чиппеве наблюдают за ними. Паром ниже водопада охраняется стариками, чей срок службы почти истек и которые рассчитывают на пенсию. То же самое в Молдене и в Нижней Канаде. Полки, которые привел лорд Дарем, были прекрасными парнями, цветом английской армии».

«Банки здесь облагают людей тяжелым налогом, но они настолько глупы, что не видят этого. Вся звонкая монета идет в банки. Мне сказали, что Банк Верхней Канады имел в одно время 300 000 фунтов стерлингов в Англии в комиссариатских векселях: их банкноты в обращении составляют миллион с четвертью бумажных долларов, за все из которых они получают проценты с людей, хотя и не обязаны держать шесть центов в своей денежной кассе для их погашения. Все войска получали жалованье обесцененными бумагами этих мошеннических банкротных контор, директора которых заслуживают тюрьмы: контракты комиссариата оплачиваются теми же бумагами как 10-процентная стрижка: и войска в Брэнтфорде также получали жалованье банковскими билетами, которые банк не пытался погасить; и это оскорбило бы сэра Джорджа [Артура], который имеет долю в таких спекуляциях (как он имел, когда был на Земле Ван-Димена), если бы кто-то попросил доллары. Сэр Аллан Макнаб, который поднялся из нищеты, чтобы стать президентом де-факто, солиситором, директорами и компанией банка Гор с момента его создания, говорят, ужасно стеснен из-за нехватки денег. Он теперь не альфа и омега банка. Он поссорился со своими собратьями-злодеями. Деньги, выплаченные Канаде из Англии на содержание войск для принуждения людей, помогают банкам».

В том же номере «Gazette», опубликованном в Рочестере, у нас есть отрывок из произведения самого Роберта Гурлея, который в старости нанес последний инспекционный визит в Канаду. В аллюзии на часть знаменитой работы Гурлея, опубликованной в 1822 году, отрывок озаглавлен в «McKenzie's Gazette» «Последний очерк Роберта Гурлея о Верхней Канаде». Он датирован Торонто, 25 мая. Только что представив один мрачный взгляд, мы рискнем еще немного понизить настроение читателя, представив другой. Пусть будет сделана скидка на болезненное психическое состояние автора: контраст, предлагаемый Канадой сегодняшнего дня, впоследствии пропорционально взбодрит.

«Что выиграла Верхняя Канада, — спрашивает Гурлей, — от моего изгнания; и какое добро теперь можно в ней увидеть? Бросьте взгляд на длину и ширину земли, — кричит он, — от Молдена до Пойнт-Форчун и от водопада до озера Симко: затем скажите, является ли хоть одна общественная работа достойной или хоть одно учреждение таким, каким оно должно быть. Канал Ридо! — что это, как не памятник английской глупости и расточительству; который никогда не может вернуть ни фартинга процентов; или хоть на один день остановить завоевание провинции. Канал Уэлленд! — Разве это не было с самого начала до сих пор лишь борьбой нищеты и бесхозяйственности; и с этого момента обещает стать зловонной канавой. Единственная железная дорога, в десять миль; наполовину завершенная; и наполовину, которая не может быть завершена из-за нехватки средств! Маккадаминизированные дороги, все в грязи; только вызывающие увеличение износа. Провинция глубоко в долгах; доверие вырвано с корнем; и банки в осаде!»

«Школы и колледжи, что они такое? — Немногие еще покрашены, хотя лекции по натурфилософии теперь в изобилии. Кобургская семинария, превосходящая все, что есть ханжеского: такая воздушная и тощая, что учение не может пустить в ней корни. Колледж в Сэндвиче, построенный до войны, но теперь свинарник; и один в Торонто, обозначенный только подходом. Здания Церкви! — как мало достойных Божественного присутствия — как много незаконченных — как много павших в упадок. Сама Церковь, полностью воинствующая: епископалы поддерживают то, что никогда не может быть установлено; пресвитериане более кислые, чем когда-либо, спорящие за права там, где у них их вовсе нет: методисты настолько разобщены, что не могут даже соединиться в достойном стоне; и католические священники, бродящие в нищете, потому что их рассеянные и голодающие паствы не дают достаточно шерсти для ножниц. Только одно учреждение я видел достойным похвалы и прогрессирующим — тюрьму; но это концентрированная сущность, видя, что вся провинция — одна: и кто из вас, местных землевладельцев, имеющий здравый смысл или заботу о своей семье, остался бы в ней хоть на день, если бы вы могли продать свою собственность и убраться?»

В типографии Маккензи также печатались некоторые популярные альманахи примечательного содержания. Находясь в Соединенных Штатах, он выпустил «Альманах Кэролайн» — название, призванное сохранить память о захвате парохода «Кэролайн» у форта Шлоссер в 1837 году и его падении с Ниагарского водопада; этот акт преподносился как великое злодеяние со стороны канадских властей. В издаваемых им «Канадских альманахах», предназначенных прежде всего для сельского населения, преследовалась та же цель, к которой так усердно стремилась сама газета «Адвокат», а именно: разоблачение недостатков и пороков тогдашнего правительства. В то же время в них содержалось немало практически полезных сведений и информации.

Более ранний альманах назывался «Бедный Ричард, или Йоркширский альманах», а составителем значился некий «Патрик Свифт, в прошлом из Белфаста, Королевство Ирландия, эсквайр, член Королевского ирландского общества, внучатый племянник знаменитого доктора Джонатана Свифта, декана собора Святого Патрика в Дублине и т. д., и т. д., и т. д.». Этот же персонаж был автором многих язвительных и юмористических материалов в прозе и стихах, публиковавшихся на страницах самого «Адвоката». В 1834 году альманах получил следующее название: «Новый альманах для канадских истинных тори; в который включен Текстовый справочник конституционного реформатора на миллениарный и пророческий год великих всеобщих выборов в Верхней Канаде и полного и вечного краха торизма в Британской империи, 1834 год». Редактором по-прежнему значился Патрик Свифт, эсквайр, который теперь именовался членом Провинциального парламента и профессором астрологии в Йорке.

Приведенный выше отрывок из так называемого «Последнего очерка» Верхней Канады Гурлея, содержащий вопрос и ответ: «Школы и колледжи, где они? Мало что еще раскрашено, хотя лекций по натурфилософии теперь в избытке», — будет непонятен без пояснений. Речь идет об объявлении в «Газетт оф Аппер Канада» от 5 февраля 1818 года, которое Гурлей в то время счел нужным подвергнуть критике и осмеять в ниагарском «Спектаторе». Оно гласило: «Натурфилософия. — Подписавшийся намерен прочитать курс популярных лекций по натурфилософии, который начнется во вторник, 17-го числа, в 7 часов вечера, если наберется достаточное число слушателей для формирования класса. Входные билеты на курс (цена две гинеи) можно приобрести у Уильяма Аллана, эсквайра, доктора Хорна или в здании школы. Излишек, если таковой останется после покрытия текущих расходов, будет направлен на покраску окружной школы. Джон Страчан, Йорк, 3 февраля 1818 г.»

Как и следовало ожидать, доктор Страчан был постоянным объектом нападок во всех публикациях Гурлея, а впоследствии — и во всех изданиях Маккензи. Коллинз, редактор «Фримена», стал, как мы видели, сдержаннее в отношении него, но в периодических изданиях Маккензи на него велась более или менее непрерывная стрельба, пока они выходили в свет.

В оппозиции Маккензи к доктору Страчану, возможно, присутствовала доля национальной неприязни, проистекающей из созерцания соотечественника-шотландца, который, достигнув высокого положения в молодой колонии, был склонен по своему темпераменту вести себя высокомерно по отношению ко всем, кто не разделял его мнений. Кроме того, нам рассказывали, что в ранний период, во время встречи между ними, доктор Страчан однажды выразился с немалым раздражением в адрес Маккензи и даже указал ему на дверь. Последний, как гласит наша информация, пришел, чтобы попытаться смягчить предвзятое отношение к своему зятю, мистеру Бакстеру, который был кандидатом на некую должность в Совете по образованию, председателем которого являлся доктор С.; при этом он вызвал большое негодование самой мыслью о том, что личные мотивы могут хоть в малейшей степени повлиять на него при исполнении служебных обязанностей.

На позднем этапе истории обоих ныне памятных шотландских канадцев нам самим довелось присутствовать при сцене, в ходе которой эти двое на несколько мгновений вновь оказались лицом к лицу. Напомним, что после утихания политических волнений и объединения Верхней и Нижней Канады Маккензи вернулся и был избран членом парламента от Халдиманда. В то время, когда он занимал этот пост, случилось так, что доктор Страчан, уже епископ Торонто, имел повод представить объединенному парламенту петицию по вопросу о церковных землях. Чтобы придать этому акту больший вес и торжественность, он решил лично присутствовать у барьера палаты во главе своего духовенства, облаченного в канонические одежды. Маккензи, увидев приближающуюся процессию, поспешил в палату, занял свое место и в тот момент, когда епископ со своей свитой достиг барьера, сумел завладеть словом. Делая вид, что задает вопрос спикеру до перехода к повестке дня, он с большой беглостью и в возбужденном тоне начал говорить о помехах, которым подвергается палата в своих обсуждениях; затем он быстро перешел к нападкам, в частности, на прелатов и духовенство за их вмешательство и беспокойный нрав, засоряющих, как он утверждал, вестибюли законодательного органа, когда им следовало бы заниматься более высокими материями, заполняющих шумными толпами залы и проходы палаты, теснящихся (с негодующим взглядом в ту сторону) в самом пространстве под барьером, отведенном для размещения мирно настроенных зрителей.

Палата только что собралась и еще не успела погрузиться в полную тишину: члены парламента все еще входили, и для многих некоторое время оставалось загадкой, что могло на столь ранней стадии заседания вызвать гнев члена парламента от Халдиманда. Учтивый спикер, мистер Сикотт, был явно ошеломлен внезапным всплеском патриотического рвения; и, не будучи так хорошо знаком с прошлым Верхней Канады, как многие присутствовавшие там старые верхнеканадцы, он не смог оценить шутку; ведь, в конце концов, это было задумано юмористически, а не злонамеренно; оратор, завладевший словом, поставил своего старого противника в неловкое положение, и он решил заставить его, пока тот заметно стоял у барьера, некоторое время слушать поток красноречия в чистейшем стиле «Колониал Адвокат».

После того как он довольно долго говорил, не давая никому вставить слово и демонстрируя огромное возбуждение — в чем он был мастером, — сцена завершилась общим гулом нетерпения из-за возмутительной неуместности этой тирады, поднявшимся по всей палате и вынудившим оратора сесть на место. Петиция епископа была затем принята в установленном порядке, и он со своей многочисленной свитой облаченного в рясы духовенства удалился.

Теперь мы переходим к нашим заметкам о ранней прессе. Когда Фотергилл был лишен должности королевского печатника в 1825 году, он некоторое время издавал собственную газету формата кварто под названием «Палладиум», состоявшую из научных, литературных и общих материалов. Мистер Роберт Стэнтон, ставший королевским печатником после Фотергилла, в течение нескольких лет выпускал на свой страх и риск газету под названием «Ю. И. Лоялист» — имя, как мы видели, носила часть «Газетт», посвященная общим новостям, пока мистер Стэнтон был королевским печатником. «Ю. И. Лоялист» был листком формата кварто, хорошо напечатанным, с гравированным декоративным заголовком, напоминающим тот, что украшал нью-йоркский «Альбион». «Лоялист» был консервативным, как и местный современник после 1831 года — «Курьер», редактируемый и печатаемый мистером Джорджем Гернеттом, впоследствии мировым судьей и полицейским магистратом города Торонто. «Крисчен Гардиан», местная религиозная газета, которая существует до сих пор, начала выходить в 1828 году. «Патриот» появился в Йорке в 1833 году: ранее он издавался в Кингстоне; его полное название было «Патриот энд Фармерс Монитор» с девизом «Здравый смысл» внизу. Это было издание формата фолио, а его редактор, мистер Томас Далтон, был автором большой силы, живости и оригинальности. «Лоялист», «Курьер» и «Патриот» были политическими противниками «Адвоката», пока последний процветал; но все трое находились в невыгодном положении, сражаясь на стороне, чья звезда повсюду клонилась к закату.

Несмотря на свой консерватизм, именно в «Курьере» появились памятные революционные настроения, столь часто цитировавшиеся впоследствии в публикациях «Адвоката»: «умы благонамеренных людей начинают приходить в смятение; они уже начинают взором своего воображения искать некое новое состояние политического существования, которое эффективно выведет колонию за пределы британской связи»; слова, написанные под влиянием раздражения, вызванного увольнением генерального прокурора и солиситора Верхней Канады в 1833 году.

В течение короткого времени до 1837 года газета Маккензи носила название «Конститьюшн». Верный портрет Маккензи можно увидеть в начале первого тома его «Жизни и времен», написанной мистером Чарльзом Линдси, — труда, который будет внимательно и с пользой изучен будущими исследователями в области истории Верхней Канады. Превосходные портреты мистера Гернетта и мистера Далтона также сохранились в Торонто.

Вскоре после 1838 года газета «Экзаминер» приобрела большое влияние в Йорке. Она была основана и редактировалась мистером Хинксом. Мистер Хинкс эмигрировал в Канаду с намерением заняться коммерцией; и в «Йоркском справочнике» Уолтона за 1833–34 годы мы читаем под номером 21, на западной стороне Янг-стрит: «Хинкс, Фрэнсис, оптовый склад». Но внимание мистера Хинкса было привлечено к политическому состоянию Канады, особенно к ее финансам. Случайность проживания в непосредственной близости от семьи, которая уже в течение ряда лет проявляла горячий и активный интерес к общественным делам, возможно, способствовала этому. В только что названном справочнике номер после 21 на западной стороне Янг-стрит — 23, и жильцами значатся: «Болдуин, доктор У. Уоррен; Болдуин, Роберт, эсквайр, адвокат и т. д., адвокатская контора Болдуина и Салливана, а суррогатная контора доктора Болдуина за углом, на Кинг-стрит, 195½». Было вполне естественно, что сосед семьи доктора Болдуина, к тому же их арендатор и близкий друг, должен был почерпнуть от них долю вдохновения. Последующая замечательная карьера мистера Хинкса, впоследствии широко известного как сэр Фрэнсис Хинкс, стала частью общей истории страны.

Примерно в период объединения Верхней и Нижней Канады местная газета, выходившая трижды в неделю под названием «Морнинг Стар энд Транскрипт», печаталась и издавалась мистером У. Дж. Коутсом, который также позже время от времени выпускал «Кэнэдиан Панч», содержавший остроумные политические карикатуры в стиле лондонского «Панча».

Мы уже упоминали, кажется, девиз «Кэнэдиан Фримен»: «Est natura hominum novitatis avida» («Природа людей жаждет новизны»); и девиз «Патриота», приведенный чуть выше: «Здравый смысл». «Уикли Реджистер» Фотергилла предварялся кратким отрывком из Шекспира: «Наше стремление будет состоять в том, чтобы запечатлеть саму суть времени — его форму и давление —: мы ничего не будем приукрашивать и ничего не напишем со злобой».

Другие ранние канадские газетные девизы, которые радовали мальчишеское воображение много лет назад и которые до сих пор можно с удовольствием прочитать на страницах тех же долгоживущих и процветающих изданий, — это «Mores et studia et populos et prælia dicam» («Нравы, занятия, народы и битвы воспою») квебекского «Меркури» и «Animos novitate tenebo» («Удержу души новизной») монреальского «Геральд». «Меркури» и «Геральд» также сохраняют по сей день свои ранние эмблемы: первый — Гермес, как сказали бы герольды, спускающийся с небес, с девизом из Вергилия «Mores et studia et populos et prælia dicam»; второй — Гений Славы, несущий в одной руке британскую корону и трубящий в свой рог, когда она мчится по воздуху, из которого исходит вышеупомянутый девиз. Над редакционной колонкой эмблема повторяется с той разницей, что парящий Гений здесь добавляет источник своей цитаты — Овидий, в духе доктора Панглосса. Под парящей фигурой много мелких роз и трилистников; но возвышаются справа и слева со значительным преобладанием, для особого удовольствия монреальцев старых времен, чертополох Шотландии.

Помимо этих примитивных девизов и эмблематических заголовков, «Меркури» и «Геральд» также сохраняют по сей день определенную приятную индивидуальность облика в отношении шрифта, формы и расположения, по которым их можно мгновенно узнать. Эта приверженность периодических изданий своей первоначальной физиономии очень интересна и, по сути, выгодна, внушая читателям определенную нежность. Разве обложка «Блэквуда», например, даже его плохая копия из Соединенных Штатов, не пробуждает иногда в хаосе стола общественной читальни чувство привязанности, как друг, увиденный посреди случайной толпы? Английские журналы, распространяемые у нас из Соединенных Штатов, также удобно узнавать по их цветам, хотя английская форма каждого из них была ради дешевизны изменена. «Монреаль Газетт» также выжила, сохранив во многих отношениях свой древний вид, а также свою высокую репутацию за достоинство стиля и мастерство.

Оглядываясь на запас новостей и литературы, предоставлявшийся в ранние времена канадскому сообществу, нам неоднократно приходится называть, как мы это делали, нью-йоркскую газету «Альбион». Именно из этого журнала почти каждый в нашем верхнеканадском Йорке, у кого был хоть малейший вкус к чтению, черпал основную часть своих знаний о внешнем мире литературы, а также мельчайшие подробности важных политических событий. Как следует из названия, «Альбион» был предназначен для удовлетворения потребностей большого числа лиц английского происхождения, чья судьба сложилась на этом континенте, но которые, тем не менее, не могут изгнать из своих сердец естественную любовь к Англии, свою естественную гордость за ее несравненную цивилизацию. «Cælum non animum mutant qui trans mare currunt» («Небо, а не душу меняют те, кто бежит за море») — был его изящно выбранным и подходящим девизом.

Полвека назад благо в виде рассудительного литературного журнала, подобного «Альбиону», было для жителей Канады очень ценным. Ежеквартальные журналы тогда не перепечатывались, как сейчас; не были легко доступны и такие периодические издания, как филадельфийский «Эклектик» или бостонский «Ливинг Эйдж». Без еженедельного визита «Альбиона» проходили месяцы за месяцами без какого-либо адекватного знания о текущих продуктах литературного мира. Ради его выдержек из рецензий, рассказов и поэзии нью-йоркский «Альбион» в некоторых случаях, как мы хорошо помним, давался почитать друзьям и читался как очень востребованная книга в современной библиотеке. И, к счастью, его содержание всегда было первоклассным и стоило прочтения. Частью нашего собственного мальчишеского опыта было впервые познакомиться с частью «Христианского года» Кебла на страницах этой газеты.

«Альбион» был основан в 1822 году доктором Джоном Чарлтоном Фишером, который впоследствии стал выдающимся редактором в Квебеке. Его сменил доктор Бартлетт. Нью-йоркский «Альбион» до сих пор процветает под руководством мистера Корнуоллиса, сохраняя свою высокую репутацию благодаря превосходному качеству материалов, сохраняя также многие черты своего древнего внешнего облика, в стиле шрифта, в распределении материалов. Он также сохранил свой старый девиз. Его привычный виньеточный заголовок из дубовых ветвей вокруг английской розы, шотландского чертополоха и трилистника был прорежен и несколько изменен, но он остается прекрасной художественной композицией, хорошо выполненной.

Был еще один журнал из Нью-Йорка, очень ценимый в Йорке за подлинную респектабельность своего характера, — «Нью-Йорк Спектатор». Его читали ради коммерческой и общей информации, а не ради литературных новостей. Умы молодых людей были необычайно увлечены греческой революцией. Мы помним, как однажды вынашивали дерзкую идею составить историю борьбы в Греции, источниками для которой в значительной степени послужили бы обильные вырезки из колонок «Нью-Йорк Спектатор». Одним из преимуществ этого зарождающегося замысла, безусловно, было знакомство с картой Эллады внутри и вне Пелопоннеса. Наварин, Модон, Корон, Триполица, Мистра, Миссолонги, с событиями, которые сделали каждое из них временно знаменитым, стали такими же знакомыми для мысленного взора, как Спарта, Афины, Фивы, Фермопилы, а события, связанные с каждым из них соответственно, из эпохи, бывшей двумя тысячами лет ранее, впоследствии в силу других обстоятельств стали таковыми. Колокотрони, Маврокордато, Миаулис, Боцарис были героями воображения в той же мере, в какой впоследствии стали Мильтиад, Алкивиад, Перикл и Никий.

Отчасти из-за того рвения, с которым колонки «Нью-Йорк Спектатор» обыскивались с целью написания предполагаемого исторического труда, мы помним тот особый интерес, с которым мы смотрели на редактора этого периодического издания в более поздний период, случайно встретив его у Ниагарского водопада. Мистер Холл был тогда уже в преклонных годах; и после очень краткой беседы сложилось впечатление, что он был идеалом редактора-ветерана высочайшего уровня; для человека — почти всезнающего; неусыпно наблюдательного; симпатизирующего в некотором роде каждому мимолетному событию и каждому замечанию; цепко держащегося за прошлое; охватывающего настоящее со всех сторон, с готовностью, сердечным интересом и полнотой. По внешнему виду и даже в некоторой степени по костюму мистера Холла можно было принять за английского епископа начала викторианской эпохи.
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XX.

КУИН-СТРИТ, ОТ ДЖОРДЖ-СТРИТ ДО ЯНГ-СТРИТ. — ВОСПОМИНАНИЯ О СТАРОМ ЗДАНИИ СУДА.

[image: W]Когда мы проходим Джордж-стрит, мы оказываемся перед парковым участком, первоначально выбранным мистером секретарем Джарвисом. Сейчас он разделен с юга на север Джарвис-стрит, проездом, проложенным через владение во времена мистера Сэмюэля Питерса Джарвиса, сына секретаря. Среди приятных вилл, которые теперь выстраиваются вдоль этой улицы с обеих сторон, есть одна, которая до сих пор является домом Джарвиса, шерифа округа.

Помимо выполнения заметной должности, указанной его титулом, мистер секретарь Джарвис был также первым Великим мастером масонов в Верхней Канаде. Архивы первых масонских лож Йорка представляют большой интерес. Благодаря разрешению мистера Альфио де Грасси, который сейчас хранит их, мы можем привести следующие выдержки из письма мистера секретаря Джарвиса, датированного ранним числом 28 марта 1792 года: «Я владею своим собственноручным знаком от его Величества», — пишет мистер Джарвис в тот самый день из Пимлико своему родственнику Мансону Джарвису в Сент-Джон, Нью-Брансуик, — «назначающим меня секретарем и регистратором провинции Верхняя Канада, с правом назначения моих заместителей и во всех других отношениях очень полным ордером. Я также», — продолжает он, — «очень польщен тем, что могу сообщить вам, что Великая ложа Англии всего несколько дней назад назначила принца Эдуарда, который сейчас находится в Канаде, Великим мастером древних масонов в Нижней Канаде; а Уильяма Джарвиса, секретаря и регистратора Верхней Канады, Великим мастером древних масонов в этой провинции. Как бы тривиально это ни казалось вам, кто не является масоном, но уверяю вас, что это одно из самых почетных назначений, которые они могли даровать. Герцог Атолл — Великий мастер древних масонов в Англии. Лорд Дорчестер со своим личным секретарем и секретарем провинции заходили к нам вчера», — продолжает мистер Джарвис, — «и застали нас в полном беспорядке, с полдюжиной носильщиков в доме, занятых упаковкой. Однако его светлость вошел и сел в небольшой комнате, которая была отгорожена от общей суеты. Затем он взял мистера Питерса с собой обедать: отсюда мы делаем благоприятный вывод относительно его посвящения, которое, как мы надеемся, не за горами. Миссис Джарвис», — сообщает секретарь своему родственнику, — «покидает Англию в отличном настроении. Мне заказан проезд на борту транспорта с полком, и я должен нести службу без оплаты только за проезд. Это письмо», — добавляет он, — «попадает в Галифакс благодаря любезности близкого друга мистера Питерса, губернатора Вентворта, который отправляется вступать в управление своим правительством. Корабль, на который я назначен, — «Хеннекер», капитан Уинтер, транспорт с Королевскими рейнджерами на борту».

Упомянутый принц Эдуард был впоследствии герцогом Кентским и отцом нынешней королевы. Лорд Дорчестер был генерал-губернатором провинции Квебек до ее разделения на Верхнюю и Нижнюю Канаду. Мистер Питерс был в перспективе епископом новой провинции, которая должна была быть организована. Частью первоначального плана, как показывают бумаги первого губернатора Верхней Канады, было создание епископской кафедры в Верхней Канаде, как это уже было в Квебеке в нижней провинции. Но это не было осуществлено до 1839 года, почти полвека спустя.

Когда Джарвис-стрит была проложена через парковый участок секретаря, семейная резиденция его сына, мистера Сэмюэля Питерса Джарвиса, красивое сооружение ранней кирпичной эры Йорка, стоявшее на линии предполагаемого проезда, была снесена. Ее внутреннее убранство из цельного черного ореха было куплено капитаном Картхью и перенесено им без особых изменений в дом, который он построил на части собственности Дир-парк на Янг-стрит.

Большой фрагмент служебных помещений, примыкавших к дому мистера Джарвиса, был использован и поглощен частной резиденцией на западной стороне Джарвис-стрит, а гравийный подъезд к двери до сих пор можно проследить по менее пышной растительности на определенных участках прилегающих цветочных садов. Мистер секретарь Джарвис умер в 1818 году. Те, кто помнит его, описывают его как человека с красивой, представительной внешностью. Полковник Джарвис, первый военный комендант в Манитобе, — внук секретаря.

О мистере Макгилле, первом владельце следующего паркового участка, и о его внешности нам довелось говорить в связи с интерьером церкви Святого Иакова. Расположенная в полях на южной оконечности лесного массива, удобная и приятно расположенная резиденция, возведенная им, долгие годы казалась местом жительства, довольно удаленным от города. Ее все еще можно было увидеть в 1870 году в самом сердце площади Макгилл, и она долгое время была занята мистером Маккатчеоном, братом наследника основной части имущества мистера Макгилла, который в соответствии с завещанием своего дяди и по решению парламента принял имя Макгилл и впоследствии стал хорошо известен по всей Канаде как достопочтенный Питер Макгилл.

(Основатель колледжа Макгилл в Монреале был из другой семьи. Покойный капитан Джеймс Макгилл Страчан получил свое имя благодаря брачной связи своего отца с последним.)

В «Газетт энд Оракл» от 13 ноября 1803 года мы видим, как мистер Макгилл из Йорка рекламирует себя как «агент по закупкам» свинины и говядины для снабжения войск, расквартированных «в Кингстоне, Йорке, форте Джордж, форте Чиппева, форте Эри и Амхерстбурге». В 1818 году он — генеральный казначей и генеральный аудитор земельных патентов. Ранее он был офицером Королевских рейнджеров, и его имя неоднократно встречается в «Истории Симко» об операциях этого корпуса во время войны за американскую независимость.

Из этого труда мы узнаем, что в 1779 году он вместе с самим командиром корпуса, тогда подполковником Симко, попал в руки революционных властей и подвергся суровому обращению в общей тюрьме Берлингтона, штат Нью-Джерси; и когда был разработан план побега полковника, мистер Макгилл вызвался, чтобы способствовать его успеху, изображать своего командира в постели и принять последствия, пока последний будет выбираться наружу.

Весь проект был сорван из-за поломки фальшивого ключа в замке двери, которая должна была впустить заключенных солдат в комнату, где хранились «карабины и боеприпасы». Подполковник Симко, добавляется в только что названной истории, впоследствии предложил мистеру Макгиллу аннуитет или сделать его квартирмейстером кавалерии; последнее, как нам говорят, он принял, так как его дед был офицером в армии короля Вильгельма; и «ни один человек», как отмечает сам полковник Симко, «никогда не исполнял эту должность с большей честностью, мужеством и поведением».

Южная часть паркового участка мистера Макгилла в ходе современных событий была отведена для религиозных нужд. Площадь Макгилл, на которой находилась старая усадьба и ее окрестности и которая в один период предназначалась, как указывает ее название, быть открытой общественной площадью, была закреплена в 1870 году за Уэслианской методистской общиной и стала местом ее главного молитвенного дома и различных учреждений, связанных с ним.

Сразу к северу, на той же территории, католики ранее построили свой главный молитвенный дом и многочисленные пристройки, привлеченные, возможно, к этому месту ожиданием того, что площадь Макгилл навсегда останется открытым декоративным участком земли.

Чуть дальше к северу поперечная улица, ведущая от Янг-стрит на восток, носит имя Макгилла. Промежуточная поперечная улица сохраняет имя мистера Крукшенка, который был зятем мистера Макгилла.

Имя, которое появляется на первоначальном плане Йорка и его пригородов как первого жильца паркового участка к западу от участка мистера Макгилла, — это имя мистера Джорджа Плейтера. Это тот самый капитан Плейтер-старший, о котором мы уже говорили в нашей экскурсии вверх по долине Дона. Мы также упоминали его среди фигур прошлого века, которых мы сами помним, часто видя в собрании, собиравшемся в старые времена в деревянной церкви Святого Иакова.

Мистер Плейтер был англичанином по рождению, но провел многие свои ранние годы в Филадельфии, где некоторое время примыкал к Обществу друзей, выбрав в жены члена этого общества. Но с началом волнений, приведших к независимости Соединенных Штатов, его патриотическая привязанность к старой далекой Англии заставила его, вопреки мирным теориям деноминации, к которой он присоединился, немедленно вступить в ряды роялистских сил.

Он имел обыкновение рассказывать несколько юмористическую историю о своем внезапном возвращении к военному кредо обычных земных людей. «Лежи там, квакер!» — кричал он своему сюртуку, без пуговиц, формальному, когда срывал его и бросал вниз, чтобы облачиться в солдатские доспехи. Но некоторые квакерские обычаи так и не были оставлены в его семье. Мы хорошо помним в старой усадьбе на Доне, а затем в его резиденции на Кэролайн-стрит, безмолвную мысленную благодарность перед едой, которая всегда происходила после того, как все занимали свои места за столом; делалась короткая пауза, и все на мгновение слегка наклонялись вперед. Акт был торжественным и впечатляющим.

Старый мистер Плейтер был человеком живого и юмористического темперамента, и его обществом, соответственно, очень наслаждались те, кто его знал. Точное внимание к своей одежде и внешности делало его отличным типом для изучения костюма и стиля обычного неофициального гражданина прошлого поколения. Полковник М. Ф. Уайтхед из Порт-Хоупа в письме, любезно выражающем его интерес к этим воспоминаниям о Йорке, попутно предоставил небольшой набросок, который здесь будет уместен. «Мои визиты в Йорк после того, как я стал учеником мистера Уорда в 1819 году», — говорит полковник Уайтхед, — «были частыми. Я обычно останавливался у старого мистера Плейтера, отца миссис Уорд. [Это было, когда он еще жил в усадьбе на Доне.] Старый джентльмен часто ходил со мной в город мимо Касл-Фрэнка; его треугольная шляпа, серебряные пряжки на коленях, туфли с широким носком и большие пряжки всегда были тщательно подобраны». — К снаряжению, так хорошо описанному полковником Уайтхедом, мы добавим из нашего собственного мальчишеского воспоминания о воскресных зрелищах белые чулки и трость с золотым набалдашником необычной для нынешнего времени длины.

Согласно общему обычаю, распространенному в ранние времена, мистер Плейтер выделил в своем поместье на Доне семейный участок для захоронения, где были погребены его собственные останки и останки нескольких членов его семьи и их потомков. Мистер Джордж Плейтер, сын капитана Джорджа Плейтера, некоторое время был заместителем шерифа округа Хоум; а мистер Эли Плейтер, другой сын, представлял в течение нескольких сессий в Провинциальном парламенте Северный округ Йорка. Дочь, которая умерла незамужней в 1832 году, мисс Ханна Плейтер, «тетя Ханна», как ее называли в семье, приятно вспоминается как за подлинную доброту ее характера, так и за настойчивость, с которой она, подобно своему отцу, перенесла в новое и изменившееся поколение и сохранила до последнего костюм и манеры эпохи короля Георга III.

Сразу перед крайней западной частью паркового участка, мимо которого мы сейчас проходим, и на южной стороне нынешней Куин-стрит в том направлении, было расположено раннее здание суда Йорка, связанное в воспоминаниях большинства ранних жителей с их первым знакомством с судебными прениями и юридическими разбирательствами.

Это здание было примечательным объектом в свое время. На старом плане города мы видим его отчетливо обозначенным в упомянутой местности — другие общественные здания города, а именно: комиссариатские склады, Дом правительства, Советская палата (на нынешнем северо-западном углу улиц Йорк и Веллингтон), окружная школа, церковь Святого Иакова и здание парламента (у Малого Дона), отмечены таким же выдающимся образом. Это было простое двухэтажное каркасное здание, возведенное в первую очередь как обычное место жительства мистером Монтгомери, отцом Монтгомери, когда-то живших в окрестностях Эглинтона, на Янг-стрит. Оно стояло в пространстве, ограниченном нынешней линией Янг-стрит на западе, почти нынешней линией Виктория-стрит на востоке, Куин-стрит на севере и Ричмонд-стрит на юге. Хотя оно было расположено ближе к Куин-стрит, чем к Ричмонд-стрит, оно выходило на последнюю, и к нему подходили с нее. — Именно мистер Монтгомери добился через судебный процесс открытия Куин-стрит в тылу своего владения. Вследствие оврага, о котором нам приходилось так часто говорить, проезд для этой улицы, как было заложено в первых планах Йорка, был закрыт властями от Янг-стрит до Кэролайн-стрит.

В 1800 году серьезно предлагалось закрыть Куин-стрит в западном направлении также от Янг-стрит «до самого Коммона», то есть Гарнизонного резерва, на том основании, что такая улица была совершенно ненужной, так как в том направлении уже была одна дорога в город, а именно Ричмонд-стрит, расположенная всего в десяти родах к югу. В 1800 году южная оконечность Янг-стрит находилась там, где мы сейчас проходим, на углу участка Монтгомери. В этой точке фермерские фургоны с севера сворачивали на восток, следуя до Торонто-стрит, по которой они пробирались к Ричмонд-стрит, а затем к Черч-стрит и Кинг-стрит, наконец достигая Рыночной площади.

Об открытии Янг-стрит через ряд строительных участков, которые в 1800 году преграждали путь от Куин-стрит на юг, мы расскажем позже в экскурсии, которую мы предлагаем совершить по Янг-стрит с юга на север, как только закончим записывать наши коллекции и воспоминания, касающиеся Куин-стрит.

Воспоминания о старом здании суда.

В старом здании суда, расположенном так, как мы описали, мы получили наши первые мальчишеские впечатления о торжественности и формах, соблюдаемых в судах. Посещая впоследствии из любопытства ту единственную в своем роде серию судов, которые можно найти вдоль одной стороны Вестминстер-холла в Лондоне — каждый из них, в который входят через тяжелые складки высоких таинственных занавесей, каждый из них, переполненный серьезными адвокатами и встревоженными истцами, каждый из них, обеспеченный судьей, возвышающимся в одиноком величии на высоте, каждый из них, кажущийся проходящему мимо незнакомцу скорее сценой в драме, чем прозаической реальностью, — мы не могли не вернуться в памяти к старой верхней палате в Йорке, где отдаленные тени таких вещей были впервые встречены.

Было поразительно внезапно вспомнить, что наши ранние верхнеканадские судьи, наши ранние верхнеканадские барристеры прибыли прямо из этих судов Вестминстер-холла! Какой контраст, должно быть, предстал перед этими людьми в суровых дебрях, в которые они оказались перенесены. Объезд округа в Хоум, Мидленд, Восточном и Западном округах в начале нынешнего века был нетривиальной задачей. Размещение для человека и лошади было по большей части скудным и неудобным. Передвижение по суше и воде было опасным и медленным, и изматывающим для организма. Помещения, которые можно было получить для целей суда, были самого скромного рода.

Наши пионеры-юристы в своих различных степенях, однако, как и наши пионеры в целом, неофициальные, а также официальные, выполняли свой долг. Они тихо инициировали в стране обычаи серьезности и порядка, которые теперь стали традиционными; и мы видим результат в приличном достоинстве, которое окружает в наши дни отправление правосудия в Канаде в судах каждой ступени.

До занятия дома мистера Монтгомери в качестве здания суда в Йорке Суд королевской скамьи проводил свои заседания в части правительственных зданий в восточной части города, разрушенных во время войны 1813 года. 25 июня 1812 года шериф Джон Бейки объявляет в «Газетт», что «Суд общих квартальных сессий мира для округа Хоум будет проводиться в правительственных зданиях в городе Йорк во вторник, четырнадцатого дня июля сего года, в час десять утра, о чем всем мировым судьям, коронерам, тюремщикам, старшим констеблям, констеблям и судебным исполнителям предлагается принять к сведению, и чтобы они были тогда и там присутствующими со своими списками, записями и другими меморандумами, чтобы делать и выполнять те вещи, которые по причине их соответствующих должностей должны быть сделаны».

Именно с залом суда в правительственных зданиях были знакомы судья, шериф и королевский адвокат, которые погибли в озере Онтарио в 1805 году. История полной гибели правительственной шхуны «Спиди», капитан Томас Пакстон, широко известна. На том злополучном судне внезапно затонула в шторм посреди ночи, вместе со своим командиром и экипажем, судья Кокрейн, генеральный солиситор Грей, мистер Ангус Макдонелл, шериф Йорка, мистер Фиш, старший судебный исполнитель, индейский заключенный, который должен был предстать перед судом в Преск-Иле за убийство, два переводчика, Коуэн и Рагглз, несколько свидетелей и мистер Херчмер, купец из Йорка; всего тридцать девять человек, от которых впоследствии не было обнаружено никаких следов.

Погода была угрожающей, время года штормовым (7 октября), и подозревалось, что шхуна не была мореходной. Но приказы губернатора, генерала Питера Хантера, были категоричными. Мистер Уикс, о котором мы слышали ранее, избежал участи, постигшей столь многих, связанных с его профессией, решив совершить путешествие в Преск-Ил верхом. (На место в палате, освободившееся из-за внезапного ухода мистера Макдонелла, мистер Уикс был успешным кандидатом.)

Имя индейца, который направлялся на суд, было Огетоникут. Его брат, Свистящая Утка, был убит белым человеком, и он отомстил Джону Шарпу, другому белому человеку. Деяние было совершено на Болл-Пойнте на озере Скугог, где Джон Шарп заведовал торговым постом для пушнины, принадлежащим господам Фарвелл. Губернатор обещал, как утверждалось, что убийца Свистящей Утки будет наказан. Но прошел год, и ничего не было сделано. Все племя, ветвь Маскрат из чиппева, с их вождем Ваббекишеко во главе, приплыли на каноэ в Йорк по этому случаю, отправившись от устья ручья Аннис, недалеко от Порт-Ошавы, и разбив лагерь на Гибралтар-Пойнте на полуострове перед Йорком. Отряд солдат отправился помочь в аресте Огетоникута, который, по-видимому, прибыл с остальными. Вождь Ваббекишеко взял преступника за плечо и выдал его. Он был заключен в тюрьму в Йорке.

В течение лета с помощью обследования было доказано, что место, где был убит Шарп, находилось в пределах округа Ньюкасл. Поэтому было признано необходимым, чтобы суд состоялся в этом округе. Местом расследования должен был стать Селликс, у Кэрринг-Плейс, и туда направлялась «Спиди», когда она затонула. Мистер судья Кокрейн был лично очень достойным человеком и человеком выдающихся способностей. Ему было всего 28 лет, и он был главным судьей острова Принца Эдуарда до своего прибытия в Верхнюю Канаду. Он был уроженцем Галифакса в Новой Шотландии, но изучал право в Линкольнс-Инн и был принят в адвокатуру в Англии.

В старом здании суда, мимо которого мы сейчас проходим, осужденным преступникам назначались с непоколебимой строгостью и в немалом числе случаев все наказания, предписанные уголовным кодексом того времени — кнут, позорный столб, колодки, виселица. Мы беседовали со старым жителем Торонто, который не только слышал здесь, как судья назначал наказание клеймением, но и видел, как оно исполнялось в открытом суде, причем железо нагревалось в большой дровяной печи, которая обогревала комнату, а преступника заставляли протянуть руку и выжечь на ней начальную букву совершенного преступления.

Здесь неоднократно возникали дела, связанные с системой рабства, которая вначале была принята в Канаде, по-видимому, как неизбежная часть и доля социальных устройств колонии на этом континенте.

Первого марта 1811 года, как записано в протоколе, «Уильям Джарвис, из города Йорк, эсквайр (это снова секретарь), сообщил суду, что негритянский мальчик и девочка, его рабы, накануне вечером были заключены в тюрьму за то, что украли золото и серебро из его письменного стола в его жилом доме, и сбежали от своего хозяина; и просил, чтобы суд приказал, чтобы указанные заключенные, вместе с неким Коучли, свободным негром, также заключенным в тюрьму по подозрению в том, что он советовал и помогал указанным мальчику и девочке в побеге с имуществом их хозяина». После этого было «Приказано: — Указанного негритянского мальчика по имени Генри, обычно называемого Принцем, вернуть в тюрьму и там безопасно содержать до освобождения по закону, а девочке вернуться к своему хозяину; а Коучли освободить».

На упомянутую дату рабство постепенно искоренялось Актом Провинциального законодательного собрания Верхней Канады, принятым в Ньюарке в 1793 году, который запрещал дальнейший ввоз рабов и приказывал, чтобы все дети рабов, рожденные после 9 июля того года, были свободны по достижении двадцатипятилетнего возраста.

Большинство джентльменов, начиная от администратора правительства и ниже, владели некоторыми рабами. Питер Рассел в 1806 году хотел избавиться от двух своих и поэтому дал объявление в «Газетт энд Оракл», упоминая свои цены: — «Продается: черная женщина по имени Пегги, сорока лет, и черный мальчик, ее сын, по имени Юпитер, около пятнадцати лет, оба они являются собственностью подписавшегося. Женщина — сносная кухарка и прачка, и прекрасно понимает изготовление мыла и свечей. Мальчик высок и силен для своего возраста, и был занят в сельских делах, но воспитан главным образом как домашний слуга. Они оба являются слугами на всю жизнь. Цена женщины — сто пятьдесят долларов. За мальчика — двести долларов, выплачиваемых в течение трех лет, с процентами со дня продажи, и обеспечиваемых облигацией и т. д. Но на четверть меньше будет взято за наличные. Йорк, 19 февраля 1806 г. Питер Рассел».

Согласно нашим идеям в настоящий момент, такое объявление достаточно шокирующее. Но мы должны судить о словах и делах людей по духу времени, в котором они жили и действовали.

Подобные уведомления были обычными столетие назад в английских газетах. На самом деле утверждается, что в тот период в Англии было, вероятно, больше рабов, чем в Вирджинии. В лондонском «Паблик Адвертайзер» от 28 марта 1769 года, например, мы имеем следующее: «Продается черная девочка, собственность Дж. Б——, одиннадцати лет, которая чрезвычайно ловка, сносно работает иголкой и прекрасно говорит по-английски; обладает отличным характером и покладистым нравом. Спрашивать мистера Оуэна в гостинице «Ангел», за церковью Святого Климента, на Стрэнде». И снова, в эдинбургском «Ивнинг Курант» от 18 апреля 1768 года, у нас есть: «Черный мальчик на продажу. Продается черный мальчик с длинными волосами, крепкого телосложения и хорошо сложенный; с хорошим характером; умеет стричь волосы и сносно ухаживать за лошадью. Он находится в Британии почти три года. Любой, кто склонен купить его, может получить его за 40 фунтов стерлингов. Он принадлежит капитану Аберкромби в Брайтоне. Это объявление не повторять».

Поэт поет —


"Slaves cannot breathe in England: if their lungs
 Receive our air, that moment they are free;
 They touch our country and their shackles fall."



Но это не было правдой, пока лорд Мэнсфилд в 1772 году не вынес свое знаменитое решение по делу Джеймса Сомерсета, раба, привезенного неким мистером Стюартом с Ямайки. Строки Купера в действительности являются версификацией части слов лорда Мэнсфилда. Было выдвинуто утверждение, что вилланство никогда не было отменено законом в Англии; ergo, владение рабами не было незаконным. Но лорд Мэнсфилд постановил: «Вилланство прекратилось в Англии, и оно не может быть возрождено. Воздух Англии», — сказал он, — «давно стал слишком чистым для раба, и каждый человек свободен, кто дышит им. Каждый человек, который приезжает в Англию», — продолжал лорд Мэнсфилд, — «имеет право на защиту английского закона, какое бы угнетение он ни претерпел до сих пор, и какого бы цвета ни была его кожа: Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses (Хотя он черен, хотя ты бел). Пусть негр будет освобожден». Но это отступление.

Пегги, служанка Питера Рассела, доставляла ему беспокойство за несколько лет до появления вышеприведенного объявления. Она самовольно отлучалась со службы. Об этом мы узнаем из объявления, датированного 2 сентября 1803 года в Йорке. Оно гласит: «Поскольку черная служанка подписчика Пегги не имеет его разрешения отлучаться со службы, общественность настоящим предупреждается о недопустимости найма или укрывательства ее без согласия владельца. Всякий, кто поступит так после сего уведомления, может ожидать обращения по всей строгости закона. Питер Рассел».

В газетах, издававшихся в Ниагаре, можно встретить объявления, подобные только что приведенным. В «Ниагара Геральд» от 2 января 1802 года мы находим: «Продается: раб-негр, 18 лет, крепкий и здоровый; переболел оспой, пригоден для службы как в доме, так и вне его. Условия для покупателя будут облегчены, принимаются наличные или новые земли. Обращаться к печатнику». И снова в «Геральд» от 18 января: «Продаются: негр-мужчина и женщина, собственность вдовы миссис Клемент. Обучены фермерскому делу; будут проданы на весьма выгодных условиях за наличные или земли. Обращаться к миссис Клемент».

Становилось очевидно, что наличные деньги и земли начинают считаться менее ненадежной собственностью, чем живой товар. Тем не менее, в 1797 году покупатели все еще давали объявления. В «Газет энд Оракл» от 11 октября того же года мы читаем: «Желаю купить негритянку от семи до двенадцати лет, с хорошим нравом. За подробностями обращаться к подписчикам, У. и Дж. Круксам, Западная Ниагара, 4 октября». В Йорке в 1800 году «Газет» объявляет о продаже: «Здоровая сильная негритянка, около тридцати лет; умеет готовить, стирать и ухаживать за домашней птицей. Примечание: умеет делать дамские прически. Справляться у печатников. Йорк, 20 декабря 1800 г.».

Относительно следующего уведомления требуется пояснение. Мы полагаем, что упомянутый «индейский раб» должен был быть лишь частично индейцем. Удержание туземца в качестве раба, если бы это было законно, было бы затруднительным. Мистер Чарльз Филд из Ниагары 28 августа 1802 года дал объявление в «Геральд»: «Всем лицам запрещается укрывать, нанимать или скрывать моего индейского раба Сэла, так как я полон решимости преследовать любого нарушителя по всей строгости закона; лица, которые позволят ему оставаться в их помещениях или на их территории в течение получаса без моего письменного согласия, будут считаться нарушителями и с ними поступят соответствующим образом».

В ранних томах «Квебек Газет» такие объявления о рабах встречаются часто. Нередко им предшествует грубая гравюра на дереве, изображающая бегущую черную фигуру. Она уместно иллюстрирует следующее объявление: «Сбежал от подписчика во вторник, 25-го числа прошлого месяца, негр по имени Драммонд, ростом около шести футов, ходит тяжело; при побеге был одет в суконный сюртук темного цвета и кожаные бриджи. Всякий, кто поймает и доставит упомянутого негра так, чтобы хозяин мог получить его обратно, получит вознаграждение в четыре доллара, а все разумные расходы будут оплачены Джоном Маккордом. Говорит на очень плохом английском и почти не знает французского». Другое гласит: «Продается здоровый негр-мальчик, около пятнадцати лет, хорошо подготовленный для службы у джентльмена в качестве личного слуги. За подробностями обращаться к печатникам».

Генеральный солиситор мистер Грей, погибший на судне «Спиди», в своем завещании от 27 августа 1803 года даровал вольную и освободил от состояния рабства, в котором, как сказано в том документе, «она ныне находится», свою «верную черную служанку Доринду», а также даровал свободу ей и ее детям; и чтобы они не нуждались, распорядился инвестировать 1200 фунтов стерлингов, а проценты направлять на их содержание. Своим черным слугам, Саймону и Джону Бейкерам, он дал, помимо свободы, по 200 акров земли каждому и денежные завещания. Упомянутый здесь Саймон погиб вместе со своим хозяином на «Спиди», но Джон прожил долго. Он часто рассказывал, что его мать Доринда была родом из Гвинеи, и описывал губернатора Хантера как сурового старого воина, который носил нюхательный табак во внешнем кармане, откуда брал его горстями, к великому ущербу для своих накрахмаленных манишек. О его смерти было объявлено в публичных газетах телеграммой из Корнуолла, Онтарио, от 17 января 1871 года. «Цветной человек, — говорилось в ней, — по имени Джон Бейкер, которому 25-го числа прошлого месяца исполнилось 105 лет, скончался сегодня здесь. Он прибыл сюда в качестве живого имущества покойного полковника Грея в 1792 году, участвовав в Революционной войне. Впоследствии он прослужил всю войну 1812 года. Он был ранен при Ландис-Лейн и получал пенсию в течение пятидесяти семи лет». Мистер Грей, можно добавить, был уроженцем нашего канадского города Корнуолл. Его место жительства в Йорке находилось на нынешней Веллингтон-стрит, на участке непосредственно к западу от старой «Палаты Совета» (впоследствии резиденция главного судьи Дрейпера).

Мы сами, как помним, в прежние дни с некоторым любопытством взирали на чистокровную негритянку Эми Помпадур здесь, в Йорке, зная, что когда-то она была законно подарена мисс Элизабет Рассел миссис капитан Денисон.

Но довольно о теме канадского рабства, к которой мы были невольно подведены.

Старый суд, когда его покинули судебные органы ради новых зданий на Кинг-стрит, впоследствии время от времени использовался для религиозных целей. Из объявления в «Адвокат» в марте 1834 года мы узнаем, что последователи Дэвида Уиллсона из Уитчерча иногда пользовались им. Там объявляется, что «Дети Мира будут проводить богослужение в Старом суде Йорка в воскресенье, 16-го числа, в одиннадцать и три часа». Впоследствии он на некоторое время стал Домом трудолюбия или богадельней города.

Помимо судебных дел, рассматривавшихся, и приговоров, выносившихся в скромных стенах Старого суда, интерес представляли бы любопытные сцены — если бы их можно было восстановить и описать, — которые там происходили, возникая иногда из-за примитивной простоты присяжных, а иногда из-за их несовершенного владения английским языком, поскольку многие из них были, как без разбора называли немецких поселенцев Маркхэма и Вона, «голландцами». Питер Эрнест, явившись в суд с вердиктом присяжных, старшиной которых он был, начал предварять его рядом своеобразных немецко-английских выражений, что побудило главного судью Пауэлла прервать его замечанием, что он заключит его под стражу, если тот будет сквернословить, — на что Эрнест заметил, что трудности, через которые он и присяжные пытались пробиться, были достаточны, чтобы заставить людей получше них выражаться необычным образом. Потребовался вердикт, чистый и простой. Затем Эрнест объявил, что вердикт, который он должен огласить, заключается в том, что половина присяжных за «виновен», а половина за «не виновен». То есть, заметил судья, вы хотите, чтобы подсудимый был повешен наполовину, или половина его была повешена. На что Питер ответил, что это будет так, как угодно его светлости. Это было дело об убийстве. Будучи отправленными обратно, они согласились оправдать.

Странные перепалки между упорными адвокатами и раздраженными судьями также случались, как когда мистер Г. Дж. Болтон, только что из Иннер-Темпл, сел по категорическому приказу главного судьи, но добавил: «Я сяду, милорд, но я немедленно встану снова».

Главный судья Пауэлл, находясь на скамье подсудимых, иногда имел юмористическую манеру указывать посредством своего рода тихой игры, легкого покачивания головой, серии маленьких кивков или движений глаз или бровей на свою оценку странной гипотезы или аргумента ad captandum. Это время от времени смущало адвокатов, стремившихся на мгновение предстать в глазах простодушных присяжных оракулами особой авторитетности.

Ночи, также, можно было бы описать, проведенные присяжными в крошечной совещательной комнате, либо из-за недоумения, справедливо возникающего из доказательств, либо из-за упрямого упорства одного из них.

Однажды, как мы слышали от пострадавшего по этому случаю, полковник Дагган стал причиной того, что присяжные были заперты здесь на ночь, будучи единственным несогласным по определенному пункту. Та ночь, однако, превратилась в ночь памятного веселья, сказал наш информатор, поскольку сносный запас провизии и удобств был доставлен через окно, присланный из домов тех присяжных, которые были жителями Йорка. Упрямому полковнику не давали ни минуты покоя всю долгую ночь. В течение двенадцати долгих часов предавались проказам и звукам, которые озадачили бы иностранца, делающего заметки об обычаях канадских судов.

Когда наступило 10 часов утра следующего дня и суд вновь собрался, полковник Дагган внезапно и любезно добился освобождения себя и своих мучителей, согласившись внести необходимые изменения в свое мнение.

Об одной характерной сцене у нас есть запись в книгах самого суда. 12 января 1813 года, когда должным образом отобранные присяжные удалились в свою комнату для обсуждения вердикта, замечание было адресовано одному из их числа, а именно Сэмюэлю Джексону, неким Симеоном Мортоном, который был свидетелем защиты: замечание, как отмечено в записи, было в следующих словах, а именно: «Смотри в оба!», на что упомянутый Джексон ответил: «Не бойся!». Судебный пристав Джон Базелл должным образом составил аффидевит об этой незаконной сделке. Соответственно, при появлении присяжных в суде с целью вынесения вердикта мистер Болдуин, адвокат обвинения, ходатайствовал о взятии упомянутого Джексона под стражу: и судья отдал приказ, «чтобы Сэмюэль Джексон немедленно внес поручительство, сам в 50 фунтов стерлингов и два поручителя по 25 фунтов стерлингов каждый, за свою явку в следующую субботу в канцелярию мирового судьи, что», как несколько неэгантно добавляет запись, «он и сделал». Он должным образом явился в указанную субботу и, сославшись на незнание, был освобожден.

В суде в 1822 году рассматривалось любопытное дело в отношении лошади, на которую претендовали две стороны: майор Хьюард из Йорка и генерал Уодсворт, комендант гарнизона Соединенных Штатов в форте Ниагара. Майор Хьюард вырастил рыжего жеребенка на своей ферме к востоку от Дона; и когда ему было три года, его украли. Предложение вознаграждения за его возвращение не принесло результатов до тех пор, пока через год после кражи молодой конь не был доставлен незнакомцем майору Хьюарду в Йорке и мгновенно узнан им как его пропавшая собственность. Некоторые из соседей майора также не сомневались в принадлежности животного, которое, более того, будучи доставленным на ферму, по собственной воле вошло в конюшню и в стойло, которое занимал пропавший жеребенок, а когда его выпустили на прилегающее пастбище, дружелюбно поприветствовало бывшего товарища и побежало пить к обычному месту водопоя. Вскоре после этого двое граждан Соединенных Штатов, Келси и Бонд, появляются в Йорке и требуют лошадь, которую они находят на ферме майора Хьюарда, как собственность генерала Уодсворта, коменданта форта Ниагара. Келси поклялся, что он вырастил животное; что он купировал его собственными руками, когда ему было всего несколько часов от роду; и что он продал его около года назад генералу Уодсворту. Бонд также положительно поклялся, что это та самая лошадь, которую вырастил Келси, и что он сам объездил ее до продажи генералу Уодсворту. Этими лицами утверждалось, что человек по имени Докстидер украл лошадь у генерала Уодсворта в форте Ниагара и переправил ее на канадскую сторону.

Вследствие положительных показаний этих двух людей присяжные вынесли вердикт в пользу иска генерала Уодсворта с возмещением ущерба в размере 50 фунтов стерлингов. Тем не менее, общепринятым было мнение, что подробный рассказ Келси и Бонда о ранней истории жеребенка был вымыслом; и что Докстидер, человек, который переправил животное с американской стороны реки на канадскую землю, также имел отношение к переводу того же животного из Канады в Соединенные Штаты двенадцатью месяцами ранее.

Герой этой истории дожил до 1851 года и был узнаваем и известен среди всех старых жителей как «знаменитый конь майора Хьюарда Тоби».

В здании суда на Ричмонд-стрит в 1818 году состоялся знаменитый суд над рядом заключенных, доставленных из поселения Ред-Ривер по обвинениям в «государственной измене, убийстве, грабеже и заговоре», выдвинутым против них лордом Селкирком, основателем поселения. Когда наш район сам по себе был не более чем скоплением небольших изолированных расчисток, грубо вырубленных в дикой природе, «поселение Селкирка» и «Северо-Запад» были для нас привычными терминами для отдаленных регионов в состоянии бесконечной дикости, по сравнению с которыми мы, как мы гордились, были обитателями рая высокой утонченности и цивилизации. Теперь, когда район Ред-Ривер достиг достоинства провинции и стал членом нашей Канадской Конфедерации, упомянутый суд, возникший из самых родовых мук Манитобы, приобрел новый интерес.

Граф Селкирк, пятый с этим титулом, был дворянином просвещенного и культурного ума. Он был автором нескольких литературных произведений, ценившихся в свое время; среди них — трактат об эмиграции, о котором современники отзываются как об исчерпывающем, стандартном труде по этому вопросу. Однако для практической проверки своих теорий лорд Селкирк, по-видимому, желал иметь поле деятельности исключительно свое собственное. Вместо того чтобы направлять своих соотечественников в одно из многочисленных процветающих поселений, уже находившихся в процессе формирования в легкодоступных и очень подходящих местах вдоль реки Святого Лаврентия и озер Онтарио, Эри и Гурон, он побудил значительную их часть пробраться к точке в далекой глубине нашего северного континента, где цивилизация еще не сделала никакого заметного вторжения; к местности, расположенной так, что если бы колония могла ухитриться существовать там, она, по-видимому, должна была бы оставаться в течение очень долгого периода мрачно изолированной. В 1803 году епископ Макдонелл спросил его, что могло побудить человека его высокого ранга и большого состояния, обладающего уважением и доверием правительства и каждого общественного деятеля в Британии, пуститься в предприятие столь романтическое; и ответ был дан такой, что, по его мнению, положение Великобритании, да и всей Европы, было в тот момент столь критическим и чреватым событиями, что человеку хотелось бы иметь более твердую почву под ногами, чем все, что могла предложить Европа. Земельный участок, обеспеченный лордом Селкирком для целей эмиграции, был частью территории, удерживаемой Компанией Гудзонова залива, и к нему подходили из Европы не столько по маршруту Святого Лаврентия, сколько через Гудзонов пролив и Гудзонов залив. Место фактического поселения находилось в полумиле к северу от слияния рек Ассинибойн и Ред-Ривер, потоков, которые вместе текут на север в озеро Виннипег, сообщающееся непосредственно в своей северной оконечности с рекой Нельсон, чей выход находится в Порт-Нельсоне или форте Йорк на Гудзоновом заливе. Население поселения в начале 1813 года составляло 100 человек. Мистер Майлз Макдонелл, ранее капитан рейнджеров королевы, назначенный Компанией Гудзонова залива первым губернатором округа Ассинибоя, был сделан графом Селкирком суперинтендантом дел в Килдонане. Растущая деревня была названа Килдонан, по названию прихода в графстве Сазерленд, откуда эмигрировало большинство поселенцев.

Монреальская Северо-Западная компания торговцев пушниной была соперником Компании Гудзонова залива. В то время как последняя торговала по большей части в регионах, орошаемых реками, впадающими в Гудзонов залив, первая претендовала на свои операции в районе, дренируемом потоками, бегущими в озеро Верхнее.

Северо-Западная компания Монреаля смотрела без доброго глаза на поселение Килдонан. Сельскохозяйственная колония в непосредственной близости от их охотничьих угодий казалась опасным нововведением, стремящимся нанести ущерб местной торговле пушниной. Соответственно, было решено разрушить молодую колонию. Индейцам говорили, что они, несомненно, станут «бедными и несчастными» из-за пришельцев, если им позволят продолжать свои улучшения; потому что это заставит бизонов исчезнуть. Самим колонистам сообщали о лучших перспективах, открывающихся перед ними в канадских поселениях, и обещали денежную помощь, если они решат переехать. В то же время преувеличивалась опасность, которой они подвергались из-за предполагаемой недоброжелательности индейцев. Более того, совершались нападения с применением огнестрельного оружия на дома колонистов и акты грабежа. Результатом стало то, что в 1815 году жители Килдонана рассеялись, направляясь, некоторые из них, в сторону Канады, а некоторые — на север, намереваясь пробраться к Порт-Нельсону и найти, если возможно, транспорт оттуда обратно к берегам старой Шотландии. Те, однако, кто выбрал северный маршрут, продвинулись только до северной оконечности озера Виннипег, обосновавшись на время в Джек-Ривер-Хаус. Затем они были убеждены вернуться в свое прежнее поселение мистером Колином Робертсоном, агентом Компании Гудзонова залива, который заверил их, что ряд горцев прибывает через Гудзонов залив, чтобы занять землю в Килдонане. Это оказалось фактом; и в 1816 году возрожденная колония состояла из более чем 200 человек. Когда поселению стали досаждать агенты Северо-Западной компании, мистер Дункан Кэмерон, занимавший пост под названием форт Гибралтар, примерно в полумиле оттуда, мистер Колин Робертсон с помощью своих горцев захватил это учреждение и вернул две полевые пушки и тридцать единиц оружия, которые были взяты из Килдонана в предыдущем году. Сам Кэмерон также был взят в плен. (Майлз Макдонелл, губернатор Ассинибои, был захвачен упомянутым Кэмероном в предыдущем году и отправлен в Монреаль.) Сильное чувство было возбуждено среди метисов, далеко и близко, которые были в интересах Северо-Западной компании. Весной 1816 года мистер Семпл, губернатор Компании Гудзонова залива, лично появился на Ред-Ривер, будучи извещенным о растущих бедах. Во время гневного совещания 18 июня с группой из семидесяти человек, возглавляемой Катбертом, Грантом, Ласертом, Фрейзером, Хулом и Томасом Маккеем, служащими-метисами Северо-Западной компании, он был подвергнут насильственному нападению; и в схватке он был убит вместе с пятью своими офицерами и шестнадцатью своими людьми. Из этих событий выросли памятные суды, которые состоялись в Йоркском суде в 1818 году.

Граф Селкирк, желая стать свидетелем прогресса, достигнутого его эмигрантами на Ред-Ривер, посетил этот континент осенью 1815 года. По прибытии в Нью-Йорк он услышал о рассеянии в Килдонане и разрушении там собственности. Он немедленно направился в Монреаль и Йорк, чтобы проконсультироваться с властями. Затем до него дошли новости, что его колония была восстановлена, по крайней мере частично. Он немедленно отправил надежного гонца, некоего Лажимоньера, с заверениями, что он сам вскоре будет с ними, принеся надлежащие средства защиты. Но Лажимоньер был перехвачен и так и не достиг своего места назначения.

Случилось так, примерно в это время, вследствие мира, только что установленного с Соединенными Штатами, что полки Де Мерона, Ватвиля и Гленгарри были расформированы в стране. Около восьмидесяти человек из Де Мерона, с четырьмя из бывших офицеров, двадцать из Ватвиля и несколько из Гленгарри, с одним из их офицеров, согласились сопровождать лорда Селкирка на Ред-Ривер. По достижении Со, известия встретили группу о втором рассеянии колонии и о резне губернатора Семпла и его офицеров. Весь отряд немедленно двинулся к форту Уильям, где собрались многие из партнеров Северо-Западной компании, с мистером Макгилливреем, их главным агентом. Здесь также были некоторые из лиц, которые были взяты в плен в Килдонане.

Вооруженный просто комиссией мирового судьи, лорд Селкирк тогда же, в своем лагере напротив форта Уильям через Каминистигою, выдал ордер на арест мистера Макгилливрея.

Он был должным образом вручен, и мистер Макгилливрей подчинился. Два партнера, которые пришли с ним в качестве поручителей, также были немедленно арестованы. Заключенные были ранее освобождены, и информация была получена от них.

Затем были выданы ордера на арест остальных партнеров, которые были найдены в форте. Теперь было оказано некоторое сопротивление. Ворота форта были частично закрыты силой; но группа из двадцати пяти человек немедленно бросилась от лодок и расчистила путь в форт. По сигналу горна из лагеря пришло больше людей, и их приближение положило конец борьбе. Аресты были затем завершены, и оставшиеся партнеры были маршем направлены к лодкам. «В то время, когда было предпринято это сопротивление ордеру, — сообщает нам наш источник, — было около 200 канадцев, т.е. французов, на службе Компании в форте и вокруг него, вместе с 60 или 70 индейцами ирокезами, также на службе Компании».

Граф Селкирк был явно человеком, с которым нельзя было шутить; вождь, который в старые времена был бы равен самому суровому чрезвычайному положению.

Заключенные, доставленные из форта Уильям и спустя почти два года помещенные на скамью подсудимых в Старом суде Йорка, были обвинены следующим образом: «Пол Браун и Ф. Ф. Буше — в убийстве Роберта Семпла, эсквайра, 18 июня 1816 года; Джон Сиверайт, Александр Маккензи, Хью Макгиллис, Джон Макдональд, Джон Маклафлин и Саймон Фрейзер — как соучастники того же преступления; Купер и Беннерман — в захвате 3 апреля 1815 года силой и оружием восьми пушек и одной гаубицы, собственности достопочтенного Томаса, графа Селкирка, из его жилого дома и приведении в телесный страх за свою жизнь определенных лиц, найденных там». Пушки были далее описаны как две латунные полевые пушки, две латунные вертлюжные пушки, четыре железные вертлюжные пушки. В каждом случае вердикт был «не виновен».

Судьями были главный судья Пауэлл, судья Кэмпбелл, судья Болтон и ассоциированный судья У. Аллан, эсквайр. Адвокатами Короны были генеральный прокурор мистер Робинсон и генеральный солиситор мистер Болтон. Адвокатами заключенных были Сэмюэль Шервуд, Ливиус П. Шервуд и У. У. Болдуин, эсквайр.

Присяжные в трех процессах были не совсем идентичны. Те, кто служил в одном или другом из них, следующие: Джордж Бонд, Джозеф Харрисон, Уильям Харрисон, Джозеф Шепперд, Питер Лоуренс, Джошуа Лич, Джон Макдугалл-младший, Уильям Мур, Александр Монтгомери, Питер Уитни, Джонатан Хейл, Майкл Уитмор, Харбор Стимпсон, Джон Уилсон, Джон Хаф, Ричард Херринг.

Граф Селкирк не присутствовал на судах. Он направился в Нью-Йорк по пути в Великобританию. Он, вероятно, предвидел вердикты, которые были вынесены. Влияние Северо-Западной компании в Верхней и Нижней Канаде было очень сильным.

На последующем суде Oyer and Terminer, состоявшемся в Йорке, большое жюри вынесло обвинительное заключение против графа и девятнадцати других за «заговор с целью разрушения торговли Северо-Западной компании». Мистер Уильям Смит, заместитель шерифа Западного округа, получил вердикт о возмещении ущерба в 500 фунтов стерлингов за то, что был схвачен и заключен упомянутым графом при попытке вручить ему ордер в форте Уильям; и Дэниел Маккензи, отставной партнер Северо-Западной компании, получил вердикт о возмещении ущерба в 1500 фунтов стерлингов за предполагаемое незаконное лишение свободы графом в том же форте. Два года спустя, а именно в 1820 году, лорд Селкирк скончался в По, на юге Франции.
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XXI.

КВИН-СТРИТ — ОТ ЯНГ-СТРИТ ДО КОЛЛЕДЖ-АВЕНЮ. — ОТСТУПЛЕНИЕ НА ЮГ НА БЭЙ-СТРИТ; ОСГУД-ХОЛЛ; ОТСТУПЛЕНИЕ НА СЕВЕР НА АВЕНЮ.

[image: L]Покидая теперь место нашего древнего суда, мы прибываем в точку, представляющую особый интерес. Это пересечение под прямым углом двух великих военных путей, проложенных через первобытный лес Западной Канады по приказу ее первого губернатора. Дандас-стрит и Янг-стрит были нанесены на первые рукописные карты страны как шоссе, предназначенные для пересечения земли во все будущие времена, насколько это практически возможно по прямым линиям, одна с востока на запад, другая с юга на север. Они были названы «улицами», потому что их идея была взята от знаменитых древних путей, до сих пор в нескольких случаях называемых «улицами», которые римляне, будучи хозяевами первобытной Британии, построили для военных целей. По сей день для посетителя, у которого есть досуг, нет неприятным занятием проследить линии этих древних дорог через Англию. Мы сами однажды совершили паломничество специально с целью осмотреть пересечение Икнилд-стрит и Уотлинг-стрит в центре Данстейбла, и, исходя из нашего фактического знания того, чем была Канада, когда ее Янг-стрит и Дандас-стрит были впервые прорублены, мы еще более ярко осознали состояние центральной Англии, когда римские дорожные строители впервые начали там свою работу.

Дандас-стрит получила свое название от достопочтенного Генри Дандаса, государственного секретаря по делам колоний в 1794 году. В том же году губернатор Симко писал мистеру Дандасу следующее: «Дандас-стрит, дорога, предложенная от залива Берлингтон до реки Темза, половина которой завершена, соединит внутренней связью Детройт и поселения в Ниагаре. Предполагается, — говорит он, — что она будет продлена войсками на север до Йорка, а со временем и соответствующими поселенцами до Кингстона и Монреаля». В другой депеше тому же государственному деятелю он говорит: «Я поручил землемеру ранней следующей весной установить точное расстояние нескольких маршрутов, которые я имел честь подробно изложить вам, и надеюсь завершить военную улицу или дорогу следующей осенью». На рукописной карте примерно того же времени Дандас-стрит проложена от Детройта до Пуэнт-о-Боде, конечного пункта на реке Святого Лаврентия старой границы между Верхней и Нижней Канадой. От реки Руж она набросана как идущая несколько дальше назад, чем линия нынешней Кингстон-роуд; и после выхода из Кингстона она нарисована так, как будто ожидалось, что она последует по водоразделу между Оттавой и Святым Лаврентием. Набросана дорога, идущая от Пуэнт-о-Боде к Оттаве, и эта дорога пересекается под острым углом Дандас-стрит.

На карте появляется рукописная заметка: «Дандас-стрит проложена от Оксфорда до залива Квинт; она почти закончена от Оксфорда до залива Берлингтон».

В 1799 году «Констеллейшн», газета, издававшаяся в Ниагаре, сообщает своим читателям под датой пятницы, 2 августа того же года, что «дикая местность от Йорка до залива Квинт составляет 120 миль; дорога такого расстояния через нее, — говорится далее, — отдана правительством на подряд мистеру Дэнфорту, чтобы быть прорубленной и завершенной к первому июля следующего года; и которая, будучи завершенной, откроет сообщение вокруг озера по суше из этого города [Ниагара] с заливом, Кингстоном и т.д. До сих пор, — продолжает «Констеллейшн», — в зимний сезон наше общение с той частью провинции было почти полностью прервано. Мистер Дэнфорт уже сделал сорок миль отличной дороги, — воодушевляет редактор своих покровителей, — и набрал людей в количестве, достаточном для выполнения всего объема к наступлению зимы. Было бы желательно также, — предполагает мистер Тиффани, — если бы немного труда было затрачено на строительство мостов через потоки между заливом Берлингтон и Йорком; действительно, вся страна, — заявляется безапелляционно, — дает место для улучшения в этом отношении».

Из этого отрывка ясно, что если люди нынешнего поколения хотят иметь верное представление о том, каково было состояние региона вокруг озера Онтарио семьдесят лет назад, они должны посетить верховья озера Верхнее и совершить путешествие по дороге Доусона и остальной части недавно открытого маршрута от форта Уильям до Виннипега.

«Газет» от 14 декабря 1799 года смогла одобрительно отозваться о дороге на восток. «Дорога от этого города (Йорк) до Мидлендского округа, — говорит она, — завершена до тауншипа Хоуп, около шестидесяти миль, так что сани, фургоны и т.д. могут передвигаться по ней безопасно. Отчет, который был сделан правительству джентльменами, назначенными для инспекции работы, — продолжает «Газет», — весьма благоприятен для мистера Дэнфорта, подрядчика; и меньших несовершенств нельзя было бы указать в столь обширной работе. Оставшаяся часть, — добавляется, — будет выполнена к первому июля следующего года». Дорога, к которой относятся эти различные выдержки, до сих пор известна как Дэнфорт-роуд. Она проходит несколько севернее нынешней Кингстон-роуд, входя в нее по линии города у «Четырехмильного дерева».

Янг-стрит, по которой мы намерены должным образом прогуляться в будущем, получила свое название от сэра Джорджа Янга, члена Имперского правительства в правление Георга III. Он был из выдающейся семьи Девоншира и личным другом губернатора Симко.

Первым владельцем паркового участка, который мы далее проходим в нашем продвижении на запад, был доктор Маколей, армейский хирург, прикомандированный последовательно к 33-му полку и знаменитым рейнджерам королевы. Его сыновья, сэр Джеймс Маколей, первый главный судья Общих судебных заседаний, и полковник Джон Симко Маколей, выдающийся офицер инженерных войск, хорошо помнятся. Те, у кого есть личные воспоминания о докторе Маколее, отзываются о нем с большим уважением. Южная часть этой собственности была в ранний период размечена на улицы и небольшие участки. Скопление домов, которое здесь начало возникать, было известно как Маколей-Таун и долгое время считалось имеющим по отношению к Йорку такое же значение, какое Йорквилл имеет к Торонто сейчас. Еще в 1833 году Уолтон в своем «Уличном справочнике и реестре» говорит о Маколей-Тауне как простирающемся от Янг-стрит до Осгуд-холла.

Джеймс-стрит сохраняет христианское имя доктора Маколея. Тераулей-стрит вела к месту его резиденции, Тераулей-коттеджу, который после того, как был перемещен со своего первоначального положения в связи с разбивкой Тринити-сквер у Янг-стрит, был уничтожен пожаром в 1848 году. Северная часть Маколей-Тауна была ограничена Маколей-лейн, описанной Уолтоном как «выходящая на поля». Это Луиза-стрит.

О памятном владельце собственности на южной стороне Квин-стрит, напротив Маколей-Тауна, мистере Джесси Кетчуме, у нас будет повод поговорить позже, когда мы будем проходить мимо места его жительства в нашем предполагаемом путешествии по Янг-стрит. Существующее место поклонения Свободной церкви, известное как церковь Нокса, стоит на земле, подаренной мистером Кетчумом, и на месте, ранее занятом длинной прямоугольной часовней из красного кирпича, которая выходила на нынешнюю Ричмонд-стрит и в которой зять его, мистер Харрис, служил конгрегации пресвитериан Объединенного синода. Даритель, вероятно, не осознавал замечательного превосходства этого конкретного положения как места для заметного архитектурного объекта. Шпиль, который возвышается над этим теперь центральным местом, виден с особенно хорошим эффектом, когда приближаешься к Торонто по магистрали Квин-стрит, будь то с востока или с запада.

Отступление на юг на Бэй-стрит.

Старые жители говорят, что Бэй-стрит, куда мы теперь прибыли, была поначалу на самом деле «Медвежьей улицей» (Bear Street) и что она была популярно так названа из-за знаменитой погони за медведем из прилегающего леса на севере, который, чтобы спастись от своих преследователей, направился к воде по этому маршруту. Две лошади судьи Болтона, Бонапарт и Джефферсон, однажды были замечены, как нам говорят, атакующими монстра этого вида, который вторгся на их пастбище в собственности Грейндж немного западнее. Они описаны как бросающиеся на животное передними ногами. В 1809 году бродяга из леса того же вида был убит на Джордж-стрит лейтенантом Фосеттом из 100-го полка, который рассек голову существа своим мечом. Этот лейтенант Фосетт был впоследствии подполковником 100-го полка и был тяжело ранен в войне 1812 года.

Бэй-стрит, когда мы проходим ее, напоминает об одной из ранних пивоварен Йорка. Мы уже в другом месте кратко говорили о Шоу и Хьюгилле. На втором северо-западном углу к югу пиво с хорошей репутацией в городе и окрестностях производилось мистером Джоном Доэлом до 1847 года, когда его пивоварня случайно сгорела. Имя мистера Доэла связано с ранними почтовыми традициями Йорка. В течение ряда лет он брал на себя и добросовестно выполнял доставку собственными руками всей корреспонденции места, которая в те дни распределялась таким образом. Его присутствие у двери в старые времена часто было делом значительного интереса.

В местных волнениях 1837 года мистер Доэл рискнул скромным образом оказать помощь и поддержку инициаторам того, что оказалось небольшой революцией. Мы не можем в этот час утверждать, что в этом было что-то к его дискредитации. Он действовал, без сомнения, в соответствии с определенными честными инстинктами. Люди его класса и склада, проницательные в своих идеях и стойкие против посягательств, гражданских и религиозных, в изобилии встречаются в старом Сомерсетшире, где он впервые вдохнул воздух. Его предполагаемая самонадеянность в наличии мнений по общественным вопросам побудила сатириков непрогрессивной стороны упоминать его время от времени в своих филиппиках и пасквилях. Его имя таким образом стало ассоциироваться в повествовании о делах Верхней Канады с именами фактических вождей партии реформ. В 1827 году Роберт Рандал, член парламента, был отправлен в Лондон в качестве делегата со стороны так называемых «чужаков» или ненатурализованных британских подданных происхождения Соединенных Штатов. Серия бурлескных номинаций, предположительно предложенных Рандалом колониальному секретарю, появилась в это время, исходя, конечно, от друзей чиновников того дня. Мы даем документ. Будет видно, что мистер Доэл записан в нем на пост генерального почтмейстера. Другие упомянутые лица будут легко припомнены.

«Номинации, которые будут продиктованы Конституционным собранием в субботу, в петиции о возмещении обид, которая будет отправлена в Лондон послом Рандалом. Барнабас Бидуэлл — президент Верхней Канады — с дополнительным ежегодным пособием на поездку, для пользы его здоровья, в его родной штат Массачусетс. У. У. Болдуин — главный судья и главный хирург сил ополчения — с 1 000 000 акров земли за прошлые заслуги, так как с ним и его семьей в прошлом постыдно обращались, удерживая от них земельные гранты до сих пор. Джон Ролф — генеральный прокурор и главный казначей ополчения — с 500 000 акров земли за его прежние счета в качестве окружного казначея, добросовестно представленные. Маршалл С. Бидуэлл — генеральный солиситор — с ежегодным пособием в размере столько, сколько он пожелает попросить, не представляя отчетов — с целью «поощрения эмиграции из Соединенных Штатов», и непредвиденный счет, если он сочтет удобным сопровождать президента в Массачусетс. Младшие судьи — выбираемые голосованием на Рыночной площади 4 июля каждого года, при условии одобрения У. У. Б., главного судьи. Их зарплаты должны быть установлены при уходе с должности. Джесси Кетчум, Джозеф Шеппард, доктор Стойелл и А. Бернсайд — исполнительные и законодательные советники. Совместные секретари — Уильям Лайон Маккензи и Фрэнсис Коллинз, со всей печатью. Джон Кэри — помощник секретаря, со стольким количеством печати, сколько совместные секретари пожелают ему позволить. Мозес Фиш — инспектор общественных зданий и укреплений. Дж. С. Болдуин — генеральный подрядчик провинции, с монополией на торговлю. Т. Д. Моррисон — генеральный землемер и инспектор больниц. Маленький Доэл — генеральный почтмейстер. Питер Перри — канцлер казначейства и генеральный казначей. Вышеупомянутые лица, будучи таким образом обеспеченными, их друзья, иначе говоря, их ступеньки, — продолжает только что процитированный документ, — могут позаботиться о себе сами; возможность, однако, будет предложена им для «ведения небольшого бизнеса» путем продажи всех других государственных должностей тому, кто предложит самую низкую цену, от кого не потребуется ни таланта, ни гарантий для выполнения их обязанностей. Заявки принимаются на Рассел-сквер, Фронт-стрит, Йорк. Магистратура, не имеющая значения, должна быть оставлена на потом. Ополчение, по особой просьбе Пола Петерсона, [члена парламента от Принс-Эдварда], должно быть полностью упразднено; а дороги пусть заботятся о себе сами. Канал Уэлленд должен быть немедленно остановлен, а полковник Бай отозван с канала Ридо. Примечание: любые предложения по дальнейшим улучшениям будут с благодарностью приняты на Рассел-сквер, как указано выше». — (Юмор всего этого, конечно, может быть понят только локально.)

Мистер Доэл прибыл в Йорк в 1818 году, потратив месяц на путешествие из Филадельфии в Осуиго и неделю на путь от Осуиго до Ниагары, будучи вынужденным из-за плохой погоды зайти в залив Содус. В Ниагаре он ждал три дня проезда до Йорка. Он и его почтенная супруга были живы в 1870 году в возрасте, соответственно, 80 и 82 лет. Не без причины, как показало событие, они жили много лет в состоянии опасения относительно устойчивости высокого шпиля места поклонения рядом с их резиденцией. В 1862 году этот шпиль действительно упал, на восток, как оказалось, а не на запад, причинив значительный ущерб. Мистер Доэл скончался в 1871 году.

Названием короткой улицы, проходящей от Аделаида-стрит до Ричмонд-стрит, в нескольких цепях к западу от угла мистера Доэла, мы напоминаем о Харви Шепарде, знаменитом мастере по железу прежних времен, чей оттиск на топоре, широком топоре или тесле был гарантией для практичного лесоруба его закалки и пригодности. Фабрика топоров Харви Шепарда находилась на западной стороне этой короткой улицы. До своего основания здесь он работал в кузнице обычного деревенского типа, на Кинг-стрит, на собственности Джордана Поста. Как и сам Джордан Пост, Харви Шепард был старого закала Новой Англии, вытянутый и жилистый. После короткой приостановки бизнеса плакат, вывешенный в сельских гостиницах, характерно объявлял его друзьям и публике, что он возобновил свое прежнее занятие и что он будет, «с помощью Божественного Провидения», брать на себя обязательство выпускать такие же хорошие топоры, как любые, которые он когда-либо делал; каковое признание источника его мастерства похвально, конечно, если необычно. Так же нет никого, кто отказался бы аплодировать его эпиграмматическому наблюдению, когда он отвечал на призыв к благотворительности. «Хотя я обычно имею дело только с железом, я держу, — сказал он, — небольшой запас серебра и золота для такого призыва, как этот». Фабрика на Шепард-стрит впоследствии управлялась мистером Дж. Армстронгом, а затем мистером Томасом Чемпионом, ранее из Шеффилда, который в 1838 году рекламировал, что у него «большой запас топоров из литой стали Чемпиона, сделанных на фабрике, первоначально построенной покойным Харви Шепардом, а затем занятой Джоном Армстронгом. Поскольку топорам Шепарда и Армстронга отдавалось решительное предпочтение перед любыми другими в провинции, — продолжает реклама, — необходимо только заявить, что топоры Чемпиона сделаны теми же рабочими и из самого лучшего материала, чтобы обеспечить им такое же постоянное предпочтение». — Мы теперь возвращаемся из нашего отступления на юг на Бэй-стрит.

Главный судья Элмсли был первым владельцем ста акров к западу от участка Маколея. Он совершил, однако, определенный обмен с доктором Маколеем. Предпочитая землю, которая лежала выше, он отдал южную половину своего участка за северную половину участка своего соседа, последний в то же время осознавая, как вероятно, перспективную большую ценность длинного фасада на одной из магистралей в город. О мистере Элмсли у нас был повод поговорить в нашей прогулке по Кинг-стрит в связи с Домом правительства, который в своем первобытном состоянии был его семейной резиденцией; и в нашем продвижении по Янг-стрит в будущем мы снова должны будем сослаться на него. В 1802 году он был повышен с должности младшего судьи в Верхней Канаде до должности главного судьи Нижней Канады.

Парковый участок, который следует далее, был первоначально обеспечен тем, кто удивительным образом исчез из ранних традиций Йорка — преподобным Т. Раддишем. Его имя вписано на этой собственности в первом плане, а также на части того, что сейчас является юго-восточной частью территории Дома правительства. Он эмигрировал в эти края под явным покровительством первого лейтенант-губернатора и ожидался им занять положение влияния в молодой колонии Верхней Канады. Но, привыкший к удобствам и комфорту старого общества, он быстро обнаружил либо то, что совершенно новое общество не подходило ему, либо то, что он сам не очень хорошо вписывался в него. Он, по-видимому, оставался в стране только достаточно долго, чтобы приобрести для себя и наследников право собственности на многие акры ее девственной почвы. В 1826 году южная часть паркового участка мистера Раддиша стала собственностью сэра Джона Робинсона, в то время генерального прокурора. — Место Осгуд-холла, шесть акров, было, как нас заверили, щедрым даром сэра Джона Робинсона Юридическому обществу, и название, которое носит здание, было его предложением.

Осгуд-холл.

Восточное крыло существующего здания было первоначальным Осгуд-холлом, возведенным под присмотром доктора У. У. Болдуина, в то время казначея Общества. Это было простое квадратное, практичное кирпичное здание в два с половиной этажа высотой. В 1844-46 годах соответствующая структура была возведена на западе, и две были объединены зданием между ними, увенчанным низким куполом. В 1857-60 годах все здание подверглось реконструкции; купол был удален; был возведен очень красивый фасад из тесаного камня; внутренняя зона, вся построенная из камня Кан, напоминающая интерьер генуэзского или римского дворца, была добавлена, с залами суда, библиотекой и другими принадлежностями, в масштабе достоинства и в стиле архитектурной красоты, превзойденном только новыми судами в Лондоне. Фронтон каждого крыла, поддерживаемый в вышине на рифленых ионических колоннах, видимый в ясный день на фоне чистой лазури северного неба, — это нечто приятное.

Члены юридического сообщества (бенчеры) затратили огромные средства на этот канадский Дворец правосудия; однако эффект от такого здания, каждый уголок которого и все прилегающие территории содержатся в безупречном порядке, неоценим: он способствует облагораживанию и духовному росту каждого нового поколения наших молодых кандидатов на юридическую профессию, помогая воспитывать в них здоровый корпоративный дух.

Библиотека, которую здесь можно увидеть, величественная по своим размерам и облику, даже независимо от своего книжного фонда, должна способствовать возникновению любви к юридическим исследованиям и изысканиям.

Юридическое общество Осгуд-холла было зарегистрировано в 1822 году. На печати изображена колонна, на которой сидит бобр, держащий свиток с надписью «Великая хартия вольностей». Справа и слева расположены фигуры Правосудия и Силы (Геркулеса).

Событием, которое в наше время ассоциируется с Осгуд-холлом, является прием, устроенный там в честь принца Уэльского во время его визита в Канаду в 1860 году, когда ночью все архитектурные линии фасада здания были ярко очерчены рядами крошечных газовых рожков.

Здесь же в 1862 году состоялись торжественные похороны сэра Джона Робинсона, выдающегося главного судьи Верхней Канады. В библиотеке находится большой написанный маслом портрет, на котором хорошо переданы его тонкие черты лица, напоминающие Реджинальда Хибера. Улица Сейер-стрит, проходящая на север по восточной стороне Осгуд-холла, была названа так главным судьей Робинсоном в честь своей матери. В 1870 году название было изменено, вероятно, без долгих раздумий и, безусловно, без какой-либо достаточной причины.

Серия портретов, начатая в Осгуд-холле для сохранения для будущих поколений внешнего облика наших главных судей, канцлеров и судей, весьма интересна. Все они, как мы полагаем, написаны Бертоном из Торонто. Однако портрета главного судьи Осгуда здесь в настоящее время нет. Гравюра, представленная в этом томе, сделана с оригинала, находящегося во владении капитана Дж. К. Симко, офицера Королевского флота, из Уолфорда в графстве Девон.

После исполнения обязанностей главного судьи в Верхней Канаде г-н Осгуд был переведен на ту же высокую должность в Нижнюю Канаду. Он ушел в отставку в 1801 году и вернулся в Англию. Среди некрологов в «Канадском обозрении» за июль 1824 года его смерть зафиксирована следующими словами: «В своих палатах в Олбани, Лондон, 17 февраля прошлого года, Уильям Осгуд, эсквайр, бывший главный судья Канады, в возрасте 70 лет. Со смертью этого джентльмена, — добавляется там, — его пенсия в 800 фунтов стерлингов, выплачиваемая этой провинцией, прекращается». О нем говорят: «Ни один человек, допущенный к его близкому общению, не мог не проникнуться к нему тем уважением, которое его поведение и беседы всегда стремились приумножить». Гарно в своей «Истории Канады» (том III, стр. 117), не указывая источника, утверждает, что он был незаконнорожденным сыном Георга III. Подобные сплетни время от времени возникали в отношении и других персон в Канаде.



Популярным названием Осгуд-холла, долгое время бывшим в ходу, было «Юристы-холл».


"Farewell, Toronto, of great glory,
 Of valour, too, in modern story;
 Farewell to Courts, to Lawyers' Hall,
 The Justice seats, both great and small:
 Farewell Attorneys, Special Pleaders,
 Equity Draftsmen, and their Readers.
 Canadian Laws, and Suits, to song
 Of future Bard, henceforth belong."



Так завершается любопытное стихотворное произведение под названием «Curiæ Canadenses», опубликованное анонимно в 1843 году, но написанное г-ном Джоном Рамси, английским барристером, некоторое время проживавшим здесь. В одном месте описывается переезд Канцлерского суда обратно из Кингстона, куда он был на короткое время перенесен, когда Верхняя и Нижняя Канада были воссоединены. Поэт пишет:


"Dreary and sad was Frontenac:
 Thy duke ne'er made a clearer sack,
 Than when the edict to be gone
 Issued from the Vice-regal Throne.
 Exeunt omnes helter skelter
 To Little York again for shelter:
 Little no longer: York the New
 Of imports such can boast but few:
 A goodly freight, without all brag,
 When comes 'mongst others, Master Spragge.
 And skilful Turner, versed in pleading,
 The Kingston exiles gently leading."



К последним трем строкам добавлено следующее примечание:

«Дж. Г. Спрэгг, эсквайр, нынешний весьма высокочтимый и уважаемый магистр Канцлерского суда; Р. Т. Тернер, эсквайр, искусный составитель документов по праву справедливости и солиситор в Канцлерском суде. См. Журналы Палаты собрания, 1841 г.»


Примечания к «Curiæ Canadenses» изобилуют интересными материалами, касающимися законов, судов, сроков, округов и ранней истории, как юридической, так и общей, как Нижней, так и Верхней Канады. Обширное оглавление делает этот том весьма ценным для справок. Автор, должно быть, был опытным составителем, аналитиком и автором юридических указателей. В тексте работы в качестве модели взято поэтическое «Руководство для адвоката» Кристофера Ансти. В качестве эпиграфа к части своей поэмы, посвященной Верхней Канаде, он помещает строку Вергилия: «Gensque virûm truncis et duro robore nata» («Народ, рожденный из стволов и твердого дуба»), что может быть комплиментом, а может и нет. Полное название брошюры г-на Рамси, состоящей всего из 127 страниц формата октаво, следующее: «Curiæ Canadenses; или, Канадские суды: поэма, описывающая различные суды права и справедливости, которые время от времени учреждались в Канадах; с обширными примечаниями, пояснительными и историческими, и приложением со множеством полезных материалов. Itur in antiquam sylvam, stabula alta ferarum; Procumbunt piceæ, sonat icta securibus ilex, Fraxineæque trabes: cuneis et fissile robur Scinditur: advolvunt ingentes montibus ornos. — Вергилий. Автор: Плиний Секунд. Торонто: Г. и У. Роуселл, Кинг-стрит, 1843». Типографика и бумага восхитительны. «Curiæ» в переплете из хорошей телячьей кожи должны занять место на полках наших канадских юридических библиотек.

Мы остановимся на мгновение на Йорк-стрит, напротив восточного крыла Осгуд-холла.

Довольно трудно понять, почему Йорк-стрит получила свое название. Если задумывалось увековечение памяти герцога Йоркского шестидесятилетней давности, то название всего города уже было для этого достаточно. Фредерик-стрит, кроме того, фиксировала его конкретное имя, а Дьюк-стрит — его ранг и титул. Хотя сейчас Йорк-стрит интересна как напоминание о названии, которое когда-то носил Торонто, в те времена, когда Торонто был Йорком, ее вполне можно было назвать иначе, поскольку кажется несколько иррациональным, чтобы какая-либо конкретная улица в городе была отмечена названием самого этого города. — У нас и в других случаях проявлялась некоторая бедность изобретательности в отношении названий улиц. Виктория-стрит, например, одно время называлась Аппер-Джордж-стрит, чтобы отличить ее от собственно Джордж-стрит, названной так в честь Георга, принца Уэльского, знаменитого принца-регента. Любопытно, что для второй улицы не было предложено никакого другого названия, кроме «Джордж»; особенно если учесть, что эту улицу можно было бы так удачно назвать Торонто-стрит, поскольку она расположена всего в нескольких футах от линии первоначальной улицы с таким названием, которая так часто фигурирует в ранних описаниях Йорка. — Если бы в названии «Йорк-стрит» подразумевался комплимент Чарльзу Йорку, военному министру в 1802 году, то написание было бы «Йорк-стрит» (Yorke Street).

В конечном счете, однако, название «Йорк-стрит» могло возникнуть из того обстоятельства, что в ранний период это был проторенный путь для упряжек, направлявшихся в Йорк, внезапно сворачивавших здесь на юг с Дандас-стрит или Лот-стрит — линии дороги, которая, если бы по ней следовать, привела бы путешественника в Кингстон.

Улица к западу от территории Осгуд-холла теперь известна как Юниверсити-стрит. Дарителем земли, занятой этой улицей, она была названа Парк-лейн — вероятно, не без долгих раздумий. В Лондоне есть знаменитая и весьма примечательная Парк-лейн. Она ведет от Оксфорд-стрит к Пикадилли и огибает всю восточную сторону Гайд-парка. Положение нашей бывшей Парк-лейн несколько аналогично, так как она открыта по всей своей длине слева к насаждениям декоративного участка земли. Если бы ее не трогали, наша Парк-лейн время от времени вызывала бы в уме задумчивого прохожего приятные мысли о благородной и интересной части великой столичной метрополии. Переименование в Юниверсити-стрит было совершенно неуместным. Оно игнорировало прилегающую «Колледж-авеню», название которой показывало, что общепризнанная «Юниверсити-стрит» уже существовала: более того, оно дало название, которое звучит претенциозно, учитывая, что указанная дорога сравнительно узкая.

Об улице на восточной стороне территории Осгуд-холла мы уже говорили. Но в связи с вопросом об изменении названий улиц мы должны здесь снова упомянуть ее. В данном случае название «Сейер» было заменено на «Честнат» (Каштановая). «Элм-стрит» (Вязовая), которая пересекает эту улицу на севере, вероятно, каким-то смутным образом подсказала «древесное» название. Однако у «Элм-стрит» была причина для существования. Многие люди до сих пор помнят одинокий вяз, реликт леса, который долгое время был заметен как раз там, где Элм-стрит выходит на Янг-стрит. И есть также уместность в названиях Пайн-стрит (Сосновая) и Сумах-стрит на востоке; эти улицы проходят через регион, где когда-то в изобилии росли сосны и сумахи. Но современная Честнат-стрит не имеет ничего общего ни в прошлом, ни в настоящем с каштановыми деревьями любого вида. Название «Сейер» следовало уважать.

Прискорбно, когда люди, по-видимому, без серьезных раздумий о прошлом, имеют сиюминутную возможность вносить изменения в местные названия. Канцлерский суд вполне мог бы быть призван отменить в некоторых случаях то, что было сделано, и запретить подобные необдуманные действия в будущем. Справедливость, несомненно, сказала бы, что частное право гражданина должно поддерживаться до тех пор, пока оно не причиняет вреда обществу; и что путаница в регистрации и описании собственности не должна создаваться без необходимости.

Хотя мы немного забежим вперед, здесь можно отметить еще одно изменение названия улицы рядом с Осгуд-холлом. Уильям-стрит, непосредственно к западу от авеню, ведущей к университету, в недавнее время была переименована в Симко-стрит. Правда, Уильям-стрит была почти на одной линии с улицей, ранее известной как Симко-стрит; тем не менее, начинаясь заметно несколько западнее этой линии, она была достаточно обособленной улицей, чтобы иметь право сохранить независимое название. Здесь снова был стерт элемент местной истории. Уильям-стрит была записью на земле первого имени раннего главного судьи Верхней Канады, который спроектировал эту улицу и пожертвовал землю. Даммер-стрит, следующая улица на запад, носит его второе имя.

О «Пауэлле», его третьем имени, мы уже говорили в другом месте и почти сразу же будем говорить снова.

Когда будет предложено изменить название Даммер-стрит, возможно, в надежде улучшить славу местности вместе с ее названием, пусть вспомнят случай с Марч-стрит. В случае с Марч-стрит роза, несмотря на смену названия, сохранила свой аромат: и колониальный министр того времени, лорд Стэнли, получил лишь жалкий комплимент, когда его именем заменили имя графа Марча. (Именно от этого второго титула герцога Ричмондского Марч-стрит получила свое название.) — Вероятно, нынешняя Даммер-стрит, подобно вчерашней Марч-стрит, под другим названием осталась бы такой же, как есть. Во всех подобных кварталах полезна не смена названия, а присутствие школьного учителя и домашнего миссионера при поддержке домовладельцев и строителей, заботящихся как об общественном здоровье и морали, так и о частных интересах.

Отступление на север к Колледж-авеню.

Прекрасная перспектива Колледж-авеню, напротив которой мы сейчас оказались, всегда напоминает нам о том ярком весеннем утре, когда по прибытии в школу неожиданно объявили полный выходной; и когда, в качестве способа заполнить часть этого неожиданно свободного времени, двое или трое молодых ребят договорились посетить место на Лот-стрит, где, как распространился среди нас слух, начали делать видимые приготовления к началу строительства Университета Королевского колледжа. Умы растущих ребят в окрестностях Йорка в тот период имели очень смутные представления о том, что такое университет на самом деле. Это было место, где велись занятия, но как и на каких условиях, представления, по необходимости, было мало. Любопытство, однако, было естественно возбуждено разговорами на устах у каждого о том, что однажды в Йорке будет основан университет; и теперь мы внезапно узнали, что можно увидеть реальные начала много обсуждаемого учреждения. Утром того прекрасного весеннего дня, о котором идет речь, мы, соответственно, предприняли исследовательскую вылазку.

Прибыв на место, куда нас направили, мы обнаружили, что длинная полоса земли, идущая прямой линией на север, была размечена на манер недавно открытой боковой линии или концессионной дороги в лесу. Мы увидели множество людей, работающих топорами и мотыгами; пары волов также напрягались, тянув мощные плуги, которые прокладывали путь среди корней и мелких пней естественного подлеска, и здесь и там, под грубым ковром спутанной травы, обнажая то черный растительный перегной, то сухую глину, то рыхлый красный песок. Вдоль середины размеченного пространства было прорезано несколько смелых борозд, причем те, что справа, наклонялись влево, а те, что слева, — вправо, как это принято при примитивном строительстве дорог.

Одну новинку мы обнаружили, а именно: что с каждой стороны вдоль части недавно расчищенной земли через равные промежутки были посажены молодые саженцы; это, как нам сказали, были конские каштаны, специально привезенные из Соединенных Штатов для формирования здесь двойного ряда деревьев. В окрестностях Йорка конский каштан был тогда редкостью.

Повсюду на североамериканском континенте, как и на многочисленных недавно открытых территориях Британской империи в других частях земного шара, конечно, изобилуют примеры удивительного прогресса, достигнутого за короткий промежуток времени. Что касается нас самих, то иногда нам кажется, что мы движемся среди нереальностей сна, когда мы сознательно пересматриваем шаги на пути физического и социального улучшения, которые в пределах лишь малой части не очень долгого ретроспективного взгляда можно вспомнить в регионе, где выпала наша собственная доля, и, в частности, в окрестностях, где мы в этот момент остановились.

Грандиозное средневековое сооружение Университетского колледжа на территории в начале авеню до сих пор остается сюрпризом, несколько ошеломляющим глаз и разум, всякий раз, когда оно предстает перед нашим взором. Оно выглядит настолько полностью вещью старого мира и давно ушедшей эпохи. Мысль о том, что кто-то ходил по его месту до того, как на нем был заложен хоть один камень, кажется почти психической галлюцинацией.

Определенная спокойствие облика и отсутствие чрезмерного стремления к архитектурному эффекту придают массивному строению вид большой подлинности. Неправильная группировка его многочисленных частей кажется непреднамеренным результатом наслоений, выросших из потребностей последовательных лет. Все выглядит на своем месте, как будто оно давно его занимало. Материал его стен, по большей части оставленный поверхностно грубым, имеет вид выветренного. Впечатление старины также создается гладкой отделкой окружающей территории и просторными подъездными путями, по которым к зданию можно подойти с нескольких сторон, а также внушительным размером хорошо выросших дубов и других деревьев, сквозь раскидистые ветви которых его обычно впервые замечают из-за живописного оврага.

О все еще девственном состоянии окружающей почвы, однако, у нас есть некоторые безошибочные свидетельства в виде тяжелых гранитных валунов, то тут, то там поднимающих свои серые спины над естественным зеленым дерном, не потревоженные с того дня, когда они внезапно упали с тающих ледяных плотов, которые больше не могли выдерживать их вес.

Если смотреть с небольшого расстояния, например, с Янг-стрит, квадратная центральная башня университета с конусообразной башенкой на северо-восточном углу, возвышающаяся над приятным горизонтом деревьев и очерченная на фоне вечернего неба, — это нечто совершенно английское, напоминающее Регби или Уорик. При более близком подходе эта же башня в сочетании с порталом внизу имеет определенное сходство с воротами аббатства Бери-Сент-Эдмундс, как они изображены в «Англосаксах» Палгрейва; а искусная и изысканная работа вокруг утопленного входа с круглой аркой позволяет с некоторой степенью уверенности осознать, как выглядел обогащенный фасад этого и других благородных средневековых сооружений, видимых нами сейчас изъеденными и изуродованными, когда они были свежими из рук тех, кто так искусно их вырезал.

В двух гигантских безногих ящерицах, также растянувшихся in terrorem (в устрашение) на наклонных парапетах ступеней, ведущих к двери, оцепенелых, но не мертвых; дающих в своих конечностях слабое свидетельство жизни, у нас есть проповедь в камне, которую братья масонской гильдии времен Уикема легко бы истолковали. Входя в дом, посвященный обучению и учебе, разве не уместно, чтобы глаз встречал символ парализующей силы науки над невежеством и суеверием?

Более того, звуки, которые через установленные промежутки времени доносятся из этой центральной башни, создают еще одну связь со старой родиной. Каждую ночь в девять часов, «медленно раскачиваясь с торжественным гулом», большой колокол университета приятно напоминает о Крайст-Черч в Оксфорде, церкви Святой Марии в Кембридже и других местах за морем, которые до настоящего часа отдают эхом древнего комендантского часа.

И если по сей день университетское здание в своем внешнем облике и деталях поражает тех, кто знал его местоположение, когда оно еще было в состоянии природы, его интерьер также, при прохождении и исследовании, имеет тенденцию вызывать у тех же людей некоторую степень путаницы между старым и новым; между Канадой и другими местами. В его стенах можно увидеть приспособления, удобства и предметы роскоши для нужд и использования преподавателей и студентов, неизвестные несколько лет назад во многих древних центрах обучения.

В библиотеке, имеющей облик и устройство Старого Света, находится коллекция, богатая греческой и латинской классикой, эпиграфикой и археологией, превосходящая все подобное в любой другой коллекции на этом континенте и превосходящая то, что можно встретить в этих отделах во многих отдельных колледжах в пределах древних университетов — превосходство, обусловленное вкусами и специальными исследованиями первого президента и других ранних профессоров канадского учреждения.

Странно, но это правда, что сюда, как к признанному источнику определенной помощи в идентификации и расшифровке, должным образом передаются посредством слепков, оттисков и фотографий «находки», которые время от времени вызывают такое волнение и восторг среди эпиграфистов, этнологов и других дотошных исторических исследователей на Британских островах и в других местах.

В старой больнице когда-то хранилась модель из пробки и картона того великого образовательного учреждения, к которому, в первую очередь, авеню должна была служить подходом. Она была очень любопытной. Если бы ей действительно следовали, большая часть парка, предусмотренного для размещения университета, была бы покрыта зданиями. Множество зданий, изолированных и различающихся по величине, были разбросаны повсюду, с садами и декоративными участками, перемежающимися между ними. Это были залы науки, лекционные залы, лаборатории, резиденции для президента, вице-президента, профессоров, чиновников и служащих всех рангов. На широко раскинувшихся владениях, занимаемых предполагаемым учреждением, по-видимому, ожидалось найти население, которое само по себе почти оправдало бы представительство в парламенте — привилегия, которой колледж фактически должен был пользоваться по своей хартии. Мы бы, по сути, реализовали перед своими глазами, в значительных масштабах, часть мечтаний Платона и Мора, фрагмент Атлантиды и Утопии.

Когда, однако, настал момент для воплощения в жизнь давно задуманного центра обучения, было сочтено целесообразным отказаться от сложной модели, которая была построена. Г-ну Янгу, местному архитектору, было поручено разработать новые планы. Его идеи, по-видимому, были полностью современными. Несмотря на содержание Королевской хартии, которая предлагала прецеденты старых университетов «нашего Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии», везде, где это было практически осуществимо, архитектура и порядки, принятые в тех местах, игнорировались. Жирард-колледж в Филадельфии, кажется, вдохновил новые проекты. Однако лишь крошечному фрагменту одного из зданий по новому плану суждено было когда-либо существовать.

Торжественное начало этой неудачной работы состоялось 23 апреля 1842 года — день, неизгладимо запечатлевшийся в памяти тех, кто участвовал в церемонии. Это был один из самых солнечных и ярких дней. В только что названном году случилось так, что уже ко дню Святого Георгия листья конского каштана прорывали свои глянцевые оболочки, и растительность в целом находилась на очень продвинутой стадии. Процессия, подобной которой никогда раньше не видели в этих краях, медленно проследовала вверх по авеню к месту, где должен был быть заложен краеугольный камень предполагаемого университета.

Высокопарное современное описание этой сцены приведено в примечании к «Curiæ Canadenses»: «Огромная процессия разомкнула свои ряды, и его Превосходительство канцлер с президентом, лордом-епископом Торонто, по правую руку и старшим визитером, главным судьей, по левую руку, пешком проследовали через Колледж-авеню к университетской территории. Бесчисленное множество людей двигалось вперед под звуки военной музыки. Солнце сияло безоблачным полуденным блеском; одно море знамен вспыхивало перед восхищенным взором. — Богатый наряд лорда-лейтенанта губернатора, священнические облачения епископа, судебная горностаевая мантия главного судьи, великолепные мантии конвокации доктора Маккола, роскошная униформа свиты, снаряжение многочисленных пожарных, национальные значки, носимые должностными лицами различных обществ, и то, что в такой день (Святого Георгия) нельзя упустить, — Красные Кресты на груди собравшихся сынов Англии, строгие одеяния духовенства и юристов, а также сверкающие копья и развевающиеся плюмажи Первых инкорпорированных драгун — все это образовало одну движущуюся картину гражданской помпы, одно славное зрелище, которое никогда не может быть забыто без удовлетворения теми, кому посчастливилось стать его свидетелями». Следующая строфа из латинской оды, — говорится далее в примечании, — прочитанной магистром Дрейпером, сыном покойного генерального прокурора, после церемонии, выражает на прекрасно классическом языке гордый повод для всей этой радости и великолепного зрелища:


"Io! triumphe! flos Canadensium!
 Est alma nobis mater; æmula
 Britanniæ hæc sit nostra terra,—
 Terra diu domibus negata!"



Другой современный отчет добавляет: «Когда процессия приблизилась к месту, где должен был быть заложен камень, 43-й полк выстроился вдоль пути, с солдатами, несущими оружие, и расставленными с обеих сторон через равные промежутки. 93-й полк не был здесь на дежурстве, но повсюду в толпе были разбросаны доблестные горцы, которые своим национальным нарядом и кивающими плюмажами добавляли разнообразной красоты оживленной сцене. Когда место было достигнуто, — говорится в этом отчете, — к интересу церемонии добавилась новая черта. Рядом с местом, северо-восточным углом, где должен был быть заложен фундамент, было возведено временное здание для канцлера, и там, в сопровождении офицеров университета и своей свиты, он занял свое место. Напротив этого был своего рода амфитеатр из сидений, построенный для этого случая, ярус поднимался над ярусом, плотно заполненный дамами, которые таким образом получили возможность наблюдать за всей церемонией. Между этим амфитеатром и местом, где стоял канцлер, выстроилась процессия».

Канцлером, о котором говорилось выше, был генерал-губернатор того времени сэр Чарльз Бэгот, человек благородной осанки и приветливого, приятного облика. Он с тем большим воодушевлением участвовал в описанных церемониях, что сам был выпускником одного из старых университетов. Воспоминания о далеком Оксфорде и Крайст-Черч, несомненно, пробуждались среди событий, которые сделали 23 апреля 1842 года столь памятным среди нас. Брат сэра Чарльза был в то время епископом Оксфордским. В его свите, в качестве одного из его секретарей, был капитан Генри Бэгот из Королевского флота, его собственный сын. Предшествовал ему в процессии, неся большую позолоченную булаву, «эсквайр-беделл», подобно самому канцлеру, человек из Крайст-Черч, г-н Уильям Кейли, впоследствии член канадского правительства.

Хотя начало работ по строительству университетского здания долго откладывалось, начатое теперь строительство оказалось преждевременным. Начатое здание так и не было завершено, как мы уже упоминали; и даже в своем несовершенном, фрагментарном состоянии ему не суждено было долгое время быть местом ученых трудов. В 1856 году его судьбой стало превращение в женское отделение для переполненной Провинциальной психиатрической больницы.

Образовательная система, открытая в новом здании в 1843 году, была, как прекрасно выразила это табличка, заложенная в фундамент, «præstantissimum ad exemplar Britannicarum Universitatum» (превосходнейшим образцом британских университетов). Но «образец» на практике не оказался в целом адаптированным к духу западноканадского народа.

Пересмотр университетской схемы с учетом потребностей Западной Канады был ознаменован возведением в 1857 году нового здания на совершенно другом месте и переездом туда в полном составе президента, профессоров и студентов, не выходя, однако, за пределы просторного парка, первоначально предоставленного для учреждения; и примечательно, что, отклоняясь в образовательном и ином отношении в некоторых пунктах от образца древних университетов, какими они были в 1842 году, архитектурно было сделано более близкое приближение к средневековому английскому колледжу, чем о чем-либо подобном думали раньше. Г-н Камберленд, проектировщик действительно прекрасного и наиболее подходящего здания, в котором университет наконец нашел место для отдыха, был, как очевидно, человеком по сердцу Уикема и Уэйнфлита.



История нашего университета — это часть истории Верхней Канады. С самого основания колонии идея некоего подобного центра обучения входила в схему ее организации. В 1791 году, еще до того, как он покинул Англию ради нетронутой пустыни, в которой должно было быть создано его правительство, мы видим, как генерал Симко говорит с сэром Джозефом Бэнксом, президентом Королевского общества, о «колледже высшего класса» как о желательном в сообществе, которое он собирался создать. «Колледж высшего класса, — говорит он, — был бы чрезвычайно полезен и придал бы тон принципам и манерам, которые стали бы бесконечной поддержкой правительству». В том же письме он замечает сэру Джозефу: «Мой друг, маркиз Бекингем, предположил, что правительство могло бы выделить мне сумму денег, которую можно было бы потратить на публичную библиотеку, состоящую из книг, которые могли бы быть полезны в колонии. Он привел в пример Энциклопедию, выдержки из которой могли бы время от времени публиковаться в газетах. Возможно, — добавляет он, — можно было бы получить частные пожертвования, и это стало бы объектом королевской щедрости».

Естественно, прошло много времени, прежде чем сообщество Верхней Канады созрело для колледжа задуманного характера; но обеспечение его окончательного существования и содержания было сделано почти с самого начала путем выделения для этой цели фиксированной и щедрой части государственных земель страны.

В 1819-20 годах Гурлей говорил о неготовности Верхней Канады к тому времени к центру обучения высокого уровня. Тем временем, в качестве временной меры, он предложил романтическую схему. «Было предложено, — говорит он, — иметь колледж в Верхней Канаде; и, несомненно, со временем там вырастут колледжи. В настоящее время и на значительный период вперед любая попытка основать колледж оказалась бы бесплодной. Нельзя было бы найти ни учителей, ни ученых, чтобы обеспечить сносное начало на десять лет вперед; а слабое начало могло бы породить слабое поколение учителей и учеников. В Соединенных Штатах, — продолжал он, — академии и колледжи, хотя и быстро улучшаются, все еще сырые; и в целом значительно уступают тем, что в Британии. Двадцать пять ребят, ежегодно отправляемых за общественный счет из Верхней Канады в британские университеты, потянули бы за собой многих других. Сами юноши, как правило, стали бы стремиться совершить путешествие в поисках знаний. — Пересечение океана с такой целью возвысило бы их идеи и побудило бы к необычайным усилиям. Они стали бы законченными проповедниками, юристами, врачами, купцами; и, вернувшись в свою родную страну, отплатили бы мудростью за то, что было потрачено на доброту и щедрость. Что особенно приглашает к принятию такой схемы, так это дружеская и привязчивая связь, которую она стремилась бы установить между Канадой и Британией. Но в настоящее время следовать этой идее не стоит».

Предсказание Гурлея о том, что «со временем там вырастут колледжи», быстро подтвердилось. Город, в частности, о котором в его младенческом состоянии он говорил с таким презрением, стал настолько плодовитым на колледжи, что теперь превратился в своего рода Саламанку для страны в целом; место притяжения для студентов со всех сторон. Вероятно, для Канады хорошо, что схема периодической отправки группы молодых студентов в старую страну не была принята. Канада тем самым, возможно, с одной стороны, потеряла бы услуги некоторых из своих самых умных сынов, которые, получив академическое отличие, предпочли бы остаться на родине, вступив на ту или иную общественную карьеру, к которой академическое отличие там открывает готовый путь; а с другой стороны, она, как можно опасаться, во многих случаях получила бы обратно своих сыновей, просто неприспособленных по темпераменту и привычкам к жизни в прозаических колониальных условиях.

При первоначальной посадке авеню, на чью прекрасную перспективу мы смотрели, была совершена ошибка слишком близкого подражания природе. Многочисленные деревья и кустарники разных видов и привычек были перемешаны вместе, как их обычно можно увидеть в диком первобытном лесу; и таким образом рост и правильное развитие всех были затруднены. Только на конские каштаны следовало полагаться, чтобы придать характер авеню; и их должно было быть с каждой стороны по два ряда, с прогулочной зоной для пешеходов под ними, на манер больших аллей в общественных парках старых городов Европы.
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XXII.

КВИН-СТРИТ — ОТ КОЛЛЕДЖ-АВЕНЮ ДО БРОК-СТРИТ И СПАДИНА-АВЕНЮ.

[image: P]Продолжая теперь наш путь на запад от авеню, ведущей к университету, мы проходим мимо паркового участка Пауэлла, на котором до недавнего времени находился семейный склеп Пауэллов, потомков главного судьи. Вся собственность была названа по прихоти первого владельца Каэр-Хауэлл, Замок Хауэлл, в аллюзии на мифического Хоэля, к которому все ап-Хоэли прослеживают свое происхождение. Даммер-стрит, которая открывается на север немного дальше, сохраняет, как мы уже сказали, второе крестильное имя главного судьи Пауэлла.

Беверли-хаус и его окрестности, на стороне, противоположной поместью Каэр-Хауэлл, напоминают о том, чье имя и память должны неоднократно всплывать в каждом повествовании о нашей позднейшей канадской истории, — сэре Джоне Робинсоне. — Это была временная резиденция Полетта Томсона, впоследствии лорда Сиденхэма, во время его пребывания в Торонто в качестве генерал-губернатора Канады в 1839-40 годах. Кухня в большом масштабе, которую он приказал построить на территории Беверли-хауса, считается косвенно вспомогательным средством в проведении меры об Унии через парламент Верхней Канады. В письме к другу, написанном в Монреале в 1840 году, он дает набросок своей повседневной жизни: он одинаково хорошо описывает ежедневное распределение его времени здесь, в Торонто. «Работа в моей комнате, — говорит он, — до трех часов; прогулка верхом с моим адъютантом до пяти; снова работа до обеда; за обедом до девяти; и снова работа до раннего утра следующего дня. Это мой ежедневный распорядок. Мои обеды длятся до десяти, когда у меня бывают гости, что случается около трех раз в неделю; за исключением одного вечера в неделю, когда я принимаю около 150 человек».

Его политика, как мы знаем, была очень успешной. О положении дел в Торонто и в Верхней Канаде в целом после того, как мера об Унии была протащена, он пишет другу так: «Я распустил свой парламент, — говорит он, — и посылаю вам свою речь. Никогда не было такого единодушия! Когда спикер зачитал ее в Палате общин после пророгации, они устроили мне троекратное «ура», в котором объединились даже ультрас. Фактически, в том виде, в каком дело обстоит сейчас, провинция находится в состоянии мира и гармонии, которое три месяца назад я считал совершенно безнадежным».

В частном письме следующего года (1841) он упоминает о своем влиянии в таких выражениях: «Я в самой гуще, — говорит он, — суеты, сопровождающей открытие сессии, и, кроме того, у меня на руках министерский «кризис». Последний я преодолею триумфально, если только моя волшебная палочка, как ее здесь называют, не потеряла всю власть над членами, чего, я полагаю, не случилось». Это было написано в Кингстоне, где, как помнится, на короткое время после объединения Верхней и Нижней Канады была установлена резиденция правительства.

Благодаря Полетту Томсону Торонто на несколько месяцев и в размере одной половины был резиденцией современного феодального баронства. При возведении в пэрство генерал-губернатор, осуществивший Унию, был пожалован титулом барона Сиденхэма из Сиденхэма в Кенте и Торонто в Канаде.

Одно время ожидалось, что Торонто станет столицей Соединенной провинции, но его сюзерен объявил его «слишком далеким и не по пути»; хотя в то же время он высказывает мнение, что «Кингстон или Байтаун подошли бы». Так, в 1840 году и в июле 1841 года он пишет: «У меня есть все основания быть довольным тем, что выбрал это место (Кингстон) в качестве новой столицы. В провинции нет места, столь же хорошо приспособленного для резиденции правительства из-за своего центрального положения; и, конечно, мы так же близки к Англии, как были бы где-либо еще во всей Канаде. Мои последние письма дошли до меня, — говорит он, — за пятнадцать дней из Лондона! Вот что значит пар и железные дороги». Будучи в очень слабом здоровье, лорд Сиденхэм намеревался вернуться в Англию в сентябре 1841 года. 5 июня он пишет в Кингстоне другу: «Я тоскую по сентябрю, дольше которого я не останусь, даже если бы они сделали меня герцогом Канады и принцем Региополиса, как называют это место». Но ему больше не суждено было увидеть Англию. 4 сентября того года, в котором он надеялся покинуть Канаду, он получил перелом правой ноги и другие травмы при падении с лошади. Он так и не оправился от шока. Ему было всего 42 года.

Парковый участок, который следует за тем, что занимал главный судья Пауэлл, был выбран генеральным солиситором Греем, о котором уже много говорилось. Впоследствии он стал собственностью г-на Д'Арси Болтона, старшего сына судьи Болтона, и был известен как поместье Грейндж. Дом, который носит название «Грейндж», был построен в начале кирпичной эры Йорка и является благоприятным образцом зданий того периода. (Беверли-хаус, только что отмеченный, был, можно добавить, также построен г-ном Д'Арси Болтоном.)

Ворота Грейндж, ныне отодвинутые далеко назад прогрессом благоустройства, долгое время были знакомым ориентиром на линии Лот-стрит. Именно внутри этих ворот произошла уже записанная драка между лошадьми судьи Болтона, Бонапартом и Джефферсоном, и медведями. Меморандум г-на Г. С. Джарвиса из Корнуолла, находящийся в нашем распоряжении, подтверждает, что судья Болтон управлял фаэтоном с некоторыми претензиями, и что его лошади, Бонапарт и Джефферсон, были лучшей парой того времени в Йорке. Что касается некоторых других экипажей, он говорит: «Карета лейтенант-губернатора считалась великолепным делом, но некоторые из торонтских кэбов сейчас затмили бы ее. Карета главного судьи Пауэлла, — добавляет он, — была грубым подобием омнибуса и могла бы сравниться с тюремным фургоном, используемым сейчас». (Мы помним рассказ епископа Страчана о карете, присланной для его собственного пользования из Олбани или Нью-Йорка; она была построена по модели обычного овального дилижанса с чем-то вроде полусферического верха.)

К нашим прежним заметкам о судье Болтоне мы добавляем, что он был автором работы в кварто, опубликованной в Лондоне в 1806 году, под названием «Очерк провинции Верхняя Канада».

Джон-стрит, проходящая на юг как раз здесь, является, как отмечалось ранее, памятником, насколько это касается ее названия, первому лейтенант-губернатору Верхней Канады. На плане «нового города», как называлось первое расширение Йорка на запад, — в то время как эта улица помечена «Джон», следующая параллельная улица на восток названа «Грейвс», а открытая площадь, включенная между ними, на юг по Фронт-стрит, — «Симко-плейс». Таким образом, три имени основателя Йорка были увековечены. Выражение «Симко-плейс» вышло из употребления. Оно указывало, конечно, на место нынешних зданий парламента провинции Онтарио. Грейвс-стрит стала Симко-стрит, название, как мы видели, недавно распространенное на улицу к северу, с которой она находится почти на одной прямой линии, а именно Уильям-стрит, которая ранее фиксировала, как мы сказали, первое христианское имя главного судьи Пауэлла. Название «Джон-стрит» избежало изменений. Название звучит довольно тривиально; но оно имеет интерес.

В умах нынешнего поколения с Джон-стрит будет особенно ассоциироваться памятная высадка принца Уэльского в Торонто в 1860 году. У подножия Джон-стрит для этого случая был построен огромный деревянный полуколизей, выходящий на воды залива; сооружение, чья вместительная вогнутость была плотно заполнена снова и снова, во время визита принца, жителями города и населением окрестностей. А на бровке берега, непосредственно над так называемым амфитеатром, и точно на линии Джон-стрит, была возведена прекрасно спроектированная триумфальная арка, напоминающая арки Септимия Севера и Тита.

Этот архитектурный объект, пока он стоял, придавал особенно прекрасную законченность перспективе, если смотреть на юг вдоль Джон-стрит. Обычно монотонный вид воды, представленный заливом и озером, и даже банальная прямая линия острова, видимая сквозь каркас трех высоких сводчатых проходов, приобретала на мгновение подлинную живописность. Эфемерный памятник; но пока он стоял, его эффект был восхитительно классическим и красивым. Вся группа — арка и огромный амфитеатр внизу, снабженный по верхнему краю через равные промежутки высокими мачтами, каждая из которых несла изящный гонфалон, и каждая помогала поддерживать в вышине пышную гирлянду из вечнозеленых растений, которая попеременно опускалась и поднималась вокруг всего сооружения и вдоль двух сторон большой дороги к арке — все это, увиденное под небом чистого лазурного цвета и купающееся в веселом солнечном свете, окруженное также и переполненное довольным множеством — составляло зрелище, которое вряд ли будет забыто.

Свернув вниз по Джон-стрит на несколько цепей, любопытный наблюдатель может увидеть слева частицу старой территории Йорка, сохранившую несколько своих первоначальных природных черт. В той части квартала Макдонелла, которая еще не разделена на строительные участки, у нас есть фрагмент одного из многих неглубоких оврагов, которые капризно петляли, то тут, то там, через широкую территорию предполагаемого города. Прохожему он теперь представляет освежающий кусочек тенистого луга, из которого возвышается один из великих вязов страны, со стволом большой высоты и обхвата, и кроной очень изящной формы, чьи здоровые и неповрежденные ветви и длинные свисающие веточки ясно показывают, что человеческое внимание, которое привело к сохранению до сих пор этого одинокого выжившего представителя леса, не было потрачено зря. Этот вяз и окружающая роща до сих пор являются излюбленными станциями или местами отдыха для наших перелетных птиц. Здесь, в одном месте, весной обязательно будут услышаны первые ноты малиновки.

На юго-западном углу квартала Макдонелла все еще стоит в хорошем состоянии сохранности особняк, возведенный достопочтенным Александром Макдонеллом. Мы время от времени говорили о кирпичной эре Йорка. Внушительную старую усадьбу г-на Макдонелла можно описать как принадлежащую к непосредственно предшествующей эре — эпохе каркасного дерева и обшивки, которая последовала за примитивным или тесаным бревенчатым периодом. Это здание в два полных этажа, каждый значительной высоты. Центральный портик с колоннами во всю высоту дома придает ему вид достоинства.

Г-н Макдонелл был еще одним из той большой группы военных, которые служили в Американской революционной войне под командованием полковника Симко и которые были привлечены в Верхнюю Канаду перспективами, предложенными этим офицером, когда он был назначен губернатором новой колонии. Г-н Макдонелл был первым шерифом округа Хоум. Он представлял в последовательных парламентах горный избирательный округ Гленгарри и был избран спикером Палаты. Впоследствии он был вызван в Верхнюю палату. Он был другом и корреспондентом графа Селкирка и был желаем тем ревностным теоретиком эмиграции взять на себя руководство поселением в Килдонане на Ред-Ривер. Хотя он отклонил эту задачу, он взял на себя управление одним из других горных поселений, включенных в схему графа Селкирка, а именно поселением Балдун на озере Сент-Клэр; г-н Дуглас взял на себя заботу о поселении, основанном в Моултоне, в устье Гранд-Ривер.

Г-н Макдонелл, лично довольно высокий и худой, задумчивого облика, и по манере тихий и сдержанный, является одним из компании наших ранних достойных людей, которых мы лично хорошо помним. Интересный портрет его существует во владении его потомков: он представляет его с напудренными волосами и в остальном в костюме «шестидесятилетней давности». Он умер в 1842 году, «среди сожалений сообщества, которое, — чтобы принять язык современного некролога, — любило его за мягкое совершенство его домашнего и частного характера, не меньше, чем они уважали его как общественного деятеля».

Г-н Майлз Макдонелл, первый губернатор Ассинибоии под эгидой Компании Гудзонова залива, и Александр Макдонелл, главный представитель в 1816 году конкурирующей и даже враждебной Компании Северо-Западных торговцев Монреаля, были близкими родственниками г-на Макдонелла из Йорка, как и барристер, погибший на «Спиди», и известный католический епископ Макдонелл из Кингстона. Полковник Макдонелл, убитый при Куинстоне вместе с генералом Броком, чьи останки покоятся под колонной там, был его братом. Его сын, г-н Аллан Макдонелл, неоднократно выступал в качестве друга и энергичного защитника индейских племен, особенно региона озера Верхнее, в случаях, когда их интересы, как коренных владык земли, казались находящимися под угрозой быть упущенными правительством того времени.

На Ричмонд-стрит, немного западнее квартала Макдонелла, находилась городская резиденция полковника Смита, некоторое время занимавшего пост президента провинции Верхняя Канада. Он также состоял в родстве с семьей мистера Макдонелла. Изначально усадьба полковника Смита располагалась на берегу озера, западнее, в окрестностях реки Этобико. Гурлей в своем «Статистическом отчете о Верхней Канаде» упоминает о ней. «Я опишу резиденцию и окрестности президента Верхней Канады по памяти, — пишет он, — проезжая мимо нее по пути в Йорк с запада, по так называемой Озерной дороге через Этобико. На протяжении многих миль, — говорит он, — не было видно ни одного дома, пока я не подъехал к дому полковника Смита, одинокому и заброшенному. Когда-то он был благоустроенным и комфортабельным, но теперь приходил в упадок. Сквозь лес была прорублена просека в сторону озера Онтарио, но буйная и цепкая поросль, казалось, грозила отвоевать у полковника все, что было когда-то расчищено, а расчищено было немного. Как мог помочь себе одинокий офицер на половинном жалованье, — откровенно задается вопросом Гурлей, — поселившись на земельном участке, чьи размеры сами по себе отрезали его от помощи и удобств, которые могли бы предоставить соседи? Вокруг не было видно ни души. Как все могло бы быть иначе, думал я, если бы здесь компактно расселились сто трудолюбивых семей из числа избыточного населения Англии!»

«Дорога была ужасной, — продолжает он, — немного дальше дома президента она терялась на полосе рыхлого гравия, намытого между соперничающими водами озера и ручья Этобико». Здесь он сбился с пути. «Я очень хотел, — говорит он, — пробраться через лес до наступления темноты, но свет почти погас, прежде чем я миновал гравийную насыпь. Казалось, была только одна тропа, которая уходила влево. Она завела меня не туда: я заблудился, и ничего не оставалось, как позволить моей маленькой лошадке идти своим путем. Было предостаточно времени для размышлений о жалком состоянии собственности, брошенной на произвол судьбы офицерами на половинном жалованье. Вот глава провинции, «рожденный блистать в безвестности», без сколько-нибудь сносной проезжей дороги между ним и столичным городом, после более чем двадцати лет владения своим поместьем. Та самая гравийная насыпь, которая доставила мне столько хлопот, могла бы послужить для строительства шоссе, но что можно сделать в одиночку? Президент сам мало что мог сделать топором или тачкой, а половинное жалованье позволяло нанять лишь немногих рабочих за 3 шиллинга 6 пенсов в день с провизией и выпивкой». В конце концов он снова находит дорогу и заключает: «после многих утомительных поворотов и изгибов я оказался, — говорит он, — на берегу реки Хамбер, где стоял дом и была лодка».

В свое время полковник Смит немало сделал для улучшения породы лошадей в Верхней Канаде. Он потратил значительные суммы денег на ввоз отборных животных этого вида из Соединенных Штатов.

Дом, который подвел нас к этому упоминанию о президенте Смите, как мы уже сказали, расположен на Ричмонд-стрит. На Аделаида-стрит, непосредственно к югу от этого дома и также немного западнее квартала Макдонелла, находилась примечательная резиденция, возведенная в ранний период мистером Хью Хьюардом и памятная тем, что некоторое время была обителью военно-морского комиссара, или коммодора, Джозефа Бушетта, который первым произвел промеры глубин и составил карту гавани Йорка. Его портрет можно увидеть на фронтисписе его известной книги «Британские владения в Северной Америке». Тот же дом однажды занимал доктор Стюарт, впоследствии архидиакон Кингстона, а в более поздний период — миссис Колдуэлл, вдова доктора Колдуэлла, связанного с военно-морским ведомством в Пенетангишене. Ее сыновья Джон и Лесли, двое высоких, общительных юношей, ныне оба покойные, были нашими одноклассниками в школе. В газете «Оракл» от субботы, 28 мая 1803 года, мы находим извещение о смерти мистера Хью Хьюарда следующего содержания: «Недавно в Ниагаре, по пути в Детройт, после продолжительной болезни скончался мистер Хью Хьюард, бывший клерк в канцелярии лейтенант-губернатора и уважаемый житель этого города (Йорка)».

Чуть дальше находилось жилище подполковника Фостера, долгое время бывшего генерал-адъютантом ополчения; офицера старой веллингтоновской школы, прекрасного типа, дородного, с властными манерами и голосом, но с теплым и искренним сердцем. Его сына Колли мы также называем здесь как нашего близкого и преданного школьного друга, ныне также покойного, после короткой, но не лишенной отличий карьеры адвоката.

В нескольких ярдах дальше находился дом мистера Джона Росса, чьим почти исключительным правом постепенно стало брать на себя организацию похорон всякий раз, когда кто-то умирал в одной из старых семей. Мало кто из древних жителей не оказывался в тот или иной момент идущим с печальным поручением к порогу мистера Росса. В его мрачном и весьма непритязательном заведении сколачивались бренные оболочки, в которых земные останки значительной части первых домовладельцев Йорка и их семей теперь возвращаются в свой первоначальный прах. Почти до самого момента собственного призыва покинуть этот мир он продолжал заниматься своим привычным делом, будучи наделенным необычайно свежей и бодрой старостью, подобно «суровому и строгому перевозчику» Харону, которому «inculta canities» (неопрятная седина) в виде обилия волос и бороды, наряду с определенной степенностью, молчаливостью и сельской простотой манер и одежды, придавали еще большее сходство. Таким образом, многое объединяется, чтобы сделать мистера Джона Росса не самым последним из наших местных действующих лиц. Как мы поняли, к этому особому занятию, ставшему его обычным ремеслом, его привел случай: во время активной службы в ополчении в 1812 году ему было поручено позаботиться о теле генерала Брока, когда тот погиб на Квинстон-Хайтс.

Находясь в этом квартале, нам следует также на мгновение остановиться перед бывшим жилищем мистера Роберта Стэнтона, некоторое время бывшего королевским печатником Верхней Канады, как уже отмечалось; впоследствии редактором газеты «Лоялист» и, наконец, сборщиком таможенных пошлин в Йорке — это строение периода вторичного кирпичного строительства, расположенное на Питер-стрит, но открывающее вид на восток вдоль всей Ричмонд-стрит. Отец мистера Стэнтона был морским офицером, который в период с 1771 по 1786 год принимал активное участие в боевых действиях в Ост- и Вест-Индии, в Средиземноморье, при осаде Гибралтара под командованием генерала Эллиота и на американском побережье во время Войны за независимость. С 1786 по 1828 год он находился на государственной службе, занимая различные военные и гражданские должности в Нижней и Верхней Канаде. В 1806 году, среди прочего, он был выдавателем брачных лицензий в Йорке. Из его записок того времени, когда он исполнял эти обязанности, мы приводим несколько выдержек. Неформальность записей в большинстве случаев освежает. Все имена хорошо знакомы в Торонто. Люди, которые собирались дать друг другу клятву верности, не во всех случаях к 1872 году сошли со сцены.

1806 г., 26 ноября, Стивен Хьюард и Мэри Робинсон. Та же дата, Эли Плейтер и София Биман. 11 декабря того же года, Джордж Т. Денисон и К. Б. Липпинкотт. 1807 г., 3 февраля, Джордан Пост и М. Вудрафф. 13 июля, Хирам Кендрик и Эстер Вандербург. 28 декабря, Джарвис Эшли и Дороти Макдугал. 1808 г., 13 января, Д'Арси Болтон-младший и Салли Энн Робинсон. 17 марта, Джеймс Финч и М. Рейнольдс. 9 апреля, Дэвид Уилсон и Сюзанна Стоун. 2 мая, Джон Лэнгстафф и Люси Майлз. 30 мая, Джон Мерчисон и Фрэнсис Хант. 8 августа, Джон Пауэлл, эсквайр, и мисс Изабелла Шоу. 12 сентября, Хью Хьюард и Элиза Мьюр. 1809 г., 14 апреля, Николас Хагарман и Полли Флетчер. 18 мая, Уильям Корнуолл и Рода Терри. 19 июня, Джон Эшбридж и Сара Мерсер. 21 июня, Джонатан Эшбридж и Ханна Бартон. 15 июля, Орин Хейл и Ханна Барретт. 5 августа, Генри Дрин и Джейн Брук. 14 декабря, Джон Томпсон и Энн Смит. 1810 г., 8 марта, Эндрю Томсон и Сара Смит. 30 марта, Айзек Пилкингтон и Сара Макбрайд. 2 июня, Томас Брайт и Джейн Хантер. 3 июля, Джон Скарлетт и Мэри Томсон. 10 сентября, Уильям Смит и Элеонора Томсон. 22 июня, Уильям Б. Шелдон и Джейн Джонсон. 30 июля, Роберт Гамильтон, джентльмен, и мисс Мария Лавиния Джарвис. 1811 г., 20 сентября, Джордж Дагган и Мэри Джексон.

В одном или двух случаях мы можем привести официальное объявление в «Газетт энд Оракл» о браке, для которого лицензия, выданная мистером Стэнтоном, была записана столь кратко. В газете от 27 января 1808 года мы читаем: «Вступили в брак 13-го числа сего месяца, преподобный Г. О. Стюарт обвенчал Д'Арси Болтона-младшего, эсквайра, барристера, с мисс Сарой Робинсон, второй дочерью покойного К. Робинсона, эсквайра, из Йорка».

А в номере за 13 августа того же года мы читаем: «Вступили в брак, преподобный Г. О. Стюарт обвенчал в понедельник 8-го числа сего месяца Джона Пауэлла, эсквайра, с мисс Шоу, дочерью достопочтенного Энеаса Шоу из этого места (Йорка)». К этому объявлению редактор, как мы полагаем, добровольно добавляет наблюдение: «Этот брачный союз любезных сторон, как мы полагаем, полон, и мы желаем, чтобы он принес, самое совершенное человеческое счастье».

Комплиментарный эпитет в адрес невесты — не редкость в ранних канадских брачных объявлениях. В «Газетт энд Оракл» от 29 декабря 1798 года мы находим запись о свадьбе в семье Плейтер: «Вступили в брак в прошлый понедельник, мистер Джеймс Плейтер и приятная мисс Ханна Майлз, дочь мистера Абнера Майлза из этого города». В той же газете от 24 февраля 1798 года содержится объявление: «Вступили в брак в этом городе (Ниагаре), преподобный мистер Берк обвенчал капитана Майлза Макдонелла из Королевских канадских волонтеров с любезной мисс Кейти Макдонелл». (Этот союз был недолгим. В «Констеллейшн» от 6 сентября 1799 года мы находим: «Недавно в Кингстоне скончалась миссис Макдонелл из этого города (Ниагары), любезная супруга капитана Майлза Макдонелла из Канадских волонтеров».)

Далее: в «Газетт энд Оракл» за субботу, 26 октября 1799 года: «Вступили в брак в прошлый понедельник, преподобный мистер Аддисон обвенчал полковника Смита из Королевских рейнджеров с самой приятной и образованной мисс Мэри Кларк». (Это был тот самый полковник Смит, который впоследствии некоторое время был президентом Верхней Канады.)

В «Констеллейшн» от 23 ноября 1799 года, в дополнение к комплиментарному эпитету, добавлена поэтическая строфа: «Вступили в брак в поместье достопочтенного мистера Гамильтона в Квинстоне в минувшее воскресенье, мистер Томас Диксон, купец, и любезная миссис Тейлор, дочь капитана Уилкинсона, командующего фортом Эри».


For thee, best treasure of a husband's heart;
Whose bliss it is that thou for life art so;
That thy fond bosom bears a faithful part
In every casual change his breast may know."



Но иногда объявление почти столь же лаконично, как одна из записей мистера Стэнтона. Так, в «Констеллейшн» от 28 декабря 1799 года брак мистера Хатта с мисс Кули описан очень кратко: «Вступили в брак в Анкастере, мистер Ричард Хатт и мисс Полли Кули».

Иногда церемонию проводит мировой судья, и его имя указывается соответствующим образом. В «Газетт энд Оракл» от 2 марта 1799 года мы находим: «Вступили в брак в прошлый вторник, Уильям Уилкокс, эсквайр, обвенчал сержанта Мили из Королевских рейнджеров с мисс М. Райт из этого города».

(В некотором роде в духе комплиментарных брачных объявлений выдержаны следующие: «Мы с большим удовольствием объявляем о пополнении в обществе этого места по случаю прибытия Прайдо Селби, эсквайра, и мисс Селби». — «Газетт», 9 декабря 1807 г. «Йоркская ассамблея, которая началась в четверг 17-го числа сего месяца, была удостоена присутствием Его Превосходительства и миссис Гор. Она была немногочисленной. Мы понимаем, что миссис Ферт, любезная супруга генерального прокурора, недавно прибывшая, была выдающейся фигурой». — «Газетт», 23 декабря 1807 г.)

Семья мистера Стэнтона-старшего была большой. Она пополнялась близнецами пять раз. Недалеко от дома мистера Стэнтона, меньшее кирпичное здание сравнительно поздней постройки на северной стороне Ричмонд-стрит, прямо напротив владений, связанных сейчас с памятью президента Смита, можно отметить как построенное и занятое выдающимся адмиралом Ванситтартом, и это первый в данном регионе пример коттеджа, украшенного легкими, изящными верандами в современном стиле.

Теперь мы возвращаемся из нашего отступления на Ричмонд- и Аделаида-стрит и снова продолжаем наш путь на запад.

Получателем паркового участка, который следовал за участком генерального солиситора Грея, был знаменитый достопочтенный Питер Рассел, о котором нам приходилось говорить снова и снова. Часть собственности была введена в культивацию на раннем этапе, и на ней был возведен добротный фермерский дом — здание, которое в 1872 году все еще существовало. Название, прикрепленное к этому дому и расчищенному участку, было Питерсфилд.

Человеческие хищники рыскали по таким уединенным местам. От их рук в 1803 году мистер Рассел понес серьезную потерю, как мы узнаем из объявления, которое около середины лета того же года появилось в нескольких последовательных номерах «Оракл». Оно гласило следующее: «Награда пять гиней. Украдена 12-го или 13-го числа сего месяца с фермы мистера Рассела, недалеко от этого города, индейка с выводком из шести полувзрослых птенцов. Тот, кто предоставит информацию и доказательства, которые могут привести к обнаружению воров, получит от нижеподписавшегося вышеуказанную награду после осуждения любого из преступников. Питер Рассел, Йорк, 15 августа 1803 г.». Нам упоминали и другое объявление от того же пострадавшего, сообщающее о краже плуга с той же фермы.

Подобные кражи совершались и в других местах. В «Газетт» от 12 июня 1802 года мы читаем: «Награда сорок долларов. — Мировой судья Олкок предлагает награду в сорок долларов любому, кто предоставит информацию о лице или лицах, которые украли и унесли с его фермы возле гарнизона несколько железных зубьев от двух борон. Такая же награда будет дана любому, кто предоставит информацию, которая позволит осудить любое лицо или лиц за покупку таких железных зубьев или любой их части, зная, что они украдены. Если в деле замешан не один человек, та же награда будет дана любому сообщнику при условии, что он предоставит информацию, которая позволит осудить другую сторону или стороны, замешанные вместе с ним, и будут приложены все усилия для получения помилования. Примечание. Установлено, что два кузнеца в городе примерно в то время, когда были украдены эти зубья, купили бороновые зубья у солдата, с тех пор дезертировавшего, и что другой солдат был в компании, когда такие зубья были предложены к продаже. 28 мая 1802 г.».

Далее, в той же газете мы имеем: — «Двадцать долларов награды будет выплачено нижеподписавшимся любому лицу, которое обнаружит человека, настолько развращенного и лишенного всякого чувства общественного долга, чтобы перерезать топором или ножом прутья, которыми была связана часть ограды вокруг фермы покойного главного судьи на Янг-стрит, и свалить упомянутую ограду. Помимо вышеуказанного стимула, долг каждого добропорядочного члена общества — попытаться выяснить, кто этот персонаж, способный совершить столь позорный поступок, чтобы он мог быть привлечен к правосудию. Роберт Дж. Д. Грей, Йорк, 28 июня 1803 г.».

Иногда появляются уведомления обратного порядка. Обычный предмет, подобранный на Общинной земле, был сочтен владельцем достаточно важным, чтобы побудить нашедшего дать следующее объявление в «Оракл» от субботы, 14 августа 1802 года: — «Найден недавно возле гарнизона коровий колокольчик. Тот, кто потерял его, может получить его обратно, обратившись к издателю сего, оплатив расходы на это объявление и доказав право собственности. Йорк, 7 августа 1802 г.».

Далее, в «Оракл» от 25 февраля 1804 года: — «Найден в прошлую субботу, 11-го числа сего месяца, железный брусок. Владелец может получить его обратно, обратившись к издателю сего. Йорк, 8 февраля». И снова: «Найдены в пятницу, 5-го числа сего месяца, два шелковых носовых платка. Владелец может получить их обратно, обратившись к издателю и оплатив расходы на это объявление. Йорк, 12 октября 1804 г.». В октябре 1806 года был подобран железный котел: «Найден в минувшее воскресенье, 12-го числа сего месяца, на пляже напротив владений мистера Эшбриджа, железный котел, вмещающий около двух ведер. Тот, кто владеет вышеупомянутым котлом, может получить его обратно, доказав право собственности и оплатив расходы, обратившись к Сэмюэлю Льюису или к издателю сего. Йорк, 16 октября 1806 г.».

Бочка муки была найдена на пляже возле гарнизона в 1802 году и была объявлена следующим образом: «Общественность настоящим уведомляется, что на пляже возле гарнизона была оставлена бочка муки неизвестными лицами. Тот, кто предъявит справедливые претензии на нее, может получить ее, обратившись к гарнизонному сержант-майору и оплатив расходы на настоящее объявление. Дж. Петто, гарнизонный сержант-майор, Йорк, 22 марта 1802 г.».

И еще раз: в «Газетт» от 3 декабря 1803 года: «26-го числа прошлого месяца нижеподписавшийся нашел половину туши жирного боророва на равнинах Хамбер, которую он считает мошеннически убитой, а другую половину унесенной. Найденную часть он принес домой и разделал, и просит владельца зайти, оплатить расходы и забрать ее. Джон Кларк, мельницы Хамбер, 2 декабря 1803 г.».

Имя Питера Рассела стало на местном уровне синонимом «helluo agrorum» (пожирателя земель), и не без оснований, как, по-видимому, указывает следующий список в последовательных номерах «Газетт энд Оракл» за 1803 год. В конце объявления он называет себя владельцем перечисленных земель. Однако у нас нет желания поддерживать популярное мнение, что все эти объекты были запатентованы им самим на свое имя. Это, конечно, не могло быть сделано. Он просто решил, как был вправе сделать, после приобретения того, на что он и его семья имели законное право в виде грантов, вложить свои средства в земли, которые во всех направлениях можно было получить за бесценок.

Упомянутый документ гласит: «Продается. — Передний городской участок с отличным жилым домом и недавно построенной на нем кухней, в котором сейчас живет мистер Джон Денисон, в городе Йорке, с очень удобным прилегающим водным участком, и владение передается покупателю немедленно. Участки № 5, 6 и 7 во 2-й и участки № 6 и 7 в 3-й концессии тауншипа Западный Фламборо, содержащие 1000 акров, на которых есть несколько очень хороших мест для мельниц; участки № 4 и 5 в 1-й концессии Восточного Фламборо с их изрезанными берегами, содержащие согласно патенту 600 акров, более или менее; участки № 1, 3 и 4 во 2-й и участки № 2 и 3 в 3-й концессии Беверли, содержащие 1000 акров; участки № 16 во 2-й и 3-й концессии тауншипа Йорк, содержащие 400 акров; участки 32 и 33 с их изрезанными берегами в 1-й и участки № 31 и 32 во 2-й концессии Уитби, содержащие 800 акров; участки 22 и 24 в 11-й, участок 23 в 12-й и № 24 в 13-й и 14-й концессиях Таунсенда, содержащие 1000 акров; участки № 12, 13 и 14 в 1-й и 2-й концессиях Шарлоттвилля, непосредственно за городским участком, содержащие 1200 акров; участки № 16 и 17 в 1-й концессии тауншипа Делавэр, на реке Темза (La Tranche), содержащие 800 акров; участки № 1, 3, 4, 5 и 7 в 10-й; № 1, 2, 4, 6 и 7 в 11-й и № 3, 4, 5 и 7 в 12-й концессиях Дерехэма, содержащие 3000 акров, с местами для мельниц на них; а также участки № 22, 24, 25, 26 и 28 в 1-й, № 22, 23, 25, 27 и 28 в 3-й, № 22, 24, 25, 26 и 28 в 11-й и № 22, 24, 25, 26 и 28 в 12-й концессиях Норвича, содержащие 600 акров, с местами для мельниц на них. Условия — либо наличные, либо хорошие переводные векселя на Лондон, Монреаль и Квебек за всю покупку, в этом случае будет ожидаться пропорционально меньшая цена, либо то же самое за одну половину каждой покупки, и облигации, надлежащим образом обеспеченные основной суммой и процентами, до выплаты, за другую. Цены можно узнать, обратившись к владельцу в Йорке. Питер Рассел».

Очевидно, что идея о перспективной стоимости недвижимости в Канаде осенила мистера Рассела в 1803 году; и он стремился быстро создать для себя солидное состояние. Его планы, однако, в конечном итоге мало к чему привели, как мы уже слышали в другой связи.

Выжившие представители примитивной эпохи в Верхней Канаде иногда выражали (подобно лорду Клайву после его сделок с раджами) свое удивление тем, что они не обеспечили себя в большей степени, чем сделали это, когда широкие акры их приемной страны можно было получить в любом количестве, почти даром. Но это размышление должно утешить их: в немногих случаях потомки ранних очень крупных землевладельцев находятся в настоящее время в гораздо лучшем положении, чем, вероятно, были бы, если бы их отцы остались безземельными.

Мистер Рассел скончался в Йорке 30 сентября 1808 года. Его некролог появился в «Газетт энд Оракл» на следующий день. «Скончался в пятницу, 30-го числа прошлого месяца, достопочтенный Питер Рассел, эсквайр, бывший президент правительства провинции, последний генеральный казначей и член Исполнительного и Законодательного советов: джентльмен, который при жизни был почитаем и искренне уважаем; и о чьем правильном и любезном поведении общественность долго будет хранить благосклонную и благодарную память».

О похоронах, которые состоялись 4 октября, у нас есть краткий отчет в газете от 8 октября 1808 года. В нем говорится: «Останки покойного достопочтенного Питера Рассела были преданы земле в среду, 4-го числа сего месяца, с величайшим приличием и уважением. За похоронами этого образованного джентльмена следовали Его Превосходительство лейтенант-губернатор (Гор) в качестве главного плакальщика; с главными джентльменами города и окрестностей; и их с чувством сопровождали все чины, проявляя благоговейный трепет перед Божественным провидением. Соответствующую похоронную проповедь произнес преподобный Окилл Стюарт. Гарнизон под командованием майора Фуллера с подобающим достоинством исполнил военные почести этому уважаемому ветерану, который был капитаном армии на половинном жалованье». Затем редактор добавляет: «глубоко впечатленные горячим уважением к его мужественному характеру и невосполнимой потерей, вызванной его смертью, мы не были среди тех, кто меньше всего чувствовал эту последнюю дань уважения его памяти и останкам». (Упомянутый выше майор Фуллер был отцом преподобного Томаса Брока Фуллера, в 1873 году архидиакона Ниагары.)

Как мы уже говорили в другом месте, поместье мистера Рассела перешло к его незамужней сестре, мисс Элизабет Рассел, которая по своей кончине завещала все его доктору У. У. Болдуину и его семье. Ирландская семья, к которой принадлежал мистер Рассел, была первоначально пересаженной ветвью подразделения Астон-Эбботс великой английской семьи с тем же именем; и связь через межсемейные браки долгое время существовала между этими Расселами и Болдуинами из графства Корк. Рассел-Хилл в окрестностях Торонто назван так в честь Рассел-Хилла в Ирландии, который получил свое название от Расселов из графства Корк. — Во время Войны за независимость мистер Рассел был секретарем сэра Генри Клинтона, главнокомандующего армией в Северной Америке с 1778 по 1782 год.

В начале объявления Питера Рассела о недвижимости можно было заметить, что он предлагал к продаже «отличный жилой дом в городе Йорке», описанный как находящийся в пользовании мистера Джона Денисона. Упомянутое здание, расположенное, как далее упоминается, на «переднем городском участке с очень удобным прилегающим водным участком», было тем самым «декоративным коттеджем», отмеченным в нашем путешествии вдоль Фронт-стрит как некогда населенный майором Хиллиером из 74-го полка. На его месте впоследствии была построена городская резиденция доктора Болдуина, которая позже стала сначала военным госпиталем, а затем главным офисом железной дороги Торонто и Ниписсинга.

Но Питерсфилд был также связан с историей мистера Денисона, который был родоначальником ныне многочисленной канадской семьи с этим именем. Благодаря близости с мистером Расселом, возникшей за несколько лет совместной службы во время Американской войны за независимость, мистер Денисон был склонен этим джентльменом, когда тот собирался покинуть Англию в официальном качестве в компании генерала Симко, эмигрировать со своей семьей в Верхнюю Канаду в 1792 году. Сначала он поселился в Кингстоне, но в 1796 году переехал в Йорк, где по разрешению мистера Рассела временно занимал Касл-Фрэнк на реке Дон. Затем, как мы видели, он занимал «отличный жилой дом», возведенный «на переднем участке» в городе Йорке самим мистером Расселом; а впоследствии он был снова размещен своим другом в недавно построенной усадьбе Питерсфилд.

У нас есть свидетельства того, что в 1805 году часть Питерсфилда находилась в культивации и что под присмотром мистера Денисона она давала прекрасные урожаи ценного овоща. Под датой Йорк, 20 декабря 1805 года, в современном «Оракл» мы находим следующее объявление: «Картофель: Продается на ферме мистера Рассела в Питерсфилде, у мистера Джона Денисона, в любом количестве не менее десяти бушелей, по четыре шиллинга йоркской валюты за бушель, если доставляется к дому покупателя, или по три шиллинга за бушель, если забирается ими с фермы».

И снова, в «Газетт» от 4 марта 1807 года: «Картофель Блю Ноуз. Продается на ферме мистера Рассела недалеко от Йорка. Цена три шиллинга йоркской валюты за бушель, если забирается покупателями, или они будут доставлены в любое место в пределах города по четыре шиллинга в любом количестве не менее десяти бушелей. Обращаться к мистеру Джону Денисону на месте, которому вышеуказанные цены должны быть выплачены при доставке. 14 февраля 1807 г.».

Наше собственное личное воспоминание о мистере Денисоне связано с Питерсфилдом, домашний уют интерьера которого, часто виденный во время его проживания там, освещенный пылающим гостеприимным огнем из огромных бревен, сложенных высоко в одном из обычных вместительных и высоких каминов того времени, произвел неизгладимое впечатление на мальчишеское воображение. Почтенная миссис София Денисон, лучшая половина мистера Денисона, также была связана в нашей памяти с веселым интерьером старинного фермерского дома Питерсфилд — прекрасная старая английская матрона и мать, античного, ярко выраженного, энергичного, подлинного типа. Она была одной из Тейлоров из Эссекса; среди которых, дома и за рубежом, способности и талант, а также черты более высокого и священного характера удивительно наследственны. У нас будет повод далее поговорить о непосредственных потомках этих первых обитателей Питерсфилда.

На южной стороне расширения Куин-стрит, напротив Питерсфилда и немного дальше Питер-стрит (которая, как мы ранее отмечали, получила свое название от Питера Рассела), находилось жилище мистера Данна, долгое время бывшего генеральным казначеем Верхней Канады. Это был (и есть) уединенный семейный дом, почти скрытый от общего обозрения рощей декоративных деревьев. Тихие ворота вели на прямую подъездную дорогу к дому с Куин-стрит. О мистере Данне мы уже говорили, как и о миссис Данн, одной из грациозных дам-лидеров в высшем обществе Йорка в старые времена. В доме, у которого мы сейчас останавливаемся, родился их знаменитый сын Александр Робертс Данн в 1833 году; который не только имел честь участвовать в атаке Легкой бригады под Балаклавой в 1856 году, ныне столь прославленной в истории и песнях, но который из всех шестисот там завоевал высшую награду славы.

Ростом шесть футов три дюйма, мощный и искусный фехтовальщик, не знавший страха, лейтенант Данн, вместо того чтобы заботиться о собственной безопасности посреди той ужасной и злополучной свалки, сознательно вмешался для защиты своих товарищей по оружию. Старые кавалеристы 11-го гусарского полка долго рассказывали с загорающимися глазами, как молодой лейтенант, увидев, что сержант Бентли из его собственного полка атакован сзади двумя или тремя русскими уланами, бросился на них в одиночку и изрубил их; как он спас жизнь сержанта Бонда; как рядовой Леветт обязан своей безопасностью той же дружеской руке, когда был атакован русскими гусарами. Кинглейк, историк Крымской войны, записывает, что Крест Виктории, предоставленный в распоряжение 11-го гусарского полка, был единогласно присужден ими лейтенанту Данну; единственному кавалерийскому офицеру, получившему это отличие.

Энтузиазму, вдохновленному его блестящей репутацией, было главным образом обязано быстрое формирование в Канаде 100-го полка, Королевского канадского полка принца Уэльского, в 1857 году. В этом полку, сформированном главным образом благодаря его содействию, мистер Данн был назначен первым майором; а после ухода барона де Роттенбурга с поста его командира он стал его подполковником.



В 1864 году он был произведен в полковники: в то время ему едва исполнилось двадцать семь лет. Нетерпеливый к бездействию, он добился перевода на командную должность в Индию, где быстро привлек внимание генерала Нейпира, впоследствии лорда Нейпира Магдалинского; и он сопровождал этого офицера в экспедиции против короля Эфиопии Теодора. Во время остановки в Сенафе в этой стране он был случайно убит внезапным выстрелом из своей винтовки во время охоты на оленей. Продолжение лучше всего передать, как и впечатление от чувств его непосредственных соратников по этому прискорбному случаю, процитировав трогательные слова письма, адресованного в то время близкому родственнику полковника Данна его сослуживцем:

«Ни в одном полку, — говорит этот друг, — командира не оплакивали так, как того, кого мы только что так несчастливо потеряли: такой обходительный, настоящий джентльмен в словах и делах, такой внимательный к другим, такой совершенный солдат, такой внушающий доверие лидер. Каждый солдат в полку скучает по полковнику Данну; он был другом, и это чувствовали все до одного. У полка никогда больше не будет так всеобще уважаемого командира. Мы все это чувствуем. Что касается меня, я чувствую, что потерял брата, которого невозможно заменить. Я до сих пор едва могу осознать, что дорогой парень действительно мертв, и, проходя мимо его палатки каждое утро, я невольно поворачиваю голову, ожидая услышать его обычное доброе приветствие и увидеть дорогое, красивое лицо, которое никогда не смотрело на меня иначе как с добротой. Я завтракал с ним утром 25-го числа, и он выглядел так хорошо, когда отправился с нашим хирургом на дневную охоту. Я и подумать не мог, что видел его дорогое старое лицо в последний раз в жизни. . . . Я не могу описать вам, каким шоком эта печальная новость стала для всех, как в моем полку, так и вообще для всех в лагере. Наш дорогой полковник был так хорошо известен и так всеобще любим и уважаем».

«На следующий день, в воскресенье, 26 января, он был похоронен около 4 часов дня. Я пошел посмотреть на дорогого старого парня, прежде чем его гроб был закрыт, и его бедное лицо, хотя и выглядело таким холодным, было все же таким красивым, а выражение его — таким мирным и счастливым. Я отрезал немного его волос, которые в последнее время он носил очень короткими, локон которых я сейчас посылаю вам, оставив один себе, как самый ценный сувенир, который я мог бы иметь от того, кого я очень нежно любил. И я опустился на колени, чтобы дать его холодному лбу долгий прощальный поцелуй. Он был похоронен в мундире, так как часто выражал мне желание сделать это. Каждый офицер в лагере присутствовал на его похоронах, и, конечно, весь его собственный полк, в котором не было ни одного сухого глаза, когда все стояли вокруг могилы своего потерянного командира. Он был похоронен на участке земли недалеко от того места, где сейчас стоит наш лагерь, у подножия небольшого холма, покрытого кустарником и множеством полевых цветов. Мы поставили вокруг могилы перила, и там будет установлен камень с надписью: В память об А. Р. Данне, V.C., полковнике 33-го полка, который скончался в Сенафе 25 января 1868 года, в возрасте 34 лет и 7 месяцев».

Так в далекой Абиссинии покоятся бренные останки того, кто в счастливой бессознательности детства резвился здесь, на землях и в рощах, мимо которых мы сейчас проходим на Куин-стрит. Во многих других регионах земли, когда-то казавшихся столь же маловероятными в качестве их окончательных мест упокоения, покоятся останки канадской молодежи, погибшей на государственной службе Англии. Мы разделяем судьбу и историю метрополии и, подобно ей, или, скорее, подобно вездесущему римскому гражданину древности, мы можем уже сейчас спросить: «Quæ caret ora cruore nostro?» (Какой берег не обагрен нашей кровью?) — печально как отдельные личности, возможно, но гордо как народ.

Обитателем дома мистера Данна в более поздний период был главный судья Маклин, который скончался здесь в 1865 году. Он родился в Сент-Эндрюсе, недалеко от Корнуолла, в 1791 году. В битве при Квинстоне он служил лейтенантом во 2-й фланговой роте капитана Кэмерона Йоркского ополчения и получил тяжелое ранение в начале сражения. Впоследствии он некоторое время был спикером Палаты. Замечательный портрет главного судьи Маклина в полный рост находится в Осгуд-холле.
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XXIII.

КУИН-СТРИТ, ОТ БРОК-СТРИТ И СПАДИНА-АВЕНЮ ДО ХАМБЕРА.

[image: I]Сразу после земель и собственности мистера Данна, на той же стороне и через очень широкую Брок-стрит, которая является проездом современного происхождения, можно было видеть до недавнего времени скромное жилище из дерева, несколько своеобразное по выражению, квадратное и довольно высокое для своей глубины и ширины, тусклого оттенка; его крыша четырехскатная; внизу, ряд пристроек и нерегулярных расширений, сгруппированных вокруг; впереди, низкий кустарник, круговой подъезд и широкие, открытые ворота. Это был дом того, кто приобрел выдающееся место в наших местных анналах, военных и гражданских — полковника Джеймса Фицгиббона.

Памятным подвигом его в войне с Соединенными Штатами в 1813 году был захват сил из 450 пехотинцев, 50 кавалеристов и двух орудий, когда он сам командовал в тот момент всего сорока восемью людьми. Ему было поручено руководство складом припасов в Бивер-Дэмс, между Квинстоном и Торолдом. Полковник Берстлер из армии вторжения был отправлен из форта Джордж в Ниагаре с приказом захватить этот склад. Фицгиббон был извещен о его приближении. Проведя разведку и обнаружив, что Берстлер был несколько сбит с толку на своем марше беспорядочным огнем из леса, который вели несколько ополченцев и около тридцати индейцев под командованием капитана Керра, он задумал смелую идею выскочить и потребовать сдачи врага! Соответственно, разумно распределив свои маленькие силы, он внезапно появился, размахивая белым носовым платком. Он был офицером, поспешно объявил он, командующим отрядом: его старший офицер с большими силами находился в тылу; а индейцы были неуправляемы. (В этот момент вдалеке можно было услышать несколько импровизированных военных кличей.)

Предложение о капитуляции было выслушано полковником Берстлером как диктат гуманности. Правда заключалась в том, что майор Дехарен из канадских сил, которому в окрестностях того, что сейчас является Сент-Катаринс, было отправлено сообщение, ожидался с минуты на минуту с 200 людьми. Чтобы выиграть время, Фицгиббон придал большое значение тому, чтобы условия сдачи были изложены в письменном виде. Едва документ был завершен, как прибыл Дехарен. Если бы с его стороны была хоть малейшая задержка, вопрос о том, что делать с пленными, был бы озадачивающим.

Лейтенант Фицгиббон вскоре стал капитаном Фицгиббоном. Ранее он был рядовым в 19-м и 61-м полках, записавшись в Ирландии в возрасте семнадцати лет. В день зачисления он был повышен до звания сержанта; а всего несколько лет спустя он был сержант-майором. Он принимал активное участие в боевых действиях в Голландии и Дании. Его звание полковника было получено благодаря его рангу в нашем канадском ополчении.

Его высокая мускулистая фигура, всегда в оживленном движении; его серые, добродушные, живые глаза, сияющие из-под густых светлых бровей; веселый звон его голоса и его оживленные высказывания были знакомы каждому. Посреди собрания молодежи, будь то в школьном классе или на игровой площадке, его присутствие всегда тепло приветствовалось. Они сразу узнавали в нем искреннего сочувствующего их путям и нуждам; и у него всегда были наготове для них слова надежды и ободрения.

Наше собственное последнее личное воспоминание о полковнике Фицгиббоне связано с визитом, который нам довелось нанести ему в его покои в Виндзорском замке, где в старости, благодаря интересу лорда Ситона, он был назначен одним из военных рыцарей. Хотя он был очень романтично устроен и очень комфортно размещен в стенах самой благородной из всех королевских резиденций Европы, его сердце, как мы обнаружили, было далеко, постоянно возвращаясь к сценам старых дел. Там, где свет проникал через то, что казалось правильно амбразурой для пушки, пробитой в стене толщиной в несколько ярдов, мы увидели стопку канадских газет. Изучать их было его любимым занятием.

Поболтав с ним в его комнате, мы пошли с ним на богослужение в великолепную часовню Святого Георгия неподалеку. Затем мы вместе прогулялись по валам замка, наслаждаясь несравненными видами. Со времен Вильгельма IV форма военных рыцарей — это форма офицера высокого ранга в парадной одежде, включая треуголку с пером. Когда наш почтенный друг проходил мимо нескольких часовых, расставленных с интервалами вокруг замка, оружие было должным образом представлено; внимание, которое каждый раз вызывало у полковника слова, быстро вставленные посреди потока серьезного разговора и сопровождаемые извиняющимися жестами руки: «Не обращайте на меня внимания, мальчик! не обращайте на меня внимания!»

Полковник Фицгиббон приглянулся миссис Джеймсон, когда она была в Канаде. Она посвящает несколько страниц своих «Зимних этюдов» истории его жизни. Она дает некоторое описание его женитьбы. В тот момент, когда он получил звание капитана, говорит она нам, «он удивил генерала Шиффа, своего командующего офицером, просьбой об отпуске, хотя война была в самом разгаре. В объяснение он сказал, что хочет отпраздновать свою свадьбу, чтобы, если с ним случится роковая катастрофа, его невеста могла получать пенсию вдовы капитана. Желанный отпуск был предоставлен, и, проехав около 150 миль и выполнив свою цель, он был снова в штабе в невероятно короткий срок. Никакой роковой катастрофы не произошло, и он дожил», — добавляет миссис Джеймсон, — «до того, чтобы стать отцом четырех храбрых сыновей и одной нежной дочери».

Имя полковника Фицгиббона вызывает воспоминание о его сестре, миссис Уошберн, примечательной в старые времена в Йорке своим напором и духом верховой езды, несмотря на лишний «embonpoint» (полноту); выдающимся достоинством осанки в сочетании с заметной ирландской сердечностью и веселостью манер. Что касается «четырех храбрых сыновей и одной нежной дочери», все они теперь ушли из жизни: один из первых встретил мучительную смерть из-за обрушения переполненной галереи на политическом собрании на Рыночной площади, как рассказывалось ранее. Все четыре парня были любимцами своих товарищей и разделяли темперамент своего отца.

О Спадина-авеню, которую мы пересекли при приближении к старому дому полковника Фицгиббона, и о доме Спадина, видимом в далекой перспективе в начале авеню, мы уже говорили в наших «Коллекциях и воспоминаниях», связанных с Фронт-стрит.

Проходя мимо, мы делаем дополнение к тому, что было рассказано тогда. Карьера доктора Болдуина, проектировщика авеню и строителя Спадины, теперь является частью истории Верхней Канады. Она представляет собой любопытный пример той универсальности, которую нам приходилось замечать у столь многих людей, ставших выдающимися в этой стране. Медицинский выпускник Эдинбурга, начавший жизнь в этом качестве в Ирландии — поселившись в Канаде, он начал изучение права и стал ведущим членом адвокатуры.

По прибытии в Йорк, из первого канадского дома своего отца на Болдуин-Крик в тауншипе Кларк, целью доктора Болдуина было на время использовать свои собственные образовательные навыки, взяв на себя обязанности учителя молодежи. В нескольких последовательных номерах «Газетт энд Оракл» за 1802-3 годы мы читаем следующее объявление: «Доктор Болдуин, понимая, что некоторые из джентльменов этого города выразили некоторую обеспокоенность по поводу создания классической школы, просит позволения сообщить им и общественности, что он намерен в понедельник, первого дня января следующего года, открыть школу, в которой он будет обучать двенадцать мальчиков письму, чтению, классике и арифметике. Условия: за каждого мальчика восемь гиней в год, оплачиваемых ежеквартально или раз в полгода; одна гинея за вход и один корд дров, который должен быть предоставлен каждым из мальчиков при открытии школы. N.B. — Мистер Болдуин встретит своих учеников в доме мистера Уилкокса на Дьюк-стрит. Йорк, 18 декабря 1802 г.». О результатах этого предприятия у нас нет под рукой никаких записей.

Наследство Рассела в немалой степени приумножило прежние владения доктора Болдуина. В грандиозных размерах, отведенных для проложенной им в окрестностях Питерсфилда дороги, мы, вероятно, видим наглядное выражение той щедрости, которую легко внушает приятная неожиданная удача. Авеню Спэдина имеет ширину 160 футов на всем своем протяжении в полторы мили; а та часть улицы Куин-стрит, которая ограничивает фасад паркового участка Питерсфилд, внезапно расширяется до 90 футов. Улица Мария-стрит, короткая улица в этом районе, также имеет увеличенную ширину. Та часть Йорка, ныне Торонто, которую доктор Болдуин распланировал на части удачно унаследованной земли, когда будет плотно застроена, по величию планировки и дизайна будет соперничать с Вашингтоном или Санкт-Петербургом.

Карьера доктора Ролфа, еще одного из наших ранних знаменитых деятелей Верхней Канады, в некоторых отношениях напоминает карьеру доктора Болдуина. До эмиграции из Глостершира он начал свою жизнь как врач. По прибытии в Канаду он перешел на юридическую стезю. В данном случае, однако, после достижения высокого положения в недавно выбранной профессии последовало возвращение к первоначальному занятию, с приобретением и в нем блестящей репутации. Оба получили местный титул «достопочтенный»: доктор Ролф — будучи членом кабинета Хинкса с 1851 по 1854 год; доктор Болдуин — будучи призванным за шесть месяцев до своей кончины в Законодательный совет Соединенной Канады, в то время как его сын был генеральным прокурором.

Мистер Уильям Уилкокс, связанный брачными узами с семьей доктора Болдуина, выбрал парковый участок, к которому мы подходим, пересекая авеню Спэдина. Озеро в районе Оук-Риджес (озеро Уилкокс) получило свое название в честь этого же раннего поселенца. В 1802 году он был судьей окружного суда Хоум. Его следует отличать от радикального реформатора, шерифа Уилкокса времен судьи Торпа, которого звали Джозеф; и от Чарльза Уилкокса, который в 1818 году предлагал через колонки «Upper Canada Gazette» опубликовать по подписке историю своей собственной жизни. Объявление было следующим (чем все это закончилось, мы сказать не можем): «Подписчик предлагает опубликовать по подписке Историю своей жизни. Подписка составляет один доллар, который должен быть уплачен каждым подписчиком; половина авансом, другая половина — при доставке книги. Деньги должны быть выплачены его агенту, мистеру Томасу Дири, который выдаст квитанции и доставит книги. Чарльз Уилкокс, бывший лейтенант милиции города Корк. Йорк, 17 марта 1818 года».

Этот мистер Чарльз Уилкокс однажды вообразил, что у него есть основания вызвать своего тезку Джозефа на смертный бой, согласно варварским представлениям того времени. Но в час, назначенный для встречи, Джозеф не появился на месте. Чарльз подождал разумное время. Затем он отколол квадратный дюйм или около того коры соседнего дерева и, расположившись на дуэльном расстоянии, выстрелил из пистолета в сделанную им отметку. Когда пуля вошла точно в то место, куда он целился, он громко посетовал на нежелание своего старого друга встретиться с ним лицом к лицу. «О, Джо, Джо! — страстно воскликнул он, — если бы ты только был здесь!»

Хотя Джозеф на этот раз избежал дуэли, впоследствии ему повезло меньше. Он пал, как мы уже отмечали в связи с ранней прессой, «в первых рядах сражающихся» в рядах захватчиков Верхней Канады в 1814 году. Инцидент кратко упоминается в монреальской газете «Herald» от 15 октября того же года в следующих выражениях: «Генералом Рипли (с американской стороны, то есть) официально объявлено, что предатель Уилкокс был убит в вылазке из форта Эри 4-го числа прошлого месяца, о чем глубоко скорбят его генерал и армия». Предприняв с пылкостью крестовый поход против правительственных идей, которые в то время преобладали на местном уровне, и столкнувшись с сопротивлением, обычным в таких случаях, он разрубил узел своего недовольства, присоединившись к республиканским силам, когда те появились.

Парковый участок Уилкокса, или его часть, впоследствии принадлежал мистеру Биллингсу, хорошо запомнившемуся офицеру комиссариата, долгое время служившему в Йорке. Он построил дом, впоследствии известный как Энглфилд, который позже стал домом полковника Лоринга, у которого во время взятия Йорка в 1813 году под ним была убита лошадь; здесь он и скончался. У мистера Биллингса и полковника Лоринга были сыновья, о которых мы вкратце упомянем как о наших школьных товарищах в старые времена, но которые теперь, подобно многим другим современникам, уже упомянутым, после недолгой карьеры скончались. Объявление в монреальской «Herald» от 4 февраля 1815 года позволяет нам заглянуть в домашнюю сцену в семье полковника, в то время капитана, Лоринга. (Мирный договор с Соединенными Штатами был подписан в Генте 24 декабря 1814 года. Его эффект приятно ощущался в Канаде в январе 1815 года). «В Прескотте, — сообщает «Herald», — в четверг, 26 января, у супруги капитана Лоринга, адъютанта и личного секретаря Его Чести лейтенант-генерала Драммонда, благополучно родилась дочь». Затем «Herald» добавляет: «Счастливый отец вернулся из плена у врага всего за несколько часов до радостного события». Капитан Лоринг был взят в плен в битве при Ландис-Лейн в июле предыдущего года.

Первым владельцем следующего участка (№ 16) к западу был мистер Бейби, о котором мы говорили в предыдущих разделах. Напротив находился дом Бернарда Тюркана, известного англичанина, много лет прослужившего первым клерком в департаменте генерального казначея. Он был одним из первых популяризаторов любительского гребного спорта среди нас — развлечения, с которым, возможно, он познакомился на Мальте, где долгое время проживал. Чуть дальше, на той же стороне, находилось жилище майора Винниетта — длинное, низкое, одноэтажное бунгало нейтрального цвета, крыша которого выступала верандой с обеих сторон.

После имени мистера Бейби на раннем плане парковых участков идет имя мистера Гранта — «достопочтенного Александра Гранта». В период между смертью губернатора Хантера и прибытием губернатора Гора мистер Грант, как старший член Исполнительного совета, был президентом Верхней Канады. Парламент, заседавший во время его краткого правления, выделил 800 фунтов стерлингов на покупку инструментов для иллюстрации принципов натурфилософии, «которые должны быть переданы в руки лица, занятого в образовании молодежи»; из обломков этой коллекции, сохранившейся в изуродованном состоянии в одном из помещений здания школы округа Хоум, мы сами, как, вероятно, и другие наши современники, получили свое самое первое представление о существовании и значении научного оборудования.

В своей речи по окончании сессии 1806 года президент Грант упомянул об этом действии парламента в следующих выражениях: «Поощрение, которое вы оказали для приобретения средств, необходимых для передачи полезных и декоративных знаний подрастающему поколению, встречает мое одобрение и, я не сомневаюсь, принесет самые благотворные результаты». Мистер Грант был также известен как коммодор Грант, имевший в свое время командование военно-морскими силами на озерах.

После имени мистера Гранта появляется имя «Э. Б. Литтлхейлса». Это тот самый майор Литтлхейлс, с которым так хорошо знакомы те, кто изучает самые ранние записи Верхней Канады. Он был автором, например, интересного дневника исследовательской экспедиции из Ниагары в Детройт в 1793 году, который можно увидеть в печати в «Canadian Literary Magazine» за май 1834 года; экспедиция была предпринята, как гласит сам документ, лейтенант-губернатором в сопровождении капитана Фицджеральда, лейтенанта Смита из 5-го полка и лейтенантов Талбота, Грея и Гивинса, а также майора Литтлхейлса, начавших путь из Ниагары 4 февраля и прибывших в Детройт 18-го по маршруту длиной 270 миль. Обратный путь начался 23-го и был завершен 10-го числа следующего месяца.

Именно в этой экспедиции местоположение Лондона на Темзе было впервые изучено и признано «ситуацией, в высшей степени подходящей для столицы всей Канады». «Среди прочих существенных моментов, — говорит майор Литтлхейлс, — он обладает следующими преимуществами: контроль над территорией — внутреннее расположение — центральное положение, легкость водного сообщения вверх и вниз по Темзе до озер Сент-Клэр, Эри, Гурон и Верхнее — судоходно для лодок почти до самого истока, а для небольших судов, вероятно, до моравского поселения — к югу через небольшой волок к водам, впадающим в озеро Гурон — к юго-востоку через место для переноса судов в озеро Онтарио и реку Святого Лаврентия; почва роскошно плодородная — земля богатая и способная быть легко расчищенной и быстро приведенной в состояние сельского хозяйства — сосновый бор на прилегающем высоком холме и другой лес на возвышенностях, хорошо подходящий для возведения общественных зданий — климат, не уступающий ни одной части Канады».

Намерение губернатора в свое время состояло в том, чтобы будущая столица называлась Джорджина, в честь Георга III. Если бы это намерение было соблюдено, потомство было бы избавлено от некоторой путаницы. По сей день название нашего канадского Лондона доставляет хлопоты в почтовом отделении и в других местах. Джорджина — это имя, придуманное не без оснований, несомненно, навеянное титулом «Августа», который носили многие места в старину, как, например, сам Лондон, Истинный, в честь Августа, императора того времени. Мы, возможно, скорее ожидали бы Джорджиану, по аналогии с Аурелианой (Орлеан) от Аврелия, или Джорджию, в честь Юлии, частого местного названия от императорского Юлия. Уже Георгиус, во времена Георга II, дал Джорджию как название провинции, а позже, во времена Георга III, то же королевское имя было связано со стилем и титулом новой планеты, Georgium Sidus, предложенным, вероятно, по аналогии с Julium Sidus Горация. Мы также полагаем, что крупное подразделение озера Гурон, известное как залив Джорджиан-Бей, имело для своего названия такое же лояльное происхождение. (Имя Джорджина сохраняется в названии ныне процветающего тауншипа на озере Симко.)

Инцидент, не записанный в дневнике майора Литтлхейлса, заключался в приказе о грандиозном параде (из десяти человек) и формальном залпе из мушкетов, отданном в шутливом настроении губернатором лейтенанту Гивинсу; что было должным образом исполнено как церемония инаугурации для новой столицы.

Поимка дикобраза, однако, где-то недалеко от места предполагаемой метрополии, отмечена майором. В повествовании всплывает имя лейтенанта Гивинса. «Молодые индейцы, которые гнались за стадом оленей в компании с лейтенантом Гивинсом, — говорит он, — вернулись без успеха, но принесли с собой большого дикобраза: что было очень кстати, — замечает он, — так как наши провизии были почти исчерпаны. Это животное, — отмечает он, — доставило нам хороший пир и по вкусу напоминало свинину». Ньюфаундлендская собака, добавляет он, попыталась укусить дикобраза, но вскоре ее пасть наполнилась колючими иглами, что причинило ей невыносимую боль. Индеец взялся извлечь их, говорит он далее, и с большим упорством выдергивал их одну за другой, а затем тщательно приложил корень или отвар, который быстро залечил рану.

Из дневника майора Литтлхейлса следует, что у отряда была практика завершать дела каждого дня пением «Боже, храни короля». Так, 28 февраля, перед прибытием на место Лондона, у нас записано: «В шесть часов мы остановились у старой хижины миссисагов на южной стороне Темзы. Подкрепившись соленой свининой и олениной, хорошо приготовленной лейтенантом Смитом, который курировал этот отдел, мы, как обычно, спели «Боже, храни короля» и легли отдыхать».

Герцог де Лианкур в своих «Путешествиях по Северной Америке» отзывается о майоре Литтлхейлсе в следующих приятных выражениях: «Прежде чем я закончу статью о Ниагаре, — говорит он, — я должен особо отметить любезность, проявленную к нам майором Литтлхейлсом, адъютантом и первым секретарем губернатора, хорошо воспитанным, мягким и любезным человеком, который отвечает за всю переписку правительства и справляется с ней с особым умением и прилежанием. Майор Литтлхейлс, — говорит герцог, — по-видимому, пользуется доверием страны. Это нередко случается с людьми, занимающими должности и власть; но его достоинство, вежливость, благоразумие и рассудительность дают этому офицеру особые права на доверие и уважение, которыми он повсеместно пользуется».

В «Oracle» от 24 февраля 1798 года сообщение о смерти этого офицера опровергается. «Мы имеем удовольствие заявить, что сообщение, полученное в декабре прошлого года о смерти полковника Литтлхейлса, преждевременно. Недавно от него были получены письма, датированные Англией». Он, вероятно, вернулся домой с генералом Симко. В той же газете замечен летучий слух о том, «что Его Превосходительство губернатор Симко назначен генерал-губернатором Канады».

Майор Литтлхейлс впоследствии получил звание подполковника и был пожалован титулом баронета в 1802 году. В 1801 году он был назначен заместителем секретаря по делам Ирландии; и занимал эту должность девятнадцать лет.

Парковый участок майора Литтлхейлса впоследствии стал собственностью капитана Джона Денисона и от него перешел к его наследнику полковнику Джорджу Тейлору Денисону, в честь которого улица, идущая сейчас с юга на север, носит название Денисон-авеню. Эта дорога была вначале подъездной аллеей к усадьбе Бельвью, большому белому жизнерадостному жилищу, расположенному далеко в глубине, но приятно заметному с Лот-стрит через длинную перспективу нависающих деревьев. От старого Бельвью распространились густонаселенные колонии в Дувркорте, Рашолме и других местах, отмеченные, как и их прародитель, силой характера и проявляющие в ряде случаев сильную склонность к военным делам. Внук полковника Денисона, Дж. Т. Денисон-третий, является автором работы «Современная кавалерия, ее организация, вооружение и использование на войне», которая заняла признанное место в английской стратегической литературе.

В соответствии с ранней канадской практикой капитан Джон Денисон выделил на своей собственности участок земли как место упокоения для останков себя и своих потомков. Он выбрал для этой цели живописное место на земле, принадлежавшей ему на реке Хамбер, установив при этом майорат на окружающее поместье. В 1853 году — хотя к той дате закон парламента отменил майораты — его наследник, полковник Дж. Т. Денисон-первый, навсегда связал упомянутую землю вместе с местом захоронения со своей семьей и потомками, превратив ее в эндаумент для церковного прихода, который всегда должен находиться в распоряжении законного представителя его имени. Это проектируемый приход церкви Святого Иоанна на Хамбере. В 1857 году сын полковника Денисона, Роберт Бриттон Денисон, возвел за свой счет, в непосредственной близости от старой усадьбы Бельвью, церковь Святого Стефана и предпринял шаги, чтобы сделать ее навсегда признанным церковным бенефицием.

Граница участка майора Литтлхейлса на западе проходила недалеко от того места, где сейчас находится Батерст-стрит. Перед этим участком, на южной стороне Лот-стрит, и простираясь далеко на запад, находился Правительственный Коммон, о котором мы упоминали ранее, на котором была начерчена, сначала идеально, а затем и в реальности, дуга круга радиусом 1000 ярдов, имеющая гарнизон в качестве своего центра. К югу от вогнутой стороны этой дуги долгое время не разрешалось возводить никаких зданий. Это привело к возникновению причудливо очерченного ограждения к северу от рынка Сент-Эндрюс, широкого к востоку, но сходящего на нет на западе, в точке, где Лот-стрит образовывала касательную к военному кругу.

О Портленд-стрит и Батерст-стрит мы уже говорили в нашем обзоре Фронт-стрит. Прямо напротив Портленд-стрит находилось жилище в последний период его жизни доктора Ли, о котором мы упоминали в наших рассказах о Фронт-стрит и Джордж-стрит. Взглянув на север, когда мы проходим Батерст-стрит, которая, кстати, к северу от Лот-стрит долгое время была известна как Крукшенкс-лейн, мы снова вспоминаем мистера Мурчисона, которого мы также вкратце почтили памятью в другом месте. Существенное жилище, в которое он удалился после приобретения хорошего достатка и где в 1870 году скончался, можно увидеть на восточной стороне Батерст-стрит.

Имена, которые появляются на ранних планах Йорка и его пригородов как первых владельцев парковых участков к западу от майора Литтлхейлса, в порядке следования таковы: полковник Дэвид Шенк, капитан Макдонелл, капитан С. Смит, капитан Э. Шоу, капитан Бушетт. Затем мы доходим до линии нынешней дороги Дандас, где она проходит под прямым углом на север от линии Куин-стрит. Эта дорога не нанесена на планы. Затем следуют имена Дэвида Бернса, Уильяма Чуитта и Александра Макнаба (совместно), Томаса Ридаута и Уильяма Аллана (совместно) и Ангуса Макдонелла. Затем мы достигаем дороги, должным образом отмеченной, ведущей прямо вниз к французскому форту, форту Руйе, обычно известному как форт Торонто. Через эту дорогу на запад размежеван только один участок, и на нем стоит имя Бенджамина Хэллоуэлла.

Большинство имен, перечисленных первыми, очень знакомы тем, чьи воспоминания охватывают период, на который сейчас направлено наше внимание. Многие из них повторялись снова и снова в этих статьях.

Что касается полковника Дэвида Шенка, первого владельца паркового участка к западу от майора Литтлхейлса, мы должны ограничиться некоторыми краткими «коллекциями». В переписке Симко, хранящейся в Оттаве, есть интересное упоминание о нем, связанное, как это уместно случается, с его соседями-землевладельцами на востоке и западе здесь, на Лот-стрит. В частном письме «военному секретарю» сэру Джорджу Йонгу от губернатора Симко, датированном 17 января 1792 года, объявляющем о его прибытии в Монреаль по пути к его новому правительству, все еще далеко вверх по «самой августейшей из рек», капитан Шенк упоминается как направляющийся к тому же месту назначения в командовании частью Королевских рейнджеров вместе с капитаном Смитом.

В том же документе, как можно заметить, отмечено доблестное достижение капитана Шоу, который, как сообщает губернатор, только что успешно прошел со своим подразделением того же полка весь путь от Нью-Брансуика до Монреаля в разгар зимы на снегоступах. «С бесконечным удовольствием, — пишет губернатор Симко сэру Джорджу Йонгу, — я получил ваше письмо от 1 апреля через капитана Литтлхейлса. 13 июня, — продолжает он, — этот офицер нагнал меня на реке Святого Лаврентия, когда я следовал на бато вверх по самой августейшей из рек. Мне доставило большое удовлетворение, — говорит губернатор, — что Королевские рейнджеры прибыли так рано. Капитан Шоу, который пересек путь в разгар зимы на снегоступах из Нью-Брансуика, сейчас находится в Кингстоне с войсками с двух первых кораблей; а капитаны Шенк и Смит с остальными, я верю, находятся недалеко от этого места — так как ветер дул последние 36 часов, и я надеюсь, с достаточной силой, чтобы позволить им пройти пороги Ришелье, где они были задержаны несколько дней». Сам губернатор Симко, как мы узнаем из этой переписки, высадился в Квебеке 11 ноября предыдущего года (1791) на корабле «Тритон», капитан Мюррей, «после бурного перехода».

В дополнение к участку сразу после майора Литтлхейлса, полковник Шенк также владел другим в этом ряду, чуть дальше, а именно № 21.

Капитан Макдонелл, чье имя появляется на участке, следующем за первым участком полковника Шенка, был адъютантом генерала Брока, который пал вместе с этим генералом на Квинстон-Хайтс. Участок капитана Макдонелла впоследствии был собственностью мистера Крукшенка, от которого то, что сейчас является Батерст-стрит-Норт, имело, как мы отмечали, некоторое время название Крукшенкс-лейн.

Капитан С. Смит, чье имя следует за именами капитана Макдонелла и полковника Шенка, был впоследствии президентом Смитом, о котором уже говорилось. Парковый участок, выбранный им, впоследствии был собственностью мистера Дункана Кэмерона, члена Законодательного совета, о котором свежа память. В ранний период все это было известно под изящным названием Гор-Вейл. Гор — в честь губернатора с таким именем. Вейл (долина) обозначало овраг, который врезался в часть участка, через чьи луга петлял приятный маленький ручей. Южная половина этого участка сейчас образует место и территорию колледжа Тринити. Его ручей в будущем будет знаменит в школьных песнях. Он будет считаться Кефиссом канадской Академии, Червеллом младенческого Крайст-Черч. Вязовая долина, которая придает такое приятное разнообразие парку колледжа Тринити и которая делает такими очаровательными виды из домика ректора, орошается им. (Купол и башня главного входа в колледж Тринити приятно, пусть и в самой скромной степени, напомнят оксфордцам о Том-Гейт в Крайст-Черч.) — После кончины мистера Кэмерона Гор-Вейл долгое время занимала его превосходная и благожелательная сестра, мисс Джанет Кэмерон.

На крутом холме, который нависает над ручьем Гор-Вейл с его восточной стороны, как раз там, где его пересекает Куин-стрит, в ранний период находился блокгауз, контролировавший западный подход к Йорку. На старых планах это военное сооружение показано, как и тропа, ведущая к нему через Коммон от гарнизона, по которой часто, вероятно, ходил сменный отряд караула, который размещался там в тревожные времена.

В долине этого ручья чуть дальше на запад, на противоположной стороне Куин-стрит, находилась пивоварня местного значения: это было длинное, низко расположенное, мрачного вида здание из тесаных бревен; со стороны улицы к двери на верхнем этаже вел огороженный трап. Заметным на холме над долиной с западной стороны был дом, также из тесаных бревен, но обшитый досками, мистера Фарра, владельца пивоварни, человека с севера Англии как по виду, так и по степенности и проницательности характера. Его худощавая фигура и слегка хромающая походка были повсюду хорошо узнаваемы. Глубоко уважаемый, он был жив еще в 1872 году. Его главный помощник на старой пивоварне носил фамилию Боубир. (В Кентербери, мы помним, много лет назад, когда аббатство Святого Августина там, ныне знаменитый миссионерский колледж, было пивоварней, на красивых башенных воротах, где находились охладители, была заметна надпись «Beer, Brewer»; имя пивовара, занимавшего грандиозные монастырские руины, было Бир, распространенная фамилия, иногда даваемая как Бере; но которая в действительности означает Медведь.)

Ручей, который здесь пересекается Куин-стрит, — это тот же самый, который впоследствии течет под самым восточным бастионом форта. Часть пересеченной местности между Фарром и гарнизоном была однажды определена местным правительством — насколько имеет силу приказ Совета — и навсегда отведена как место для музея и института естественной истории и философии с прилегающими ботаническим и зоологическим садами. Проект, инициированный доктором Данлопом, доктором Рисом и мистером Фотергиллом и покровительствуемый сменявшими друг друга лейтенант-губернаторами, был, вероятно, слишком смелым по своей концепции и слишком передовым, чтобы быть справедливо оцененным и серьезно воспринятым достаточным числом современной публики сорок лет назад. Вследствие этого он провалился. Следует сожалеть, что, во всяком случае, земля, на которую записан приказ Совета, не была закреплена навечно как источник дохода для содействия науке. В Канадском институте мы имеем тот вид ассоциации, который был задуман докторами Данлопом и Рисом и мистером Фотергиллом, но без дохода, который удобно обеспечила бы земельная рента двух или трех строительных участков в процветающем городе.

Капитан Эней Шоу, первоначальный владелец паркового участка к западу от второго участка полковника Шенка, был впоследствии хорошо известен в Верхней Канаде как генерал-майор Шоу. Как и многие из наших ранних выдающихся людей, он был шотландцем; Шоу из Тордораха в Стратнэрне. Обладая большой энергией и решительностью, его приемная страна воспользовалась его услугами как в гражданском, так и в военном качестве, сделав его членом законодательного и исполнительного советов. Название, под которым были известны его дом и поместье в этом месте, было Оукхилл. Примитивное жилище существует до сих пор и в 1871 году все еще было занято одним из его многочисленных потомков, капитаном Алексом Шоу. Именно в Оукхилле останавливался герцог Кентский во время своего визита в Йорк в своем втором туре по Верхней Канаде. Герцог прибыл в Галифакс 12 сентября 1799 года после перехода из Англии продолжительностью сорок три дня «на борту Аретузы».

О полковнике Джозефе Бушетте, чье имя читается на следующем участке, нам уже приходилось говорить. Он был одним из многих выдающихся французских канадцев, которые в ранние дни отличались своей рыцарской преданностью делу и службе Англии. Преемником полковника Бушетта в собственности паркового участка, к которому мы подошли, был полковник Гивинс. Он, как мы уже видели, был одним из спутников губернатора Симко в первом исследовании Верхней Канады. До получения офицерского патента в армии он в юности служил на Северо-Западе и приобрел близкое знакомство с диалектами отчибве и гуронов. Это приобретение сделало его услуги особенно ценными для правительства в его отношениях с местными племенами, среди которых также закалка, пыл и энергия его собственного естественного характера дали ему мощное влияние. По прямому желанию губернатора Симко он изучил и освоил диалекты Шести Наций, а также диалекты отчибве и их союзников миссисагов. Мы сами помним, как видели значительную группу индейских вождей, которых удерживали в порядке и хорошем настроении главным образом благодаря такту, проявленному полковником Гивинсом. Это было на совете, состоявшемся в саду Дома правительства около сорока лет назад и под председательством тогдашнего лейтенант-губернатора сэра Джона Колборна.



Полковник Гивинс был суперинтендантом по делам индейцев вплоть до 1842 года. В 1828 году его имя было связано с инцидентом, который на некоторое время наделал шума на местном уровне. Комитет Палаты собрания, желая получить его показания и показания полковника Коффина, генерал-адъютанта милиции, в связи с нарушением границ одним Форсайтом на правительственной собственности у Ниагарского водопада, потребовал их присутствия в определенный день и час. По обращении к сэру Перегрину Мейтленду, лейтенант-губернатору в то время, а также главнокомандующему вооруженными силами, в разрешении подчиниться мандату Палаты было отказано. Полковник Гивинс и полковник Коффин были затем арестованы сержантом-приставом после насильственного проникновения в их соответствующие жилища и содержались в общей тюрьме до окончания сессии.

Ниже приводится письмо полковника Коффина майору Хиллиеру, личному секретарю губернатора, по этому случаю: «Йорк, 22 марта 1828 года. Сэр, — прошу позволения просить вас доложить лейтенант-губернатору, что в соответствии с сообщением, полученным мною через вас, о том, что Его Превосходительство не может дать мне разрешение присутствовать на комитете Палаты собрания по причине, там изложенной, я не присутствовал на указанном комитете и что вследствие этого я был заключен сегодня вечером в общую тюрьму округа Хоум по приказу Палаты собрания. Поэтому я должен просить, чтобы Его Превосходительство соблаговолил распорядиться, чтобы я мог получить совет и помощь коронных офицеров, чтобы позволить мне предпринять такие шаги, как мне будет предписано по этому случаю. Имею честь и т. д., Н. Коффин, генерал-адъютант милиции».

Никакого возмещения ущерба получить было нельзя. Исполнительный совет сообщил по поводу этого письма, что после тщательного рассмотрения они не могут советовать правительству вмешиваться, чтобы давать какие-либо указания коронным офицерам, как того просили. Сэр Перегрин Мейтленд был отстранен от управления в том же году. Сэр Джордж Мюррей, который в том же году сменил мистера Хаскиссона на посту колониального секретаря, сурово осудил его за линию поведения, принятую в отношении жалобы Форсайта.

Полковники Гивинс и Коффин впоследствии подали иск против спикера Палаты за незаконное лишение свободы, но они не выиграли: ибо законность заключения, то есть право Палаты осуждать за то, что они сочли неуважением, была подтверждена Судом королевской скамьи торжественным решением, вынесенным по другому делу, тогда рассматривавшемуся, которое включало тот же вопрос.

Хотя его стоакровое владение быстро сужается и ограничивается посягательствами современного благоустройства, старое семейное жилище полковника Гивинса все еще стоит, сохраняя по сей день вид особого спокойствия и безмятежности, скрытое от внешнего мира темной рощей сосен второго роста и затененное несколькими акациями необычайной высоты и обхвата.

Губернатор Гор и его супруга, миссис Арабелла Гор, были постоянными посетителями Пайн-Гроув, как назывался этот дом; и здесь по сей день хранится очень тонкий портрет маслом этого губернатора. Он удовлетворит идеал, который, вероятно, сложится в уме под влиянием текущих преданий об этом конкретном правителе Верхней Канады. По контурам лица и костюму он явно относится к типу английского сельского сквайра прежних времен. Он выглядит добродушным и проницательным; крепким и своенравным; и любителем хорошего угощения.

Кавалерский стиль, принятый губернатором Гором по отношению к местному парламенту, был одним из семян неприятностей в более поздний период истории Верхней Канады. «Он немедленно распустит этих негодяев». Такова была его решимость после того, как они проголосовали против его представлений; и, едва ли подобно Кромвелю, но скорее подобно Людовику XIV, хотя все же не, как в случае с тем монархом, с хлыстом в руке, но, тем не менее, в неглиже того момента, он приступил к осуществлению своего поспешного решения.

Запись об инциденте в журналах Палаты выглядит следующим образом: «В понедельник, 7 апреля, в 11 часов утра, до того как были прочитаны протоколы предыдущего дня, и без какого-либо предварительного уведомления, Палата общин, к большому удивлению всех членов, была вызвана к барьеру Законодательного совета, когда Его Превосходительство, утвердив от имени Его Величества несколько законопроектов и зарезервировав для удовольствия Его Величества банковский законопроект и другой, позволяющий кредиторам подавать иски на совместных должников отдельно, положил конец сессии следующей речью: — «Достопочтенные джентльмены Законодательного совета и джентльмены Палаты собрания, — сессия провинциального законодательного органа была затянута необычным перерывом в делах в ее начале, ваше более длительное отсутствие от ваших соответствующих занятий должно быть слишком большой жертвой для целей, которые остаются занимать ваше внимание. Поэтому я пришел закрыть сессию и позволить вам вернуться в свои дома. Принимая от имени Его Величества обеспечение для покрытия дефицита средств, которые до сих пор служили для покрытия расходов по отправлению правосудия и поддержке гражданского правительства этой провинции, я с большим удовлетворением признаю готовность, проявленную для удовлетворения этой потребности».

Общество Верхней Канады действительно находилось в зачаточном состоянии; но растущая интеллигентность многих его представителей, особенно в неофициальных рангах, делала неразумным для правителей заходить слишком далеко в феодальной или патерналистской теории управления. Имена большинства в конкретном разделении Нижней палаты, которое привело к внезапной пророгации, только что описанной, следующие: Макдонелл, Макмартин, Кэмерон, Джонс, Говард, Кейси, Робинсон, Неллис, Секорд, Никол, Беруэлл, Маккормак, Корнуолл. Из меньшинства: Ван Коугнет, Кристлер, Фрейзер, Коттер, Макнаб, Суэйзи и Кленч.

Шесть недель спустя губернатор Гор был на пути в Англию, не отозванный, как кажется, но намеревающийся дать отчет о себе лично. Он никогда не возвращался. Понимается, что у него был влиятельный друг при дворе в лице маркиза Кэмдена.

Один из «округов» Верхней Канады был назван в честь губернатора Гора. Он был выделен во время его режима из округов Хоум и Ниагара. Но в последние годы названия округов сделали старые названия районов незнакомыми. В 1837 году «люди Гора» была фразой, наполненной волнующими ассоциациями.

Город Бельвиль получил свое название от губернатора Гора. В ранних газетах и других документах слово появляется как Беллвиль, без центральной «e», что придает ему сейчас такой прекрасный французский вид. И это, говорят, истинная орфография. «Белл», как нам говорят, было привычным сокращением губернатора имени его жены, Арабеллы: и составное слово было предложено губернатором шутливо, как название для новой деревни: но оно было записано всерьез и сохранилось, по крайней мере по звучанию, до сего дня. Это случайное присвоение местного названия может напомнить некоторым лицам, что Флосс, Тэй и Тини, которые являются названиями трех ныне густонаселенных тауншипов в регионе Пенетангишин, являются увековечением трех комнатных собачек леди Сары Мейтленд. Изменения названий в таких случаях, как эти, не являются неоправданными.

На самом деле, сам Исполнительный совет в период, о котором мы говорим, иногда находил правильным изменять местные названия, которые были даны легкомысленно. В «Upper Canada Gazette» от 11 марта 1822 года у нас есть несколько таких изменений. По-видимому, кто-то, имеющий доступ к карте или плану недавно обследованного региона, начертал поперек параллелограммов, обозначающих тауншипы, фрагмент известного латинского предложения «jus et norma», помещая каждое отдельное слово в отдельное отделение. Таким образом, в Верхней Канаде некоторое время был тауншип «Jus», и, что еще более удивительно, тауншип «Et». В номере «Gazette» от указанной выше даты эти названия формально изменены на Барри и Палмерстон соответственно. В том же объявлении «Norma», которая могла бы пройти, сделана «Кларендоном».

Другие неуместные названия также в то же время изменены. Тауншип «Yea» приказано впредь именовать тауншипом «Берли», вероятно, с юмористическим намеком на знаменитый кивок. Тауншип «No» должен быть тауншипом Гримсторп; а тауншип «Aye» — тауншипом Англси. — Название «Et» может напомнить улицу, известную как переулок «Of», на южной стороне Стрэнда в Лондоне, который «Of» является частью имени и титула «Джордж Вильерс, герцог Бекингем», распределенных по отдельности среди группы улиц в той местности.

Губернатору Гору посчастливилось быть вдали от своей провинции во время всей войны 1812-13-14 годов. Он получил отпуск для посещения Англии в 1811 году и вернулся на свой пост в 1815 году, в то время как президенты Исаак Брок, Роджер Хейл Шифф и Гордон Драммонд, эсквайры, правили в промежутке.

Под датой Йорк, В. К., 30 сентября 1815 года, мы читаем следующие подробности в «Gazette» того дня: — «Прибыл в понедельник, 25-го числа, Его Превосходительство Фрэнсис Гор, эсквайр, лейтенант-губернатор провинции Верхняя Канада, чтобы вновь принять бразды правления. Его Превосходительство был встречен сердечным приемом и почестями, подобающими его рангу; и был салютован его кораблем Его Величества «Монреаль» и гарнизоном».

Нам также сообщают, что «В среду, 27-го числа, его посетила депутация и представила следующий адрес: Его Превосходительству Фрэнсису Гору, эсквайру, лейтенант-губернатору провинции Верхняя Канада и т. д., и т. д., и т. д. Мы, судьи, магистраты и главные жители города Йорка, приближаясь к Вашему Превосходительству, чтобы выразить наше великое удовлетворение, видя вас снова среди нас, чувствуем, что у нас есть еще большие основания поздравить себя с этим счастливым событием. Наш опыт вашего прошлого твердого и либерального управления, благодаря которому процветание провинции было столь существенно продвинуто, учит нас ожидать еще большей пользы от его возобновления; и это приятное ожидание подтверждается нашим знанием той отеческой заботы, которая побудила вас во время пребывания в Англии довести при всех надлежащих случаях интересы колонии до благоприятного внимания правительства Его Величества; заботы, которая вызывает в наших сердцах самые благодарные чувства. Мы радуемся, что благословения мира будут распределяться тем, кто так хорошо знаком с нуждами и чувствами колонии; и мы льстим себя надеждой, что Йорк, оправляясь от состояния войны (во время которой она дважды была во власти врага), не только забудет свои бедствия, но и поднимется к большему процветанию под благоприятным управлением Вашего Превосходительства. Йорк, 27 сентября 1815 года. Томас Скотт, главный судья, У. Даммер Пауэлл, Джон Страчан, д.д., Джон Макгилл, Джон Бейки, член парламента, Грант Пауэлл, мировой судья, У. Чуитт, мировой судья, Дж. Г. Чуитт, У. Ли, Сэм. Смит, У. Клаус, Бенджамин Гейл, Д. Кэмерон, Д. Болтон-мл., Джордж Ридаут, Анд. Мерсер, Томас Ридаут, мировой судья, У. Джарвис, секретарь и регистратор, С. Джарвис, мировой судья, Джон Смолл, мировой судья, У. Аллан, мировой судья, Дж. Гивинс, Э. Макмахон, Дж. Скарлетт, С. Хьюард, Томас Гамильтон, К. Бейнс, Джон Деннис, П. К. Хартни, Джон Кэмерон, Э. У. Макбрайд, Джордан Пост-мл., Леви Бигелоу, Джон Хейс, Т. Р. Джонсон, Ларднер Боствик, Джон Берк, Джон Джордан, У. Смит-ст., У. Смит-мл., Дж. Коутра, Джон Смит, Алекс Легг, Джордан Пост-ст., Эндрю О'Киф, С. А. Ламсден, Джон Мурчисон, Томас Дири, Эзек. Бенсон, А. Макнабб, Эдвард Райт, Джон Эванс, У. Лоуренс, Томас Дагган, Джордж Дагган, Бенджамин Козенс, Филип Клингер и шериф Ридаут. На что Его Превосходительство изволил дать следующий ответ: Джентльмены: После столь долгого отсутствия из этого места особенно приятно найти те же чувства сердечности ко мне и одобрения моего поведения, которые я испытывал во время моего прежнего пребывания в этой провинции. Будет справедливо по отношению ко мне сказать, что, находясь в Европе, я уделял все внимание, которое было в моих силах, чтобы способствовать вашему процветанию; и таким, вы можете быть уверены, будет мое будущее стремление, когда я буду жить среди вас; искренне надеясь, что под опекой нашего родительского государства и под той безопасностью, которую может даровать только мир, эта колония быстро станет ценной, хотя и отдаленной частью Британской империи. Йорк, 27 сентября 1815 года».



7-го числа следующего месяца объявляется, что «Его Королевское Высочество, принц-регент, действующий от имени и по поручению Его Величества, соизволил назначить Томаса Фрейзера, эсквайра, из Прескотта, Нила Маклина, эсквайра, из Корнуолла, Томаса Кларка, эсквайра, из Квинстона и Уильяма Диксона, эсквайра, из Ниагары членами Законодательного совета; Сэмюэля Смита, эсквайра, из Этобико членом Исполнительного совета и доктора Джона Страчана почетным членом того же совета».

Одним из актов, принятых во время правления губернатора Гора, был заложен фундамент парламентской библиотеки, чтобы заменить ту, что была уничтожена или рассеяна во время оккупации Йорка в 1813 году. На сессии 1816 года сумма в 800 фунтов стерлингов была проголосована на покупку книг для использования Законодательным советом и Палатой собрания.

Сумма в 800 фунтов стерлингов для такой цели, однако, плохо контрастирует с 3000 фунтов стерлингов, рекомендованными на той же сессии к выделению самому губернатору Гору на покупку «серебряной посуды». Совместный адрес обеих палат принцу-регенту по этому вопросу был составлен в следующих выражениях: «Его Королевскому Высочеству, Георгу, принцу Уэльскому, принцу-регенту Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии и т. д., и т. д., и т. д.: Да будет угодно Вашему Королевскому Высочеству: Мы, покорнейшие и верные подданные Его Величества, Законодательный совет и Палата собрания провинции Верхняя Канада, собравшиеся в провинциальном парламенте, впечатленные живым чувством твердого, честного и либерального управления Фрэнсиса Гора, эсквайра, лейтенант-губернатора этой провинции, а также его непрестанного внимания к индивидуальным и общим интересам колонии во время его отсутствия, единогласно приняли законопроект о выделении суммы в три тысячи фунтов стерлингов, чтобы позволить ему приобрести сервиз серебряной посуды в ознаменование нашей благодарности. Уведомленные, что этот спонтанный дар не может получить санкцию нашего любимого государя в обычном порядке, путем принятия лейтенант-губернатором от его имени и по поручению; мы, Законодательный совет и Палата собрания провинции Верхняя Канада, покорнейше просим позволения обратиться к Вашему Королевскому Высочеству с искренней молитвой, чтобы вы одобрили эту демонстрацию нашей благодарности и милостиво соизволили санкционировать от имени Его Величества грант законодательного органа от имени жителей Верхней Канады. Ум. Даммер Пауэлл, спикер, палаты Законодательного совета, 26 марта 1816 года. Аллан Маклин, спикер, Палата общин, 25 марта 1816 года».

На что, как нас далее информируют, Его Превосходительство ответил: «Джентльмены: Я передам ваш адрес министрам Его Величества, чтобы их выражение вашего одобрения моего прошлого управления могло быть положено к ногам Его Королевского Высочества, принца-регента. Дом правительства, Йорк, 26 марта 1816 года». Законопроект, который предложил это пособие, в народе называли «ложковым законопроектом». Палата, принявшая эту меру, была той же самой, которая несколько недель спустя была так внезапно распущена.

Имя на участке, следующем за тем, который занимали последовательно полковник Бушетт и полковник Гивинс, — «Дэвид Бернс». Мистер Бернс, который был военно-морским хирургом, был первым клерком Короны для Верхней Канады и одним из «мастеров в канцелярии». Он скончался в 1806 году. В «Gazette and Oracle» от субботы, 15 февраля того же года, у нас есть стихи в память о покойном Дэвиде Бернсе, эсквайре. Мы делаем следующую выдержку, которая наводит на размышления: —


"Say, power of Truth, so great, so unconfined,
 And solve the doubt which so distracts my mind—
 Why Strength to Weakness is so near allied?
 Perhaps 'tis given to humble human pride.
 At times perchance frail Nature held the sway,
 Yet dimm'd not it the intellectual ray:
 Reason and Truth triumphant held their course,
 And list'ning hearers felt conviction's force:
 No precept mangled, text misunderstood,
 He thought and acted but for public good:
 His reasoning pure, his mind all manly light,
 Made day of that which else appear'd as night.
 In him instruction aim'd at this great end—
 Our fates to soften and our lives amend.
 Yet he was man, and man's the child of woe:
 Who seeks perfection, seeks not here below."



Из газеты за сентябрь 1806 года следует, что из библиотеки покойного джентльмена пропало множество книг. Его душеприказчик, Александр Бернс, дает объявление: «Поскольку нижеперечисленные книги, наряду со многими другими, были взяты у покойного во временное пользование, настоятельно просим немедленно их вернуть: «Сравнительные жизнеописания» Плутарха, 1-й том; «Сочинения» Вольтера, 11-й том, на французском языке, в полукожаном переплете; «История Рима от основания города» Тита Ливия, латинский текст, 1-й том; «История Шотландии» Гатри, 1-й и 2-й тома; «Древняя история» Роллена, 1-й том; «Сочинения» Поупа, 5-й том; «Сочинения» Свифта, 5-й и 8-й тома, в полукожаном переплете; «Сочинения» Мольера, 6-й том, на французском языке».

О полковнике У. Чуэтте, чье имя упоминается далее, мы говорили уже не раз. Его имя, как и имя его сына, Дж. Г. Чуэтта, хорошо знакомо тем, кому приходится изучать планы и карты, связанные с ранней историей Верхней Канады. Оба они долгое время были видными сотрудниками департамента генерального инспектора. В 1802 году полковник У. Чуэтт занимал должность регистратора Хоум-дистрикта.

Александр Макнаб, чье имя идет следующим, впоследствии стал капитаном Макнабом и пал при Ватерлоо; полагают, что это единственный случай гибели канадца в том сражении. В 1868 году его племяннику, преподобному доктору Макнабу из Боуманвилла, герцог Кембриджский лично вручил медаль «За Ватерлоо», причитавшуюся семье капитана Макнаба.

Александр Макнаб также был первым владельцем земельного участка, на котором стоит дом по Бэй-стрит, упоминавшийся в нашем рассказе о ранней прессе как место публикации «Upper Canada Gazette» во время взятия Йорка, а впоследствии принадлежавший мистеру Эндрю Мерсеру и занимаемый им вплоть до его кончины в 1871 году.

О господах Ридауте и Аллане, чьи имена совместно вписаны в следующий парковый участок, мы уже упоминали; а Ангус Макдонелл, занявший следующий участок, был тем самым барристером, который погиб вместе со всем составом суда на судне «Speedy».

Имя, которое значится на самом западном участке ряда, вдоль которого мы проходили, — это Бенджамин Хэллоуэлл. Он был близким родственником главного судьи Элмсли и отцом адмирала сэра Бенджамина Хэллоуэлла, кавалера ордена Бани. Мы находим извещение о смерти мистера Хэллоуэлла в «Gazette and Oracle» того времени, составленное в следующих выражениях: «Скончался в прошлый четверг (28 марта 1799 года) эсквайр Бенджамин Хэллоуэлл на 75-м году жизни. Похороны состоятся в следующий вторник; траурная процессия проследует от дома главного судьи к гарнизонному кладбищу ровно в час дня. Присутствие друзей покойного приветствуется».

С воспоминаниями об этой местности в более поздний период связано имя полковника Уолтера О'Хары. В 1808 году в Англии вспыхнул огромный энтузиазм в поддержку испанцев, которые начали решительно восставать против господства Наполеона и его семьи. Уолтер Сэвидж Лэндор, выдающийся ученый, философ и поэт, решил лично помочь им в качестве добровольца. В письме к Саути в августе 1808 года он пишет: «В Брайтоне я проповедовал крестовый поход двум слушателям, а именно: крестовый поход против французов в Испании. Склонность, — продолжает он, — была, и через несколько минут все было решено». Двумя слушателями, как нам позже сообщают, были ирландцы, О'Хара и Фицджеральд. Сам Лэндор пробыл в Испании недолго, хотя и достаточно, чтобы потратить из собственных средств очень крупную сумму денег; но его товарищи продолжали верно служить на Пиренейском полуострове в военном качестве до самого конца войны.

В последующем послании к Саути Лэндор упоминает письмо, только что полученное от своего друга О'Хары. «Сегодня утром, — пишет он, — я получил письмо из Португалии от здравомыслящего человека и отличного офицера Уолтера О'Хары. Офицеры, — продолжает он, — по-видимому, не питают больших надежд на успех. Мы потеряли огромное количество храбрых людей, а французы приобрели огромное количество и сражаются так же хорошо, как и при республике».

Тот Уолтер О'Хара, о котором Лэндор отзывается как о «здравомыслящем человеке и отличном офицере», — это полковник О'Хара, к чьей усадьбе на части паркового участка Хэллоуэлла мы подошли и чье имя стало для нас нарицательным. Полковник О'Хара построился на этом месте в 1831 году, когда окружающая местность находилась в первозданном состоянии. Территория, расчищенная для возведения сохранившегося до сих пор просторного дома с лужайкой, садом и фруктовыми деревьями, в течение ряда лет оставалась оазисом посреди величественного леса. Краткая записка о пиренейском периоде его военной службы, которую мы можем привести его собственной рукой, здесь будет уместна и представит интерес.

«Я присоединился, — говорит он, — к армии на полуострове в 1811 году, получив отпуск из своего британского полка, расквартированного в Кентербери, с целью добровольно вступить в португальскую армию, которой тогда командовал лорд Бересфорд. Я оставался в этих войсках до конца войны и был свидетелем всех превратностей службы в тот интересный период, в течение которого был дважды ранен и однажды попал в руки храброго и великодушного врага».

С 1831 года полковник О'Хара занимал пост генерал-адъютанта в Верхней Канаде. Современники всегда будут помнить его как рыцарственного, жизнерадостного и сердечного джентльмена; в наших летописях он будет назван в числе друзей канадского прогресса в то время, когда просвещенные идеи относительно государственного управления и общественной жизни, почерпнутые из широкого общения с людьми в крупных и старых сообществах, у нас были значительно неверно истолкованы.

Миновав длинный ряд пригородных владений, которые мы описывали, продолжение Лот-стрит по прямой линии на запад раньше было известно как Лейк-Шор-роуд. Эта дорога, пройдя через «дагвей» (крутой спуск к пескам, образующим береговую линию озера), сначала огибала изящную дугу залива Хамбер, а затем следовала по извилистой линии берега до самой оконечности озера. Это была простая тропа, представлявшая, несомненно, путь, протоптанный аборигенами с незапамятных времен.

Еще в 1813 году о регионе, через который проходила Лейк-Шор-роуд, можно было сказать лишь то, что мы читаем в «Топографическом описании Верхней Канады», изданном в Лондоне в том же году под эгидой губернатора Гора: «Далее на запад (то есть от реки Хамбер), — сказано там, — реки Этобико, Кредит и две другие реки, наряду с множеством более мелких ручьев, впадают в основные воды озера; все они изобилуют рыбой, особенно лососем... Кредит — самая известная из них; здесь есть небольшой постоялый двор для проезжающих. Территория между Этобико и оконечностью озера, — продолжает «Топографическое описание», — посещается только кочующими племенами миссисагов».

«У оконечности озера Онтарио, — говорится далее, — есть озеро поменьше, отделенное длинной косой около пяти миль, откуда есть выход к озеру Онтарио, через который перекинут мост. На южном конце косы, — добавляется там, — находится «Кингс-Хед», хороший трактир, построенный для размещения путешественников по приказу его превосходительства генерал-майора Симко, лейтенант-губернатора. Он прекрасно расположен у небольшого волока, ведущего от начала естественного канала, соединяющего залив Берлингтон с озером Онтарио, и является хорошим ориентиром. Залив Берлингтон, — довольно смело утверждается далее, — пожалуй, столь же красивое и романтичное место, как и любое другое во внутренних районах Америки, особенно если включить в него болотистое озеро, которое в него впадает, и величественный мыс, разделяющий их. Это озеро называется «Рай Кута» и изобилует дичью» (название «Рай Кута» произошло от имени капитана Кута из 8-го полка, заядлого охотника).



Что касается «кочующих племен миссисагов», которые в 1813 году все еще оставались единственными заметными людьми к западу от Этобико, то на самом деле они были частью великого народа оджибве. Время от времени, до и после 1813 года, за денежное вознаграждение различного размера они уступали местному правительству свои номинальные права на регионы, которые все еще занимали разрозненно. В 1792 году они уступили 3 000 000 акров, начиная с четырех миль к западу от мыса Миссисага, в устье реки Ниагара, за сумму 1180 фунтов 7 шиллингов 4 пенса. 8 августа 1797 года они уступили 3450 акров в заливе Берлингтон за сумму 65 фунтов 2 шиллинга 6 пенсов. 6 сентября 1806 года 85 000 акров, начиная с восточного берега реки Этобико, принесли им 1000 фунтов 5 шиллингов. 28 октября 1818 года «миссисагский тракт Хоум-дистрикта», состоящий из 648 000 акров, ушел за солидную сумму в 8500 фунтов. 8 февраля 1820 года 2000 акров к востоку от резервации Кредит принесли 50 фунтов.

Если учесть все обстоятельства на соответствующие даты, то суммы, полученные за уступленные земли, как они были перечислены, возможно, были разумными. Лорд Картерет, как утверждается, 150 лет назад предлагал продать весь Нью-Джерси за 5000 фунтов. Но остается один случай передачи земли от миссисагов в собственность белых, который требует внимания, поскольку эквивалент, который, как иногда утверждают, был принят, вызывает удивление. 1 августа 1805 года, как сообщает отчет Департамента по делам индейцев, была совершена «Торонтская покупка», включавшая 250 880 акров и простиравшаяся на восток до Скарборо-Хайтс; и вознаграждение, принятое за это, составило сумму в десять шиллингов. Два доллара за территорию Торонто и его пригородов с площадью, простирающейся на восток до Скарборо-Хайтс. Объяснение, однако, заключается в следующем, что мы почерпнули из рукописного тома заверенных копий ранних индейских договоров, предоставленного Уильямом Л. Бэби, эсквайром из Сэндвича. Торонтская покупка была на самом деле осуществлена в 1787 году сэром Джоном Джонсоном в месте волока залива Квинт; и миссисаги получили по этому случаю «различные хорошие и ценные вознаграждения», которые не были уточнены. Но документ, свидетельствующий о передаче, был несовершенным. Акт от 1 августа 1805 года был просто подтверждающим, а сумма, названная в качестве вознаграждения, была чисто номинальной.

На ранней карте, с которой мы брали имена первых владельцев парковых участков, простирающихся вдоль Куин-стрит от Парламент-стрит до залива Хамбер, мы видим восточную границу «Торонтской покупки», заметно отмеченную изогнутой линией, проведенной на север от кромки воды недалеко от начала косы, которая раньше отделяла залив Эшбридж и гавань Торонто от озера.

В 1804 году Лейк-Шор-роуд нуждалась в ремонте, а в некоторых местах даже в «открытии» и «расчистке». В «Gazette and Oracle» от 4 августа того же года мы находим объявление о «предложениях от любого лица или лиц, желающих заключить контракт на открытие и ремонт дороги и строительство мостов между городом Йорк и оконечностью залива Берлингтон». «Такие предложения, — говорится далее в объявлении, — должны указывать, за какую цену сторона, желающая взяться за вышеупомянутую работу, обязуется завершить и выполнить ее, и должны состоять из следующих пунктов: по какой цене за милю такое лицо откроет и расчистит ту часть дороги, ведущей от Лот-стрит, примыкающей к городу Йорк (начиная от Питер-стрит), до устья Хамбера, шириной 33 фута, которая не нуждается в гати. А также цену за род, по которой такая сторона обязуется открыть, расчистить и вымостить гатью ту часть той же дороги, которая требует гати, причем последняя цена должна включать как открытие и расчистку, так и гачение такой дороги. Гать должна быть шириной 18 футов; а также цену, по которой любое лицо обязуется построить мосты на указанной дороге шириной 18 футов».

«И те же комиссары также примут предложения от любого лица или лиц, желающих взяться за срезку трех холмов в следующих местах, а именно: один у ручья Сикстин-Майл-Крик, другой между Сикстин-Майл-Крик и Твелв-Майл-Крик, и третий у Твелв-Майл-Крик. А также за ремонт, надлежащим и основательным образом, моста у выхода из залива Берлингтон. Все вышеупомянутые работы должны быть завершены надлежащим и основательным образом до последнего дня октября следующего года, и, по завершении, деньги, оговоренные в контракте, будут выплачены генеральным казначеем». Это объявление выпущено Уильямом Алланом и Дунканом Кэмероном из Йорка; Джеймсом Рагглсом и Уильямом Грэмом с Янг-стрит; и Уильямом Эпплгартом из Флэмборо-Ист, комиссарами по исполнению статута, принятого на сессии текущего года.



Теперь мы возвращаемся к той точке на Куин-стрит, где, вместо того чтобы продолжать путь на запад по Лейк-Шор-роуд, путешественник более поздней эпохи резко поворачивал на север, чтобы попасть на Дандас-стрит как таковую — великую магистраль, спроектированную, как мы отмечали, первым организатором Верхней Канады и отмеченную на самых ранних рукописных картах провинции, но не ставшую пригодной для человеческого движения до сравнительно недавнего времени.

Из объявления в «Gazette and Oracle» за август 1806 года мы узнаем, что Дандас-стрит в том году еще не была прорублена через леса в районе Кредита. «Настоящим уведомляем, — гласит упомянутое объявление, — что комиссары по дорогам Хоум-дистрикта будут готовы в субботу, 23-го числа текущего месяца августа, в одиннадцать часов утра, в правительственных зданиях в городе Йорк, принять предложения и договориться с любым лицом или лицами, которые возьмутся открыть и построить дорогу под названием Дандас-стрит, ведущую через индейскую резервацию на реке Кредит; а также возвести мост через указанную реку в месте или вблизи того места, где проходит указанная дорога. А также навести мосты и гати (в дополнение к статутной повинности) на других частях такой дороги, проходящей через Хоум-дистрикт, когда такие работы необходимы и для выполнения которых указанной статутной повинности недостаточно. Томас Ридаут, клерк мирового суда, Хоум-дистрикт. Йорк, 6 августа 1806 года».

Ранний путь сообщения с оконечностью озера проходил по Лейк-Шор-роуд. Поперечная дорога между парковыми участками мистера Бушетта или полковника Гивинса и мистера Дэвида Бернса была открыта полковником Г. Т. Денисоном-старшим при содействии некоторых частей ополчения.

Работы по открытию дороги здесь, как и далее через лес, поначалу велись отрядом регулярных войск под руководством офицера Королевских инженеров. Принятый план, как нам говорят, заключался в том, чтобы сначала свалить каждое дерево, очень трудоемко отделив его от основания близко к земле, а затем сгладить верхнюю поверхность корня или пня теслом. Поскольку этот процесс был неизбежно медленным и, в конечном счете, вряд ли мог привести к созданию постоянно хорошей дороги, предложение полковника, тогда еще лейтенанта, Денисона поручить своим ополченцам выкорчевывать деревья целиком было принято — операция, с которой все они были более или менее знакомы на своих фермах и при расчистке новых участков. Вскоре была проложена прекрасная широкая открытая трасса, готовая, когда придет день для таких дальнейших улучшений, к укладке досок или щебня.

Сразу на повороте на север, с линии Лот-стрит, на восточной стороне, находился трактир Сэндфорда, место для водопоя упряжек на пути в Йорк, снабженное, соответственно, приметным насосом и большим корытом — длинным участком огромного соснового ствола, выдолбленным, как каноэ. Рядом, чуть восточнее, был другой известный трактир, ранний соперник, как мы полагаем, Сэндфорда: это был «Блю Белл». Вывеска с таким названием на вершине крепкого и высокого столба перед дверью раскачивалась взад-вперед в раме.

Прямо напротив, на Гарнизонном выгоне, долгое время стояли низкие бревенчатые постройки, принадлежавшие Департаменту по делам индейцев. В одной из них была кузница под началом мистера Хиггинса, оружейника Департамента. Здесь индейцы могли при необходимости заточить и привести в порядок свои рыболовные копья, топоры, ножи, томагавки и другие железные инструменты. Одно из этих зданий впоследствии использовалось как школа для окрестных жителей.

Прямо напротив Сэндфорда, на парковом участке, первоначально занимаемом мистером Бернсом, стоял дом, затененный большими ивами и окруженный цветником и лужайкой — жилище в течение многих лет почтенной вдовы капитана Джона Денисона, которая надолго пережила своего мужа. О ней мы уже однажды упоминали в связи с Питерсфилдом. Она была, как мы намекали, настоящей старой английской леди того типа, который, как нам кажется, сейчас исчезает. Дом впоследствии долгое время занимал ее зять, мистер Джон Феннингс Тейлор, джентльмен, хорошо известный канадским членам парламента в течение долгого ряда лет, будучи прикомандированным в качестве главного клерка и мастера в канцелярии сначала к Законодательному совету Соединенной Канады, а затем к Сенату Доминиона.

Направо и налево, по мере того как мы двигались на север, было влажное болото, заполненное кедрами всех форм и размеров и обильно усеянное гранитными валунами: полоса земли, которая в ранние дни не пользовалась уважением у прохожих, казалось, что ее невозможно вернуть для сельскохозяйственных целей.

Но насколько восхитительно пригодными в действительности были здешние акры для самых изысканных человеческих целей, стало видно позже, когда, например, был основан дом и территория, известные как Фокли-Гроув. Благодаря затратам некоторых средств и проявлению некоторой проницательности, часть этого самого кедрового болота была быстро превращена в место для отдыха с лабиринтами из взрослых кустарников, заранее подготовленными рукой природы. Мистер Джеймс Били Харрисон, который таким образом превратил дикую местность в сад и увеселительное место, надолго запомнится своим мастерством и вкусом в выращивании цветов и редких овощей, а также своей известностью как юрист и правовед.

Он был выпускником Кембриджа; и до своей эмиграции в Канаду получил известность в английской адвокатуре. Он был автором работы, хорошо известной юридической профессии в Великобритании и здесь, под названием «Аналитический дайджест всех опубликованных дел, рассмотренных в Палате лордов, различных судах общего права в Банке и Ниси Приус, а также в Суде по делам о банкротстве, с Михайлова семестра 1756 года по Пасхальный семестр 1843 года; включая также дела Короны: в четырех томах». Во время режима сэра Джорджа Артура мистер Харрисон был секретарем провинции и членом Исполнительного совета; а в более поздний период он был судьей окружного и суррогатного судов. Память о судье Харрисоне как об английском джентльмене, добродушном, откровенном и прямолинейном, бережно хранится среди его выживших современников.

Повернув на запад на Дандас-стрит как таковую, мы вскоре оказались посреди великолепного соснового леса, который долгое время оставался нетронутым. Вся ширина полосы отвода для дороги была здесь на протяжении нескольких миль полностью расчищена. Хорошо очерченная магистраль была окаймлена справа и слева рядом возвышающихся колонн, крайними рядами бесчисленного множества подобных высоких стволов, расположенных на разном расстоянии друг от друга и ограничивающих вид нерегулярным образом с обеих сторон, все они помогали поддерживать вверху сплетенный навес глубокой зелени, сквозь который кое-где можно было уловить проблески лазури, выглядевшие ярко и весело. Преобладала желтая сосна, дерево, примечательное прямотой и высотой своих стволов, а также высотой, на которой начинаются его ветви.

Никакой забор с обеих сторон не преграждал путь между дорогой и лесом; всадник по своему желанию мог в любой момент свернуть с дороги и поскакать галопом среди колонн, так как подлесок был очень редким. Повсюду, в соответствующее время года, земля была усыпана полевыми цветами — диким люпином и дикой водосборкой; и повсюду, во все времена, воздух был более или менее ароматным от смолистых испарений.

В самом сердце леса, на полпути между Йорком и мостом через Хамбер, было еще одно знаменитое место отдыха для упряжек — таверна «Павлин» — идеальный образец почтенного придорожного постоялого двора старых времен, с очень просторными каретными сараями и другими соответствующими хозяйственными постройками в обширном масштабе.

Недалеко от «Павлина» ответвлялась на запад утоптанная тропа, которая вскоре приводила всадника в самую чащу прекрасных дубовых лесов; деревья, составлявшие его, были невелики, но, как это часто бывает на песчаных равнинах, имели узловатый, искривленный вид, каждое из которых представляло собой хороший этюд для рисовальщика. Эта тропа также вела к Хамберу, спускаясь в долину этого потока, где его воды, ставшие теперь мелкими, но быстрыми, проходили по пластам сланца. Здесь окрестности верховой и пешеходной тропы были также живописны, демонстрируя скалы, обильно встречающиеся среди листвы и травы.

Здесь, в долине Хамбера, стояло большое швейцарское по архитектуре сооружение из тесаных бревен, с двумя ярусами балконов с каждой стороны. Это был дом мистера Джона Скарлетта. Впоследствии он был уничтожен пожаром. Рядом находились мельницы и фабрики, также принадлежавшие мистеру Скарлетту. Он был хорошо связан в Англии; человек просвещенных взглядов и приятной наружности. Он любил лошадей и чувствовал себя как дома в седле. Будучи проницательным наблюдателем, когда он находился среди своих собратьев, у собственного очага он был прилежным читателем книг.
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XXIV.

ЯНГ-СТРИТ — ОТ ГАВАНИ ДО ЙОРКВИЛЛЯ.

[image: T]Турист наших дней, который на одном из наших больших озерных пароходов входит в гавань Торонто, наблюдает, пока его быстро несут вперед, интересную череду уличных перспектив, открывающихся через равные промежутки вглубь страны, каждая из которых чем-то напоминает сцену в театре. Он на мгновение получает представление о магистрали, полого поднимающейся по прямой линии на север, с соответствующими группами людей и транспортных средств, красиво уменьшенных расстоянием до лилипутских размеров.

Из всех проемов, так мимолетно открывающихся, тот, к которому судно в конце концов направляет свой курс с ясным намерением выгрузить там свой многообразный груз, быстро видится как имеющий первостепенное значение. Запруженная в том месте, где она спускается к кромке воды, пароходами и другими судами, большими и малыми, выстроенная справа и слева до самой дальней точки исчезновения красивыми зданиями, ее тротуары и центральная проезжая часть повсюду полны жизни, ее вид приятно волнует и даже впечатляет. Она выглядит тем, чем на самом деле является — выходом великой магистрали, ведущей во внутренние районы оживленной, густонаселенной страны. Железнодорожная станция, видимая справа, возвышающая свою огромную полукруглую металлическую спину над лежащими ниже зданиями и фланкирующая самый тротуар своим прекрасным фасадом и высокими, всегда открытыми порталами, могла бы показаться домиком привратника, соразмерным достоинству авеню, вход в которую она, кажется, призвана охранять.

Мы предлагаем пройти, насколько сможем, вверх по примечательной улице, у подножия которой наш турист сходит на берег. В наши планы не будет входить распространяться о ее состоянии, каким мы видим его в настоящее время, за исключением кое-где в качестве контраста с какими-то обстоятельствами прошлого. Мы намерены просто отметить, прогуливаясь, такие воспоминания, которые могут возникнуть в определенных точках, навеянные встреченными объектами или местностями, и вспомнить по крайней мере имена, если не во всех случаях характерные черты, слова и поступки некоторых достойных людей ушедшего поколения, труду и выносливости которых нынешние обитатели региона, который мы будем пересекать, так глубоко обязаны.

Там, где Янг-стрит выходила к гавани, наблюдатель лет сорок назад увидел бы только, на восточной стороне, сад, фруктовый сад и увеселительные площадки главного судьи Скотта с его резиденцией, расположенной там, впоследствии жилище судьи Шервуда; а на западной стороне сад, фруктовый сад, увеселительные площадки и дом судьи Маколея, впоследствии главного судьи сэра Джеймса Маколея, и подходы к этим владениям были в обоих случаях не с Янг-стрит, а с Фронт-стрит или с Маркет-стрит с тыльной стороны.

Главным местом высадки для города в течение ряда лет, как мы уже заявляли в другом месте, была южная оконечность Черч-стрит: а затем ранее, в течение другого ряда лет, дальше на восток, южная оконечность Фредерик-стрит. Деревенское и местное движение находило путь к этим точкам не по Янг-стрит, к югу от Кинг-стрит, а по другим маршрутам, которые уже были указаны и описаны.

Упряжки и одиночные лошади, ведомые в поводу или под седлом, замеченные проходящими на Янг-стрит, к югу от Кинг-стрит, либо с Кинг-стрит, либо с Фронт-стрит, скорее всего, направлялись к кузнице старого мистера Филипа Клингера, немца, чье имя, как нам казалось, имело своего рода наковальный звон. Его кузница на восточной стороне, чуть южнее Маркет-стрит, ныне Веллингтон-стрит, была почти единственным местом притяжения и поводом для посещения Янг-стрит к югу от Кинг-стрит. Его преемником здесь был мистер Кэлвин Дэвис, чье имя стало таким же привычным звуком для ушей первых горожан Йорка, каким было имя мистера Клингера.

В ретроспективе кажется, что прошло совсем немного времени с тех пор, как Янг-стрит к югу от Кинг-стрит, ныне так солидно и даже великолепно застроенная, была малозаметной дорогой, которую редко кто посещал и по которой долгое время было особенно трудно передвигаться во время и сразу после сезона дождей.

Мало кто в старые времена, на которые мы бросаем взгляд, когда-либо мечтал, что пересечение Янг-стрит и Кинг-стрит станет сердцем города. И все же здесь, в одном поколении, у нас есть Карфакс Торонто, как назвали бы его некоторые из наших предков — «Quatrevoies» или Великий четырехпутный перекресток, где можно было бы установить золотую милю, от которой измерять расстояния в каждом направлении.

Каковы местные мутации, которые последуют? Сделают ли потребности населения и требования бизнеса когда-нибудь из пересечения Брок-стрит и Куин-стрит то, чем сейчас является пересечение Янг-стрит и Кинг-стрит?

Между тем, те, кто помнит самый обыденный вид, который это конкретное место, а именно: пересечение Кинг-стрит и Янг-стрит, долгое время носило, когда оно было лишь недавно отвоевано у природы, не могут не испытать некоторой степени ментального изумления, всякий раз, когда теперь они останавливаются на мгновение на одном из перекрестков и оглядываются вокруг.

Более совершенное и пропорциональное прямоугольное пересечение четырех великих улиц редко можно увидеть. Взгляните на вид в этой точке, на север, юг, запад или восток, почти в любое время и в любое время года, и он поразителен.

Он поразителен в свежести, прохладе и сравнительной тишине раннего утра, когда немногие еще на ногах.

Он поразителен в яркости и сиянии полудня, когда сыновья и дочери честного труда спешат к своему полуденному обеду.

Несколько часов спустя, опять же, он поразителен, когда выезжают фаэтоны, пони-экипажи и модные экипажи в целом, а бездельники обоих полов неспешно прогуливаются или кое-где безмятежно заняты осмотром и случайным выбором «личных принадлежностей» — какой-либо из пестрых тканей или искусственных дополнений, требуемых модой периода, — в то время как заходящее солнце теперь заливает главную магистраль туманным великолепием, и на стенах, вдоль с обеих сторон, отбрасываются причудливые тени, косые и удлиненные.

Затем, еще позже, виды здесь отнюдь не обычные, когда экипажи по большей части разъехались, а прохожих снова немного, и зажжены фонари, и газ пылает в окнах.

Даже в закрытом, степенном виде всех мест бизнеса в воскресенье или государственный праздник, установленный законом или иначе, эти четыре улицы, благодаря какому-то счастливому очарованию, прекрасны и веселы. Но когда они наряжены для праздничного гала-случая, когда они ярки от знамен и гирлянд, в честь королевского дня рождения, королевской свадьбы, визита принца, объявления о победе, они выглядят особенно выигрышно.

Так же они создают недиссонирующую рамку или обрамление, когда проходят процессии и музыкальные оркестры, или воинские части, конные или пешие, или такие зрелища, как те, что в современные времена сопровождают большой зверинец в его продвижении по стране — слоны в восточных убранствах, упряжки верблюдов, одетые в подобное обличье, кавалеры в сверкающих средневековых доспехах, великолепные кареты и фургоны.

И снова, зимой, здесь представлены особенно прекрасные картины, характерные для сезона, когда после обильного снегопада сани движутся без числа и в бесконечном разнообразии; или когда, напротив, каждая длинная белая перспектива, восток, запад, север и юг, поблескивающая, возможно, под ясной декабрьской луной, представляет собой сцену почти целиком натюрморта — едва ли человек или зверь на улице, так пронзителен неподвижный воздух, ртуть сжалась где-то ниже нулевой отметки Фаренгейта.

Но мы должны продолжать. От озера до пристани — долгий путь.

В ходе наших прогулок мы уже заметили некоторые примеры в городе долгого постоянства в одном месте бизнеса или проживания. Такие свидетельства степенности и основательности достаточно обычны в старом мире, но по необходимости несколько редки среди случайностей, изменений и обменов молодых сообществ на этом континенте. Дополнительный пример мы должны отметить здесь, на пересечении Кинг-стрит и Янг-стрит. На его северо-восточном углу, где, как мы отмечали в предыдущем разделе, стояло единственное здание в этом квартале, дом мистера Джона Денниса, в течение сорока лет по крайней мере можно было видеть с небольшими изменениями внешнего вида склад Бирмингема, Шеффилда и Вулверхэмптона братьев мистера Джозефа Ридаута и мистера Персиваля Ридаута. Чуть севернее, тоже на восточной стороне, имя Пайпера в течение равного количества времени было непрерывно связано с определенным бизнесом; но здесь, хотя внешние проявления оставались в некоторой степени прежними, смерть внесла изменения.

Рядом, также, мы видим литейные заводы, все еще работающие, где господа У. Б. Шелдон, Ф. Р. Датчер, У. А. Датчер, Сэмюэл Андрус, Дж. Ваннорман и Б. Ваннорман, имена, знакомые всем старым жителям, были одними из первых в такого рода полезном предприятии в Йорке. Их объявление, как показывающее состояние одной из отраслей производства железа в Йорке в 1832 году, будет представлять интерес. Некоторые из перечисленных предметов стали старомодными. «Они почтительно информируют своих друзей и публику, что недавно внесли большие дополнения в свои заведения. Они расширили свою печь, чтобы иметь возможность производить отливки любого размера или веса, используемые в этой провинции, и установили токарные станки для их обточки и отделки. Они также установили паровую машину мощностью десять лошадиных сил, собственного производства, для приведения в действие своего оборудования, которое сейчас находится в полной эксплуатации, и они готовы строить паровые машины любого размера, высокого или низкого давления. Имея ряд опытных инженеров, чьи способности не могут быть поставлены под сомнение, они надеются разделить покровительство щедрой публики. Они всегда держат в наличии и для продажи, оптом или в розницу, мельницы для коры, кухонные, франклиновские, пластинчатые и коробочные печи, также общий ассортимент полой посуды, состоящий из чайников, от одного до ста двадцати галлонов; пекарных печей, пекарных тазов, пузатых горшков, высоких кастрюль, чайников, варочных котлов, переносных печей и т. д. Также постоянно производят зубчатые передачи для мельниц всех видов; полозья для саней, гири весом 50, 56, 30, 28, 15, 14 и 7 фунтов, гири для часов и рам, краны, каминные решетки, коробки для телег и фургонов, пластины для суконщиков, отливки для плугов и плуги всех видов».

В 1832 году мистер Чарльз Перри также был владельцем литейных заводов в Йорке, и у нас есть его объявление в местной газете, что «он собирается добавить к своему заведению производство печатных прессов, и что он сможет через несколько недель производить железные печатные прессы, сочетающие последние усовершенствования».

Мы движемся теперь к Ньюгейт-стрит, сначала заметив, что почти напротив литейного завода господ Шелдона и Датчера находились спиртовые склады мистера Майкла Кейна, отца Пола Кейна, художника, о котором мы говорили ранее. На углу Ньюгейт-стрит или Аделаида-стрит, слева, и простираясь вдоль южной стороны этой улицы, можно было увидеть знаменитый кожевенный двор мистера Джесси Кетчума с высокими стопками болиголовой коры, сложенными на стороне Янг-стрит. На северной стороне Ньюгейт-стрит, на углу напротив, находилась его резиденция, большое белое здание в американском стиле, с квадратной башенкой, несущей перила, поднимающейся из конька крыши. До того, как в Йорке были введены тротуары любого вида, тротуары здесь были сделаны чистыми и удобными благодаря толстому слою дубильной коры.

Мистер Кетчум эмигрировал сюда из Буффало в ранний период. В «Gazette» от 11 июня 1803 года мы имеем упоминание о смерти его отца. «В прошлую среду (8 июня) скончался мистер Джозеф Кетчум, 85 лет. Его останки, — добавляется, — были преданы земле на следующий день». В 1806 году мы находим Джесси Кетчума, названного на ежегодном «городском собрании» одним из надзирателей за дорогами и инспекторов заборов. Его участок был от «№ 1 до половины моста Биг-Крик (Хоггс-Холлоу) на Янг-стрит». Мистер Уильям Марш-младший затем взял на себя надзор от половины моста Биг-Крик до № 17. В первом случае мистер Кетчум приехал, чтобы присмотреть за делами старшего брата, покойного, который поселился здесь и основал кожевенное производство. Затем он продолжал быть домовладельцем Йорка примерно до 1845 года, когда вернулся в Буффало, свой первоначальный дом, где он все еще сохранял ценные владения. В более поздние годы в Буффало его фамильярно называли «Отец Кетчум», и он отличался живым практическим интересом, который он проявлял к школам для молодежи, и величиной своих ежегодных взносов в такие учреждения. Два брата, Генри и Зебулун, также были ранними жителями Буффало.

Собственность мистера Кетчума в Йорке простиралась до Лот-стрит. Госпитальная улица (Ричмонд-стрит) проходила через нее, и он сам спроектировал и открыл Темперанс-стрит. Благодаря легкости, с которой он предоставлял строительные площадки для моральных и религиозных целей, сегодня четырехугольник между Куин-стрит и Аделаида-стрит, Янг-стрит и Бэй-стрит является своего рода миниатюрной горой Афон, районом, любопытно переполненным местами поклонения. Он дал в Йорквилле также участки для школьного здания и Зала трезвости, и, кроме того, два акра для Детского парка. Библейское и трактатное общество также получило свой дом на Янг-стрит на выгодных условиях от мистера Кетчума, при условии, что Общество должно ежегодно распределять в государственных школах сумму земельной ренты в виде книг — условие, которое продолжает пунктуально выполняться. Земельная рента прилегающего жилого дома была также обеспечена Обществу мистером Кетчумом, чтобы распределяться в воскресных школах подобным образом. Таким образом, благодаря его щедрым дарам и договоренностям в Буффало, а также в нашем собственном городе и окрестностях, его имя было навсегда внесено в список общественных благотворителей в двух городах. Среди подписок на «Общую школу» в Йорке в 1820 году, новинку того периода, мы замечаем его имя, записанное на сто долларов. Подписки на такую сумму на любой объект не были частыми в Йорке в 1820 году. (Среди участников той же школы мы замечаем имя Джордана Поста, записанное на 17 фунтов 6 шиллингов 3 пенса; Филипа Клингера на 2 фунта 10 шиллингов; Ларднера Боствика на 2 фунта 10 шиллингов.)

Мистер Кетчум умер в Буффало в 1867 году. Он был человеком спокойной, проницательной, простой внешности и манер, среднего роста. Его брат Сенека был также персонажем, хорошо известным в этих краях своей природной доброжелательностью, а также своим желанием предлагать советы молодежи по любому поводу. У нас есть отчетливое воспоминание о том, как мы, вместе с несколькими молодыми друзьями, были объектами благонамеренной дидактической лекции от Сенеки Кетчума, который, пока мы развлекались на льду, подъехал к нам верхом.

Нам кажется странным в сегодняшний день, что те, кто планировал регион под названием «Новый город», то есть землю к западу от первоначального городского участка Йорка, по-видимому, не ожидали, что великая северная дорога, известная как Янг-стрит, когда-либо протянется прямо до кромки воды. В планах 1800 года Янг-стрит заканчивается на Лот-стрит, то есть Куин-стрит. Ряд участков блокирует путь непосредственно к югу. Ожидалось, что движение с севера будет проходить в город по магистрали под названием Торонто-стрит, в трех цепях и семи звеньях к востоку от линии Янг-стрит. Участок мистера Кетчума и все подобные участки к югу были ограничены на востоке этой улицей.

Целесообразность продления Янг-стрит до ее естественного конечного пункта должна была рано прийти в голову владельцам собственности, которые создавали препятствие. Соответственно, мы находим Янг-стрит в должное время «продленной» до залива. Торонто-стрит была затем закрыта, и владельцы земли, через которую теперь проходила северная дорога, получили в обмен на узурпированное пространство соразмерные части старой Торонто-стрит. В 1818 году акты на эти фрагменты, исполненные в соответствии с девятым разделом Акта местного парламента, принятого на пятидесятом году правления Георга III, были выданы Джесси Кетчуму, Уильяму Боукетту, моряку, сыну Уильяма Боукетта, и другим, инспекторами дорог, Джеймсом Майлзом для Хоум-дистрикта и Уильямом Ричардсоном Колдуэллом для округа Йорк, соответственно.

Улица, которая обеспечивала проход на юг, ранее предоставлявшийся Торонто-стрит, и которая теперь образовывала восточную границу восточных частей участков, разрезанных пополам Янг-стрит, была, как мы уже имели случай заявить в другом месте, названа Аппер-Джордж-стрит, а впоследствии Виктория-стрит.

(Линия ныне исчезнувшей Торонто-стрит для целей справки отмечена тонкими линиями на карте Торонто господами Г. Дж. и Дж. О. Браунами.)

Каково было состояние некоторых участков, к которым мы только что обращались, в 1801 году, мы узнаем из отчета инспектора того времени, который мы уже цитировали (стр. 64) в другой связи. Теперь мы можем добавить точные условия приказа, выданного инспектору, мистеру Стегману, по этому случаю: «Офис генерального инспектора, 19 декабря 1800 года. Мистеру Джону Стегману: Сэр, — поскольку все лица, претендующие на владение землей в городе Йорк, были обязаны вырубить и сжечь весь кустарник и подлесок на указанных участках, и свалить все деревья, которые стоят на них, вы будете любезны сообщить мне без промедления номера конкретных участков, на которых это не было сделано. Д. У. Смит, исполняющий обязанности генерального инспектора».

Продолжение великой северной магистрали по непрерывной прямой линии до залива, от точки ее выхода на Лот-стрит, то есть Куин-стрит, было обстоятельством, которое в конечном итоге создало для Янг-стрит, рассматриваемой как улица в обычном смысле, ту особую известность, которую она популярно имеет за необычайную длину. Рассказывают историю о туристе, только что прибывшем в Йорк, желающем использовать прогулку перед завтраком, чтобы выяснить по пути местонахождение джентльмена, к которому у него было письмо. Проходя по холлу своего отеля, он небрежно спрашивает бухгалтера: «Не можете ли вы сказать мне, где живет мистер Такой-то? (неспешно доставая записку из бумажника в нагрудном кармане). Это где-то вдоль Янг-стрит здесь, в вашем городе». «О да», — был ответ, когда адрес был просмотрен, — «Мистер Такой-то живет на Янг-стрит, примерно в двадцати пяти милях вверх!» Мы слышали также о серьезном возражении со стороны квебекского военно-морского и военного инспектора по поводу того, что два агента по закупкам были размещены на одной улице в Йорке. Как бы он ни был удивлен, он был тем не менее удовлетворен, когда узнал, что их посты находились в тридцати милях друг от друга.

Давайте теперь направим наше внимание на Янг-стрит к северу от Куин-стрит.

В течение нескольких лет до открытия Янг-стрит от Лот-стрит до залива часть великой магистрали на север, между Лот-стрит и дорогой, которая сейчас является южной границей Йорквилля, находилась в почти непроходимом состоянии. Маршрут был признан, но никакие работы по профилированию или гачению на нем не проводились. В народном сознании, действительно, практически, точка, где Янг-стрит начиналась как проезжая дорога на север, была в Йорквилле, как мы бы сейчас сказали.

Тропа, по которой фермеры приезжали в город с севера, сворачивала в Йорквилле на восток и проходила случайным образом по песчаной сосновой земле в том направлении, и наконец входила в город по маршруту, позже известному как Парламент-стрит.

В 1800 году была осознана целесообразность сделать прямой северный подход к Йорку более доступным. В «Gazette» от 20 декабря 1800 года у нас есть отчет о публичном собрании, проведенном по этому вопросу. Будет замечено, что Янг-стрит, между Куин-стрит и Йорквиллем, как выразились бы современные люди, упоминается там, на момент, не как Янг-стрит, а как «дорога к Янг-стрит». «В прошлый четверг, около полудня, — сообщает «Gazette», — ряд главных жителей этого города встретились вместе в одном из правительственных зданий, чтобы рассмотреть лучшие средства открытия дороги к Янг-стрит и обеспечения фермерам там возможности привозить свои продукты на рынок с большей легкостью, чем это возможно в настоящее время». Отчет затем продолжается: «Достопочтенный главный судья Элмсли был призван к председательству. Он кратко изложил цель собрания и добавил, что недавно был открыт список подписки, по которому было обещано нечто более двухсот долларов деньгами и трудом, и что другие суммы ожидались от нескольких уважаемых жителей, которые были доброжелателями предприятия, но еще не внесли вклад в него. Эти суммы, однако, опасался он, не будут равны цели, которая едва ли могла быть достигнута менее чем за сумму между пятью и шестью сотнями долларов. Многие из подписчиков желали, чтобы то, что уже было подписано, было немедленно применено, насколько это возможно, и чтобы искались другие ресурсы».

Был представлен и зачитан документ, содержащий предложение г-на Элифалета Хейла открыть и построить дорогу, или ту ее часть, которая может потребоваться, по ставке двенадцать долларов за акр за расчистку там, где не требовалось возведение гати, шириной в четыре жезла, с вырубкой пней на двух средних жезлах вровень с землей; и семь шиллингов и шесть пенсов в провинциальной валюте за жезл за строительство гати шириной восемнадцать футов там, где это могло потребоваться. Г-н Хейл обязался предоставить гарантии надлежащего выполнения работ к первому февраля следующего года (1801). Присутствовавшие подписчики единогласно сошлись во мнении, что собранные средства следует немедленно направить на выполнение работ в максимально возможном объеме. Предложение г-на Хейла было принято, и для контроля за его исполнением был назначен комитет в составе секретаря г-на Джарвиса, г-на Уильяма Аллана и г-на Джеймса Плейтера. Дополнительные взносы принимались г-нами Алланом и Вудом.

На том же собрании был выдвинут любопытный проект, и в его пользу была принята резолюция о постоянном закрытии части Лот-стрит и продаже земли, вырученные средства от которой должны были пойти на благоустройство Янг-стрит. Утверждалось, что в этой части Лот-стрит нет необходимости, поскольку в том же направлении уже существует удобный доступ к городу по дороге, проходящей в нескольких ярдах к югу. Из этого мы делаем вывод, что Госпитальная улица (Ричмонд-стрит) была обычной проторенной дорогой в город с запада.

«Было предложено, — говорится в отчете о собрании, — получить значительную помощь путем закрытия улицы, которая сейчас образует северную границу города между Торонто-стрит и Общинной землей, и распоряжения занимаемой ею землей. Эта улица, как полагали, была совершенно излишней, — продолжает отчет, — поскольку другая улица, столь же удобная во всех отношениях, проходит параллельно ей на расстоянии около десяти жезлов; однако она не могла быть закрыта и отчуждена никакой другой властью, кроме Законодательного собрания». Петиция в Законодательное собрание, содержащая вышеизложенные идеи, должна была находиться в отеле г-на Макдугалла для сбора подписей.

Предложенный документ, возможно, был должным образом представлен, но Законодательное собрание, безусловно, так и не закрыло Лот-стрит. У владельцев парковых участков к западу от Янг-стрит могли быть свои возражения. Предложенное изменение заставило бы их выкупить не только землю, занятую Лот-стрит, но и землю непосредственно к югу от их соответствующих участков; в противном случае у них не было бы выхода к фасаду в этом направлении.

В «Газетт» от 14 марта 1801 года мы находим дальнейшее сообщение о благоустройстве Янг-стрит. Нам сообщают, что «на собрании подписчиков на открытие Янг-стрит, состоявшемся в правительственных зданиях в прошлый понедельник, 9-го числа, согласно публичному уведомлению, под председательством Уильяма Джарвиса, эсквайра, были назначены следующие джентльмены в качестве комитета для наблюдения и инспекции работ, один из членов которого должен был присутствовать лично ежедневно по очереди: Джеймс Маколей, эсквайр, доктор медицины, Уильям Уикс, эсквайр, А. Вуд, эсквайр, Уильям Аллан, эсквайр, г-н Джон Кэмерон, г-н Саймон Макнаб. После собрания, — сообщается далее, — комитет в полном составе в сопровождении достопочтенного Дж. Элмсли отправился осмотреть ту часть улицы, которую г-н Хейл, подрядчик, частично открыл. Установив необходимые изменения и улучшения, которые следует внести, и распорядившись о немедленном строительстве моста через ручей между вторым и третьим мильными столбами, комитет завершил работу». Все это подписано: «С. Макнаб, секретарь комитета. Йорк, 9 марта 1801 года».

Затем следует список подписчиков с указанием внесенных сумм. Достопочтенный Дж. Элмсли — 80 долларов; достопочтенный Питер Рассел — 20; достопочтенный Дж. Макгилл — 16; достопочтенный Д. У. Смит — 10; Джон Смолл, эсквайр — 20; Р. Дж. Д. Грей, эсквайр — 20; Уильям Джарвис, эсквайр — 10; Уильям Уилкокс, эсквайр — 15; Д. Бернс, эсквайр — 20; Уильям Уикс, эсквайр — 15; Джеймс Маколей, эсквайр — 20; Александр Макдонелл, эсквайр — работа одной пары волов в течение четырех дней; Александр Вуд, эсквайр — 10; г-н Джон Кэмерон — 15; г-н Д. Кэмерон — 10; г-н Джейкоб Херчмер — 5; г-н Саймон Макнаб — 5; г-н П. Мили — 5; г-н Элиша Биман — 10; Томас Ридаут, эсквайр — 4; г-н Т. Г. Саймонс — 4; г-н У. Уотерс — 5; г-н Роберт Янг — 10; г-н Дэниел Тирс — 5; г-н Джон Эджелл — 5; г-н Джордж Каттер — 10; г-н Джеймс Плейтер — 6; г-н Джозеф Макмертри — 5; г-н Уильям Боукетт — 6; г-н Джон Хортон — 4; г-н Джон Керр — 2. Итого: 392 доллара.

Собранные деньги, как мы можем предположить, были удовлетворительно потрачены г-ном Хейлом, но их не хватило на завершение задуманных работ. Из «Газетт» от 20 февраля следующего года (1802) мы узнаем, что была начата вторая подписка с целью завершения сообщения с проезжей частью Янг-стрит на севере.

В только что упомянутой «Газетт» мы находим следующее, датированное Йорком, суббота, 20 февраля 1802 года: «Мы, чьи имена здесь подписаны, осознавая преимущество, которое должно возникнуть от обеспечения доступности и удобства Янг-стрит для общественности, и имея перед собой предложение о завершении той части указанной улицы между городом Йорк и участком № 1, настоящим соответственно соглашаемся выплатить суммы, приложенные к нашим именам, для реализации указанного предложения; питая в то же время надежду, что каждый благородный человек окажет свою поддержку работе, целью которой является улучшение страны, а также удобство общественности: *главный судья — 100 долларов; *генеральный казначей — 20; *Роберт Дж. Д. Грей — 20 (и два акра земли, когда дорога будет завершена); Джон Кэмерон — 40; *Джеймс Маколей — 20; *Александр Вуд — 20; *Уильям Уикс — 20; Джон Макгилл — 16; Уилсон, Хамфрис и Кэмпбелл — 15; Д. У. Смит — 10; Томас Скотт — 10; *Уильям Джарвис — 10; *Джон Смолл — 10; *Дэвид Бернс — 10; *Уильям Аллан — 10; Александр Макдонелл — 10; Уильям Смит — 10; Роберт Хендерсон — 10; *Саймон Макнаб — 8; Джон Макдугалл — 8; Д. Козенс — 8; Томас Уорд — 8; *Элиша Биман — 6; Джозеф Хант — 6; Эли Плейтер — 6; Джон Беннетт — 6; *Джордж Каттер — 6; Джеймс Норрис — 5¼; Уильям Б. Питерс — 5; Джон Лич — 5; Джон Титус — 5; Уильям Купер — 5; *Уильям Хантер — 5; Дж. Б. Козенс — 5; *Дэниел Тирс — 5; Томас Форфар — 5; Сэмюэл Нэш — 5; Пол Мэриан — 3; Томас Смит — 3; Джон Макбет — 3». Далее добавляется, что «подписки будут приниматься г-ном С. Макнабом, секретарем, и еженедельно публиковаться в «Газетт». Те, кто отмечен звездочкой (*), оплатили предыдущую подписку».

В «Газетт» от 6 марта 1802 года редакционная статья посвящена теме благоустройства Янг-стрит. Она гласит: «Нам доставляет большое удовольствие сообщить нашим читателям, что необходимый ремонт Янг-стрит, вероятно, будет вскоре осуществлен, поскольку работа, как мы понимаем, была предпринята с гарантией начала и завершения ее без промедления; и для каждого, кто задумывается о нынешних страданиях нашего трудолюбивого сообщества при поездках на рынок, не может не быть в высшей степени удовлетворительным наблюдать, как работа такого удобства и пользы быстро выполняется. Что мера ее будущих выгод должна быть действительно огромной, мы можем обоснованно ожидать; но, глядя вперед с лестными ожиданиями этих выгод, мы не можем не оценить непосредственное преимущество, которое предоставляется нам в том, что мы избавлены от применения обязательных трудовых повинностей на окольных тропах и случайных дорогах, и получили возможность направить их на улучшение улиц и более близких и прямых подходов к городу».

Извилистая тропа, ответвляющаяся на восток у Йорквилла, была примером этих «окольных троп и случайных дорог». Редакционные статьи были редкостью в «Газетт» того периода. Если бы их было больше, последующие исследователи смогли бы лучше, чем сейчас, воссоздать картины старых времен. Главный судья Элмсли, вероятно, был вдохновителем только что приведенной статьи.

Работа, по-видимому, велась должным образом. В июне следующего года мы находим объявление о созыве собрания комитета, которому поручено наблюдение за ней. В «Газетт» от 12 июня 1802 года мы читаем: «Комитет по инспекции ремонта Янг-стрит просит подписчиков встретиться на отремонтированной части указанной улицы в 5 часов вечера в понедельник, чтобы рассмотреть, насколько выгодно были потрачены внесенные ими деньги. С. Макнаб, секретарь комитета. Йорк, 10 июня 1802 года».

В 1807 году, как мы узнаем из «Газетт» от 11 ноября того же года, была предпринята попытка улучшить дорогу у Блу-Хилл. В упомянутой газете выражается благодарность за подарок в пятьдесят долларов от лейтенант-губернатора (Гора) на эту цель. «Ряд общественных деятелей, — пишет «Газетт», — собрались в прошлую субботу, чтобы срыть холм у Фрэнкс-Крик. (В дальнейшем мы увидим, что ручей здесь был известен под таким названием, так как это был поток, протекавший через участок Касл-Фрэнк). Лейтенант-губернатор, будучи проинформирован об этом, отправил человека с подарком в пятьдесят долларов, чтобы помочь в улучшении дороги Янг-стрит». Затем «Джон Ван Занте, дорожный мастер, от себя и от общественности» добавляет: «Его Превосходительству за его щедрое пожертвование, а также джентльменам, которые внесли свой вклад, мы выражаем нашу глубочайшую благодарность».

Эти ранние усилия наших предшественников сделать доступным главный северный подход к городу заслуживают уважительной памяти.

Смерть Элифалета Хейла, упомянутого выше, отмечена в «Газетт» от 19 сентября 1807 года: «Скончался вечером 17-го числа, после непродолжительной болезни, г-н Элифалет Хейл, верховный констебль округа Хоум, старый и уважаемый житель этого города. Ввиду регулярного исполнения им своих служебных обязанностей, — добавляет «Газетт», — его можно считать общественной потерей».

Характер почвы во многих местах между Лот-стрит и современным Йорквиллом был таков, что строительство дороги, которая была бы удобно доступна во все времена года, было непростой задачей. Вплоть до того времени, когда наконец было применено макадамовое покрытие, спустя двадцать восемь лет после операций г-на Хейла, этот подход к городу был печально известен своей непроходимостью каждую весну и осень. В один из периодов был опробован эксперимент с деревянной колейной дорогой на небольшом участке в самом худшем месте, на которой груженые повозки должны были удерживаться, чтобы не утонуть безнадежно в ужасных топях. Шериф Джарвис был главным инициатором этого улучшения, которое на время оправдало свое назначение, а г-н Роуленд Берр был его автором. Но мы не должны забегать вперед.

Мы возвращаемся к точке, где Лот-стрит, или Куин-стрит, пересекает магистраль, к самому дальнему пределу которой мы собираемся отправиться в качестве путешественников.

Миновав владения г-на Джесси Кетчума, которые были разделены на две части прокладкой Янг-стрит на юг до ее естественного завершения, мы прибыли к другому поразительному прямоугольному пересечению магистралей. Поскольку Лот-стрит счастливо избежала исчезновения на западе и востоке, на этом месте возник перекресток, обладающий особым историческим интересом, будучи заметным пересечением двух великих военных дорог Верхней Канады, спроектированных и исследованных лично ее первым организатором. Четыре обширных участка, два из Дандас-стрит (идентичной, конечно, с Лот-стрит или Куин-стрит) и два из Янг-стрит, можно здесь созерцать с одной и той же точки обзора. Со временем виды вверх и вниз по четырем длинным перспективам, открывающимся отсюда, вероятно, будут соперничать с теми, что можно увидеть в настоящий момент там, где Кинг-стрит пересекает Янг-стрит. Когда она будет застроена со всех сторон красивыми зданиями, преимуществом будет обладать более северный квадривиум, расположенный выше уровня озера.

Возможно, здесь будет уместно упомянуть, что Янг-стрит была названа в честь сэра Джорджа Янга, военного министра в 1791 году и члена парламента от Хонитона в графстве Девон с 1763 по 1796 год. Первое исследование, которое привело к установлению этого сообщения с севером, было проведено в 1793 году. На ранней рукописной карте, упомянутой ранее в этих записках, показан маршрут, пройденный губернатором Симко в памятном случае, при следовании туда и обратно. В пояснение к красным пунктирным линиям, которые его обозначают, добавлено следующее примечание. Оно раскрывает ясное понимание губернатором коммерческого и военного значения проектируемой дороги: «Маршрут лейтенант-губернатора Симко пешком и на каноэ для исследования пути, который мог бы обеспечить сообщение для торговцев пушниной до Великого волока, не проходя через Детройт, на случай, если это место будет передано Соединенным Штатам. Поход сопровождался некоторыми трудностями, но был вполне удовлетворительным: отличная гавань в Петангуишене: вернулся в Йорк, 1793 год».

(На той же карте приведены пути четырех других подобных экскурсий со следующими описаниями соответственно: 1. Маршрут лейтенант-губернатора Симко пешком от Ниагары до Детройта и обратно за пять недель; вернулся в Ниагару 8 марта 1793 года. 2. Маршрут лейтенант-губернатора Симко от Йорка до Темзы; вниз по этой реке на каноэ до Детройта; оттуда к Майами, чтобы построить форт, который лорд Дорчестер приказал построить: покинул Йорк в марте 1794 года; вернулся через озеро Эри и Ниагару в Йорк, 5 мая 1794 года. 3. Путь лейтенант-губернатора Симко от Йорка до Кингстона на открытой лодке, 5 декабря 1794 года. 4. Маршрут лейтенант-губернатора Симко от Ниагары до Лонг-Пойнта на озере Эри, пешком и на лодках: вернулся вниз по Узу [Гранд-Ривер]: оттуда пересек волок в пять миль до реки Уэлленд и так до форта Чиппава, сентябрь 1795 года.)

Старые летописцы Англии с большой похвалой отзываются о первобытном, но несколько мифическом короле Британии по имени Белин:


"Belin well held his honour,
 And wisely was good governour."



пишет Питер де Лангтофт и его переводчик Роберт де Брун; и среди причин, по которым он заслужил такое упоминание с их стороны, они называют следующие:


"His land Britaine he yode throughout,
 And ilk county beheld about;
 Beheld the woods, water and fen.
 No passage was maked for men,
 No highe street thorough countrie,
 Ne to borough ne citié.
 Thorough mooris, hills and valleys
 He madé brigs and causeways,
 Highe street for common passage,
 Brigs over water did he stage."



Это упоминание о короле-первопроходце Британии у старых летописцев снова и снова приходило нам на ум, когда нам доводилось рассказывать об энергичных действиях первого правителя Верхней Канады, здесь и ранее. Чем была Британия, когда Белин и его кельты были за работой, тем была Канада во времена наших непосредственных отцов — непроходимой дикой местностью. То, что мы видим нашу страну такой, какая она есть сегодня, приближающейся во многих отношениях к красоте и сельскохозяйственному совершенству самой Британии, является заслугой бесстрашных людей, которые без содрогания встретили испытания и опасности, неизбежные при первом наступлении на дикие твердыни природы.

Краткий, но хороший отчет о происхождении Янг-стрит приведен в «Газеттире» генерального инспектора Д. У. Смита 1799 года. Преимущества, ожидаемые от новой магистрали, ясно изложены; и хотя выраженные ожидания не оправдались именно так, как предполагалось, мы видим, насколько всеобъемлющими и действительно хорошо продуманными были планы первого организатора Верхней Канады.

«Янг-стрит, — говорится в раннем «Газеттире», — это прямое сообщение от Йорка до озера Симко, открытое во время администрации Его Превосходительства генерал-майора лейтенант-губернатора Симко, который, посетив озеро Гурон через озеро О-Кле (ранее также Уэнтаронк, или Синион, а ныне называемое озером Симко) и обнаружив, что гавань Петангуишен (ныне Глостер) пригодна для судоходства, решил улучшить сообщение от озера Онтарио до озера Гурон по этому короткому маршруту, тем самым избегая окольного пути через озеро Эри. Эта улица была открыта по прямой линии, а дорога построена войсками корпуса Его Превосходительства. Это тридцать миль от Йорка до реки Холланд, у форта Пайн, называемого Гвиллимбери, где дорога заканчивается; оттуда вы спускаетесь к озеру Симко и, миновав его, есть два прохода к озеру Гурон; один по реке Северн, которая несет воды озера Симко в залив Глостер; другой по небольшому волоку, продолжению Янг-стрит, к небольшому озеру, которое также впадает в залив Глостер. Это сообщение дает много преимуществ; товары из Монреаля в Мичилимакинак могут быть отправлены этим путем на десять или пятнадцать фунтов дешевле за тонну, чем по маршруту Гранд-Ривер или Оттава; и товары из Нью-Йорка, отправляемые вверх по рекам Норт и Могавк для северо-западной торговли, находящие путь к озеру Онтарио в Освего (форт Онтарио), преимущество будет, безусловно, ощутимо при транспортировке товаров из Освего в Йорк, а оттуда через Янг-стрит и вниз по водам озера Симко в озеро Гурон, в предпочтение отправке их через озеро Эри».

Мы снова пытаемся начать наше паломничество в прошлое по длинному маршруту, от создания которого в 1799 году предсказывалось так много общественных преимуществ.

Объектами, которые стали привычными для глаза при входе на Янг-стрит с Лот-стрит, были, спустя несколько лет, на западной стороне, большое квадратное белое здание, известное как таверна «Солнце» Эллиотта; а на восточной стороне — здания, составляющие литейный завод Гуда.



Открытая земля к северу от Эллиотта была местом, обычно занимаемым передвижными зверинцами и цирками, когда такие представления начинали посещать город.

Литейный завод, после того как в течение ряда лет снабжал страну плугами, печами и другими необходимыми предметами тяжелого оборудования, памятен тем, что был первым в Верхней Канаде, выпустившим настоящие железнодорожные локомотивы. Будучи новинками, эти высококачественные тяжеловесные машины, которые медленно и очень трудоемко протаскивали по улицам от завода до места назначения, были поразительными явлениями. У нас есть в «Канадском журнале» (том II, стр. 76) отчет о первом двигателе, изготовленном г-ном Гудом на Торонтском локомотивостроительном заводе, с литографической иллюстрацией. «Мы с большим удовольствием, — говорит редактор «Канадского журнала», — представляем нашим читателям рисунок первого локомотивного двигателя, построенного в Канаде, и, действительно, мы полагаем, в любой британской колонии. «Торонто» — это, конечно, не красавица, и она не отличается какой-либо особенностью в конструкции, но она представляет собой очень яркую иллюстрацию нашего прогресса в механических искусствах и растущих потребностей страны. «Торонто» была построена на Торонтском локомотивостроительном заводе, который был основан г-ном Гудом в октябре 1852 года. Заказ на «Торонто» был получен в феврале 1853 года для железной дороги Онтарио, Симко и Гурон. Двигатель был завершен 16 апреля и поставлен на рельсы 26-го числа того же месяца. Ее размеры следующие: цилиндр 16 дюймов в диаметре, ход 22 дюйма, ведущее колесо 5 футов 6 дюймов в диаметре, длина внутренней топки 4 фута 6 дюймов, вес двигателя 25 тонн, количество труб 150, диаметр труб 2 дюйма».

С собственностью немного севернее на восточной стороне имя Макинтоша было рано связано, и — канадская настойчивость снова — связано до сих пор. О капитанах Джоне, Роберте и Чарльзе Макинтошах мы будем иметь случай поговорить в нашей статье о раннем морском флоте гавани Йорка. Именно напротив резиденции капитана Джона Макинтоша произошел небольшой бунт, который ознаменовал возвращение домой Уильяма Лайона Маккензи в 1849 году после гражданских беспорядков 1837 года. Г-н Маккензи в то время был гостем капитана Макинтоша, который приходился ему родственником по брачной связи.

Альберт-стрит, которая выходит на Янг-стрит напротив собственности Макинтоша, в 1833 году была еще известна как Маколей-лейн и описывалась Уолтоном как «выходящая на поля». От этой точки длинный участок прекрасной лесной земли простирался до Йорквилла. На левой стороне это была собственность частично доктора Маколея и частично главного судьи Элмсли. Поля, на которые выходила Маколей-лейн, были улучшениями вокруг жилища доктора Маколея. Белые въездные ворота к его дому находились недалеко от того места, где сейчас улица ведет на Тринити-сквер. Уикхэм-Лодж, резиденция сэра Джеймса Маколея после переезда с Фронт-стрит, и Элмсли-Вилла, резиденция капитана Дж. С. Маколея (правительственная резиденция во времена лорда Элгина, а впоследствии колледж Нокс), были поздними постройками на частях этих просторных пригородных поместий.

Первый доктор Маколей и главный судья Элмсли выбрали два смежных парковых участка, оба из которых, конечно, выходили на Лот-стрит. Затем они произвели обмен собственностями друг с другом. Разделив эти два участка поперек на равные части, главный судья выбрал верхние или северные половины, а доктор Маколей — нижние или южные. Таким образом, доктор Маколей приобрел большой фасад на Лот-стрит, а главный судья — такое же преимущество на Янг-стрит. Капитан Маколей приобрел свою долю в южной части половин Элмсли через брак с дочерью главного судьи. Северная часть этих половин перешла к наследнику главного судьи, капитану Джону Элмсли, который, став новообращенным в Римскую церковь, предоставил возможности для основания колледжа Святого Василия и других римско-католических учреждений в своем поместье. О главном судье Элмсли и его сыне мы говорили ранее.

Расчистка доктора Маколея на северной стороне Маколей-лейн по отношению к первому городскому участку Йорка долгое время считалась местностью особенно отдаленной; местом, которое незнакомцы могли обнаружить не без труда. При попытке добраться до него у нас есть четкие свидетельства людей, сбившихся с пути и потерявшихся на долгие часы в промежуточных болотах и лесах. Судья Боултон, путешествующий из Прескотта в собственном экипаже и направляющийся в дом доктора Маколея, был отговорен по прибытии к дому г-на Смолла на восточной окраине Йорка от попытки продолжить путь к месту назначения, хотя было совсем не поздно, из-за неудобств и опасностей, с которыми предстояло столкнуться; и половина следующего дня ушла на то, чтобы преодолеть остаток пути.

Коттедж доктора Маколея мог бы еще существовать и быть в хорошем состоянии; но пока его перевозили целиком г-н Александр Гамильтон с его первоначального места на позицию у входа на Тринити-сквер, в нескольких ярдах к востоку, он сгорел, либо случайно, либо в результате действий поджигателя. Г-н Гамильтон, который намеревался превратить здание в дом для себя и своей семьи, дал название Тераулей-коттедж — название, под которым разрушенное здание было известно, — дому, который он возвел вместо него.

Четверти века хватило, чтобы превратить сад и территорию доктора Маколея в густонаселенный городской район. «Поля», о которых говорил Уолтон, претерпели изменения, которые претерпели Сент-Джордж-Филдс и другие подобные пространства в Лондоне:


St. George's Fields are fields no more;
The trowel supersedes the plough;
Huge inundated swamps of yore
Are changed to civic villas now.
The builder's plank, the mason's hod,
Wide and more wide extending still,
Usurp the violated sod.



Территория, которую непосредственно занимала усадьба доктора Маколея, теперь составляет Тринити-сквер — маленькая бухта на стороне большого потока оживленного человеческого движения, постоянно убывающего и прибывающего, не без гула и других резонансов; тихий закрытый двор, напоминающий, приятно думать, один из судебных иннов в Лондоне, такой спокойный, несмотря на суету прилегающей Флит-стрит.

Тринити-сквер теперь полностью окружена зданиями; тем не менее, стремящийся ввысь чердак в ней, в котором многие из этих коллекций и воспоминаний были приведены в форму, имеет преимущество, открывая по сей день вид, все еще показывающий в своих пределах некоторые из примитивных черт места расположения Йорка. На севере приятно видна расширенная часть возвышенности над Йорквиллом, выглядящая вдали так, как она выглядела в древности, хотя теперь ее созерцают с промежуточными шпилями, декоративными башенками общественных зданий и высокими фабричными дымоходами: в то время как на юге, также видимый между дымовыми трубами, шпилями и длинными сплошными архитектурными рядами, можно получить проблеск самого озера Онтарио — проблеск, особенно ценный, пока он доступен, ибо не только напоминая, как это происходит, о старых временах, когда «озеро» было элементом в столь многих разговорах ранних поселенцев — его звук, его вид, его состояние были предметами ежечасного наблюдения для них — но также внушая мысль о далеком внешнем океанском потоке — серебряном рве, который охраняет родину и который образует горизонт во многих ее пейзажах.

К далекому Атлантическому океану и к туманным островам за ним — истинным Insulæ Fortunatoe — нам не нужно называть их — сверкающая полоска, которую нам все еще позволено видеть вон там, является магистралью — маршрутом, по которому пришли отцы — маршрутом, по которому их сыновья время от времени возвращаются, чтобы совершить почтительные визиты к очагам и святыням, о которых никогда нельзя думать или называть их без привязанности и благоговения. — Об этом другом идеальном океанском потоке тоже, и об этом другом идеальном доме, о котором говорит поэт, наш взгляд на Онтарио может также, для вдумчивого человека, быть аллегорией, с помощью которой


In a season of calm weather,
Though inland far we be,
Our souls have sight of that immortal sea
Which brought us hither;
Can in a moment travel thither—
And see the children sport upon the shore,
And hear the mighty waters rolling evermore!



Церковь с двумя башенками, которую теперь можно увидеть в среднем пространстве Тринити-сквер, была даром благожелательности Западной Канаде в 1846 году от двух дам, сестер. Личный характер епископа Страчана был тем притяжением, которое привлекло этот дар в Торонто. Через руки епископа Лонгли из Рипона, впоследствии архиепископа Кентерберийского, донорами была передана сумма в 5000 фунтов стерлингов епископу Страчану с целью основания церкви, двумя условиями которой было то, что она должна быть навсегда, подобно древним церквям Англии, свободной для всех для богослужения, и что она должна носить имя Святой Троицы. Присланная сумма построила церковь и создала небольшое пожертвование. Вскоре после завершения здания Скорби, знаменитый арктический мореплаватель, автор «Отчета об арктических регионах с историей и описанием северного китобойного промысла», проповедовал и иным образом совершал богослужения в ее стенах. Там же, в более поздний период, был слышен голос Селвина, епископа Личфилдского, но ранее выдающегося миссионерского епископа Новой Зеландии. Здесь также, пока собор Святого Иакова перестраивался после его второго разрушения пожаром в 1849 году, лорд Элгин был постоянным благочестивым участником христианских обрядов, историческая ассоциация, связанная со зданием, сделанная достойной сохранения благодаря весьма примечательным общественным услугам графа впоследствии в Китае и Индии. — Мы вспоминаем в этот момент то empressement, с которым нам указывали на безвестную маленькую часовню в небольшой деревушке Трегир в Корнуолле, из-за того факта, что Джон Уэсли однажды проповедовал там. Что ж: может быть, для кого-то в будущем будет делом любопытства и интереса узнать, что несколько человек всемирной известности действительно в свое время, пребывая в этом регионе, «исполнили свои обеты» в том самом «Доме Господнем», к которому мы сейчас имеем случай обратиться.

В роще, которая окружала резиденцию сэра Джеймса Маколея, Уикхэм-Лодж, у нас до недавних лет был фрагмент прекрасного леса, который выстилал Янг-стрит почти непрерывно от Лот-стрит до Йорквилла, лет сорок назад. Безжалостное выкорчевывание восточной границы этого прекрасного лесного реликта прошлого ради строительных целей было больно наблюдать, как бы быстро присутствие рядов полезных сооружений ни примиряло нас с переменой. Деревья, которые группируются вокруг большого школьного здания в тылу этих улучшений, будут долго, как мы надеемся, выживать, чтобы дать представление о том, каким был первобытный вид всего этого района.

Земля на противоположной стороне, немного севернее точки, до которой мы дошли, а именно Карлтон-стрит, долгое время остававшаяся в необработанном состоянии, была частью поместья Александра Вуда, о котором мы уже говорили. Его семейные и крестильные имена сохранены, как мы отмечали ранее, в «Вуд»-стрит и «Александр»-стрит.

Улицы, которые мы прошли к югу от Вуд-стрит, Карлтон, Джеррард, Шутер, с Гулд-стрит в непосредственной близости, получили свои названия от личных друзей г-на Макгилла, первого владельца, как мы видели, этого участка. Это имена, в основном связанные с ранними анналами Монреаля, и кажутся здесь довольно неуместными.

На севере, немного дальше того места, где Гросвенор-стрит ведет к тому, что было Элмсли-Вилла, а теперь является колледжем Нокс, было уединенное зеленое поле с экраном из высоких деревьев с трех его сторон. Посреди него был голландский сарай, или сеновал, с подвижной крышей. Дерн на северной стороне здания всегда рассматривался прохожими с долей трепета. Это было то самое место, где была проведена смертельная дуэль.

Мы видели в повторяющихся случаях, что так называемый кодекс чести был в силе в Йорке с момента его основания. «Без него, — сказал Мандевиль, — не было бы жизни в густонаселенной нации. Это связь общества; и хотя мы обязаны нашим слабостям главным ингредиентом его, не было никакой добродетели, по крайней мере, с которой я знаком, которая оказалась бы наполовину столь инструментальной для цивилизации человечества, которое в больших обществах вскоре выродилось бы в жестоких злодеев и предательских рабов, если бы честь была удалена из их среды». Софистическое изречение Мандевиля было слепо принято, и пустяки, легкие как воздух, давали повод к условной враждебной встрече. Чистейшая случайность на танцах, взгляд, шутка, несколько слов необдуманного разговора, юношеской насмешки, время от времени были достаточны, чтобы заставить людей, которые ранее, возможно, были закадычными друзьями, товарищами с детства, вместе с другими иногда, никоим образом не причастными к ссоре вначале, принять неестественное проявление жажды крови друг друга. Жертвой социального обычая дня, в случае, о котором сейчас идет речь, был юный сын генерального инспектора Ридаута.

Через несколько лет после события общественное внимание было вновь привлечено к нему. Выживший участник дела, г-н Сэмюэл Джарвис, прошел через суд в то время и был оправдан. Но секунданты не были привлечены к суду. Случилось в 1828 году, одиннадцать лет спустя после инцидента (дуэль произошла 12 июля 1817 года), что Фрэнсис Коллинз, редактор «Канадского фримена», газеты, о которой мы говорили ранее, был заключен в тюрьму и оштрафован за клевету. В качестве акта возмездия по крайней мере некоторым из тех, кто способствовал судебному преследованию, которое закончилось тем, что он был таким образом приговорен, он взялся за работу, чтобы привлечь секундантов в суд. Ему это удалось. Один из них, г-н Генри Джон Боултон, был теперь генеральным солиситором, а другой, г-н Джеймс Э. Смолл, выдающийся член адвокатуры. Все подробности смертельного столкновения были еще раз пройдены в доказательствах. Но присяжные не вынесли обвинительного приговора.

Современное общество, здесь и в других местах, следует поздравить с переменой, которая произошла в его идеях в отношении дуэлей. Помимо соображений, продиктованных моралью и религией, здравый смысл, как мы полагаем, оказал свое влияние на сдерживание практики. Йорк в своем младенчестве был не лучше и не хуже в этом отношении, чем другие места. Он брал пример в этом, как и в некоторых других вопросах, из очень высоких кругов. Герцог Йоркский, от которого Йорк получил свое название, сам едва избежал пули из пистолета полковника Леннокса: «она прошла так близко к уху, что побеспокоила боковой локон», — говорилось в отчете; но действие нашего герцога, или скорее бездействие, в этом случае помогло, возможно, запечатлеть в общественном сознании иррациональность дуэлей: он не ответил на выстрел. «Он вышел, — сказал он, — чтобы дать полковнику Ленноксу удовлетворение, и не собирался стрелять в него; если полковник Леннокс не удовлетворен, он может стрелять снова».

Прямо к северу от места смертельной дуэли, которая привела к этому отступлению, была часть Янг-стрит, где когда-то была проложена деревянная колейная дорога на небольшом расстоянии; эксперимент, интересный для запоминания сейчас, как раннее предзнаменование существующей удобной уличной железной дороги, если не самой великой Северной железной дороги. Подземные источники и плывуны здесь делали занятие примитивного дорожника непростым; и до применения макадама колейная дорога, пока она существовала, была благом для фермеров после сильных дождей.

Скромный коттедж г-на Дюрана и тенистая территория рядом напоминают в наши дни о ранней похвальной попытке его владельца основать местное периодическое издание, посвященное литературе и естественной истории, в сочетании с пропагандой дела трезвости. Усердное внимание к своей профессии юриста не помешало редактору «Литературного драгоценного камня» уделять часть своего свободного времени наблюдению и изучению природы. Мы, соответственно, имеем на столбцах этого периодического издания многочисленные заметки о фауне и флоре окружающей местности, которые по своей признательности, простоте и тщательности напоминают нам приятные страницы «Естественной истории Селборна» Уайта. «Драгоценный камень» появился в 1851-2 годах и имел широкое распространение. Он был иллюстрирован хорошими гравюрами на дереве, а его девизом было «Человечность, трезвость, прогресс». Место его публикации было обозначено квадратной этикеткой, подвешенной на одной стороне переднего входа небольшого белого офиса, который все еще можно увидеть рядом с коттеджем, мимо которого мы сейчас проходим.

Отец г-на Дюрана был англичанином гугенотского происхождения, который эмигрировал сюда из Абергавенни в очень ранний период. Будучи ранее занятым в торговой службе Ост-Индии, он предпринял импорт ост-индской продукции. После достижения Квебека и Монреаля в безопасности, его первые партии, погруженные на бато, были проглочены целиком порогами реки Святого Лаврентия. Тем не менее, впоследствии он преуспел в своем предприятии и приобрел собственность. Почти вся восточная половина нынешнего города Гамильтон была изначально его. Он представлял объединенные графства Вентворт и Халтон в нескольких парламентах до 1822 года. Политический журнал под названием «Пчела», умеренный и разумный по тону, до 1812 года редактировался и издавался им в Ниагарском округе. Г-н Дюран-старший умер в 1833 году в Гамильтоне, где он занимал пост регистратора графства. Его старший сын, г-н Джеймс Дюран, когда в 1817 году был членом от Халтона, пользовался отличием быть исключенным из Палаты собрания. Парламент только что истек. Он предложил некоторые критические замечания по его разбирательствам в обращении к своим бывшим избирателям. Новая Палата, которая включала многих лиц, бывших членами предыдущего парламента, была убеждена проголосовать за обращение к избирателям Халтона как за клевету, исключить его автора из Палаты и заключить его в тюрьму. Его немедленное переизбрание графством Халтон было, конечно, обеспечено. Мы наблюдаем из показаний г-на Джеймса Дюрана перед знаменитым Комитетом по жалобам 1835 года, что он был ранним сторонником ряда изменений, которые с тех пор были осуществлены. Этот г-н Дюран умер в 1872 году в Кингстоне, где он был регистратором графства Фронтенак.

Мы смогли представить эти факты благодаря любезности г-на Чарльза Дюрана, который в ценном сообщении далее информирует нас, что, помимо того, что он был одним из первых, кто занялся торговыми предприятиями в Верхней Канаде, его отец также в 1805 году имел большую долю в обширных мукомольных мельницах в Чиппаве, известных как Бриджуотерские мельницы: мельницы, сожженные отступающей американской армией в 1812 году, в период, когда г-н Дюран-старший был в командовании одной из фланговых рот ополчения, состоящей из первых поселенцев в окрестностях современного Гамильтона: более того, он был первым, кто когда-либо импортировал фоксхаундов в Верхнюю Канаду, стаю которых он приказал прислать ему из Англии, будучи любителем охотничьего спорта. С ними он охотился недалеко от Лонг-Пойнта на озере Эри в 1805 году, по региону, изобилующему в то время оленями, медведями, волками и дикими индейками. Г-н Питер Де Жарден, от которого канал Дандас получил свое название, был в 1805 году клерком на службе у г-на Дюрана. (Опущенное в другом месте, мы вставляем здесь мимолетное упоминание о г-не Дж. М. Коуделле, другом хорошо помнимом местном пионере литературы. Он издавал в течение короткого времени журнал легкого чтения под названием «Розовая арфа», основная часть которого состояла из изящных сочинений в стихах и прозе его собственного авторства. Г-н Коуделл был офицером в армии. Благодаря дружбе с судьей Маколеем (впоследствии сэром Джеймсом) он был назначен библиотекарем и секретарем Юридического общества Осгуд-холла. Он умер в 1842 году.)



Продвигаясь теперь вперед на несколько ярдов, мы прибыли в прежние времена к тому, что популярно называли Песчаным холмом — умеренное возвышение, показывающее, где в прошлые века озеро начинало мелеть. Объектом интереса в лесах здесь, на вершине возвышенности, на западной стороне, была «Могила индейца», сделанная заметной для путешественника маленькой цивилизованной оградой, окружающей ее.

История, связанная с этим, была такова: когда силы Соединенных Штатов высаживались в 1813 году недалеко от залива Хамбер с намерением атаковать форт и взять Йорк, один из индейцев майора Гивинса спрятался на дереве и с этой позиции неоднократно стрелял в лодки с фатальным эффектом. Он был вскоре обнаружен и быстро застрелен. Тело было впоследствии найдено и с уважением помещено в маленькую могилу здесь, на гребне Песчаного холма, где существовало древнее индейское кладбище, хотя давно заброшенное. Казалось бы, каким-то образом скальп этого бедного индейца был упакован вместе с трофеями захвата Йорка, доставленными лейтенантом Дадли в Вашингтон. Из-за того, что он был найден в компании с булавой спикера в том случае, возникла глупая история о том, что он был обнаружен над креслом спикера в здании парламента, которое было разрушено.

«За исключением, — говорит Ингерсолл в своей «Истории войны 1812-14 годов», — музыкальной табакерки английского генерала, которая была объектом большого интереса для некоторых наших офицеров, и скальпа, который майор Форсайт нашел подвешенным над креслом спикера, мы получили лишь бесплодную честь от захвата Йорка, постоянного владения которым не было принято».

Окинлек в своей «Истории той же войны» очень разумно замечает, что «из-за опытности лесных жителей в снятии скальпов (о чем он приводит два или три примера), весьма вероятно, что скальп, о котором идет речь, был скальпом несчастного индейца, который был застрелен, находясь на дереве, американцами во время их наступления на город». Он был отвергнут с отвращением властями в Вашингтоне, сообщает нам Ингерсолл, и не был допущен украшать стены Военного министерства там. Полковник У. Ф. Коффин в своей книге «1812: Война и ее мораль» утверждает, что парик или накладка, найденные в здании парламента, были приняты за скальп.

Строительные требования в наши дни вызвали почти полное уничтожение Песчаного холма. Бесчисленные грузы рыхлого кремния, из которого он состоял, были удалены. Кости индейского храбреца и его предков были унесены. В растертом состоянии они смешиваются теперь, возможно, в растворе многих стен в окрестностях.


A noble race! but they are gone,
With their old forests wide and deep,
And we have built our houses on
Fields where their generations sleep.
Their fountains slake our thirst at noon,
Upon their fields our harvest waves,
Our lovers woo beneath their moon—
Then let us spare at least their graves!



Тщетным, однако, был призыв поэта. Даже прозаические прокламации гражданской власти имели лишь временный эффект. Мы цитируем одну из них от 14 декабря 1797 года, имеющую своей целью защиту мест рыбной ловли и захоронений индейцев миссисага:

«Прокламация. Верхняя Канада. Принимая во внимание, что многие тяжелые и тяжкие жалобы были в последнее время высказаны индейцами миссисага о грабежах, совершенных некоторыми подданными Его Величества и другими на их рыболовных угодьях и местах захоронения, и о других досадах, понесенных ими от нецивилизованного обращения, в нарушение дружбы, существующей между Его Величеством и индейцами миссисага, а также в нарушение приличия и доброго порядка: Да будет известно, поэтому, что если какая-либо жалоба будет впредь высказана о травмах, нанесенных рыболовным угодьям и местам захоронения указанных индейцев, или любому из них, и лица могут быть установлены, кто вел себя неподобающим образом в манере вышеуказанной, такие лицо или лица будут преследоваться со всей строгостью, и надлежащий пример будет сделан из любого здесь нарушающего. Дано под моей рукой и печатью оружия, в Йорке, в четырнадцатый день декабря, в год Господень одна тысяча семьсот девяносто седьмой, и в тридцать восьмой год правления Его Величества. Питер Рассел, президент, управляющий правительством. По приказу Его Чести, Алекс. Бернс, секретарь».

Что касается конкретного древнего места захоронения на Песчаном холме к северу от Йорка, однако, можно, возможно, предположить, что до 1813 года миссисаги перенесли в другие места упокоения основную часть реликвий, которые были там помещены.



В стороне к востоку от песчаной возвышенности, на которую мы поднимаемся, был один из ранних общественных питомников Йорка, г-на Фрэнка. Дальше на север на той же стороне был другой, г-на Адамса. Г-н Адамс был высоким, овальнолицым, светлокожим шотландцем. Учреждением того же рода в Йорке, еще более примитивным, было заведение г-на Бонда, о котором мы будем иметь случай поговорить позже.

Керсни-хаус, дом г-на Праудфута, территория которого занимает место питомника г-на Фрэнка, является сравнительно современной постройкой, датируемой примерно 1845 годом; архитектурный объект, рассматриваемый без доброго взгляда последними держателями акций Банка Верхней Канады — учреждения, которое в младенчестве страны имело миссию и выполнило ее, но которое прискорбно предало тех из второго поколения, кто, полагаясь на его традиционную стерлинговую репутацию, продолжал доверять ему. С Керсни-хаусом также связано воспоминание не только о президенте, так долго отождествлявшемся с Банком Верхней Канады, но и о финансисте г-не Касселлсе, который, как своего рода deus ex machinâ, нанятый с годовой зарплатой в десять тысяч долларов, должен был спасти состояние учреждения, но тщетно, хотя в течение ряда лет после того, как его объявили умирающим, он продолжал приносить значительную прибавку к доходу ряда лиц.

Г-н Александр Мюррей, впоследствии житель Йорквилла и торговец старых времен в Йорке, занимал резиденцию, которая находилась на месте дома Кирни, на участке Фрэнка. Проходя мимо, хочется отдать дань памяти человеку столь искренних достоинств, каким был г-н Мюррей, хотя та исключительная скромность, которая отличала его при жизни, кажется, почти запрещает это делать.

Остаток возвышенности Сэндхилл, который все еще можно различить к западу от Янг-стрит, получил свое привлекательное название, Кловер-Хилл, от имени дома капитана Элмсли, сына главного судьи, расположенного здесь. Дом стоит до сих пор, затененный несколькими прекрасными дубами — реликтами естественного леса. Деревенский коттедж-сторожка с ромбовидными окнами у ворот, ведущих к первоначальному Кловер-Хиллу, находился чуть дальше по улице. К моменту своей кончины капитан Элмсли поселился в здании, отдельном от главной резиденции поместья Кловер-Хилл; здании, которому он в шутку дал название Барнстейбл, поскольку оно, по сути, было частью хозяйственных построек усадьбы, превращенных в скромное жилище.

Впоследствии в Барнстейбле жил г-н Морис Сколлард, ветеран-сотрудник Банка Верхней Канады ирландского происхождения, которого помнят все завсегдатаи этого учреждения, а также другие люди за многочисленные достойные черты характера, но особенно за дар искреннего тихого юмора и остроумия, который в любой момент был готов проявиться в слове или деле каким-нибудь неожиданным, забавным и добродушным образом. Люди, совершавшие дела в Индия-хаусе в Лондоне, когда там работал счетоводом Чарльз Лэм, должно быть, время от времени видели, как торжественная рутина этого места любопытно нарушалась сухим замечанием «в сторону», доносившимся от его стола. Точно так же завсегдатаи старого Банка, будучи поглощены сложным финансовым вопросом, затрагивающим их лично или само учреждение, зачастую оказывались выбиты из колеи забавным взглядом на ситуацию, серьезно предложенным почтенным персонажем, который непременно находился где-то поблизости, усердно работая над огромной бухгалтерской книгой.

Те, кто за малую долю человеческой жизни видели во многих местах, как пустыня расцветает, подобно розе, могут с некоторой долей уверенности представить себе, чем однажды станет вся страна, даже те ее части, которые новоприбывшему на первый взгляд кажутся весьма бесперспективными. Наш Сэндхилл здесь, который еще вчера мы видели в его первозданном состоянии, без единого следа человеческого труда, за исключением нескольких квадратных ярдов, расчищенных вокруг одинокой индейской могилы, сегодня мы видим увенчанным вдоль гребня на многие руды к востоку и западу уютными виллами и изящными садами. История этого места может послужить ободрением для всех, кого когда-либо и где-либо долг призывает первыми взяться за освоение лесной глуши на благо следующего поколения.

Если бы возникла необходимость удержать ум новоприбывшего друга-иммигранта, колеблющегося, стоит ли ему навсегда связать свою судьбу с нами, мы были бы склонны направить его внимание, во-первых, на сады любителя на южном склоне возвышенности, у которых мы сейчас делаем остановку, где из года в год выращиваются отборные фрукты и цветы, не уступающие тем, что растут в Кенте или Девоне; мы были бы склонны направить его внимание также и на самого садовода-любителя, выращивающего эти фрукты и цветы, г-на Фиппса — типичного англичанина, прожившего в Йорке и Торонто полвека.

Но мы должны двигаться дальше. К северу от нашего Сэндхилла, на небольшом расстоянии, на восточной стороне, было лесное место для отдыха уставших упряжек, известное как «Гарденерс Армс». Это была непритязательная сельская придорожная гостиница, оборудованная корытами и насосом. Дом стоял немного поодаль от дороги. На его вывеске было изображено геральдическое сочетание садовых инструментов. Можно было бы отметить еще одну сельскую гостиницу с простым названием, пока мы были ближе к Лот-стрит: «Грин Буш Таверн». Но это название было перенесено из другого места, далеко на севере по Янг-стрит, когда владелец, г-н Абрахамс, переехал в город. В первоначальной местности вывеской служила нарисованная сосна или ель формальных очертаний — не куст плюща, на который ссылается древняя пословица, говоря: «Вино в рекламе не нуждается» — «Vino vendibili non opus est suspensa hedera».

Справа, за «Гарденерс Армс», в этой местности в ранние годы появились на значительном расстоянии друг от друга два или, возможно, три плоских одноэтажных квадратных коттеджа, обшитых досками и выкрашенных в белый цвет, с плоскими четырехскатными крышами, дверью в центре и одним окном с каждой стороны: маленькие деревянные ящики, по-видимому, просто поставленные на поверхность земли и способные, как могло показаться, быть легко поднятыми и перевезенными в любое другое место. Они были первыми подобными строениями на окраине Йорка и быстро копировались и повторялись в разных направлениях, считаясь образцами опрятности и удобства.

Напротив квартала, где можно было увидеть эти маленькие квадратные домики, в наши дни находятся виноградники г-на Бевана; именно «находятся», скажем мы, ибо они скрыты от глаз проезжающих мимо людей соседними зданиями. Здесь мы снова видим сцену, представляющую разительный контраст с тем, что было на этом месте и в его окрестностях на памяти живущих людей: значительная площадь, покрытая лабиринтом шпалер, сплошь усеянных выносливыми сортами винограда, которые стабильно приносят урожай. С этим зрелищем мы также познакомили бы нашего робкого, колеблющегося новоприбывшего, как и с создателем этого зрелища — г-ном Беваном, который после сорокалетнего пребывания в окрестностях Йорка и Торонто остается таким же истинным англичанином по духу и настрою, как и тогда, когда впервые покинул набережную своего родного Бристоля, чтобы отправиться на запад. Будучи в значительной степени занят производством различных изделий из дерева, г-н Беван принял в качестве хобби выращивание винограда и изготовление хорошего и полезного вина. Оно известно в торговле и врачам, которые рекомендуют его больным за его подлинную чистоту, как «Клинтона».

Перед самым достижением дороги первой концессии, где теперь начинается Йорквилл, семейная резиденция пригородного типа, возведенная слева г-ном Ларднером Боствиком, была первым зданием такого класса в округе. Его потомки до сих пор занимают ее. Г-н Боствик был одним из первых владельцев недвижимости в Йорке. Ныне важный квадратный акр на юго-восточном углу пересечения Кинг-стрит и Янг-стрит, который, вероятно, при выборе рассматривался как просто место для дома и сада на окраине города, принадлежал ему. Цена, уплаченная за него, составляла 100 фунтов стерлингов. Его стоимость в 1873 году может составлять 100 000 фунтов стерлингов.

Дом сравнительно недавней постройки, который мы видим следующим после дома г-на Боствика, связан с памятью г-на де Блакьера, который занимал его до того, как построил для себя изящную резиденцию — «Пайнс» — неподалеку, где он и скончался; ныне это жилище г-на Джона Хьюарда.

Г-н де Блакьер был младшим сыном первого лорда де Блакьера из Ардкилла в Ирландии. Он эмигрировал в 1837 году и впоследствии был назначен членом Законодательного совета Верхней Канады. В юности он проходил действительную военную службу в качестве мичмана. Он присутствовал при битве при Кампердауне на корабле «Баунти» под командованием капитана Блая. Он также находился во флоте в Норе во время мятежа. Он внезапно скончался здесь, в своем новом доме, в 1860 году в возрасте 76 лет. Его прекрасный характер и привлекательная внешность свежи в памяти.

Таким образом, снова и снова нам приходится довольствоваться интересом, который вызывает не место рождения выдающихся людей, как это было бы в более старых городах, а место их смерти. Кто из тех, кто родился в многочисленных домах, мимо которых мы проходим, в конечном итоге будет причислен к выдающимся людям и, следовательно, станет создателем сентиментального интереса к местам своего рождения, еще предстоит увидеть. В нашей части Канады время для применения необходимого критерия нашлось лишь в очень немногих случаях.

Дорога первой концессии получила свое современное название Блур-стрит от бывшего жителя ее южной стороны, к востоку от Янг-стрит. Г-н Блур, как мы уже рассказывали ранее, был в течение многих лет владельцем гостиницы «Фармерс Армс» возле рыночной площади Йорка, удобно расположенной для размещения сельскохозяйственной публики. Уйдя с этой работы с хорошим достатком, он основал пивоварню в широких масштабах в овраге к северу от дороги первой концессии. Совместно с шерифом Джарвисом он успешно вступил в земельную спекуляцию, спроектировав и распланировав деревню Йорквилл, которая едва не стала Блурвиллем. Это название предлагалось, как и Роуздейл, в честь усадьбы шерифа, а также «Камберленд», по названию графства, откуда были некоторые из окрестных жителей. Односложного «Блор» было бы достаточно, без необходимости прибегать к избитому суффиксу. Это название места в Стаффордшире, знаменитого великим сражением в войнах между домами Ланкастеров и Йорков. Но в конце концов было решено остановиться на Йорквилле, названии, отчасти сохраняющем имя, только что отброшенное в 1834 году Торонто.

Г-н Блур был англичанином, которого уважали все. Тот факт, что его имя навсегда закрепилось за Северным бульваром города Торонто, излюбленной магистралью протяженностью в несколько миль, является любопытным фактом, который можно сравнить со случаем Пимлико, знаменитого квартала в Вест-Энде Лондона. Пимлико, как говорят, получил свое название от г-на Бенджамина Пимлико, много лет бывшего популярным владельцем гостиницы в этом районе. Блур-стрит одно время была известна как дорога Святого Павла, а также как Сиденхем-роуд.

Пересекая линию первой концессии во время нашего путешествия на север, мы вспоминаем тот момент, когда, взглянув вдоль перспективы на восток, образованной дорогой в том направлении, мы впервые заметили церковный шпиль на правой, или южной, стороне. Мы проезжали там день или два назад и были уверены, что тогда там не было ничего подобного; и все же теперь перед глазами безошибочно возвышалась довольно изящная башня со шпилем значительной высоты, завершенная от основания до вершины и окрашенная в белый цвет.

Дело было в том, что г-н Дж. Г. Говард, известный местный архитектор, искусно соорудил деревянную башню в горизонтальном или почти горизонтальном положении на земле неподалеку, примерно так, как кораблестроитель собирает «мачту какого-нибудь огромного флагмана», а затем, закончив внешнюю отделку по крайней мере верхней ее части, вплоть до покрытия известковой побелкой, за несколько часов с помощью удобных механизмов поднял ее вертикально и надежно закрепил в таком положении.

Мы почерпнули некоторые дополнительные подробности этого достижения из современного отчета. Шпиль Йорквилла был поднят 4 августа 1841 года. Он имел высоту 85 футов и состоял из четырех цельных деревьев или брусьев такой же длины, связанных вместе пирамидально, сужающихся от десяти футов в основании до одного фута в вершине, и приспособленных для установки точеного шара и флюгера. Основание было погружено в землю до тех пор, пока вершина не поднялась на десять футов от земли; около тридцати футов верхней части шпиля были завершены, окрашены и побелены до подъема. Операция по подъему началась около двух часов дня, и около восьми часов вечера шпиль и флюгер уже стояли вертикально и казались тем, кто не знал, что происходит, возникшими среди деревьев, словно по волшебству. Работы выполнял г-н Джон Ричи, каркас — г-н Уэтерелл, а руководил подъемом г-н Джозеф Хилл.

Принятый план был таков: три козловых крана, как их называют, были установлены в форме треугольника; каждый из них был хорошо укреплен, а на их вершинах были закреплены тали: тали были прицеплены к прочным ремням примерно на пятидесяти футах высоты шпиля, по девять человек на каждые тали и четыре человека для удержания конца с помощью направляющих шестов. Он был поднят примерно за четыре часа с момента начала натяжения талей и выглядел очень красиво во время подъема. Вся операция, как нам рассказывали, проводилась по возможности в тишине, архитектор сам регулировал знаками действия групп у козловых кранов, руководствуясь отвесом, подвешенным в высокой раме перед ним.


"No workman steel, no ponderous axes rung;
 Like some tall palm, the noiseless fabric sprung."



Возможно, подвиг Фонтаны по установке обелиска перед собором Святого Петра в Риме подсказал возможность того, чтобы башня со шпилем в сборе внезапно появилась, возвышаясь над крышей церкви Святого Павла в Йорквилле. В скромном масштабе мы воспроизвели приемы Фонтаны. В то время как люди у козловых кранов работали в соответствии со знаками, мы снова увидели древних египтян — правда, очень маленький их отряд — как на старых скульптурах на берегах Нила.

Первоначальная церковь Святого Павла, прежде чем она таким необычным образом приобрела величественную принадлежность в виде колокольни, была длинным, низким, похожим на сарай деревянным зданием. Г-н Говард улучшил ее, расширив добавлением придела с западной стороны. Когда лет через двадцать, а именно в 1861 году, была построена новая каменная церковь, старое деревянное сооружение было целиком перенесено на западную сторону Янг-стрит вместе с башней, правда, лишенной шпиля.

Нам сообщили, что четыре прекрасных ствола, каждый по восемьдесят пять футов длиной, которые составляли внутренний каркас башни и шпиля 1841 года, были подарком г-на Аллана из Мосс-Парка; и что преподобный Чарльз Мэтьюз, время от времени служивший в церкви Святого Павла, пожертвовал сто фунтов стерлингов наличными на расходы по декоративному дополнению, сделанному к зданию.

История еще одного сооружения г-на Говарда на Янг-стрит, по которой мы прогуливаемся, иллюстрирует быстрый прогресс и расширение архитектурных идей среди нас. В случае, о котором сейчас идет речь, был снесен не каркас из дерева и досок, а очень красивое солидное здание из тесаного камня, которое могло бы простоять столетия. Здание Банка Британской Северной Америки, построенное г-ном Говардом на углу Янг-стрит и Веллингтон-стрит в 1843 году, было преднамеренно разобрано, блок за блоком, в 1871 году, чтобы уступить место структуре, которая должна была быть наравне по великолепию и высоте со зданиями, возведенными в Торонто другими банками. Здание г-на Говарда во время его постройки справедливо считалось украшением города. Его проект был предпочтен директорами в Лондоне тем, что были присланы несколькими архитекторами оттуда. Над главным входом находился Королевский герб, чрезвычайно хорошо вырезанный в камне в большом масштабе и полностью отделенный от стены; а над парапетом выше была видна большая морская раковина, эмблема занятия золотоискателя, введенная сэром Джоном Соуном в архитектуру Банка Англии. (Королевский герб старого здания был сочтен достойным места над входом в новый Банк.)

Кладбище, ворота и домик сторожа которого, после пересечения концессионной дороги и продвижения на север, мы привыкли видеть слева, было в народе известно как «Поттерс-Филд» — «место для захоронения чужестранцев». Его официальное название было «Йоркское общее кладбище или кладбище для чужестранцев». На практике это был Банхилл-Филдс Йорка — место упокоения останков тех, чьи друзья отказались от использования церковного кладбища церкви Святого Иакова и других ранних мест захоронения.

Справочник Уолтона за 1833 год дает следующую информацию, которую мы переносим сюда как из-за некоторой доли причудливости, которую приобрело повествование, так и из-за знакомых имен, которые оно содержит. «Это учреждение», — говорит Уолтон, — «обязано своим происхождением г-ну Карфре-младшему. Оно занимает шесть акров земли и имеет опрятный дом могильщика, построенный рядом с воротами. Имя могильщика — Джон Уолстенкрофт, который ведет реестр каждого человека, похороненного там. Лицам всех вероисповеданий и лицам без вероисповедания разрешено захоронение на этом кладбище: плата могильщику — 5 шиллингов. Оно было основано осенью 1825 года и зарегистрировано Актом парламента 30 января 1826 года. Им управляют пять попечителей, которые избираются пожизненно; и в случае смерти любого из них созывается публичное собрание жителей, на котором они избирают преемника или преемников на их место. Нынешние попечители (1833 г.) — Томас Карфре-мл., Томас Д. Моррисон, Питер Патерсон, Джон Юарт, Томас Хелливелл».

(Г-н Карфре в течение нескольких лет был сборщиком таможенных пошлин порта Йорк. Другие названные попечители были соответственно врачом, торговцем железом, строителем и пивоваром, столь хорошо известными в округе.)

Будучи отдаленным уединенным участком земли в 1825 году, к 1845 году «Поттерс-Филд» был более или менее окружен зданиями и рассматривался как препятствие на пути общественного благоустройства. Захоронения были соответственно запрещены. В некоторой степени он был очищен от человеческих останков и со временем будет застроен. Его преемником и представителем является Торонтский некрополь, попечители которого уполномочены по истечении двадцати одного года продать старое кладбище.

Продолжая путь, мы оказались прямо напротив гостиницы «Ред Лайон», в древности «Тирс», впоследствии «Прайс», на восточной стороне; большой и очень примечательный пункт остановки для груженых упряжек после огромных усилий, связанных с преодолением оврага Блу-Хилл, о котором речь пойдет далее.

В старых европейских землях в прошлые времена келья отшельника, монастырь, замок часто становились ядром деревни или города. У нас на американском континенте удобное место для водопоя или кормления в лесу для уставших лошадей фермерской повозки или дилижанса является менее романтичным punctum saliens для подобного исхода. Таким образом, «Тирс», у которого мы сделали остановку, можно рассматривать как зародыш процветающего объединения Йорквилла. Многие ныне уединенные станции на наших железных дорогах, вероятно, точно так же впоследствии станут центром, вокруг которого будет видна группа человеческих жилищ.

Мы обнаружили из современной «Газеты», что еще в 1808 году, возможно, до основания «Ред Лайон» на Янг-стрит, г-н Тирс содержал общественный дом в городе Йорк. В «Газете» от 13 июня 1808 года мы находим следующее объявление. Оно звучит по-английски: «Дом бифштексов и пива. Подписавшийся сообщает своим друзьям и публике, что он открыл увеселительное заведение по соседству с домом г-на Ханта, где его друзья будут обслужены провизией в хорошем порядке, в кратчайшие сроки и по дешевой цене. Он будет поставлять лучшее крепкое пиво по 8 пенсов нью-йоркской валюты за галлон, если пить в его доме, и 2 шиллинга 6 пенсов нью-йоркской валюты, если брать с собой. Поскольку он намерен постоянно иметь запас разливного пива, чтобы не вредить здоровью своих клиентов, за что ему придется платить наличными, очень малая прибыль, с которой он предлагает продавать, не даст ему возможности давать в кредит, и он надеется, что никто не будет просить об этом. Примечание: У него немедленно будет угощение для человека и лошади. Дэниел Тирс. Йорк, 12 января 1808 г.»

Своеобразный Hotel de Ville, который в наше время отличает Йорквилл, имеет фламандский вид. Он мог бы забрести сюда из Гента. Тем не менее, если смотреть с многочисленных точек зрения, его нельзя охарактеризовать как живописный или гармонирующий с окружением. Щит с гербом, высеченный в камне и установленный в стене над круглым окном на переднем фронтоне, представляет следующие фигуры, расположенные по четвертям: пивная бочка с буквой S внизу; кирпичная форма с буквой A внизу; наковальня с буквой W внизу; и шерхебель с буквой D внизу. В центре, на щите притязания, находится голова овцы с буквой H внизу. Эти символы увековечивают первых пяти советников или олдерменов Йорквилла во время его регистрации в 1853 году и их профессии или занятия; инициалы соответствуют фамилиям г-на Джона Северна, г-на Томаса Аткинсона, г-на Джеймса Уоллиса, г-на Джеймса Добсона и г-на Питера Хатти. Над всем этим в качестве гребня — канадский бобр.

Дорога, которая входит с запада, немного дальше, вызывает воспоминания о Рассел-хилле, Давенпорте и Спадине, каждое из которых исторически значимо на местном уровне. Мы уже говорили о них в нашем путешествии по Фронт-стрит и Куин-стрит, когда при пересечении Брок-стрит вдали бросился в глаза дом Спадина. Особенность этой старой проселочной дороги в том, что вместо того, чтобы идти прямо, как монотонно делают большинство наших шоссе, она немного петляет, открывая ряд красивых пригородных сцен. Государственная школа на земле, подаренной Йорквиллу г-ном Кетчумом, видна вверх по этой дороге.

В этом направлении были основаны первые общественные ледники в нашем регионе, в грубых зданиях из слэбов, густо покрытых сосновыми ветками. Лед из родниковой воды, собранный с соседних мельничных прудов, начал храниться здесь в больших количествах предприимчивым человеком африканского происхождения, г-ном Ричардсом, тридцать пять лет назад.

На восточной стороне Янг-стрит, возле северной платной заставы, стоял дом доктора Р. К. Хорна, зловещее пламя от которого несколько встревожило город в 1837 году, когда сообщалось, что недовольные с севера приближаются с враждебными намерениями. О докторе Хорне мы уже говорили в связи с ранней прессой Йорка.

Если бы высокий и очень красивый шпиль, который в наши дни можно увидеть там, где Давенпорт-роуд входит на Янг-стрит, был пристройкой церковного здания средневекового периода — как подразумевает архитектура — это указывало бы, по всей вероятности, на присутствие церкви Святого Эгидия. Святой Эгидий, или Джайлс, как полагали, покровительствовал входам в города и селения. Следовательно, воображение всегда будет рисовать, всякий раз, когда мы проходим мимо интересного сооружения, стоящего так заметно у общественных ворот, или там, где долгое время были общественные ворота, ведущие в город, что здесь мы видим церковь Святого Эгидия Торонто.
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XXV.

ЯНГ-СТРИТ, ОТ ЙОРКВИЛЛА ДО ХОГГС-ХОЛЛОУ.

[image: O]Давно существует группа зданий справа после прохождения Давенпорт-роуд. Это пивоварня и солодовня г-на Северна, обосновавшегося здесь с 1835 года. Главное здание выходит на овраг, который, как видит прохожий на Янг-стрит, до сих пор сохраняет в своей восточной части много естественной красоты, хотя поток внизу еще в ранний период привлекал производителей к своим берегам во многих местах. В очертаниях пивоварни г-на Северна есть живописная неправильность. Выступающие галереи вокруг жилой части здания приятно указывают на то, что окружающий пейзаж не остается без внимания: более того, возможно, им наслаждаются во многие спокойные осенние вечера.

Дальше, блокгауз в два этажа, оба прямоугольные, но верхний повернут наполовину относительно нижнего, построенный вследствие волнений 1837 года и предположительно контролирующий большую магистраль с севера, нависал над высоким берегом справа. (Еще один такой же постройки был расположен в восточной оконечности дороги первой концессии. Было любопытно наблюдать, как быстро эти две реликвии приобрели характер и даже вид, серый и обветшалый, старины. Многие считали, что они датируются по крайней мере войной 1812 года.)

Значительный участок поразительного ландшафта здесь окаймляет наш маршрут справа. Роуздейл-хаус, старый внегородской дом, все еще существующий и заметный, г-на Стивена Джарвиса, регистратора провинции в старые времена, впоследствии его сына шерифа, о которых обоих нам приходилось неоднократно говорить, всегда был примечателен романтическим характером своего расположения; на гребне крутого берега, выходящего на глубокие извилистые овраги. Построенный здесь, когда лес был еще мало затронут, доступ к нему, конечно, долгое время был трудным и утомительным.

Памятный костюмированный бал, устроенный здесь в сравнительно позднее время, но еще при жизни шерифа, вспоминается, когда мы проезжаем мимо. По тому случаю, в сумерках вечера, а затем, вероятно, в сером рассвете утра, беспорядочная процессия заполнила шоссе Янг-стрит и с трудом поднималась и спускалась по крутым подступам к Роуздейл-хаусу — процессия, состоящая из имитированных фигур и форм, которые обычно вновь посещают проблески луны на маскарадах, — рыцари, крестоносцы, принцы Плантагенетов, Тюдоров и Стюартов, королевы и героини; все смешалось с несообразной древней и современной чернью, Том из Бедлама, Ник Моток «с любезными щеками и прекрасными большими ушами», Ариэль, Пол Прай, Пиквик и т. д., и т. д., не шагающие с некоторой правдоподобностью пешком или достойно верхом на лошади, осле или муле, а доставляемые самым прозаичным образом на колесах или в санях.

Это зрелище, хотя и было лишь мгновенным социальным отдыхом, мимолетной, но все же не бесполезной причудой моды, выполненное хорошо и умело посреди сцены, которая буквально за несколько лет до этого была дикой глушью, может быть отмечено как один из многих результатов скороспелости, характеризующей общество в колониях Англии.

В бурлескной драме, которую можно увидеть на страницах современной газеты («Колонист» от 1839 года), есть намек на это памятное развлечение. Предполагается, что только что пришла новость об объединении Канады, к ужасу, как притворяются, официальной партии, среди которой отныне не будет больше пиров. Посыльный Томас говорит:


List, oh, list—the Queen hath sent
 A message to her Lords and trusty Commons—
All—What message sent she?
Thomas.—Oh the dreadful news!
That both the Canadas in one be joined.—(faints.)



Затем говорит шериф Уильям:


Farewell ye masquerades, ye sparkling routs:
Now routed out, no more shall routs be ours;
No gilded chariots now shall roll along;
No sleighs that sweep across our icy path,—
Sleighs! no: this news that slays our warmest hopes,
Ends pageantry, and pride and masquerades.



Персонажи драматического jeu d'esprit, из которого взяты эти строки, являются главными лицами побежденной партии под слегка замаскированными именами: судья Клирхед, г-н Джон Скотт, Уильям Уэлленд, судья Брок, Кристофер, Сэмюэл, шериф Уильям, как указано выше, и Томас и т. д. Роуздейл — название с приятным звучанием. Мы вспоминаем другое того же рода, но более недавнего применения в этих краях — Хейзелдин — красивое название, данное главным судьей Дрейпером своему сельскому коттеджу, который нависает и смотрит вниз на тот же овраг, что и Роуздейл, но с противоположной стороны. (Резиденция графа Шефтсбери в Кью-фут-лейн недалеко от Ричмонда на Темзе называется Роуздейл-хаус и связана с памятью поэта Томсона, который, как говорят, написал там свой «Замок праздности».)

Опасности и ужасы, с которыми каждую весну и осень сталкивались путешественники и другие люди при подъеме и спуске по крутым склонам оврага Роуздейл в том месте, где его пересекала первобытная Янг-стрит, были местной пословицей и притчей во языцех: опасности и ужасы, сравнимые по своей масштабности с теми, что связаны с переправой через Руж, Кредит, Сикстин и длинный список других глубоко прорезанных водотоков, которые по необходимости пересекались двумя великими шоссе Верхней Канады.

Подъем и спуск через ущелье здесь называли в совокупности «Блу-Хилл». Некоторые пласты голубоватой глины были замечены на вершине с обеих сторон. Повозки спускались и поднимались по двум длинным, утомительным и трудным склонам, прорезанным в почве крутых берегов. После осенних дождей и во время оттепелей в конце зимы состояние дороги здесь было неописуемо плохим. В тот период, однако, то же самое можно было сказать в течение многих лет о каждой руде Янг-стрит на всем ее тридцатимильном протяжении.

И Янг-стрит не была исключением в этом отношении. Все наши дороги были одинаково плохими в определенные сезоны каждый год. Мы боимся, что много лет назад произвели неблагоприятное впечатление об эмиграции, когда гуляли с двумя или тремя молодыми английскими друзьями по плоским глинистым полям между Кембриджем и Гогмагогами. Случилось так, что проезды для фермерских телег — «холлс», как их называют на местном диалекте, если мы правильно помним, — по краям вспаханной земли были грязью от начала до конца. Под влиянием момента, довольные, по сути, напоминанием о далеком доме, мы воскликнули: «Вот они, канадские дороги!» Сравнение было слишком наглядным; и наших спутников после этого уже никогда нельзя было заставить придерживаться удовлетворительных представлений о канадской цивилизации.

Но английские дороги были не намного лучше столетие назад. Мы однажды сделали заметку об описании Джоном Муди путешествия леди Таунли с ее каретой, запряженной четверкой лошадей, и большим домашним хозяйством в Лондон из настоящего старого Йорка в комедии сэра Джона Ванбру «Провоцированный муж», настолько идеальную параллель она давала опыту путешественника здесь, на Янг-стрит, на его пути из канадского Йорка к Пристани в дилижансе или фермерской повозке в старые времена.

«Какой-то чертовский трюк или что-то еще», — сказал Джон Муди, — «мучил нас весь день напролет. Хрусть — что-то сломалось: бац — другое: Тпру, говорит Роджер — и тут шлеп! мы все застряли в трясине. Ой, кричит мисс: визжат служанки: и вопят, как будто их колют: и так, помилуй нас! это было делом с утра до ночи».

Способ извлечения транспортного средства из трясины или грязевой ямы, когда оно уже попало туда, можно почерпнуть из отрывка в книге Мактаггарта «Три года в Канаде», ii., 205. Время, о котором идет речь, — 1829 год: «Дорог мало», — говорит Мактаггарт, — «и они, как правило, чрезмерно плохие и полны грязевых ям, из которых, если карета попадет в них, очень трудно выбраться. Почтовые кареты или повозки часто оказываются в таком затруднительном положении, когда пассажиры немедленно выпрыгивают и, сорвав рейки с забора, поднимают ее чистой силой. Поднимаясь на возвышенности, они иногда застревают; тогда лошадей выпрягают и впрягают сзади вместо переда; и ее вытягивают задом наперед».

Страна между Йорком и озером Гурон была, как мы уже видели, впервые исследована самим губернатором Симко в 1793 году. Она также была немедленно обследована и в некоторой степени заселена; и уже в 1794 году мы читаем в «Газете» следующее уведомление: «Офис генерального инспектора, Верхняя Канада, 15 июля 1794 года. Настоящим уведомляются все лица, получившие наделы земли на Дандас-стрит, ведущей от вершины залива Берлингтон к верхним развилкам реки Темзы, и на Янг-стрит, ведущей от Йорка к озеру Симко, что если жилой дом не будет построен на каждом участке согласно сертификату о местоположении и не будет занят в течение одного года со дня их соответствующих наделов, такие участки на указанных дорогах будут конфискованы. Д. У. Смит, исполняющий обязанности генерального инспектора».

Все условия, которые должны были выполнить первые поселенцы, были таковы: «Они должны в течение двух лет расчистить, подготовить к обработке и огородить десять акров полученного участка; построить дом 16 на 20 футов из бревен или каркаса, с крышей из дранки; также вырубить весь лес перед участком и на всю его ширину (которая составляет 20 цепей, 133 фута ширины), 33 фута из которых должны быть гладко расчищены и оставлены для половины общественной дороги». Издавать предписания для выполнения такой работы было легко. Выполнить такую работу или добиться эффективного выполнения такой работы было, в обстоятельствах того времени, трудно. Поэтому Янг-стрит в течение нескольких лет после 1794 года оставалась немногим более чем петляющей лесной колеей через леса.

В 1794 году, как мы уже слышали ранее, г-н Уильям Берци привез из поселения Палтни, на южной стороне озера Онтарио, шестьдесят немецких семей и привел их в тауншип Маркхэм, к северо-востоку от Йорка, где им были назначены земли. Осуществляя это первое поселение значительной группы колонистов в совершенно новом регионе, г-н Берци по необходимости проложил с помощью своей группы и другой помощи, которую он мог получить, некое подобие пути через лес вдоль линии Янг-стрит. Он уже однажды успешно выполнил подобную работу. Он, как нам говорят, прорубил дорогу для повозок эмигрантов через непроходимые леса на всем пути от Филадельфии до страны Дженеси, где находилось поселение Палтни.

В 1795 году г-ну Огастесу Джонсу, заместителю провинциального инспектора, который играет большую роль в самых ранних летописях Верхней Канады, было поручено лейтенант-губернатором обследовать и более эффективно открыть маршрут, по которому путешествовали г-н Берци и его эмигранты. Отряд Королевских рейнджеров был в то же время приказан оказать помощь.

24 декабря 1795 года г-н Джонс пишет Д. У. Смиту, исполняющему обязанности генерального инспектора: — «Его Превосходительству было угодно поручить мне, до обследования тауншипа Йорк, отправиться на Янг-стрит, чтобы обследовать и открыть дорогу для повозок от гавани в Йорке до озера Симко, чем я сейчас и занят (т. е. я усердно занят подготовкой к этой работе). Г-н Пирс будет со мной через несколько дней с отрядом из около тридцати Королевских рейнджеров, которые должны помочь в открытии указанной дороги».

Затем в своем блокноте и журнале за новый 1796 год он записывает начало обследования следующим образом: — «Понедельник, 4-е (января 1796 г.). Обследование Янг-стрит. Начато у столба возле озера, гавань Йорк, на берегу, между № 20 и 21, курс — миля № 1, С. 16 градусов З., восемьдесят цепей, от черного дуба до клена на правой стороне, вдоль указанной Янг-стрит: на восемнадцати цепях, пятидесяти звеньях, небольшой ручей; на двадцати восьми цепях, небольшой ручей; курс тот же на тридцати двух восьмидесяти: здесь первая концессия. На С. 35 З. до 40-50, на 39-50 болото и ручей, 10 звеньев в ширину, течет направо: затем С. 2 В. до 43 цепей на линии. На 60-25, небольшой ручей течет направо; болотисто до 73; С. 29 З. до 77, болото справа. Затем С. до 80 на линии. Лес преимущественно белый и черный дуб до 60, и во многих местах бурелом на нем: клен, вяз, бук, и несколько дубов, черный ясень; рыхлая почва. Миля № 2 то же 80 цепей; подъем на Сосновую гряду до 9 на вершине» и т. д., и так день за днем, до вторника, 16 февраля, когда группа достигла Пристани.

Для мили № 33 у нас есть запись: «Курс то же (С. 9 З.) 80 цепей; спуск; на 10 цепях, небольшой ручей; пересечь вышеупомянутый небольшой ручей; на 30, несколько кедров до 35-50; на 33, ручей около 30 звеньев в ширину, течет налево; на 80 цепях, тсуга на правом берегу небольшого ручья; тсуга, сосна, несколько дубов; разбитая почва. На миле 34, то же, 53 цепи до сосны, отмеченной у Пристани; лес, желтые и белые сосны; песчаная почва; легкие ветры с севера; облачная, холодная погода».

Обследование и открытие улицы от залива Йорк до Пристани таким образом заняли сорок три дня (с 4 января по 16 февраля). Три дня хватило на возвращение группы к месту начала. Заметки об этих трех днях и следующем, когда г-н Джонс представился губернатору в гарнизоне в Йорке, гласят: «Среда, 17-е, вернулись назад к небольшому озеру у двадцать первого столба мили; приятная погода, легкие ветры с запада. Четверг, 18-е, спустились к пятому столбу мили от Йорка; приятная погода. Пятница, 19-е, пришли в город Йорк; занят внесением некоторых моих полевых заметок; погода как прежде. Суббота, 20-е, пошел в гарнизон, Йорк, и ждал Его Превосходительство губернатора, и сообщил ему, что Янг-стрит открыта от Йорка до Пристани Соснового форта, озеро Симко. Поскольку на месте нет провизии», — продолжает г-н Джонс, — «Его Превосходительству было угодно сказать, что я должен вернуться в Ньюарк и доложить генеральному инспектору, и вернуться с ним в апреле следующего года, когда будет заседать Исполнительный совет, и что мое присутствие потребуется. Приятная погода, легкие ветры с запада».

Запись в следующий понедельник такова: «Рабочие заняты ремонтом (конопаткой) лодки для возвращения в залив Берлингтон, а оттуда в Ньюарк; легкие ветры с юга, несколько облаков. Вторник, 23-е, сильные ветры с юго-запада мешают идти по озеру. Среда, 24-е, сильные ветры с юга нагнали большое количество льда в гавань; вынужден оставить лодку и отправиться по суше; пошел к Этобико. Четверг, 25-е, пришел вдоль озера к ручью 16-й мили; ветры с юга, оттепель. Пятница, 26-е, спустился к своему дому, Лонг-Бич; штиль, оттепель» и т. д.

Затем во вторник, 1 марта 1796 года, запись гласит: «Спустился к ручью 12-й мили; хромаю на ноги; сильные ветры с С. З., морозная ночь. Среда, 2-е, спустился в Ньюарк; немного снега, штиль, морозная погода. Четверг, 3-е, занят внесением некоторых полевых заметок; немного снега, штиль. Пятница, 4-е, занят прокладкой Янг-стрит; холодная погода, сильные ветры с С. З.» Наконец, в понедельник, 7 марта (1796 г.), у нас есть запись: «Занят копированием Янг-стрит; сильные ветры с севера, холодно, снег выпал прошлой ночью около шести дюймов».

Некоторая романтика связана с историей г-на Огастеса Джонса. У нас есть упоминание о его браке в «Газете» 1798 года в следующих выражениях: «21 мая, женат, на Гранд-Ривер, около трех недель назад, А. Джонс, эсквайр, заместитель инспектора, на молодой леди из того места, дочери известного воина-могавка Террихоги». — Знаменитый индейский миссионер-методист Питер Джонс, называемый на индейском языке Ка-ке-ва-куо-на-би, Священные Машущие Перья, был плодом этого брака.

Питер Джонс в своей опубликованной автобиографии говорит так: «Я родился на высотах залива Берлингтон, Западная Канада, в первый день января 1802 года. Мой отец, Огастес Джонс», — продолжает он, — «был валлийского происхождения. Его дед эмигрировал в Америку до Американской революции и поселился на реке Гудзон, штат Нью-Йорк. Мой отец, закончив обучение на землемера в городе Нью-Йорк, приехал с рекомендацией от г-на Колдена, сына губернатора того штата, к генералу Симко, губернатору Верхней Канады, и был немедленно нанят им в качестве королевского заместителя провинциального инспектора для планировки городских участков, тауншипов и дорог в разных частях провинции. Это неизбежно привело его к контакту с индейскими племенами, и он выучил их язык и нанял многих из них на свою службу. Он стал очень интересоваться индейским характером — настолько, что решил взять жену из их среды. Соответственно, он женился на моей матери, Ту-бен-а-ни-куэй, дочери Вахбаносея, вождя племени миссиссага нации оджибве. У меня был один брат, старше меня, которого звали Тайентенегет (данное ему знаменитым капитаном Джозефом Брантом), но более известный под именем Джон Джонс. У меня также было три младших брата и пять сестер. Поскольку мой отец был полностью занят своей работой, мой старший брат и я были оставлены полностью на попечение и управление нашей матери, которая, предпочитая обычаи и привычки своей нации, учила нас суевериям своих отцов — как добиться одобрения Мунеду (или богов) и как стать успешными охотниками. Я имел обыкновение чернить лицо углем и поститься, чтобы получить помощь личных богов или знакомых духов, а также посещал их языческие праздники и танцы. Более четырнадцати лет я жил и бродил с индейцами в лесах, в течение которых я был свидетелем горестных последствий «огненной воды», которая была введена среди нас белыми людьми».

Следует заметить, что существует расхождение между «Газетой» и автобиографией в отношении имени и племени отца индейской невесты г-на Джонса. Ошибка, несомненно, на стороне «Газеты».

Приятно обнаружить в 1826 году, как уже пожилой инспектор пишет в следующем духе своему сыну-миссионеру в письме, сопровождающем подарок в виде лошади, датированном Колдспрингс, Гранд-Ривер: «Пожалуйста, передай нашу искреннюю любовь Джону и Кристине», — говорит он, — «и всем остальным нашим друзьям на Кредите. Мы ожидаем встретить тебя и их на лагерном собрании. Я думаю, многие из наших индейцев приедут в то время. Я посылаю тебе Джека и надеюсь, что Господь сохранит и тебя, и твоего зверя. Он спокойный и выносливый: единственный недостаток, который я знаю, он иногда спотыкается; и если ты обнаружишь, что он не подходит тебе как верховая лошадь, ты можешь поменять его на другую; но всегда называй свои причины. Да благословит тебя Господь! Молись за своего недостойного отца, Огастеса Джонса».

Огастес Джонс был, как уже было замечено, причастен к самому первому обследованию Йорка и прилегающего тауншипа. Поскольку у нас под рукой есть инструкции, изданные для этого обследования, мы приводим их. Будет замечено, что Хамбер там упоминается как река Торонто, и что назван ранний поселенец или торговец Сент-Джон, от которого Хамбер иногда называли рекой Сент-Джон. Документ также проливает свет на способ планировки тауншипов по концессиям. Поэтому на общих основаниях будет уместно включить его в отчет о раннем заселении Янг-стрит.

«Офис генерального инспектора, провинция Верхняя Канада, 26 января 1793 года. — Описание тауншипа Йорк (ранее Торонто), подлежащего обследованию г-нами Эйткеном и Джонсом. — Передняя линия передней концессии начинается, примыкая к тауншипу Скарборо (на № 10), в точке, известной и отмеченной г-ном Джонсом, идя С. 74° З. от указанного фронта на одну цепь для дороги; затем пять участков по двадцать цепей каждый и одна цепь для дороги; затем еще пять участков по двадцать цепей каждый и одна цепь для дороги; и так далее, пока указанная линия не достигнет реки Торонто, на которой поселился Сент-Джон. Концессии имеют глубину сто цепей и одну цепь между каждой концессией, на протяжении двенадцати миль».

Мы прилагаем еще одно раннее упоминание о г-не Огастесе Джонсе, которое мы обнаружили в письме, адресованном ему Джоном Коллинзом, заместителем генерального инспектора, датированном «Квебек, Управление генерального инспектора, 23 января 1792 года». Г-н Коллинз упоминает, что он рекомендовал г-на Джонса вниманию губернатора Симко, который в то время находился в Квебеке по пути в свою новую провинцию на западе. «Полковник Симко, губернатор вашей провинции, — пишет г-н Коллинз, — сейчас с нами. Я взял на себя смелость рекомендовать вас ему так, как, по моему мнению, вы того заслуживаете, и я не сомневаюсь, что вы сохраните свое жалованье».

Другим известным ранним землемером, связанным с первоначальной историей Янг-стрит, был Джон Стегманн, немец, служивший офицером в гессенском полку. В 1801 году генеральный инспектор Д. У. Смит поручил ему осмотреть Янг-стрит и составить отчет о ее состоянии. Результатом стал документ, занимающий множество страниц. Мы приведем из него некоторые выдержки. Они дадут представление о той великой магистрали, по которой мы начинаем наше путешествие, в том виде, в каком она предстала несколько лет спустя после экспедиции Джонса. Хотя информация изложена несколько сухо, она, вероятно, будет небезынтересной.

(Упомянутый № 1 — это первый участок после пересечения дороги Третьей концессии от берега озера.) «Согласно вашим инструкциям, — пишет г-н Стегманн г-ну Смиту, — от 10 июня [1801 года] об осмотре Янг-стрит, имею честь доложить следующее: от города Йорк до трехмильного столба на Поплар-Плейнс дорога прорублена, но большая часть этого расстояния до сих пор непроходима для любого экипажа из-за бревен, лежащих на улице. Оттуда до участка № 1 на Янг-стрит проехать очень трудно в любое время, учитывая нынешнее состояние этой части улицы. Положение улицы от № 1 до участка 95 на Янг-стрит показано на полях».

Далее следует подробное описание его заметок о состоянии дороги напротив каждого участка вплоть до северной границы тауншипов Кинг и Уитчерч. Относительно участка № 1 в тауншипе Йорк, на западной стороне Янг-стрит, сообщается, что «требование правительства» «выполнено, за исключением нескольких бревен на улице, которые не сожжены». Относительно участка 1 на восточной стороне также сообщается, что требование выполнено, за исключением «нескольких бревен, которые не сожжены». — № 2, западная сторона, выполнено; улица прорублена, но не выжжена. Восточная сторона, выполнено; на улице есть несколько невыжженных бревен; местами узко. № 3, западная сторона, выполнено, за исключением нескольких невыжженных бревен; восточная сторона, выполнено; расчистка не огорожена; дома нет; на улице несколько невыжженных бревен. № 5, западная сторона, выполнено; восточная сторона, невыполнение. № 8, западная сторона, выполнено; улица прорублена, но не выжжена. Восточная сторона, выполнено; улица прорублена, но бревна не выжжены; здесь отмечено, что улица уходит к востоку от линии из-за холмистой местности. № 3, западная сторона, расчистка выполнена; улица плохая и узкая. Восточная сторона, невыполнение; улица плохая и узкая, расположена к востоку от дороги. № 16, западная сторона, на дороге ничего не сделано; прорублено около 5 акров; не огорожено, дома нет. Восточная сторона, выполнено. № 17, западная сторона, выполнено; подлесок на улице вырублен, но не выжжен. — Восточная сторона, выполнено, за исключением бревен на улице, которые не выжжены. № 18, западная сторона, выполнено хорошо. Восточная сторона, выполнено хорошо. № 25, западная сторона, выполнено. Восточная сторона, выполнено; — на улице ничего не сделано, в центре улицы построена школа. На этом тауншип Йорк заканчивается.

Затем на участке № 33, западная сторона, Воган, расчистка выполнена; дома нет, на улице ничего не сделано. Восточная сторона, Маркем, расчистка выполнена; южная часть улицы прорублена, но не выжжена; в северной части улицы ничего не сделано. № 37, Воган, расчистка выполнена, но на улице оставлено несколько крупных деревьев и бревен. Маркем, на улицах оставлены деревья и бревна; несколько акров прорублено, но не выжжено; ограды нет, небольшой бревенчатый дом. № 55, Воган, расчистка выполнена; улица прорублена, бревна не выжжены. Маркем, расчистка выполнена; улица прорублена, бревна не выжжены; очень плохое место для дороги, можно проложить лучше. № 63, западная сторона, Кинг, невыполнение. Восточная сторона, Уитчерч, невыполнение; и так далее до № 88, где в Кинге расчистка выполнена; не огорожено; улица хорошая; в Уитчерче расчистка выполнена, на улице ничего не сделано. № 93, Кинг, прорублено четыре акра, на улице ничего не сделано. Уитчерч, шесть акров расчищенной земли, на улице ничего не сделано. Здесь Кинг, Уитчерч и отчет заканчиваются.

Затем г-н Стегманн заключает: «Сэр, — таково было реальное состояние Янг-стрит при моем осмотре; и я с сожалением вынужден добавить в конце этого отчета, что самые старые жители Янг-стрит оказались самыми нерадивыми в расчистке улицы; у меня есть основания полагать, что некоторые из них несерьезно относятся к требованию правительства относительно расчистки улицы».

Г-н Берци привез свои шестьдесят четыре семьи в 1794 году. Таким образом, самым старым жителям было около семи лет. Если мы, люди второго поколения, считали Янг-стрит трудным маршрутом, то каково же было первым иммигрантам из страны Дженеси и Пенсильвании? Они привезли с собой повозки, лошадей, семьи и кое-какое домашнее имущество. «Кузов их фургонов, — говорится в описании таких новоприбывших в «Газеттире» 1799 года, — сделан из плотно пригнанных досок, и самые умелые догадываются проконопатить швы, и таким образом, сняв кузов с ходовой части, его используют для перевозки колес и семьи». Старые поселенцы в окрестностях Ньюмаркета рассказывали, как во время своего первого путешествия из Йорка к пристани они спускали фургоны по крутым склонам с помощью веревок, обернутых вокруг стволов молодых деревьев, а затем таким же образом втаскивали их на подъем на противоположной стороне.

Мы встречаем г-на Стегманна, автора вышеприведенного отчета, во многих документах, касающихся землемерных работ и других профессиональных дел, выполненных для генерального инспектора. Его четкий, размашистый почерк всегда узнаваем. Его манера изъясняться энергична и по существу, но слегка страдает от несовершенного владения английским языком. В своем первом прошении к генеральному инспектору с просьбой о приеме на работу он дает о себе следующие сведения: «Меня зовут Джон Стегманн, — говорит он, — бывший лейтенант гессенского полка Лоссберга под командованием генерал-майора де Лооса, служил всю войну в Америке до сокращения штатов в августе 1783 года, и по милости и снисхождению Его Превосходительства лорда Дорчестера я получил землю в этом новом поселении и тауншипе Оснабрук, а также назначение землемером в провинции; у меня есть жена и маленькая семья, которых нужно содержать». Его потомков до сих пор можно найти в окрестностях Пайн-Гроув в Вогане. Их фамилия теперь англизирована путем опускания одной из конечных букв «n». Ручей у Блу-Хилл в 1799 году называли «Касл-Фрэнк-Крик». Это поток, который протекает через участок Касл-Фрэнк. Г-н Стегманн участвовал в строительстве первого моста в этом месте. У нас есть его письмо к исполняющему обязанности генерального инспектора Д. У. Смиту, касающееся лесоматериалов, которые он заготовил для этой конструкции. В нем он также упоминает, что отряд солдат, помогавших г-ну Джонсу в прокладке Янг-стрит, до сих пор не получил компенсации.

Он пишет: «Сэр, — вы изволили приказать мне сообщить вам, когда мне понадобится упряжка, чтобы доставить лесоматериалы для моста через Касл-Фрэнк-Крик, к чему я готов, когда бы вы ни прислали ее». Затем он добавляет: «Отряд рейнджеров, находящийся сейчас на этой дороге, просил меня сообщить вам, что они не получили никакого жалованья за работу с тех пор, как вышли с г-ном Джонсом». Эта записка датирована «Касл-Фрэнк-Крик, 27 февраля 1799 года». 4 марта следующего года он датирует записку г-ну Д. У. Смиту так же: «Касл-Фрэнк-Крик», и просит предоставить ему «лесной секстант». Он пишет: «Сэр, — прошу вас быть столь любезным прислать мне с подателем сего лесной секстант, и остаюсь, сэр, вашим покорнейшим и очень смиренным слугой, Джон Стегманн, заместитель землемера». (По мнению некоторых, Блу-Хилл получил свое название из-за того, что мост у его подножия был выкрашен в синий цвет).

Имена других ранних землемеров можно узнать из следующего уведомления, взятого из «Газетт»: «Управление генерального инспектора, Йорк, 25 апреля 1805 года. Дабы было известно, кто уполномочен проводить землемерные работы от имени Короны в пределах этой провинции, до сведения общественности доводится следующий список лиц, должным образом лицензированных для этой цели в качестве землемеров, а именно: Уильям Чуэтт, Йорк; Томас Смит, Сэндвич; Абрахам Айределл, Томас Уэлч, Огастес Джонс, Уильям Форчун, Льюис Грант, Ричард Кокрелл, Генри Смит, Джон Райдер, Аарон Грили, Томас Фрейзер, Рубен Шервуд, Джозеф Форчун, Соломон Стивенс, Сэмюэл С. Уилмот, Сэмюэл Рикман, Малон Беруэлл, Эдриан Марлет, Сэмюэл Ридаут, Джордж Ло. (Подпись), К. Б. Уайатт, генеральный инспектор».

О г-не Берци, о котором говорилось выше, мы вскоре сообщим дополнительные подробности. Теперь мы должны двигаться дальше.

Сразу за оврагом Блу-Хилл, на западной стороне, долгое время стояло одинокое недостроенное каркасное здание с фронтоном, обращенным к улице, и заколоченными окнами. Любопытному пассажиру дилижанса кучер с добродушной усмешкой говорил, что это «Причуда Роуленда Берра». Мы полагаем, что это должна была быть чесальная или валяльная мельница, работающая от особого механизма, приводимого в движение потоком в долине внизу; но либо из-за непрактичности этого места, либо из-за все еще незначительного количества шерсти, производимой в стране, предприятие оказалось неудачным.

Г-н Берр был эмигрантом из Пенсильвании, прибывшим в эти края в 1803 году, и с ранней молодости был отмечен многими чертами, которые считаются характерными для предприимчивого и энергичного американца. К сожалению, в некотором отношении для него самого, он опережал своих соседей в ясном понимании возможностей вещей в их первозданном виде и в сильном желании инициировать работы общественной пользы, предлагая схемы, иногда выходящие за рамки естественных возможностей сообщества, находящегося в самой колыбели. Канал, соединяющий озеро Онтарио с заливом Джорджиан-Бей озера Гурон через озеро Симко и долину Хамбер, продвигался им как насущная необходимость еще много лет назад; и за свой собственный счет он детально изучил маршрут и опубликовал отчет, который предоставил более поздним теоретикам по этому же вопросу много ценной информации.

Г-н Берр был прирожденным инженером и механиком, и в более благоприятное время, при надлежащих возможностях для обучения и развития, он, вероятно, стал бы знаменитым как местный Джордж Стефенсон. Он построил за свой счет или для других ряд мельниц и фабрик, обеспечив и приведя в рабочее состояние сложный механизм, необходимый для каждой; и это в то время, когда такие начинания было нелегко осуществить из-за неразвитого состояния страны и немногих возможностей, существовавших для импорта и транспортировки тяжелого оборудования внутри страны. Мельницы и фабрики в Бервике в Вогане возникли благодаря ему, и от него это место берет свое название.

Ранняя трамвайная линия на Янг-стрит, о которой мы уже упоминали, была предложена г-ном Берром; и когда было решено срезать Блу-Хилл, он взялся за эту работу и выполнил ее.

Прошло уже около сорока лет с тех пор, как особую глину Блу-Хилл начали использовать с пользой. В кирпичных карьерах или рядом с ними, которые и сегодня можно увидеть слева, господа Джеймс и Уильям Таунсли обжигали печи белого кирпича — производство, которое позже вел здесь г-н Найтингейл, родственник господ Таунсли. Г-н Уортингтон также некоторое время занимался на том же месте производством прессованного кирпича и дренажной плитки. Отель «Россин Хаус» в Торонто и ратуша Йорквилля были построены из прессованного кирпича, изготовленного здесь.

Честнат-Парк, который мы проезжаем справа, нынешняя резиденция г-на Макферсона, — сравнительно современное сооружение, возведенное г-ном Мэтерсом, ранним купцом из Йорка, который до постройки здесь жил на Куин-стрит, рядом с Медоуз, резиденцией г-на Дж. Хильярда Кэмерона. Оуклендс, резиденция г-на Джона Макдональда, которую мы мельком видели немного раньше далеко на западе, и Ратналли, дворцовое жилище г-на Макмастера дальше, — оба являются современными постройками, возведенными их нынешними обитателями. Вудлон, все еще слева, нынешняя резиденция судьи Моррисона, ранее был домом канцлера Блейка и был построен им.

Саммер-Хилл, видимый на возвышенности далеко справа и открывающий величественный вид на широкую равнину внизу, включая Торонто с его шпилями и вид на озеро вдоль горизонта, был первоначально построен г-ном Чарльзом Томсоном, чье имя связано с прежними путешествиями и почтовым обслуживанием по всей длине Янг-стрит и Верхних озер. Однако во времена г-на Томсона Саммер-Хилл отнюдь не был тем обширным и красивым местом, в которое он превратился, став собственностью и местом жительства г-на Ларратта Смита.

Примитивная колесная дорога Янг-стрит поднималась на холм, к которому мы сейчас подъезжаем, немного западнее нынешней линии дороги. Она проходила через узкую выемку. Через эту впадину или траншею упало лесное дерево, не сломавшись, и долго там оставалось. Упряжки, направлявшиеся в город и обратно, должны были проходить под ним, как пленные армии древности под ярмом. Некоторым из сельских жителей это напоминало перекладину виселицы. Отсюда и возникло зловещее название, долгое время привязанное к этому конкретному месту.



Рядом здесь, на вершине холма, раньше можно было видеть, как мы понимаем, остатки грубого ворота или кабестана, использовавшегося при подъеме лодок Северо-Западной компании в этой точке длинного волока от озера Онтарио до озера Гурон.

Еще в 1799 году было объявлено, что Северо-Западная компания намерена использовать этот маршрут. В «Ниагара Констеллейшн» от 3 августа 1799 года мы читаем: «Нам сообщают из достоверных источников, что Северо-Западная компания всерьез намеревается установить сообщение с Верхними озерами через Йорк, по Янг-стрит до озера Симко, расстояние всего около 33 миль». «Констеллейшн» пользуется случаем, чтобы также сказать: «Правительство фактически начало прокладывать эту улицу на несколько миль, что, несомненно, послужит немалым стимулом для лиц, владеющих собственностью на этой улице и в ее окрестностях, приложить усилия для открытия и завершения того, что по праву можно считать одним из первоочередных объектов внимания в новой стране — хорошей дороги».

В «Газетт» от 9 марта этого года (1799) содержалось объявление о том, что «Северо-Западная компания выделила двенадцать тысяч фунтов на то, чтобы сделать Янг-стрит хорошей дорогой, и что торговля Северо-Запада будет осуществляться через это место (Йорк): событие, которое неизбежно принесет значительную пользу этой стране, поскольку оно не только будет способствовать увеличению населения, но и повысит нынешнюю стоимость земельной собственности».

Бушет, писавший в 1815 году, говорит об улучшениях на Янг-стрит, «недавно осуществленных Северо-Западной компанией». «Этот маршрут, — говорит он в своем топографическом описании, — будучи гораздо более важным, в последнее время был значительно улучшен Северо-Западной компанией с двойной целью: сократить расстояние до Верхних озер и избежать любого контакта с американскими границами».

Как уже упоминалось в другой связи, мы беседовали с теми, кто видел караван лодок Северо-Западной компании, установленных на колеса, на их пути вверх по Янг-стрит. Некоторые полагали, что дерево поперек выемки, через которую проходила дорога, было специально повалено в таком положении как часть приспособления для помощи лодкам при подъеме на холм.

Плоскогорье, на которое мы теперь поднялись, долгое время было известно как Поплар-Плейнс. Стегманн использует это выражение в своем отчете. Красивая сельская проселочная дорога, которая поднимается на этот же холм рядом с Ратналли, домом г-на Макмастера, до сих пор известна как дорога Поплар-Плейнс.

Дом, довольно приметный, слева, но расположенный немного в глубине и частично скрытый прекрасными декоративными деревьями, которые его затеняют, был много лет домом г-на Дж. С. Говарда, некоторое время почтмейстера Йорка, а затем казначея округов Йорк и Пил: достойный человек и активный поборник всех местных благотворительных дел. Он умер в Торонто в 1866 году в возрасте 68 лет.

Этот дом был известен как Олив-Гроув; и был первоначально построен г-ном Кэмпбеллом, владельцем и управляющим отеля «Онтарио Хаус» в Йорке, о котором уже упоминалось ранее; видным масоном и отцом г-на Стедмана Кэмпбелла, местного известного адвоката, который рано умер.

Машкуте слева, расположенный на небольшом расстоянии на северной стороне дороги, которая входит здесь на Янг-стрит, — это колония, пересаженная из соседней Спадины, будучи домом г-на У. Уоррена Болдуина, сына доктора У. У. Болдуина, строителя Спадины. «Машкуте» на языке оджибве означает «луг». Мы слышим те же звуки в «Мушкода-са» Лонгфелло, что в переводе означает «луговая курица».

Дир-Парк, к северу от дороги, которая входит здесь, но также огибающая Янг-стрит, получил это название, когда был собственностью миссис Хит, вдовы полковника Хита из службы Ост-Индской компании. На части этой собственности находился дом, построенный полковником Картью, о котором уже упоминалось ранее, и теперь являющийся жилищем г-на Фискена. Полковник Картью, офицер на половинном жалованье корнуоллского происхождения, также сделал значительные улучшения на собственности в окрестностях Ньюмаркета.

Сразу за Дир-Парком, чтобы избежать длинного оврага, который лежал на линии прямого маршрута на север, дорога сворачивала влево, а затем спускалась, проходя по насыпи, которая была плотиной соседней лесопилки, прекрасный вид на внутреннюю часть которой, с обычно активно работающей пилой, открывался путешественнику по мере его следования. Это была лесопилка Майкла Уитмора.

В последние годы вершина длинного треугольника «ничейной земли», которая долгое время оставалась пустынной между первоначальной и последующей линиями Янг-стрит, была счастливо использована путем возведения на ней церкви, Крайст-Черч, объекта, хорошо видимого при подъеме и спуске по улице. В древности, совсем рядом с местом Крайст-Черч, выделялось одинокое длинноватое деревянное здание, обращенное на юг; жилище г-на Хадсона, провинциального землемера, имевшего вес. Оглядываясь назад на юг почти от фасада этого дома, можно было получить прекрасный далекий проблеск вод озера Онтарио, замыкающий перспективу, созданную в лесу Янг-стрит.

Перед тем как добраться до лесопилки Уитмора, проезжая вдоль края холма, возвышающегося над оврагом, которого улица избегала в первом случае, можно было увидеть на небольшом расстоянии справа, на неровной холмистой местности, дом, который всегда привлекал взгляд своей претензией на «готику» в очертаниях окон. Со стороны общественной дороги он показывал несколько ланцетных окон с тупыми вершинами. Эта особенность придавала зданию, в остальном довольно обычному, слегка романтический вид; фактически, в более поздний период это привело к тому, что за этим жилищем, когда оно долгое время стояло без жильцов, закрепилась репутация дома с привидениями.

Этот дом и прилегающие территории составляли Спрингфилд-Парк, первоначальный дом в Верхней Канаде г-на Джона Миллса Джексона, английского джентльмена, ранее из Даунтона в Уилтшире, который эмигрировал сюда до 1806 года; но, обнаружив, что общественные дела ведутся способом, который он счел неудовлетворительным, он вернулся в Англию, где опубликовал брошюру, адресованную королю, лордам и общинам Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, под названием «Взгляд на политическое положение провинции», брошюру, которая вызвала переполох в Верхней Канаде, если не в Англии, и местная Палата собрания проголосовала за признание ее клеветой.

Наш парламент Верхней Канады частично приобрел привычку объявлять клеветой размышления о местном правительстве. Общество в младенчестве склонно обижаться на критику, даже если она законна. Вспомните Соединенные Штаты и миссис Троллоп. В то же время критики младенческого общества должны сами быть достаточно широко мыслящими, чтобы не ожидать в младенческом обществе совершенства хорошо развитого общества, и формулировать свои критические замечания соответствующим образом.

В предисловии к своей брошюре, которая является хорошо написанным произведением, г-н Джексон дает следующий отчет о своей первой связи с Канадой и своем раннем опыте там: «Имея по праву наследования, — говорит он, — притязание на большой и очень ценный участок земли в провинции Квебек, я был побужден посетить Нижнюю Канаду с целью исследования моего права собственности; и, желая увидеть огромные озера и водопады в Верхней Канаде, где я приобрел некоторые земли до отъезда из Англии, я расширил свои путешествия до этой страны, которой был так доволен, что решил поселиться в одном из моих имений и потратил значительную сумму на его улучшение (намек, вероятно, на Спрингфилд-Парк); но, не считая ни свою личность, ни собственность в безопасности при системе, проводимой там, я был вынужден отказаться от надежды на ее пользование».

Заключительные предложения его обращения дадут представление о сути его жалобы. По его мнению, колонией управляли именно так, как это в конечном итоге ведет к восстанию в колониях. Принципы конституции, гарантированные метрополией, были нарушены. Одной из его претензий было — не то, что седьмая часть общественных земель была отведена для установленной церкви, а — что «за семнадцать лет ни один акр не был использован с какой-либо полезной целью; ни одного священнослужителя, кроме тех, кого оплачивает Англия или присылает Миссионерское общество (всего пять человек), без церковной земли, вознаграждения или дома священника; и еще меньше церквей, чем служителей установленной религии».

Он заключает так: «Я призываю вас изучить журналы Палаты собрания и Законодательного совета; посмотреть на распределение и использование земель Короны; депеши от лейтенант-губернатора [Гора]; меморандумы от провинциального секретаря, генерального казначея и генерального инспектора; протесты Шести наций индейцев; и письма от г-на Торпа [судьи Торпа], меня и других о состоянии колонии, либо лордам Казначейства, либо государственному секретарю. Вызовите и изучите все доказательства, которые можно получить здесь (в Англии), и, если потребуется больше, отправьте комиссию для установления реального состояния провинции. Тогда вы убедитесь в истинности каждого моего представления и многого другого, что ради безопасности отдельных лиц я вынужден утаивать. Тогда вы сможете избавить Англию от большого бремени, сделать колонию по-настоящему ценной для метрополии и спасти одну из самых роскошных ветвей Империи. Вы выполните обещание короны; вы установите закон и свободу, предписанные (британским) парламентом; и распространите Евангелие Христа до самых пределов Запада. Вы сделаете то, что почетно для нации, полезно для самых достойных подданных и угодно в глазах Бога».

Эта брошюра интересна как раннее звено (ее дата — 1809 год) в цепи протестов по поводу канадских дел, со стороны вигов и других кругов, кульминацией которых стал отчет лорда Дарема. Тем не менее, то, что старый французский торговец говорил об Африке — «Toujours en maudissant ce vilain pays, on y reviens toujours» («Вечно проклиная эту мерзкую страну, все равно возвращаешься в нее»), — оказалось верным в отношении Канады в случае г-на Джексона, как и в случае с несколькими другими суровыми критиками канадских общественных дел в более поздние времена. Он вернулся и жил в этой земле в конце концов, поселившись со своей семьей на озере Симко, где Джексонс-Пойнт и Джексонс-Лэндинг сохраняют его имя, и где до сих пор остаются его потомки.

Г-н Джексон также владел имуществом в Вест-Индии и часто посещал ее, а также Англию, где в конце концов умер в 1836 году. Примерно до этой даты мы видим его имя в Комиссии по поддержанию мира.

В «Лоялисте» от 24 мая 1828 года рекламируется библейский труд г-на Джексона для продажи в Йорке. Уведомление гласит: «Только что получено из Англии и продается в книжных магазинах господ Мейгана и Лесли и сыновей, Йорк, несколько томов «Истории от сотворения мира до смерти Иисуса Навина, подтвержденной лучшими авторитетами, с примечаниями, критическими, философскими, моральными и пояснительными: Джоном Миллсом Джексоном, эсквайром, бывшим джентльменом-пансионером колледжа Баллиол в Оксфордском университете». (Затем следуют хвалебные отзывы о работе из частных источников.)

Пятьдесят лет назад в Канаде английские семьи, чьи привычки и идеи были больше в гармонии с Бонд-стрит, чем с глушью, должны были пройти через огромное испытание, морально акклиматизируясь к стране: как им удавалось переносить боли и опасности этого процесса, теперь вызывает удивление.

Один из сыновей г-на Джексона, Клифтон, местным жителям запомнился как ранний пример в этих краях денди того периода — эпохи принца-регента и лорда Байрона. Чрезмерно жертвуя ради изящества в то время, когда косметические средства и предметы роскоши вообще были дефицитными и дорогими в Канаде, он попал в беду. — В 1822 году ему пришлось совершить побег из «гнусного заключения» в Йорке, проделав проход одним тихим воскресным утром через крышу старой тюрьмы. Он был быстро преследован г-ном Паркером, надзирателем, и его помощником г-ном Гарсидсом; настигнут в Олбани, штат Нью-Йорк; задержан по вымышленному обвинению; и доставлен обратно в Йорк. Среди жителей некоторых деревень между Олбани и Янгстауном возникло подозрение, что происходит похищение, и господа Паркер и Гарсидс подверглись риску личного насилия, прежде чем смогли добраться до западного берега реки Ниагара со своей добычей. По счастливой случайности, несколько лет спустя г-н Клифтон Джексон получил должность в Министерстве по делам колоний с хорошим жалованьем.

Чтобы отличить г-на Миллса Джексона от другого владельца на Янг-стрит, также по фамилии Джексон, иногда применялся аллитерационный эпитет «Якобинец» в шутливой аллюзии на его политические принципы, которые официальная партия считала революционными. Что касается другого Джексона, то какой-нибудь эпитет вроде «Якобинец» был бы вполне применим. При вторжении Соединенных Штатов в Канаду в 1812 году он открыто выразил симпатию к захватчикам и был вынужден бежать из страны. Он был известен и отличался как «Шляпник Джексон» по роду занятий, которым когда-то занимался. После войны он вернулся и пытался, но тщетно, восстановить владение землей на Янг-стрит, которую временно занимал.

В «Газетт» от 11 ноября 1807 года мы видим объявление г-на Джексона. Почти предвосхищая современные «Шляпы, которые являются Шляпами», оно озаглавлено «Гарантированные шляпы», а затем гласит: «Подписавшийся, основав шляпную мануфактуру в окрестностях Йорка в солидном масштабе, просит покровительства и поддержки общественности. Все заказы будут пунктуально выполнены, а общий ассортимент гарантированных шляп будет постоянно находиться в магазине г-на Томаса Гамильтона в Йорке. Сэмюэл Джексон. Янг-стрит, 10 ноября 1807 года».

Более ранним владельцем участка, на котором мы сейчас делаем остановку, был Стиллвелл Уилсон. В 1799 году на ежегодном собрании тауншипа Йорк, состоявшемся 4 марта того же года в Йорке, мы находим Стиллвелла Уилсона избранным одним из надзирателей за дорогами и инспекторов заборов для части Янг-стрит от участка 26 до участка 40 в Маркеме и Вогане. На том же собрании Пол Уилкот был избран на ту же должность «от Биг-Крик до № 25 включительно, и половина моста Биг-Крик; и Дэниел Дехарт, от Биг-Крик до № 1 включительно, и половина моста Биг-Крик». «Биг-Крик», о котором идет речь, был, как мы полагаем, рекой Дон в Хоггс-Холлоу.

В 1821 году Стиллвелл Уилсон — хозяин «Ватерлоо Хаус» в Йорке и предлагает сдать это заведение в аренду; также сдать в аренду или продать другие ценные объекты. В «Газетт» от 25 марта 1820 года мы видим его объявление: — «На продажу или в аренду, четыре улучшенные фермы на Янг-стрит, состоящие из участков № 20 и 30 на западной стороне и 15 и 20 на восточной стороне улицы, в тауншипах Йорк и Воган. Эти земли настолько хорошо известны, что не требуют иных похвал, кроме тех достоинств, которыми они обладают. За правом собственности на которые, пожалуйста, обращайтесь к подписавшемуся в «Ватерлоо Хаус», Йорк, владельцу указанных земель. P. S. — Известное заведение, известное под названием «Ватерлоо Хаус», которым в настоящее время владеет подписавшийся, также предлагается в аренду на выгодных условиях; как и отличная лесопилка в третьей концессии тауншипа Йорк, к востоку от Янг-стрит, всего в десяти милях от города, на западном рукаве реки Дон. Стиллвелл Уилсон».

В 1828 году, по-видимому, из-за долгов перед Джайрусом Эшли, часть собственности Стиллвелла была конфискована. Под редакционной рубрикой «Лоялиста» от 27 декабря того же года мы находим следующую заметку: — «Продажа шерифа. — В здании суда в городе Йорк, в субботу, 31 января следующего года, будет продан участок № 30 в первой концессии тауншипа Воган, изъятый в исполнение как принадлежащий Стиллвеллу Уилсону, по иску Джайруса Эшли. Продажа начнется в 12 часов дня».

В нашей главе о раннем морском флоте Йорка мы снова встретимся со Стиллвеллом Уилсоном. Мы обнаружим его командующим шхуной со скользящим килем, курсирующей по озеру между Йорком и Ниагарой. Нынешний владелец его участка, который, как мы видели, был также когда-то участком г-на Джексона — г-на «Якобинца» Джексона, — г-н Коутра. (Обратите внимание на тенденцию различать лиц, носящих фамилию Джексон, с помощью эпитета, добавляемого перед ней. Профессионального кулачного бойца, которому покровительствовал лорд Байрон, обычно называли «Джентльмен Джексон».)

Когда мы снова достигаем более высокой земли, пересекая плотину мельницы Уитмора и возвращаясь на более прямую линию улицы, взору предстают некоторые грубые гончарные изделия. Здесь, посреди леса, прохожий обычно видел с одной стороны дороги одноконную машину для измельчения глины, трудолюбиво работающую; а с другой, выставленные на открытом воздухе на досках, поддерживаемых деревянными штырями, вбитыми в огромные бревна, составляющие стену низкого здания без окон, многочисленные изделия из грубой коричневой глины, частично глазурованные: кастрюли, горшки, банки, кувшины, демижоны и так далее; все эти примитивные продукты пластического искусства всегда было приятно созерцать. Эти работы вел г-н Джон Уолмсли.



Теперь мы достигли участка пересеченной местности, трудной для расчистки и трудной для передвижения на транспортном средстве. Здесь встретилась настоящая бревенчатая гать, длинная серия небольших лесопильных бревен, уложенных бок о бок, по которым колеса намеренно подпрыгивали. В сезон дождей части ее, будучи на плаву, колебались под весом проезжающего груза; и иногда нога лошади попадала в ловушку и, возможно, ломалась от внезапного проседания или вращения одного из цилиндров внизу.

У нас сохранилось очень яркое воспоминание о сцене, представленной вдоль этого конкретного участка Янг-стрит, когда леса, в основном тяжелая сосна, после того как были повалены самым хаотичным образом, уничтожались огнем, или, скорее, пока предпринималась попытка их уничтожить. Все пространство от гончарных мастерских г-на Уолмсли до возвышенности, за которой расположен Эглинтон, было и долго оставалось хаосом почерневшего леса, на который было крайне удручающе смотреть.

Справа от этого участка находилась одна из церковных земель, так любопытно зарезервированных в каждом тауншипе при первоначальной разметке Верхней Канады — один участок в двести акров на каждые семь той же площади — в соответствии с государственной политикой, которая в настоящее время кажется достаточно утопичной. От упомянутого устройства, ныне упраздненного, но ожидавшегося при принятии Квебекского акта в 1780 году стать постоянным, до недавнего времени оставался реликт в виде придорожного трактира, справа недалеко отсюда, названного на вывеске «Глеб Инн» — название и вывеска, напоминающие «Церковные ступени» и «Церковные ворота», нередко встречающиеся в качестве обозначений деревенских пивных в некоторых частях Англии.

До сих пор общее направление Янг-стрит было на север, шестнадцать градусов к западу. В точке, где она проходит дорогу, отмечающую северную границу третьей концессии от залива, она сворачивает на семь градусов к востоку. При первом обследовании этого региона здесь произошел сдвиг или разлом в линиях. Часть улицы, которую предполагалось открыть на север, не смогла на несколько стержней соединиться в непрерывную прямую линию с частью, которая вела на юг в Йорк. Неправильность была позже исправлена путем отрезания длинного узкого углового куска от трех участков на восточной стороне и добавления такого же количества земли к противоположному участку — так как именно здесь участки на восточной стороне лежат с востока на запад, в то время как участки на западной стороне лежат с севера на юг. После третьей концессии участки вдоль улицы лежат равномерно с востока на запад.



У молодых людей в целом, возможно, в Йорке в старые времена, кто когда-либо задумывался о сторонах света, преобладало мнение, что Янг-стрит идет на «север». Мы хорошо помним наше собственное легкое недоумение, когда впервые отчетливо заметили, что полярная звезда, ковш и фокус обычно северного сияния — все казалось к востоку от Янг-стрит. То, что в народном сознании в более поздний период существовало впечатление, что Янг-стрит идет на север, проявилось, когда указатели, обозначающие восток, запад, север и юг, были прикреплены к вершине шпиля на Гулд-стрит. В том случае пришлось последовательно брать и пробовать несколько компасов, прежде чем рабочие смогли убедиться, что «север» находится так далеко на «востоке», как стрелка каждого инструмента упорно утверждала.

Первым владельцем участка на западной стороне, слегка увеличенного описанным образом, был барон де Хоен, офицер одного из немецких полков, расформированных после Войны за независимость Соединенных Штатов. Его имя также вписано на ранних картах на соседнем участке к северу, известном как № 1 в тауншипе Йорк, западная сторона.

Во время захвата Йорка в 1813 году дом барона де Хоена на участке № 1 стал временным убежищем для некоторых дам и других лиц, как мы узнаем из рукописного повествования, записанного со слов покойной почтенной миссис Брейкенридж ее дочерью, миссис Мерни. Эта запись хорошо напоминает тот период и сцену. «Дамы решили отправиться на ферму барона де Хоена, — говорится в повествовании. — Он был большим другом, — объясняется затем, — семьи Болдуин, чья настоящая фамилия была фон Хоен; и он приехал примерно в то же время, что и г-н Сент-Джордж, и был в британской армии. У него в это время была ферма примерно в четырех милях вверх по Янг-стрит, на участке под названием № 1. Янг-стрит тогда была бревенчатой дорогой сразу после выезда с Кинг-стрит, проходящей через густой лес. Мисс Рассел (сестра покойного президента Рассела) нагрузила свой фаэтон всякими предметами первой необходимости, так что всей группе пришлось идти пешком. Мой бедный старый дедушка (г-н Болдуин, отец миссис Брейкенридж) после долгих уговоров наконец согласился прекратить сражаться и сопровождать дам. Тетя Болдуин (миссис доктор Болдуин) и ее четыре сына, майор Фуллер, который был инвалидом под опекой доктора Болдуина, мисс Рассел, мисс Уилкокс и весь караван отправились в путь: младшего мальчика Сент-Джорджа, совсем младенца, моя мать (миссис Брейкенридж) несла на спине почти всю дорогу.

«Когда они добрались примерно до середины пути, — продолжается повествование, — они услышали ужасающее сотрясение и все сели на бревна и пни, страшно испугавшись. Позже они узнали, что этот ужасный звук был вызван взрывом порохового погреба гарнизона Йорка, когда погибло пятьсот американцев, и в это время мой дядя, доктор Болдуин, перевязывал раны солдата; он осознал странное ощущение: оно было слишком сильным, чтобы называться звуком, и он обнаружил, что вокруг него падает град камней, но он остался совершенно невредим. Семья наконец добралась до бревенчатого дома барона де Хоена, состоящего из двух комнат, одной наверху и одной внизу. Через три дня мисс Рассел и моя мать пешком вернулись в город, как раз вовремя, чтобы предотвратить разграбление дома мисс Рассел солдатами.

«Все теперь вернулись к своим домам и занятиям, — продолжает повествование, — кроме доктора Болдуина, который продолжал перевязывать раны и действовать как хирург до прибытия доктора Хакетта, хирурга 8-го полка. Доктор Болдуин сказал, что было очень трогательно видеть радость бедных раненых парней, когда им сказали, что их собственный доктор возвращается к ним». Затем добавляется: «Моя мать (миссис Брейкенридж) видела, как бедные 8-е гренадеры вошли в город в субботу, и в церкви в воскресенье, с красивым капитаном Макнилом во главе, а на следующий день они были изрублены до последнего человека. Мой отец (г-н Брейкенридж) был студентом права у доктора Болдуина, который практиковал право после того, как оставил медицину как профессию, и пробыл в его офисе около трех месяцев, когда он ушел, как и все остальные, на битву при Йорке».

Затем в повествовании приводятся дальнейшие подробности: «Семья Болдуин после этого жила с мисс Рассел, так как она не любила оставаться одна. Когда американцы предприняли вторую атаку примерно через месяц после первой, все джентльмены скрылись, опасаясь быть взятыми в плен, как те в Ниагаре. Дамы принимали американских офицеров: некоторые из них были очень приятными людьми и их принимали гостеприимно; двое из них были у мисс Рассел; один из них был г-н Брукс, зять архидиакона Стюарта, тогда из Йорка, позже из Кингстона. Генерал Шифф ушел некоторое время назад, забрав с собой каждого хирурга. По этой причине доктор Болдуин был вынужден из человеколюбия снова заняться своей старой профессией и заботиться о раненых».

Участок № 1 был впоследствии собственностью английского джентльмена, г-на Харви Прайса, члена нашего провинциального правительства в качестве комиссара по землям Короны, чья приметная резиденция, замкового характера, к которой вела широкая аллея деревьев, находилась немного дальше. В 1820 году № 1 предлагался к продаже на следующих условиях в «Газетт» от 25 марта: «Та хорошо известная ферма № 1, западная сторона Янг-стрит, принадлежащая капитану де Хоену, примерно в четырех или пяти милях от Йорка, 210 акров. Земля отличного качества, хорошо лесистая, с около сорока акрами расчищенной земли, неиссякающим источником отличной воды, сараем и фермерским домом. Заявки направлять подписавшемуся в Йорке. — У. У. Болдуин».

Барон де Хоен был секундантом генерального прокурора Уайта, убитого на дуэли с г-ном Смоллом в 1800 году (3 января). В современном описании того инцидента в «Ниагара Констеллейшн» фамилия фонетически пишется De Hayne. В вышеприведенной рукописи фамилия встречается как de Haine.

В нашем движении на север мы теперь пересекаем землю, которая, будучи местом стычки и некоторого кровопролития во время беспорядков 1837 года, стала местно-исторической. Упомянутые события были описаны с разных точек зрения достаточно подробно в книгах, доступных каждому. Мы бросаем на них здесь мантию милосердия, просто взглянув на них и проходя мимо.

Верхняя Канада в миниатюре и в течение полувека любопытным образом прошла через условия и процессы, физические и социальные, через которые старые страны в большом масштабе и в течение долгих веков проходили. Верхняя Канада имела, в малом, свою первобытную и варварскую, но героическую эру, свою средневековую и высокопрерогативную эру, а затем, после революционного периода в несколько недель, свою современную, дефеодализированную, демократическую эру. Без сомнения, введение здесь в 1792 году «точного транскрипта» современной конституции метрополии, как хвастались в то время, подразумевало введение здесь также некоторого духа, который воодушевлял официальных администраторов этой конституции в самой метрополии в тот период — время Третьего Георга.

Мы, безусловно, находим с ранней даты, как мы уже видели, череду умных, наблюдательных людей, либо случайных посетителей страны, либо будущих поселенцев, и фактических поселенцев, открыто выражающих недовольство некоторыми вещами, которые они отмечали, испытывали или узнавали в отношении управления канадскими общественными делами. Эти лица по большей части сами, возможно, только недавно осознали изменения, которые были неизбежны в правительственных принципах метрополии; и поэтому были особенно чувствительны и даже, может быть, раздражительны в отношении таких вопросов. Но, какими бы благонамеренными и продвинутыми в политической мудрости они ни были, они тем не менее, как мы уже намекали, проявляли узость взглядов сами и некоторое невежество в отношении человечества, ожидая найти в отдаленном колониальном форпосте империи состояние дел лучше, чем то, которое в данный момент существовало в сердце империи; и воображая, что их критические замечания, особенно когда они язвительны, будут при данных обстоятельствах любезно и покорно приняты местными властями.

Первых правителей Верхней и Нижней Канады, наряду с членами их небольших дворов, не следовало судить строго. Они лишь следовали примеру своего королевского главы и его окружения в Кью, Виндзоре или Сент-Джеймсе. О Георге III Теккерей писал: «Он делал все, что мог; он трудился согласно своим убеждениям; он старался следовать тем добродетелям, которые знал; он стремился овладеть теми знаниями, которые мог постичь». Так поступали и они. Им была присуща та же твердость взглядов в отношении неотъемлемого достоинства и власти Короны, что и ему, а также такая же неподкупная честность, вызывавшая уважение даже тогда, когда принимался курс действий, который, казалось, вел и в действительности вел к народным волнениям.

Впрочем, теперь все согласны с окончательным исходом. Социальные потрясения, которые в течение ряда лет будоражили Канаду, по какой бы причине они ни возникали, и взрыв, который в конце концов произошел, какими бы средствами он ни был вызван, очистили политическую атмосферу страны и ускорили наступление добрых времен всеобщего довольства и процветания, которыми наслаждаются канадцы наших дней. В конце концов, взрыв был не таким уж грандиозным. Обе стороны после случившегося были склонны немного преувеличивать обстоятельства ради эффекта.

Воспоминания, которые приходят к нам по мере нашего продвижения, по большей части относятся к периоду, предшествующему событиям 1837 года, хотя некоторые из них, конечно, будут время от времени всплывать.



Большая приметная придорожная гостиница, обычно называемая «Монтгомери», во время ее разрушения правительственными войсками в 1837 году находилась в ведении трактирщика по фамилии Лингфут. Дом Монтгомери, от которого гостиница получила свое название, поскольку он был ее прежним владельцем, стоял на принадлежавшей ему ферме, живописно расположенной на возвышенности слева, которая впоследствии стала собственностью и местом жительства мистера Джеймса Лесли, о котором мы уже упоминали.

Мистер Монтгомери когда-то держал в Йорке отель под названием «Синица в руках» (The Bird in Hand) на Янг-стрит, немного севернее отеля Эллиотта. Название этой гостиницы упоминается в объявлении, которое можно увидеть в «Canadian Freeman» от 17 апреля 1828 года, касающемся «Farmer's Store Company». «Общее собрание Farmer's Storehouse Company», — говорится в объявлении, — «состоится 22 марта с.г. в 10 часов утра в таверне Джона Монтгомери на Янг-стрит, "Синица в руках". Настоящим фермерам также сообщается, что склад надлежащим образом отремонтирован для хранения, и что каждому, кто будет хранить там свою продукцию, будет уделено всевозможное внимание. Джон Гессманн, клерк».

«Фермерский склад» (Farmer's Store) находился в конце Нельсон-стрит. Мистер Гессманн был известным заместителем провинциального землемера ганноверского происхождения. В обращении, опубликованном в «Weekly Register» от 15 июля 1824 года по случаю своего ухода с выборов в Палату представителей от округов Йорк и Симко, мистер Гессманн следующим образом отозвался о своей национальности: «Я могу с полным правом сказать, — заметил он, — что я был рожден британским подданным еще до того, как многие из вас начали дышать; и я, безусловно, перенес больше притеснений во время последней французской войны, чем любой уроженец этой страны, который никогда не заглядывал за пределы границ даже этого континента, где лишь малая ветвь той всесокрушающей войны оставила свой след. Наш суверен не всегда был достаточно силен, чтобы защитить все свои владения. Мы, ганноверцы, были предоставлены во время того конфликта большей частью самим себе; мы были раздавлены, чтобы уступить свои привилегии под властью Бонапарта, его величайшего противника» и т. д.

Эглинтон, через который в наши дни проходит Янг-стрит, является любопытным случайным напоминанием о турнире в Эйршире, наделавшем шума в 1839 году. Сцены сражений на той стороне Атлантики, которые время от времени дают названия канадским деревням, не всегда носят столь мирный характер, как турнир в поместье графа Эглинтона в 1839 году; хотя сейчас небезынтересно вспомнить, что даже в нем участвовал Луи Наполеон, который позднее был вовлечен в состязания куда более серьезного рода, организованные им самим.

В окрестностях Эглинтона примечательна фамилия Снайдер — это семья лоялистов Объединенной империи немецкого происхождения. Мистер Мартин Снайдер, отец Джейкоба, Элиаса и других братьев и сестер, эмигрировал сюда в ранний период из Новой Шотландии, где он поначалу поселился на некоторое время после революции. Среди имен тех, кто вызвался сопровождать генерала Брока в Детройт в 1813 году, мы видим имя мистера Джейкоба Снайдера. В более поздние годы член той же семьи стал шерифом округа Грей и неоднократно избирался представителем того же округа в парламенте.

Англизированная форма немецкой фамилии Шнайдер, подобно англизированным формам ряда других неанглийских имен, встречающихся среди нас, иллюстрирует и представляет работу нашей канадской социальной системы; практический эффект наших институтов, образовательных и муниципальных. Наше смешанное население, когда ему позволяют развиваться свободно, когда его не подавляют и не пытаются загнать в узкие чуждые формы, придуманные нетевтонскими людьми в феодальную эпоху до изобретения печатного станка, постепенно становится — если не английским, то во всяком случае англо-канадским, народом особого типа на этом континенте, признанным великой старой матерью наций — самой Альма Британией — как в высшей степени родственным.

Мы особенно имеем в виду группу из окрестностей Эглинтона, подлинных сынов нашего многосоставного канадского народа — Снайдеров, Митчеллов, Джексов, которых еще несколько лет назад можно было видеть дважды в день в любое время года преодолевающими расстояние между Эглинтоном и Торонто, рано встающими и поздно ложащимися, чтобы пунктуально присутствовать на занятиях или лекциях в городе; и этот процесс продолжался в течение длительного периода, необходимого для последовательного прохождения учебных курсов, что в конечном итоге привело к результатам, в значительной степени иллюстрирующим объединяющую, англизирующую силу наших институтов при их сердечном и лояльном использовании. Подобные счастливые эффекты, проистекающие из подобных причин, мы наблюдали в многочисленных других случаях и группах случаев среди молодежи нашей Западной Канады, выходцев из широко разбросанных частей страны.

За Эглинтоном, при спуске к неровному оврагу, по восточной стороне улицы проходил дом мистера Джонатана Хейла; одного из Хейлов, которые, как мы видели, стремились браться за работы общественной пользы в то время, когда приспособлений для выполнения таких работ было мало. Участок мистера Хейла впоследствии стал частью владений Джесси Кетчума, о котором мы уже говорили.

В 1808 году «Gazette» (22 октября) сообщает нам, что шериф Майлз Макдонелл собирается продать «в гостинице Барретта в городе Йорк» товары и движимое имущество Генри Хейла по иску Элайджи Кетчума. Аналогично, в то же время, товары и движимое имущество Стиллвелла Уилсона по иску Джеймса Маккормака и других.

На западной стороне, напротив земли мистера Кетчума, находилась ферма, которая была модернизирована и украшена двумя семьями подряд, переселившимися сюда из Вест-Индии, — Мюрреями и Нэнтонами. В частности, была заметна длинная аллея вечнозеленых деревьев, посаженная ими и ведущая к дому. Пока эти семьи были владельцами и жильцами этой собственности, они называли ее «Фермой пилигримов» (Pilgrims' Farm). Впоследствии «Ферма пилигримов» перешла в руки мистера Джеймса Бити, одного из представителей Торонто в Палате общин Канады, который сделал ее своим летним пристанищем и назвал «Глен-Гроув».

В один период она была известна как ферма Макдугалла, поскольку мистер Джон Макдугалл из Йорка был ее владельцем с 1801 по 1820 год. Мистер Макдугалл был владельцем главного отеля Йорка. Среди имен тех, кто был избран на различные местные должности на ежегодном городском собрании, состоявшемся в 1799 году в «городе Йорк», как амбициозно говорится в отчете в «Gazette and Oracle», имя мистера Макдугалла появляется под заголовком «Надзиратели за шоссе, дорогами и заборами». Он и мистер Кларк были избраны исполнять эти обязанности для «округа города Йорк». О том, что они хорошо потрудились, мы узнаем из похвал, которыми сопровождались их труды. Передовая статья «Gazette and Oracle» от 29 июня 1799 года начинается так: «Общественность многим обязана мистеру Джону Макдугаллу, который был назначен одним из дорожных мастеров на последнем городском собрании, за его великое усердие и заботу об очистке улиц от многочисленных и опасных (особенно ночью) препятствий; и мы надеемся, — пишет автор, — что благодаря такому же добросовестному поведению его преемников на этой должности улицы этого молодого города будут соперничать с улицами более зрелого возраста в чистоте и безопасности».

В номере той же газеты от 20 июля (1799 г.) коллега мистера Макдугалла удостоен похвалы и благодарности в следующих выражениях: «Жители западной части этого города выражают свою самую сердечную благодарность мистеру Кларку, дорожному мастеру, за его необычайные усилия и усердие в устранении с их улицы многочисленных препятствий, столь опасных для утомленного путника». Мистер Макдугалл был первым владельцем фермы непосредственно к югу от «Глен-Гроув» (участок номер три).

На возвышенности справа, в некотором отдалении от дороги, еще одним ранним новшеством был кирпичный особняк в английском стиле с закругленными торцами. Молодая посадка деревьев, расположенная так, чтобы защищать его от северо-восточных ветров, добавляла ему английского вида. Это был Кингсленд, дом мистера Хьюсона, также иммигранта из Вест-Индии. Впоследствии это было жилище мистера Вэнса, олдермена Торонто.

Затем слева мы проезжали один или два старых фермерских дома в античном стиле Нью-Джерси, двухэтажных, с крутыми крышами и маленькими окнами. Немного дальше, но все еще в низине неровного оврага, мы достигали еще одной примитивной сельской мануфактуры по производству предмета первой необходимости — кожи. Это была «Кожевня Лоуренса». Мост через ручей здесь, который является притоком Дона, иногда называли мостом Хоука, по имени его строителя. В лощине слева, рядом с кожевенным заводом, на виду с дороги, стоял кремовый добротный каркасный дом — жилище самого мистера Лоуренса. В его дворе или саду всегда с любопытством разглядывали ульи с пчелами, когда такие вещи были редкостью.

Первоначальными владельцами участков шесть, семь, восемь и девять на западной стороне улицы как раз в этом месте были четыре брата: Джозеф, Дьюк, Хайрам и Джон Кендрики. Все они имели склонность к морскому делу; или, как сказал один из тех, кто их знал, все они были «морскими псами»; и мы еще услышим о них в нашей главе о раннем флоте гавани Йорка.

В 1799 году Дьюк Кендрик собирался основать поташный завод на участке номер семь. Его объявление появилось в «Gazette» от 21 декабря 1799 года. Оно озаглавлено «Зола! Зола! Зола!». Затем следует объявление: «Подписавшийся просит разрешения уведомить общественность, что он собирается построить поташный завод на участке № 7, западная сторона Янг-стрит, где он будет давать щедрую цену за золу; за домашнюю золу — девять пенсов за бушель; за полевую золу — шесть пенсов, с доставкой на поташный завод». Затем добавлено: «Он считает своим долгом уведомить тех, у кого может быть зола на продажу, что он не сможет платить наличными, но будет расплачиваться товаром по цене наличных. Дьюк У. Кендрик. Йорк, 7 декабря 1799 г.». В следующем году мистер Аллан дает объявление о покупке золы с доставкой на поташные заводы в Йорке. В «Gazette» от 29 ноября 1800 года мы читаем: «Требуется зола. Семь пенсов в галифакской валюте за бушель за домашнюю золу при доставке на поташные заводы напротив тюрьмы; и пять пенсов в той же валюте, если забирать из домов; также восемь пенсов в нью-йоркской валюте за полевую золу при доставке на заводы. У. Аллан. Йорк, 21 ноября [1800 г.]».

Теперь мы быстро подошли к началу трудного спуска в долину большого западного притока Дона. Янг-стрит здесь делала большой крюк на восток и некоторое время не могла вернуться на прямой северный курс. Как обычно, везде, где на крутых склонах высоких глиняных берегов прорезались длинные наклонные плоскости, состояние дороги здесь после дождя было неописуемо плохим. Достигнув ручья и перейдя его по грубому деревянному мосту, известному в старину иногда как мост Биг-Крик, а иногда как мост Херона, путь поднимался на противоположный берег, сначала по узкому гребню, который удобно спускался к долине; затем он делал поворот на север вдоль края нескольких разбитых холмов, а затем окончательно поворачивал на запад, пока снова не выходил на прямой северный маршрут улицы.

Берега Дона здесь со всех сторон очень крутые, местами разделенные на две ступени промежуточным плато. На вторичной равнине, образовавшейся таким образом, посреди поросшей травой поляны, слева, если ехать из Йорка, в ранние времена был воздвигнут остов молитвенного дома, принадлежавшего старой шотландской церкви, построенный здесь благодаря усердию мистера Джеймса Хогга, члена этой общины и владельца, по крайней мере на какое-то время, мукомольных мельниц в долине, недалеко от моста. От него эта местность стала популярно называться «Лощиной Хогга» (Hogg's Hollow), несмотря на почтовое название места — Йорк-Миллс.

Мистер Хогг был шотландского происхождения и человеком с характером. В 1832 году он отправил вызов на дуэль в надлежащей форме мистеру Гернетту, редактору «Courier». В статье этой газеты в оскорбительных выражениях говорилось о предполагаемых попытках комитета в Йорке увеличить массу местного общественного собрания путем приглашения в город людей из сельской местности. «Каждое колесо их хорошо организованной политической машины было приведено в движение, — утверждал «Courier», — чтобы превратить сельских фермеров в граждан Йорка. Соответственно, около девяти утра из Уитби, Пикеринга и Скарборо стали прибывать группы высоких, широкоплечих, неуклюжих парней, некоторые в набитых повозках, другие верхом; и Хогг, мельник, возглавил стадо свиней с Янг-стрит, которые подали на собрании такие же хорошие голоса, как и лучшие лавочники Йорка». Никакого враждебного столкновения, однако, не произошло, хотя был опубликован бурлескный отчет об «деле чести», в котором утверждалось, что мистер Хогг был спасен от смертельной раны счастливым скоплением муки под лацканом его пальто, в которой застряла пуля его противника.

Мистер Хогг скончался в 1839 году. Вот отрывок из проповеди, произнесенной преподобным мистером Личем по случаю его похорон: «Он был верен своему слову и обещанию, — сказал проповедник, — и когда он был окружен опасностью и сильно подстрекаем, и искушаем врагами своей страны к отступлению от общественного долга, его решимость, выраженная его собственными словами, была: "Я умру британцем". Мало у кого все жилки натуры были развиты более ясно и сильно; и мало у кого было лучшее чувство того, что причитается Богу».

Обход холмов, нависающих над мельницами внизу, всегда был утомительным; но оттуда открывалось несколько хороших видов. На возвышенности, после преодоления главных трудностей, с левой стороны можно было увидеть длинное низкое деревянное здание с фронтоном и дверью, обращенными к дороге. Это был ранний молитвенный дом Церкви Англии, форпост миссии в Йорке. Длинная линия его крыши была слегка изогнута вниз под тяжестью короткой дымовой трубы, построенной в ее средней точке для железной печи внутри. Прямо перед тем, как дойти до ворот кладбища, примыкающего к этому зданию, открывались интересные виды налево, в глубокие лесистые ущелья, все из которых сходились на юг к Дону. В некоторых из них были небольшие участки приятной травянистой земли. Но здесь, по большей части, лес долгое время оставался нетронутым.

В церкви или часовне, о которой идет речь, часто служили студенты-богословы, присланные из города; и, несомненно, ее стены часто отзывались эхом ученических попыток проповеднического красноречия. Гурлей говорит, что эта часовня и молитвенный дом квакеров близ Ньюмаркета были единственными двумя местами общественного богослужения на Янг-стрит в 1817 году, «на расстоянии почти сорока миль». Упоминание о ней содержится в книге «Визит в провинцию Верхняя Канада в 1819 году» Джеймса Стракана (брата епископа) — работе, опубликованной в Абердине в 1820 году.

«Мой брат, — говорит мистер Стракан, стр. 141, — своими усилиями и поощрением среди людей добился постройки часовни примерно в восьми милях от Йорка, где он служит раз в месяц, а один из молодых студентов, находящихся под его опекой, читает службу и проповедь в промежуточные воскресенья. В день его службы, — продолжает мистер С., — я поехал с ним и был очень доволен. Часовня построена в густом лесу. . . . . . . . . . Размеры ее 60 на 30 футов; скамьи очень приличные, и, что гораздо лучше, они были заполнены внимательной паствой. Поскольку по дороге туда видишь очень мало жителей, я не мог понять, откуда взялись все эти люди». Затем описывается публичное крещение пяти взрослых.

Лет через двадцать шесть (в 1843 году) был заложен фундамент прочной кирпичной церкви недалеко от места старой каркасной часовни. По этому случаю доктор Стракан, ныне епископ Стракан, назвал особыми попечителями первоначального молитвенного дома мистера Сенеку Кетчума и мистера Джозефа Шеппарда: «первый посвятил много времени и денег на продвижение дела, а второй пожертвовал три акра земли под участок, вместе с щедрым денежным пожертвованием». Серебряная медаль, которая была заложена под старым зданием, была теперь перенесена в полость фундамента камня его предполагаемого преемника. На ее аверсе было выгравировано: «Фрэнсис Гор, эсквайр, лейтенант-губернатор, 1816», а на реверсе — «Пятьдесят шестой год Георга Третьего». К ней теперь добавили пару других серебряных медалей: на одной на аверсе было: «Джон Стракан, доктор богословия, епископ Торонто; Александр Сансон, священник, 1843», а на реверсе — «Шестой год Виктории». На другой было начертано имя архитектора, мистера Дж. Г. Говарда, со списком других церквей, возведенных в Верхней Канаде под его руководством.

Среди присутствовавших на церемонии были главный судья Робинсон, вице-канцлер Джеймсон, достопочтенный и преподобный А. Кавендиш и преподобный Г. Мортимер из Торнхилла. Перед началом церемонии на открытом воздухе внутри стен старого здания наблюдалась примечательная сцена. Четверо джентльменов приняли обряд конфирмации из рук епископа, все они до недавнего времени были нонконформистами; трое из них — видные нонконформистские священники: мистер Таунли, мистер Лич (которого мы только что слышали произносящим панегирик мистеру Хоггу) и мистер Ричи; четвертый, мистер Сансон, ранее не был священником, но теперь принял духовный сан Церкви Англии и был назначен священником для служения в новой церкви.

В наши дни Янг-стрит пересекает Лощину Хогга по прямой линии на высокой насыпи, которую древние римские дорожные строители сочли бы достойной, — работа, выполненная около 1835 года, до того, как в этих краях можно было получить помощь паровой энергии для таких целей. Мистер Линн был инженером, отвечавшим здесь в то время. Живописный характер долины был значительно нарушен. Тем не менее извилистая дорога через холмы направо, ведущая к церкви (Святого Иоанна), все еще имеет некоторые лесные окрестности. По правде говоря, если бы там было видно здание или два в стиле шале, прохожий мог бы на мгновение вообразить себя на возвышенности Высоких Альп, настолько швейцарским является общий вид.

Можно добавить, что разрушение красоты здесь в некоторой степени компенсируется прекрасными геологическими исследованиями, открывающимися глазу в бортах глубоких выемок на обоих концах большой дамбы. Древнее дно озера Онтарио, поднятое здесь высоко и сухо в воздухе, демонстрирует, слой за слоем, отложения последовательных периодов давних времен. (Действие погоды, однако, в настоящее время сильно размыло интересные картины прошлого, ранее отображенные на поверхности искусственных откосов в Лощине Хогга.)
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XXVI.

ЯНГ-СТРИТ, ОТ ЛОЩИНЫ ХОГГА ДО ОЗЕРА БОНД.

[image: B]За лощиной, на западной стороне, мы проезжали дом мистера Хамберстоуна, еще одного производителя полезной гончарной посуды. Рассказывали любопытный случай, произошедший в этом доме. Ствол старого индейского охотничьего ружья, вывернутый плугом на одном из полей и приспособленный для управления громоздкими поленьями в большом камине, внезапно оказался заряженным все это время, взорвавшись однажды в руках дочери мистера Хамберстоуна, когда его использовали по назначению, и убив ее на месте. Нечто подобное, как нам рассказывали, произошло в Форт-Эри во время пожара, уничтожившего причал: списанная пушка, долгое время стоявшая на пирсе в качестве столба, выстрелила, к счастью, прямо вверх, не причинив никакого ущерба.

Мистер Хамберстоун проходил действительную службу в качестве лейтенанта в инкорпорированной милиции в 1812 году. Ему было поручено охранять некоторых пленных, захваченных полковником Фицгиббоном у Бивер-Дэмс, и когда он уже приближался к месту назначения, Кингстону, со своими пленными в большом бато, он, подобно знаменитому драгуну, который поймал татарина, сам был взят в плен людьми, которых он охранял, и был ловко ими перевезен на берег Соединенных Штатов, где, будучи высаженным, был быстро заперт в тюрьму, откуда его освободили только после восстановления мира.

Следующим примечательным объектом, также слева, была гостиница Шепарда, известное место отдыха для путников и их животных, с севера окруженное большими навесами для экипажей, а с юга — конюшнями и сараями: над крыльцом в ранний период находилось изображение льва-хранителя, выполненное в дереве на месте. Конструктивность была одной из преобладающих способностей первого владельца «Золотого льва». Он также был известен мастерским исполнением на нескольких музыкальных инструментах: например, на фаготе. Позади отеля, немного южнее, на прекрасной возвышенности, он спустя несколько лет построил для себя частную резиденцию, примечательную оригинальностью своего дизайна, контуры ее многочисленных выступающих крыш представляли собой множество вогнутых кривых в стиле китайской пагоды.

В нескольких зданиях в этом районе в свое время была предпринята попытка, главным образом, как мы полагаем, под влиянием мистера Шепарда, воспроизвести то, что на западе Англии называют саманными стенами; но либо из-за ошибки в составлении материала, либо из-за особого характера местного климата, они оказались неудовлетворительными. Шепарды, ранние владельцы земли немного дальше, были другой семьей и писали свою фамилию иначе. Именно некоторые члены этой семьи были кратковременно вовлечены в движение 1837 года.

В Уиллоудейле, деревушке сразу за Шепардом, находилась резиденция мистера Дэвида Гибсона, разрушенная в 1837 году правительственными войсками. Мы видим в «Gazette» от 6 января 1826 года объявление: «Правительственный дом, Йорк, 29 декабря 1825 года. Его Превосходительству лейтенант-губернатору было угодно назначить Дэвида Гибсона, джентльмена, землемером в провинции». В практике указанной профессии он был успешен, а также как практический фермер. Он также представлял Северный Йорк в провинциальном парламенте. Когда после бурных событий 1837 года наступило затишье, он был назначен одним из суперинтендантов дорог колонизации. Он скончался в Квебеке в 1864 году.

Дорога, поворачивающая под прямым углом на восток из Уиллоудейла, вела к знаменитому месту лагерных собраний, на территории мистера Джейкоба Каммера, одного из ранних немецких поселенцев. Это был величественный кленовый лес — прекрасный образец таких мест встреч. Именно здесь мы впервые присутствовали на одном из упомянутых своеобразных собраний, которые по всему этому северному континенту, в примитивном состоянии общества в его различных точках, выполняли и до сих пор выполняют важную и, мы не сомневаемся, благотворную функцию.

Это, как мы полагаем, была сцена лагерного собрания, описанная в автобиографии Питера Джонса. «Около полудня, — пишет он во вторник, 10 июня 1828 года, — отправились на место лагеря. Когда мы прибыли, мы обнаружили около трехсот индейцев, собравшихся с озера Симко и озера Скугог. Большинство из тех, кто с озера Симко, только что прибыли из дальних озер, чтобы присоединиться к своим обращенным братьям в служении Всемогущему Богу. Они приехали в компании с братом Лоу, и все, казалось, были очень рады видеть нас, сердечно пожимая нам руки. Лагерь занимал около двух акров, был окружен дощатыми палатками, имел одни большие ворота для въезда и выезда повозок и трое меньших».

«Индейцы занимали одну большую палатку, которая была 220 футов в длину и 15 футов в ширину. Сверху она была покрыта досками, а бока были плотно заделаны рейками, чтобы обезопасить ее от любых посягательств. У нее было четыре двери, выходящие на лагерь. В этом длинном доме индейцы разместились семьями, как это принято у них в вигвамах. Божественная служба началась ближе к вечеру. Старейшина Кейс сначала дал указания относительно порядка, который должен соблюдаться в лагере во время собраний. Брат Джеймс Ричардсон затем проповедовал из Деяний ii. 21; после чего я изложил суть на индейском языке, когда братья выглядели очень тронутыми и заинтересованными. Вечером молитвенное собрание. Ночной дозор поддерживал освещение места в течение всей ночи». Собрание продолжалось четыре дня.

Там, где проходит разделительная линия между Йорком и Маркхэмом, на углу справа находилось первое место вывески «Зеленый куст» (Green Bush), перенесенной впоследствии, как мы отмечали, на непосредственные окраины Йорка; а слева, где-то неподалеку, была вывеска, которая интересовала своей необычностью — «Дурвестонские ворота» (Durweston Gate): маленькие белые ворота с пятью перекладинами, подвешенные своей верхней перекладиной к выступу высокого столба, на нижних перекладинах которых было написано «Дурвестонские ворота» и имя владельца. Вероятно, это было воспроизведение иммигрантом из Дорсетшира знакомого объекта из его родной деревни.

Не исключая из наших заметок, как можно заметить, те места, где Шенстоун вздыхал, думая, что человек часто «находит самый теплый прием», мы не должны забывать Финча — большую гостиницу справа, до которой мы вскоре добрались, продвигаясь на север, пользовавшуюся высокой репутацией около 1836 года, а впоследствии и среди экскурсионных групп из города, и среди поселенцев на половинном жалованье из региона озера Симко, за содержимое своей кладовой и качество кухни. Другим местом подобной славы был отель Крю, в шести или восьми милях дальше.

Когда в течение долгих лет люди, особенно англичане, вынужденные по своим делам покидать свои дома, были почти везде обречены довольствоваться пищей, слишком буквально жесткой и опасной для здоровья, неудивительно, что когда здесь и там наконец появлялся дом для размещения публики, где при чистых помещениях можно было получить съедобные яства, его слава быстро распространялась; ибо разве не сам доктор Сэмюэл Джонсон, возможно, довольно категорично сказал: «нет ничего, что было бы до сих пор придумано человеком, что приносило бы столько счастья, сколько хороший трактир или гостиница».

Там, где вскоре после Финча начинается длинный склон на север, деревня под названием Дандерн была однажды спроектирована мистером Алланом Макнэбом, впоследствии знаменитым сэром Алланом, действующим, как мы полагаем, в то время в качестве агента мистера Г. Дж. Боултона; но Дандерн так и не продвинулся дальше зачаточного состояния. Название впоследствии стало знакомым как название замка сэра Аллана недалеко от Гамильтона.

Хорошо проезженная дорога теперь вскоре свернула направо, ведя к определенным, почти историческим мельницам в Маркхэме, известным как Немецкие мельницы (German Mills). В «Gazetteer» 1799 года упоминаются эти мельницы. «Тауншип Маркхэм в восточном райдинге округа Йорк выходит на Янг-стрит, — говорится в той ранней работе, — и лежит к северу от Йорка и Скарборо. Здесь, — добавляется затем, — есть хорошие мельницы и процветающее поселение немцев».

Немецкие мельницы расположены на участке № 4 в третьей концессии, на части реки Руж или Нен — реки, о которой тот же «Gazetteer» информирует своих читателей, что она была «обратной связью от немецкого поселения в Маркхэме до озера Онтарио. Ожидание в 1799 году было, как далее показывает «Gazetteer», что эта река, а не Хамбер или Дон, однажды будет соединена с рекой Холланд каналом». В 1794 году не было точно известно, где река, проходившая мимо Немецких мельниц, имела свой выход. На плане Маркхэма Иределла того времени поток помечен как «Китчесипи или Великая река» с приложенным меморандумом: «воды, предположительно, впадают в озеро Онтарио к востоку от Хайлендс-оф-Йорк». Информация, несомненно, записанная Иределлом со слов какого-то случайного туземца. Китче-сипи, «Большая река», конечно, просто описательное выражение, принятое, как и во многих других случаях, ранними поселенцами за собственное имя. (Не похоже, чтобы среди аборигенов были какие-либо собственные местные названия в нашем понимании этого выражения.)

Немецкие мельницы были основаны мистером Берци, либо за свой собственный счет, либо действуя в качестве агента ассоциации в Нью-Йорке по содействию немецкой эмиграции в Канаду. Когда после неудачной попытки убедить правительство пересмотреть свое решение в отношении патентов, требуемых им для своих поселенцев, этот джентльмен удалился в Монреаль, Немецкие мельницы с различными земельными участками были выставлены на продажу в «Gazette» от 27 апреля 1805 года в следующем духе: «Мельницы и земля в Маркхэме. Продаются подписавшимся для оплаты долгов, причитающихся кредиторам Уильяма Берци, эсквайра, мельницы, называемые Немецкими мельницами, являющиеся мукомольной и лесопильной мельницами. Мукомольная мельница имеет пару французских жерновов и полное оборудование для изготовления и просеивания муки высшего сорта. Эти мельницы расположены на участке № 4 в третьей концессии Маркхэма; вместе с ними будут переданы участки № 3 и 4 в третьей концессии, по выбору покупателя. Также 300 акров, являющиеся западной половиной участка № 31, и весь участок № 32 во второй концессии Маркхэма. Половина покупной цены должна быть выплачена наличными, а половина через год с законным процентом. У. Аллан. Примечание: Фрэнсис Смит, который живет на участке № 14 в третьей концессии, покажет владения. Йорк, 11 марта 1805 г.».

Из той же «Gazette» следует, что в пустующий дом мистера Берци в Йорке после его отъезда проникли грабители. За их обнаружение предлагается награда в двадцать долларов. «Поскольку, — гласит объявление, — дом Уильяма Берци, эсквайра, был взломан в какое-то время в ночь на 14-е число текущего месяца, и тот же был разграблен от одного конца до другого; настоящим уведомляется, что всякий, кто предоставит информацию, чтобы преступник или преступники могли быть привлечены к правосудию, получит по осуждении таковых Двадцать Долларов. У. Чуэтт. Йорк, 18 апреля 1805 г.».

Мы ранее упоминали о затруднениях мистера Берци, из которых он так и не выбрался; и о его смерти в Нью-Йорке в 1813 году. Его кончина была отмечена в бостонской газете, цитируемой доктором Кэнниффом, стр. 364: «Скончался — в начале 1813 года Уильям Берци, эсквайр, 68 лет; выдающийся житель Верхней Канады, высоко уважаемый за свои литературные познания. С кончиной этого джентльмена общество должно понести невосполнимую утрату, и республика словесности будет иметь повод оплакивать смерть человека, выдающегося своим гением и талантом».

Немецкие мельницы были куплены и поддерживались в рабочем состоянии капитаном Ноланом из 70-го полка, в то время находившимся на службе в Канаде; но спекуляция не увенчалась успехом. Мы слышали утверждение, что этот капитан Нолан был отцом офицера того же имени и звания, который пал в атаке Легкой бригады в самом начале, когда при Балаклаве,


"Into the valley of Death
 Rode the six hundred."



«Gazette» от 19 марта 1818 года содержит следующее краткое объявление: «Уведомление. Немецкие мельницы и винокурня теперь работают. От имени владельцев, Александр Паттерсон, клерк, 11 марта 1818 г.». Десять лет спустя они предлагаются на продажу или в аренду в «U. C. Loyalist» от 5 апреля 1828 года. (Будет замечено, что они однажды носили название Ноланвилл.) «На продажу или в аренду, — гласит объявление, — вся или любая часть собственности, известной и описанной как Ноланвилл или Немецкие мельницы, в третьей концессии тауншипа Маркхэм, состоящей из четырехсот акров земли, более пятидесяти под хорошими заборами и улучшениями, с хорошим жилым домом, амбаром, конюшней, лесопилкой, мукомольной мельницей, винокурней, пивоварней, солодовней и несколькими другими хозяйственными постройками. Вышеуказанные владения будут переданы, целиком или частично, по заявке подписавшемуся, Уильяму Аллану, Йорк, 26 января 1828 г. Владения можно осмотреть в любое время, обратившись к мистеру Джону Даггану, проживающему там».

В отсутствие ярких архитектурных объектов в стране в то время, мы помним, около 1828 года, что обширное скопление зданий, составляющих Немецкие мельницы, было довольно впечатляющим зрелищем, когда мы внезапно натыкались на них посреди леса в заброшенном состоянии, со всеми заколоченными окнами.

Одной из наших собственных ассоциаций с Немецкими мельницами является память о мистере Чарльзе Стюарте Мюррее, впоследствии хорошо известном в Йорке в связи с Банком Верхней Канады. Он остался без работы из-за отказа капитана Нолана от мельниц. Затем его взял под свое покровительство мистер Торн из Торнхилла.

В нашей мальчишеской фантазии романтический интерес был привязан к мистеру Мюррею из-за того, что он был личным другом сэра Вальтера Скотта и был тесно связан с ним в поездке на Оркнейские острова, пока «Пират» и «Владыка островов» варились в мозгу романиста. «Неплохая трапеза», — игриво сказал сэр Вальтер после того, как однажды отведал домашнего мясного пирога в маленькой гостинице некоего Рэя. Вот! Из разговоров мистера Мюррея — крошечное зерно, которое нужно добавить к уже огромному керну анекдотов о сэре Вальтере. Мистер М., также, как мы воображали, совершенно абсурдно, несомненно, был наследственным преданным сторонником Претендента, если не близким родственником его по крови. (Его дед или другой близкий родственник, мы полагаем, действительно был некоторое время секретарем принца Чарльза Эдварда Стюарта)

В миле или двух за тем местом, где дорога к Немецким мельницам сворачивала, Янг-стрит снова встретила приток Дона, протекающий, как обычно, через широкий и трудный овраг. В месте, где поток пересекался, мельницы и мануфактуры появились в ранние сроки. Подъем берега на север был осуществлен в этом случае без всяких окольных путей. Дорога шла прямо вверх. Конная тяга и прочность кожи здесь часто подвергались суровым испытаниям.

На возвышенности выше начиналась деревня Торнхилл, привлекательное и заметное место с первого момента своего существования. Здесь поселилось несколько английских семей, придававших особый тон окрестностям. В самом сердце деревни находился дом, неизменно радушный и гостеприимный, мистера Парсонса, одного из главных основателей поселения; эмигрировавшего сюда из Шерборна в Дорсетшире в 1820 году. Ближе к краю холма, возвышающегося над Доном, был дом мистера Торна, от которого место получило свое название: также английского джентльмена из Дорсетшира, связанного с мистером Парсонсом в многочисленных деловых предприятиях, которые сделали Торнхилл на долгий период центром большой активности и процветания. Дальше, немного севернее, жили Гапперы, еще одна семья, привносившая сюда удобства и обычаи старых добрых домохозяйств западной Англии. Доктор Пэджет также был элементом счастливого влияния в маленьком мире этого региона, человек высокой культуры; ранее практикующий врач с большой репутацией в Торки.

Другим примечательным персонажем, связанным с Торнхиллом в его лучшие дни, был преподобный Джордж Мортимер, в течение ряда лет пастор английской общины там. Если бы его судьба сложилась в сценах трудов Оберлина, Лаватера или Феликса Неффа, его имя, вероятно, было бы заметно классифицировано вместе с их именами в религиозных анналах. Он был в высшей степени их типа. Конституционально духовного темперамента, он все же не считал теологию препятствием для научного и точного исследования вещей видимых. Он считал «печальным, если не фактически предосудительным, проходить с завязанными глазами мимо дел Божьих, жить в мире цветов, звезд, закатов и тысячи славных объектов Природы, и никогда не иметь мимолетного интереса, пробужденного ни одним из них». До своей эмиграции в Канаду он был викарием Мейдли в Шропшире, приходе знаменитого Флетчера из Мейдли, чьим удивительно прекрасным характером напоминал характер мистера Мортимера. Несмотря на слабое телосложение, его пастырские труды были без перерыва; и его судьба, как и Флетчера, заключалась в том, чтобы умереть почти в акте исполнения своей профессии.

Более ранним настоятелем английской церкви в Торнхилле был преподобный Исаак Фидлер. Этот джентльмен прославил сцену своего канадского служения, а также свой опыт в Соединенных Штатах книгой, которая в свое время много читалась. Она называлась «Наблюдения о профессиях, литературе, манерах и эмиграции в Соединенных Штатах и Канаде». Хотя он позволил себе некоторые резкие критические замечания в адрес граждан Соединенных Штатов в отношении указанных вопросов, и последовал вскоре за никогда не забываемой миссис Троллоп, его работа была переиздана Харперами. Мистер Фидлер был замечательным человеком — высокого уэстморлендского склада, напоминающим обычные портреты Вордсворта. Он был несколько своеобразен в своей одежде, всегда носил чрезвычайно высокий воротник рубашки, очень заметный вокруг всей его шеи, образуя своего рода расширяющееся белое гнездо, в котором покоилась и вращалась голова, лысая, яйцеобразная и в очках. Помимо того, что он был образован в современном смысле, мистер Фидлер обладал более редким достижением — знанием восточных языков.

Заметки в его книге о ранней колониальной жизни сейчас звучат для нас архаично. Мы приводим его рассказ об опрокидывании компании по пути домой из церкви. «Трудность спуска с крутого холма в сырую погоду можно себе представить, — говорит он. — Сильные дожди превратили его (спуск к югу от Торнхилла) в полную лужу, которая не давала уверенной опоры ни человеку, ни зверю. Возвращаясь из церкви, дамы и джентльмены, о которых я говорю, — продолжает он, — должны были спуститься с этого крутого холма. Прогулочная коляска, будучи заполненной людьми, была слишком тяжелой, чтобы ее можно было удержать, и сильно давила на лошадей. Предполагаемый молодой жених (одной из дам), как мне сказали, был кучером. Его предельное мастерство было безрезультатно испытано, чтобы предотвратить общее опрокидывание. Лошади становились все менее управляемыми с каждой минутой. Но все же дамы и джентльмены в экипаже не предчувствовали опасности, и их веселье и шутливость выдавали внутреннее удовольствие, которое они получали от его растущих усилий. Наконец лошади, нетерпеливые к контролю и обнаружив себя своими собственными хозяевами, дернули экипаж о парапет дороги и освободились от него. Экипаж мгновенно перевернулся на бок; и так же мгновенно все дамы и джентльмены выкатились из него, как скалки. Никто ничуть не пострадал, ибо грязь была такой глубокой, что они упали очень мягко и были полностью погружены в нее. Какие извинения принес джентльмен, я не могу сказать, но веселье было полностью приостановлено. Я нагнал компанию внизу холма, дамы шли домой из церкви и не имели очень элегантного вида».



В качестве примера ранее невообразимых инцидентов, которые могут случиться с миссионером в поселении в глуши, мы упомянем то, что произошло с нами самими, когда мы исполняли обязанности в одно прекрасное яркое летнее утро, много лет назад, в церкви Торнхилла, еще в ее примитивном нерасширенном состоянии. Фермерская лошадь, которая лениво бродила по соседнему полю, внезапно прониклась симпатией к тенистому интерьеру, открытому широко распахнутыми дверями священного здания. Прежде чем церковные старосты или кто-либо еще могли понять, что означает этот грохот, существо было уже в центральном проходе нефа. Там, испугавшись, его выдворение было неловким делом, требующим такта и маневрирования.

Английская церковь в Торнхилле имела еще одного настоятеля, не лишенного литературных заслуг, преподобного Э. Х. Дьюара, автора работы, опубликованной в Оксфорде в 1844 году, о теологии современной Германии. Она написана в форме писем к другу с точки зрения школы Джереми Тейлора. Она называется «Немецкий протестантизм и право частного суждения в толковании Священного Писания». Прежняя должность автора в качестве капеллана британских резидентов в Гамбурге дала ему возможности познакомиться с состоянием немецкой теологии. Мистер Дьюар к превосходным природным талантам добавил утонченную образованность и широкий спектр точных знаний. Он скончался в Торнхилле в 1862 году.

Священником, предшествовавшим мистеру Дьюару, был преподобный Доминик Э. Блейк, брат лорда-канцлера Блейка; он также был священнослужителем выдающихся талантов. До своей эмиграции в Канаду в 1832 году он был помощником приходского священника в графстве Мейо. Он скоропостижно скончался в 1859 году. В некрологе того времени о нем было сказано: «его труды свидетельствовали о том, что, пока работал интеллект, его сердце чувствовало важность обсуждаемых предметов». Эти труды были многочисленны и представляли собой ценные документы и отчеты, зачитанные или представленные местному епархиальному обществу.

Любопытно отметить, что в 1798 году лосось поднимался по водам реки Дон до этого места на Янг-стрит. Среди достоинств фермы, выставленной на продажу, упоминается наличие на ней «превосходного места для ловли лосося». Вот как гласит объявление (Gazette, 16 мая 1798 г.): «Продается с публичного аукциона в понедельник, 2 июля, в отеле Джона Макдугалла в городе Йорк, ценная ферма, расположенная на Янг-стрит, примерно в двенадцати милях от Йорка, на которой имеется хороший бревенчатый дом и семь или восемь акров хорошо возделанной земли. Преимущества вышеуказанной фермы, благодаря богатству ее почвы и хорошему водоснабжению, не имеют равных среди многих ферм в провинции; и, прежде всего, она предоставляет превосходное место для ловли лосося, достаточно большое, чтобы прокормить несколько семей, что должно считаться огромным преимуществом в этой молодой стране. Условия будут объявлены в день продажи».

Двигаясь дальше от Торнхилла, оставляя Воган слева, а Маркем справа, мы вновь встречаем имя еще одного весьма примечательного раннего миссионера, чья память связана с обоими этими тауншипами — Винсента Филипа Майерхоффера.

Несмотря на свои недостатки, ранняя канадская жизнь, как и ранняя американская жизнь в целом, вскоре приобрела своеобразный интерес и очарование; отчасти благодаря разнообразию характеров, которые здесь встречались. Человеку пришлось бы долго прозябать в безвестной деревне или провинциальном городке старой метрополии, прежде чем он столкнулся бы с личностью, обладающей столь необычным опытом, как у В. П. Майерхоффера, и почувствовал бы, как его ум приходит в движение от сочувственного осмысления такой карьеры, как его.

Он был венгром, родился в Раабе в 1784 году и был рукоположен в пресвитеры Национальной церкви Австрии. Эмигрировав в Соединенные Штаты, он, будучи францисканцем, вступил в споры с иезуитами в Филадельфии, вышел из латинской общины и примкнул, вместе со своим собратом-пресвитером по имени Хубер, к лютеранской реформатской церкви. В качестве признанного служителя этой церкви он прибыл в Буффало, где в течение четырех лет окормлял три общины, время от времени посещая общину на канадской стороне реки, в Лаймеридже. Здесь он впервые начал изучать английский язык. Войдя в контакт с духовенством англиканской церкви, он в конце концов решил присоединиться к ней и был направлен епископом Стюартом из Квебека в немецкое поселение в Маркеме и Вогане. Здесь он прослужил двадцать лет, построив за это время церковь Святого Стефана в Вогане, церковь Святого Филипа в 3-й концессии Маркема и церковь в деревне Маркем, основав в каждой из них постоянную общину.

Он был энергичным, вдохновенным проповедником как на своем приобретенном английском языке, так и на родном немецком. Он также обладал разговорным знанием латыни, которая до сих пор является разговорным языком в некоторых частях Венгрии. Он оставался человеком энергии до самого конца: всегда жизнерадостным и полным анекдотов, личных и не только. Именно от него, как мы помним, мы впервые услышали ставшие впоследствии более привычными названия «мадьяры» и «славяне».

Его собратья-священнослужители из региона, где он нес службу, были обязаны ему многими любопытными взглядами на людей и события в большом внешнем мире европейского континента. Во время наполеоновских войн он был «полевым капелланом Императорского пехотного полка № 60» и сопровождал австрийский контингент из 40 000 человек, предоставленный Наполеону императором Австрии. Впоследствии, когда австрийский император порвал с Наполеоном, он был взят в плен вместе с пятью линейными полками и отправлен в Дрезден и Майнц. Он находился в последнем, когда произошла битва под Лейпцигом (16, 17, 18, 19 октября 1813 г.). Он покинул Майнц без разрешения, так как там началась чума, и добрался до Оппенгейма, где немецкий пресвитер по имени Мюллер укрывал его до ухода французов из города. После нескольких приключений он нашел путь обратно в расположение своего полка, действовавшего теперь против французов в Мангейме, где он должным образом доложил о себе и был хорошо принят. После войны, с 1816 года, он в течение трех лет нес пастырское служение в Клингенмюнстере в епархии Страсбурга. Он скончался в Уитби в 1859 году.

Были напечатаны мемуары мистера Майерхоффера, которые носят следующее название: «Двенадцать лет римско-католическим священником; или Автобиография преподобного В. П. Майерхоффера, магистра искусств, бывшего военного капеллана австрийской армии и великого капеллана орденов масонов и оранжистов Канады, Британская Северная Америка, содержащая описание его карьеры в качестве военного капеллана, монаха ордена Святого Франциска и священнослужителя Церкви Англии в Вогане, Маркеме и Уитби, Верхняя Канада».

У него был музыкальный голос, который был должным образом поставлен. Это, как он говаривал, было источником его дохода в начале его общественной карьеры, поскольку ценились те священнослужители, которые могли исполнять службу на высоком уровне, и получали они более высокое вознаграждение. Его черты лица были ярко выраженными и своеобразными, возможно, монгольского типа; они не были ни немецкими, ни английскими, ни итальянскими. Если бы вогнутость носа и выступающая челюсть были немного более выражены у «Элиаса Хоу», то медальоны с изображением этого персонажа дали бы общее представление о профиле и голове мистера Майерхоффера.



В молодые годы он приобрел некоторые медицинские знания, которые сослужили ему хорошую службу в Филадельфии, когда он и Хубер впервые отреклись от латинских догматов. Его вкус к целительному искусству проявлялся даже после переезда в Канаду, как видно из объявления, которое появилось в газете Courier от 29 февраля 1832 года. (По его формулировке можно заметить, что Майерхоффер еще не освоился с английским языком.) Оно озаглавлено так: «Применение и руководство по использованию новоизобретенной и безотказной Чудо-мази, от Д. В. П. Майерхоффера, из Маркема, Верхняя Канада, 5-я концессия».

Далее в нем говорится: «Среди всех изобретенных лекарственных мазей моя мазь занимает первое место как средство, благодаря чему она не зря получила название Чудо-мази, ибо опыт во многих случаях научил заслуженности этого имени; и, будучи побуждаем сообщить об этом публике, я стремлюсь удовлетворить общее благо публики. Это признано всеми, кто знает ее достоинства и испытал ее ценность, она должна храниться в каждом доме, во-первых, из-за ее неоценимой пользы, и, во-вторых, потому что лекарство, чем дольше оно хранится, тем лучше становится: деньги, потраченные на такое, покажут свой эффект с самого начала в течение двадцати лет, если хранить в сухом месте, хорошо закрытой. Во всех случаях ожогов, старых ран, называемых мокнущими язвами, при лишае или кольцевидном лишае и т. д., как объяснят инструкции и применение, завернутые вокруг коробки или лекарства».

«Нет необходимости рекомендовать словами это неоценимое лекарство, так как его ценность уже получила одобрение многих жителей этой страны, которые подписывают свои имена ниже в подтверждение его достоинств и реальности его ценности, заявляя, что они никогда не хотят оставаться без него в своих домах в течение всей своей жизни. В Маркеме: мистер Филип Экхардт-младший, то же самое, старший, Готлиб Экхардт, Абрахам Экхардт, Джон Пингель-младший, мистер Лэнг, мистер Лардж, Джон Перкинс, Джон Шалл, Чарльз Петерсон, Люк Стантеноу, Питер Марч. В Вогане: Джейкоб Фритчер, Дэниел Стэнг. Рекомендовано доктором Болдуином из Йорка. Лекарство можно приобрести в восьмой концессии Маркема, называемой Риарстаун, у Синклера Холдена; в пятой концессии у Кристофера Хевелина и Т. Амоса; в городе Йорк, в магазинах Дж. Болдуина и С. Барнхэма; на Янг-стрит, у Парсонса и Торна. Цена коробки — два шиллинга и шесть пенсов в местной валюте. 11 января 1832 г.»

Военные ассоциации связаны с землями справа и слева от Ричмонд-Хилла. Первоначальным владельцем участка № 22 на западной стороне был капитан Дэниел Козенс, джентльмен, принимавший самое активное участие в противодействии революционному движению, которое привело к независимости Соединенных Штатов. Он на собственные средства сформировал роту местных солдат в интересах роялистов и пострадал от конфискации значительного поместья в Нью-Джерси. Впоследствии британская корона пожаловала ему три тысячи акров в Верхней Канаде. Его сыновья, Дэниел и Шиверс, также получили земельные наделы. Имя Шиверса Козенса можно увидеть на ранних планах Маркема на участках 2, 4 и 5 в 6-й концессии.

Сэмюэл умер от припадка в Йорке в 1808 году, но Шиверс вернулся в Нью-Джерси и умер там, где до сих пор живут родственники капитана Козенса. Среди них бытует предание, что капитан Козенс построил первый дом в нашем канадском Йорке. Об этом нам сообщил мистер Т. Коттрилл Кларк из Филадельфии. Мы видим на раннем плане Йорка имя Шиверса Козенса на участке № 23 в квартале E, на южной стороне Кинг-стрит: имя Бенджамина Козенса на участке № 5 на Маркет-стрит: и имя капитана Дэниела Козенса на участке № 4 на Кинг-стрит (новый город), северная сторона, с датой пожалования — 20 июля 1799 года. Таким образом, вполне вероятно, что капитан Козенс или кто-то из членов его семьи возвели постройки в Йорке в очень ранний период.

Мы читаем в Niagara Herald от 31 октября 1801 года следующее: «Скончался 6-го числа прошлого месяца, недалеко от Филадельфии, капитан Дэниел Козенс». В Gazette & Oracle от 27 января 1808 года у нас есть запись о кончине Сэмюэла Козенса: «Скончался 29-го числа прошлого месяца мистер Сэмюэл Д. Козенс, один из первых жителей этого города [Йорка]. Его останки были преданы земле с масонскими почестями 31-го числа».

Другим офицером революционной эпохи был первый владелец, и в течение нескольких лет фактический житель, участка, расположенного прямо напротив участка капитана Козенса. Это был капитан Ричард Липпинкотт, уроженец Нью-Джерси. Его смелый поступок нашел отражение во всех историях того периода. Это повествование дает нам представление о некоторых болезненных сценах, сопровождающих войны, в которых близкие родственники и старые друзья оказываются в противоборствующих лагерях.

12 апреля 1782 года капитан Липпинкотт, действуя под властью «Совета объединенных лоялистов Нью-Йорка», казнил через повешение на высотах близ Миддлтона Джошуа Хадди, офицера революционной армии, в качестве акта возмездия — Хадди ранее расправился таким же образом с родственником капитана Липпинкотта, Филипом Уайтом, застигнутым в пределах расположения революционных сил во время тайного визита к матери в Рождество из чувства сыновней любви.

На груди Хадди была прикреплена бумага, содержащая следующее письменное уведомление, которое должны были прочитать его соратники-революционеры и друзья, когда они обнаружат тело, висящее в воздухе: «Мы, беженцы, долго с горечью взиравшие на жестокие убийства наших братьев и не находя ничего, кроме осуществления подобных мер, решили не страдать, не отомстив за многочисленные жестокости; и начинаем с этого, использовав капитана Хадди как первый объект, который представляем вашему вниманию; и далее полны решимости вешать человека за человека, пока существует хоть один беженец. Хадди идет вверх за Филипа Уайта».

Когда роялистские власти отказались выдать капитана Липпинкотта, Вашингтон приказал казнить одного офицера равного ранга, выбранного по жребию из числа пленных, находившихся в его руках. Жребий пал на капитана Чарльза Асгилла из гвардии, которому было всего девятнадцать лет. Однако его помиловали до тех пор, пока не станут известны результаты военного суда, который обещали провести над капитаном Липпинкоттом. Суд оправдал его, и капитан Асгилл лишь чудом избежал участи Андре благодаря быстрому вмешательству французского правительства. Французский государственный министр, граф де Верженн, к которому леди Асгилл, мать капитана, успела обратиться, получил указание просить о его освобождении от имени короля и королевы как «дань человечности». Вашингтон счел правильным удовлетворить эту просьбу, но только в следующем году, когда революционная борьба закончилась, Асгилл и Липпинкотт были освобождены.

Первый дожил до того, чтобы унаследовать баронетство своего отца и стать генералом. Полковник О'Хара из Торонто вспоминал, как обедал за столом, где ему указали на генерала сэра Чарльза Асгилла как на человека, который во время американской революционной войны год находился под приговором к смерти, осужденный генералом Вашингтоном на повешение вместо другого лица.

Капитан Липпинкотт получил от короны три тысячи акров в Верхней Канаде. Он дожил до 1826 года, когда в возрасте 81 года, после получения половинного жалования в течение сорока трех лет, скончался в доме своего зятя в Йорке, полковника Джорджа Тейлора Денисона, который дал своему собственному старшему сыну, Ричарду Липпинкотту Денисону, имя капитана Липпинкотта. (Несколькими милями далее, а именно в Северном и Восточном Гвиллимбери, генерал Бенедикт Арнольд, известный среди граждан Соединенных Штатов как «предатель», получил надел в пять тысяч акров.)

В связи с Ричмонд-Хиллом, который сейчас частично покрывает фасады участков капитана Козенса и капитана Липпинкотта, мы приводим то, что капитан Бонникасл сказал о состоянии Янг-стрит в этих местах в 1846 году в своей книге «Канада и канадцы».

«Узрите нас на Ричмонд-Хилле, — восклицает он, — благополучно миновавших Трясину Отчаяния, которую представляет собой хваленая грязевая дорога Янг-стрит между знаменитой деревушкой Сент-Олбанс и вышеупомянутым холмом».

И далее: «Мы достигли Ричмонд-Хилла, в семнадцати милях от Лэндинга, около 8 часов (он двигался на юг), совершив дневной переход лучше, чем обычно удается на дороге, которая в какой-то прекрасный день будет замакадамизирована; ибо Совет по общественным работам, — продолжает он информировать читателя, — имеет польского инженера, усердно работающего над ее обследованием; конечно, не нашлось ни одного канадца, способного справиться с этой сложной инженерной задачей; и я видел множество воткнутых палок; но что они означали, я не могу догадаться. Полагаю, они собирались ее профилировать, что является излюбленным американским термином».

Здесь проявляются предрассудки англичанина и рутинного военного инженера. Польским инженером, который начинал работы на этом участке Янг-стрит, был мистер Казимир Станислав Гзовский, чья последующая канадская карьера делает вероятным, что, расставляя «множество палок», значение которых капитан Бонникасл все-таки угадывает, он понимал свое дело. Нас заверяют, что эта часть Янг-стрит была на самом деле примечательна превосходным качеством отделки.

Капитан Бонникасл позволяет себе еще одну колкость в адрес гражданских лиц, которые берутся за инженерные обязанности, в истории, которая служит для заполнения страницы или двух его книги сразу после вышеупомянутых замечаний о Янг-стрит близ Ричмонд-Хилла. Он рассказывает случай из своего путешествия:



«Один персонаж, — говорит он, — отправился из Англии попытать счастья в Канаде. На борту судна он беседовал о перспективах в этой стране с человеком, который знал его, но которого он не знал. «Я еще не совсем решил, — сказал персонаж, — каким делом я буду заниматься в Канаде; но то, что приносит больше прибыли, подойдет лучше всего; и я слышал, что человек может взяться там за что угодно, без глупости прохождения ученичества; ибо если у него есть мозги, хлеб будет; так что, как вы думаете, какой бизнес был бы лучшим для моего рынка?» «Что ж, — сказал джентльмен, немного подумав, — я посоветовал бы вам попробовать гражданское строительство; ибо они создают там Совет по общественным работам и очень нуждаются в этой отрасли промышленности, так как не хотят брать местных: только иностранцы и приезжие сойдут». «Что такое гражданский инженер?» — спросил персонаж. «Человек, который всегда измеряет и вычисляет, — ответил его советчик, — и это как раз вам подойдет». «Так и есть, — ответил персонаж, и он стал гражданским инженером, причем очень хорошим, ибо у него были мозги, и он всю жизнь пользовался ярдовой линейкой». — Кто был этот «персонаж», мы точно не знаем.

На небольшом расстоянии за Ричмонд-Хиллом находилось жилище полковника Муди, справа, — отличавшееся флагштоком перед ним, по обычаю Нижней Канады, где дом офицера было принято обозначать таким образом. (В окрестностях Сореля, как мы помним, зимой 1837 года одним из симптомов назревшего недовольства было то, что перед домом солидного абитана внезапно появился флагшток с надписью «——, Capitaine, élu par le peuple».)

Титул полковника Муди происходил от его звания в регулярной армии. Он был подполковником 104-го полка. Печально, что выдающийся офицер, избежав опасностей Пиренейской войны и войны с Соединенными Штатами здесь в 1812-13 годах, тем не менее встретил насильственную смерть в мелком местном гражданском беспорядке. Он был застрелен, как все помнят, во время волнений 1837 года, пытаясь проехать мимо Монтгомери, не обращая внимания на требование повстанцев остановиться.


"Thou might'st have dreamed of brighter hours to close thy chequered life
 Beneath thy country's victor-flag, sure beacon in the strife;
 Or in the shadow of thy home with those who mourn thee now,
 To whisper comfort in thine ear, to calm thine aged brow.
 Well! peaceful be thy changeless rest,—thine is a soldier's grave;
 Hearts like thine own shall mourn thy doom—meet requiem for the brave—
 And ne'er 'till Freedom's ray is pale and Valour's pulse grown cold
 Shall be thy bright career forgot, thy gloomy fate untold."



Так пел один из авторов на страницах местной газеты того времени в «Строках, навеянных оплакиваемой смертью покойного полковника Муди».

В определенный период истории Янг-стрит, как, впрочем, и всех главных дорог Верхней Канады, примерно в 1830-33 годах, частым признаком того, что собственность перешла из рук в руки и что вторая волна населения вливается в страну, было появление через равные промежутки времени домов улучшенного стиля, с прилегающей территорией, лужайками, защитными насаждениями, извилистыми подъездными дорожками, хорошо сконструированными въездными воротами и так далее, что указывало на стремление к элегантности и комфорту.

Мы вспоминаем два примера этого, которые мы привыкли рассматривать с особым интересом, немного дальше Ричмонд-Хилла, слева: уютные, английского вида резиденции, расположенные недалеко друг от друга, с комплексом хозяйственных построек вокруг каждой — мистера Ларратта Смита и мистера Фрэнсиса Бойда. Оба джентльмена поселились здесь со своими семьями в 1836 году.

Мистер Смит ранее был в Канаде на военной службе во время войны 1812-13 годов, и в течение многих лет впоследствии он был главным комиссаром полевого обозного департамента и казначеем артиллерии. Он скончался в Саутгемптоне в 1860 году.

Мистер Бойд, эмигрировавший сюда из графства Кент, был одним из первых в этих краях, кто ввез из Англии улучшенные породы скота. В его доме можно было увидеть коллекцию действительно прекрасных картин, среди них Гольбейн, Тенирс, Доменикино, Смирк, Уилки и два Ораса Верне. Семьи мистера Бойда и мистера Смита были связаны родством через брак. Мистер Бойд скончался в Торонто в 1861 году.

За домом мистера Бойда одинокий дом, на той же стороне Янг-стрит, расположенный в глубине у леса, раньше вызывал подозрительные взгляды у проезжающих: его обитатель и владелец, мистер Киннир, был в 1843 году убит в нем своим слугой при содействии домашней прислуги. Они полагали, что мистер Киннир только что принес в дом значительную сумму денег. Оба преступника, вероятно, избежали бы правосудия, если бы мистер Ф. К. Капреол из Торонто, поддавшись порыву и чисто из чувства долга перед обществом, не взялся за их поимку, которую он ловко осуществил в Льюистоне в Соединенных Штатах.



Земля теперь начала становиться несколько пересеченной, когда мы поднялись в суровый и долгое время невозделанный регион, известный как Оук-Риджес. Преобладающим деревом в первобытном лесу здесь была сосна, достигавшая гигантских размеров; но встречались и экземпляры черного дуба.

Внизу, в одной из многочисленных расщелин и оврагов, которые можно было увидеть в этой местности, в лесистой лощине справа, находилось Бондс-Лейк, красивый серповидный водоем. Мы имеем объявление о продаже окружающей собственности в Gazette 1805 года в следующих выражениях: «Продаются участки № 62 и 63 в первой концессии тауншипа Уитчерч, на восточной стороне Янг-стрит, содержащие 380 акров земли: купчая будет выдана подписчиком любому лицу, желающему приобрести. Джонсон Батлер. Примечание: вышеуказанные участки включают весь пруд, обычно называемый Бондс-Лейк, дом и расчищенную вокруг него территорию. За подробностями обращаться к мистеру Р. Фергюсону и мистеру Т. Б. Гофу в Йорке, и к подписчику в Ниагаре. 23 марта 1805 г.»

Ферма и озеро Бонда получили свое название от мистера Уильяма Бонда, который еще в 1800 году основал в Йорке питомник и завез туда большинство полезных фруктов. В 1801 году мистер Бонд намеревался продать свою собственность в Йорке, как следует из причудливого объявления в Gazette того года. В нем он предлагает свой участок в Йорке в качестве бесплатного подарка; однако от получателя при этом требуется совершить определенные действия.

«Отдается даром, — говорит он, — этот прекрасно расположенный участок № 1, выходящий на Онтарио-стрит и Дачесс-стрит: постройки на нем включают небольшой двухэтажный с мансардой дом с галереей спереди, откуда открывается вид на озеро и залив: в подвале — никогда не пересыхающий источник прекрасной воды; и ручей с прекрасной водой, протекающий через один угол участка; в задней части дома есть хорошая кухня и конюшня, достаточная для двух коров и двух лошадей, и участок хорошо огорожен».

«Условия для лица или лиц, принимающих вышеуказанный подарок, заключаются в том, что он, она или они приобретут не менее двух тысяч яблонь по три шиллинга в валюте Нью-Йорка за каждую; после чего будет добавлено в качестве дальнейшего подарка около ста яблонь, тридцати персиковых и четырнадцати вишневых деревьев, помимо диких слив, дикой вишни, английского крыжовника, белой и красной смородины и т. д. Сорок из вышеуказанных яблонь, а также персиковые и вишневые деревья посажены регулярно, как фруктовый сад, большая часть которого цвела прошлой весной, и должны считаться очень ценными: также огород, который сам себя порекомендует тем, кому будет угодно его осмотреть. Вышеуказанное хорошо подходит для профессионального или независимого джентльмена; будучи несколько уединенным — примерно на полпути от озера до дома покойного генерального прокурора и напротив городской фермы достопочтенного Д. У. Смита [впоследствии собственность мистера Аллана]. Оплата будет облегчена; хорошая купчая; и владение передается в любое время с первого ноября по первое мая следующего года. За дальнейшими подробностями обращайтесь к подписчику на месте. Уильям Бонд. Йорк, 4 сентября 1801 г.» — Ожидаемая цена, как можно понять, составляла 750 долларов. Собственность была, очевидно, северной частью того, что впоследствии стало усадьбой генерального инспектора Ридаута.

По-видимому, собственность мистера Бонда не нашла покупателя в этот раз. В 1804 году он рекламирует ее снова, но теперь на продажу с аукциона, вместе со своим правом и титулом на участок на Янг-стрит. В Gazette от 4 августа 1804 года мы читаем следующее: «Продается с аукциона в таверне Купера в Йорке, в понедельник, двадцатого дня августа, в одиннадцать часов утра (если не будет продано ранее по частному контракту), тот высококультурный участок напротив типографии [Беннетта], содержащий один акр, вместе с питомником на нем из около десяти тысяч яблонь, трехсот персиковых и двадцати грушевых деревьев, и фруктовым садом, содержащим сорок одну яблоню, пригодную для плодоношения, двадцать семь из которых полны фруктов; тридцать персиковых и девять вишневых деревьев, полных фруктов; помимо черной и красной сливы, красной и белой смородины, английского крыжовника, сирени, кустов роз и т. д., а также очень богатый огород».

«Постройки включают двухэтажный с мансардой дом, хороший подвал, конюшню и коптильню. На участке есть никогда не пересыхающий источник отличной воды и прекрасный ручей, протекающий через один угол большую часть года. Вышеуказанные помещения могут быть сделаны очень удобными для джентльмена с небольшими затратами; или для кожевника, пивовара или винокура, это должно быть признано самым удобным местом в Йорке. Осмотр помещений (любым лицом или лицами, желающими приобрести оные) будет достаточной рекомендацией. Питомник находится в таком состоянии готовности, что если продать его через два-три года (к тому времени яблони будут пригодны для пересадки) по умеренной цене в один шиллинг за штуку, это окупит сумму вдвое большую, чем та, что просится за все, и оставит дальнейшую прибыль покупателям участка, построек и процветающего сада на нем. Хороший титул на вышеуказанное, и владение передается в любое время после первого октября следующего года».

«Также в то же время и в том же месте право согласно реестру на сто акров перед участком 62, восточная сторона Янг-стрит, на которые можно получить купчую по желанию, а остальную часть участка приобрести за небольшую сумму. Это отличная почва для сада, зерновых и пастбищных земель. Есть поле в десять акров в ограде, помимо другой расчистки. Это прекрасное местоположение, имеющее часть озера, обычно называемого Бондс-Лейк, в пределах указанного участка, что дает большой запас рыбы и дичи. Условия оплаты будут объявлены в день продажи. За дальнейшими подробностями обращайтесь к подписчику на бывшем месте или к печатнику сего. Уильям Бонд. Йорк, 27 июня 1804 г.»

Тридцать лет спустя мы встречаем объявление, в котором названа цена, за которую можно было обеспечить участок № 63. В нем упоминаются улучшения, которые, как ожидается, вскоре будут сделаны на Янг-стрит. В Gazette 1834 года у нас есть: «Восхитительное местоположение на Янг-стрит, обычно называемое Фермой Бонда, содержащее 190 акров, прекрасно расположенное на озере Бонда на Янг-стрит, на расстоянии около 16 миль от города Торонто: цена 350 фунтов стерлингов. Живописная красота этого участка, — говорится в объявлении, — и его близость к процветающей столице Верхней Канады делают его весьма желательным местоположением для джентльмена со вкусом. Дилижансы между Торонто и Холланд-Лэндингом и Ньюмаркетом проходят мимо этого места ежедневно; и, по-видимому, есть все перспективы того, что на Янг-стрит либо появится железная дорога, либо она будет замакадамизирована в самое ближайшее время. Обращаться (если письмом, без оплаты почтовых расходов) к Роберту Ферри в Гамильтоне, владельцу».

В объявлении 1805 года, приведенном выше, озеро Бонда названо прудом. Небольшие озера в этих холмах казались, конечно, тем, кто стал знаком с великими озерами, просто прудами. Термин «озеро», примененный к Онтарио, Гурону и остальным, дал очень неадекватное представление о величине и внешнем виде этих обширных пространств тем, кто воображает их живописными водоемами, несколько превосходящими по размеру, но напоминающими Уиндермир, Лох-Ломонд или, возможно, Женевское озеро. «Море» передало бы более верное понятие: однако не немцу, который называет озера Швейцарии и Тироля «морями».



Гостиница Бондс-Лейк, придорожное место остановки в долине, где Янг-стрит огибает озеро, раньше была в особой степени в духе старой страны, в своих удобствах, еде, гостиных и других комнатах.
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XXVII.

ЯНГ-СТРИТ: ОТ ОЗЕРА БОНДА ДО ХОЛЛАНД-ЛЭНДИНГА, С ОТСТУПЛЕНИЯМИ К НЬЮМАРКЕТУ И ШАРОНУ.

[image: W]Мы быстро миновали Дринох, лежащий слева, на возвышенности, жилище капитана Мартина Маклауда, ранее с острова Скай. Семья и домашняя группа, систематизированные в большом масштабе здесь, в Дринохе, были канадским воспроизведением дома вождя клана.

Капитан Маклауд был шотландцем норвежского типа викингов, крепкого мужественного телосложения, благородного, прямого и нежного духа; также оссианистом и, в скандинавском направлении, филологом. Сэр Вальтер Скотт сделал бы капитана Маклауда объектом изучения, и, возможно, сделал это. Он был одним из восьми братьев, которые все имели офицерские звания в армии. Его собственная военная жизнь длилась с 1808 по 1832 год. Будучи офицером последовательно 27-го, 79-го и 25-го полков, он видел много активной службы. Он сопровождал силы, отправленные на этот континент во время войны 1812-13 годов. Именно тогда он впервые увидел землю, которая должна была стать его последним домом. Он присутствовал также при деле под Платтсбургом; и также, мы полагаем, при нападении на Новый Орлеан. Впоследствии он принимал участие в так называемой Пиренейской войне и получил медаль с четырьмя планками за Тулузу, Ортез, Нив и Нивель. Он пропустил Ватерлоо, «к сожалению», как он говаривал; но он присутствовал с союзными войсками в Париже во время оккупации этого города в 1815 году. В 25-м полку он был много лет адъютантом, а затем казначеем. Трое из его дядей были генералами.

Неуместно будет добавить, что майор Маклауд, получивший честь стать кавалером ордена Святого Михаила и Святого Георгия за выдающуюся службу в экспедиции на Ред-Ривер в 1870 году, был сыном капитана Маклауда из Дриноха.

То, что в канадском Дринохе и его окрестностях можно было часто услышать гэльский язык, соответствовало общему характеру этого места. Древний кельтский язык был, по сути, необходимостью, так как среди зависимых людей дома всегда были те, кто никогда не учил английский язык. Дринох было названием старого дома на острое Скай. Дринох на Скае был неогражденной холмистой пастбищной фермой площадью около десяти миль, дававшей пропитание стадам дикого скота и около 8000 овец. В его пределах озеро Лох-Брокадейл до сих пор является местом обитания выдры, на которую охотятся с помощью знаменитых терьеров острова; горный ручей изобилует лососем и форелью; в то время как вереск и папоротник на склонах укрывают тетеревов и другую дичь.

Уиттакер в своей «Истории Уолли», цитируемой Халламом в его «Средних веках», описывает вид, который, как он полагает, определенная часть Англии представляла глазу, если смотреть с вершины Пендл-Хилла в Йоркшире в саксонские времена. Картину, которую он рисует, мы в Канаде можем осознать с большой полнотой. «Если бы любопытный наблюдатель наших дней, — говорит он, — мог перенестись на девять или десять веков назад и, бродя по вершине Пендла, обозревать разветвленную долину Калдер с одной стороны и более смелые края Риббла и Ходдера с другой, вместо густонаселенных городов и деревень, замков, старого дома с башнями, элегантного современного особняка, искусственной плантации, огороженного парка и места для отдыха, вместо непрерывных оград, которые загнали бесплодие почти на самую вершину холмов, насколько велик тогда должен был быть контраст, когда, бродя вдалеке или непосредственно внизу, его глаз должен был уловить обширные участки лесной земли, застаивающиеся от болот или затемненные местными лесами, где дикий бык, косуля, олень и волк едва ли узнали верховенство человека, когда, направляя свой взгляд на промежуточные пространства, на расширение долин или просторы равнин внизу, он мог бы различить лишь несколько изолированных участков культуры, каждый из которых окружает деревню жалких хижин, среди которых все еще можно было бы заметить один грубый особняк из дерева, едва ли равный по комфорту современному коттеджу, но возвышающийся там гордо над остальными, где саксонский лорд, окруженный своими верными котариями, наслаждался грубой и уединенной независимостью, не имея начальника, кроме своего суверена».

Этот автор просит нас перенестись на девять или десять веков назад, чтобы осознать картину, которую он задумал. С возвышенности здесь, в окрестностях Дриноха, менее полувека назад, глядя на юг через простор, который оттуда открывался, мы увидели бы сцену, очень напоминающую ту, что, как он полагал, виделась с вершины Пендла в саксонские дни; в то время как в наши дни мы видим повсюду, на всем этом пространстве, приближение к старым метрополиям — Англии, Ирландии и Шотландии — по состоянию и внешнему виду: в стиле сельского хозяйства и характере городов, деревень, деревушек, фермерских домов и загородных вилл.

Мы теперь вступили в регион, некогда занятый рядом французских военных беженцев. Во время революции во Франции, в конце прошлого века, многие приверженцы дела роялистов переправились в Англию, где, как и везде, их знали и называли эмигрантами. Среди них было множество офицеров регулярной армии, все они, конечно, из дворянского сословия, иначе, согласно унаследованному правилу, никакого офицерского патента на королевской службе у них быть не могло. Когда теперь дело роялистов стало безнадежным и они потеряли все свое мирское имущество, британское правительство того времени, в своем сочувствии к монархическому делу во Франции, предложило им земельные наделы в недавно организованной провинции Верхняя Канада.

Некоторые из них воспользовались щедростью британской короны. Будучи товарищами по оружию, они желали занять блок смежных участков. В то время как оставалась почти вся западная Канада для выбора, по какой-то случайности предпочтение было отдано этим Оук-Риджес, особенно трудным для возделывания и несколько бесплодным при освоении, отчасти, возможно, под влиянием сентиментальности; они могли обнаружить некоторое сходство с регионами, знакомыми им по родной земле. Или в настроении, вдохновленном и сделанном модным Руссо, они могли тосковать по приюту в какой-нибудь огромной пустыне, где «бренная оболочка», которая снизошла на старое общество Европы, больше не будет их беспокоить. Когда их поддразнивал проезжий путник, выбравший землю в более благоприятном месте, они указывали на гигантские стволы окружающих сосен в доказательство внутреннего превосходства почвы внизу, которая, по их словам, должна быть хорошей, чтобы питать такую растительность.

В конце концов, однако, эта конкретная местность могла быть выбрана скорее для них, чем ими. На ранней карте 1798 года ряд из девяти участков по обе стороны Янг-стрит, как раз здесь, в Риджес, взят в скобки и помечен: «Французские роялисты: по приказу его чести», т.е. президента Питера Рассела. В постскриптуме к Gazetteer 1799 года читателю сообщается, что «земли были выделены в Йорке как убежище для некоторых французских роялистов, и их поселение началось».

На стороне Вогана участок № 56 занимали совместно Мишель Сажон и Фрэнсис Ренё; № 57 — Жюльен ле Бюгль; № 58 — Рене Огюст, граф де Шалю, Амбуаз де Фарси и Кеттон Сент-Джордж совместно; № 59 — Кеттон Сент-Джордж; № 60 — Жан Луи, виконт де Шалю. В Кинге: № 61 — Рене Огюст, граф де Шалю и Огюстен Буатон совместно. На стороне Маркема: № 52 занимает граф де Пюизе; № 53 — Рене Огюст, граф де Шалю; № 54 — Жан Луи, виконт де Шалю и Рене Огюст, граф де Шалю совместно; № 55 — Жан Луи, виконт де Шалю; № 66 — шевалье де Марсёй и Майкл Фошар совместно; № 57 — шевалье де Марсёй; № 58 — Рене Летурно, Огюстен Буатон и Ж. Л., виконт де Шалю совместно; № 59 — Кеттон Сент-Джордж и Жан Фюрон совместно; № 60 — Амбуаз де Фарси. В Уитчерче: № 61 — Мишель Сажон.

После вырубки деревьев на нескольких акрах своих соответствующих наделов некоторые из этих эмигрантов покинули страну. Отсюда в Риджес можно было увидеть здесь и там довольно необычное зрелище заброшенных расчисток, возвращающихся в состояние природы.

Офицеры, называемые графом и виконтом де Шалю, получили свой титул от подлинного домена и замка Шалю в Нормандии, ассоциирующегося в умах юных читателей английской истории со смертью Ричарда Львиное Сердце. Жан Луи де Шалю, чье имя появляется на номерах 54 и 55 в Маркеме и на других участках, был генерал-майором Королевской армии Бретани. На балах, даваемых губернатором и другими в Йорке, драгоценности мадам графини произвели большой фурор, полностью превзойдя все подобное, что до сих пор видели дамы Верхней Канады. Амбуаз де Фарси, с участка № 58 в Вогане и № 60 в Маркеме, также имел звание генерала. Огюстен Буатон, с участка № 48 в Маркеме и № 61 в Вогане, был подполковником.

Граф де Пюизе, с участка № 52 в Маркеме, заметно фигурирует в современных отчетах о борьбе роялистов против Конвента. Он сам опубликовал в Лондоне в 1803 году пять томов мемуаров в восьмерку, оправдывающих его действия в этой борьбе. Карлейль в своей «Французской революции» говорит о работе де Пюизе и, ссылаясь на так называемую Кальвадосскую войну, говорит, что те, кто интересуется такими делами, могут прочитать там, «как наши жирондистские национальные силы, т.е. умеренные, марширующие с обилием духовой музыки, были выстроены вокруг старого замка Брекур, в лесистой местности близ Вернона (в Бретани), чтобы встретить горные национальные силы (коммунистов), наступающие из Парижа. Как на пятнадцатый день июля 1793 года они встретились: — и, так сказать, взаимно закричали и взаимно обратились в бегство без потерь. Как Пюизе после этого, — ибо горные националы бежали первыми, и мы считали себя победителями, — был поднят со своей теплой постели в замке Брекур и должен был скакать без сапог; наши националы в ночные часы неожиданно впали в sauve qui peut».

Карлейль снова намекает на эту неудачу, когда подходит к теме Киберонской экспедиции, два года спустя, к концу Вандейской войны. Принимая на мгновение пророческий тон, в своей своеобразной манере Карлейль продолжает, представляя в конце своего очерка де Пюизе еще раз, который командовал силами вторжения, о которых идет речь, хотя и не единолично. «В июле 1795 года английские корабли, — говорит он, — будут стоять на Киберонском рейде. Будет высадка рыцарственных ci-devants (т.е. бывших дворян), добровольцев-военнопленных — жаждущих дезертировать; огнестрельного оружия, прокламаций, сундуков с одеждой, роялистов и звонкой монеты. На что также, со стороны республиканцев, будет быстрое «к оружию»; с засадными маршами по пляжу Киберона в полночь; штурмом форта Пантьевр; военным громом, смешивающимся с ревом могучего океана; и таким утренним светом, который редко когда занимался; высадка, отброшенная обратно в свои лодки или в пожирающие волны, с крушением и воплями; — одним словом, ci-devant Пюизе здесь так же совершенно неэффективен, как он был при Кальвадосе, когда он скакал из замка Вернон без сапог».

Впечатление, которое Карлейль дает о господине де Пюизе, не сильно улучшается тем, что говорит о нем господин де Ламартин в «Истории жирондистов», когда говорит о нем в связи с делом близ замка Брекур. Он там причислен скорее к авантюристам, чем к героям. «Этот человек, — говорит де Ламартин, — был одновременно оратором, дипломатом и солдатом — характер, в высшей степени приспособленный для гражданской войны, которая порождает больше авантюристов, чем героев». Де Ламартин описывает, как до отпора у замка Брекур «господин де Пюизе провел целый год, скрываясь в пещере посреди лесов Бретани, где своими маневрами и перепиской он разжег огонь восстания против республики». Он претендовал на то, чтобы действовать в интересах умеренных, полагая, что через свое влияние они в конце концов будут побуждены искренне принять дело конституционной монархии.

Тьер в своей «Истории Французской революции», VII. 146, отзывается о Пюизе в уважительных тонах. Он говорит, что «с большим интеллектом и необычайным мастерством в объединении элементов партии он сочетал крайнюю активность тела и ума, и огромное честолюбие»: и даже после Киберона Тьер говорит, что «было несомненно, что Пюизе сделал все, что было в его силах». Де Пюизе закончил свои дни в Англии, в окрестностях Лондона, в 1827 году. — В одном из писем мистера инспектора Джонса мы замечаем некоторые улучшения Оук-Риджес, о которых говорят как о «городе Пюизе».

Возможно, именно на поселение эмигрантов, которое тогда лишь задумывалось здесь, на Оук-Риджес у Янг-стрит, намекает Берк в своих «Размышлениях о революции во Франции», когда говорит: «Я слышал, что из Франции идет значительная эмиграция, и что многие, покидая этот сладострастный климат и эту обольстительную цирцееву свободу, нашли убежище в ледяных краях и под британским деспотизмом Канады».

«Ледяные края Канады» — выражение великого ритора в данном контексте стало шаблонной фразой для ораторов. Сообщения первых поселенцев в Тадусаке и Квебеке произвели неизгладимое впечатление на европейское сознание. По сей день в трансатлантических сообществах лишь в ограниченной степени осознают, что в Канаде есть весна, лето и осень, так же как и зима, и что ее небо не всегда выглядит мрачным и негостеприимным. «Британский деспотизм», разумеется, сказано иронически и в действительности означает британскую конституционную свободу. (В некоторых случаях эти офицеры-роялисты, по-видимому, принимали патенты от британской Короны и, таким образом, номинально получали право на земельные наделы.)

В окрестностях Оук-Риджес до сих пор можно встретить некоторых представителей изначальных эмигрантов; но не во всех случаях они продолжают владеть землями, пожалованными в 1798 году. Граф де Шалю, сын Рене Огюстена, сохраняет здесь собственность, но проживает в Монреале.

Однако поместье, расположенное на расстоянии одного участка к востоку от Янг-стрит, в Уитчерче, до сих пор находится в фактическом владении прямого потомка одного из первых поселенцев в этом регионе. Г-н Генри Кеттон Сент-Джордж здесь энергично занимается различными видами практического фермерства на земле, унаследованной непосредственно от своего отца, шевалье де Сент-Джорджа, одновременно оказывая своим многочисленным друзьям изысканное гостеприимство. Если в Гленлонели и не увидишь круглых башенок и остроконечных крыш старого французского замка, то, что гораздо важнее, здесь можно найти уют и мягкий уклад жизни старого французского замка. Более того, благодаря еще одному успешному предприятию, дополняющему сельское хозяйство, нынешний владелец Гленлонели добился того, что имя Сент-Джордж больше не вызывает, как вначале, ассоциаций с войнами в Вандее и сражениями на Гаронне и Дордони, а в Канаде повсеместно навевает мысли лишь о виноградниках в Лангедоке и приятных винах из-за Пиренеев.

Большая группа добротных фермерских построек, которые раньше можно было видеть справа сразу после поворота, ведущего к Гленлонели, носила изящное название Ларчмир — название, отсылающее к «миру» или небольшому озеру, видневшемуся из окон дома: этот водоем более известен как озеро Уилкокс, названное так в честь одного из первых владельцев этого места, полковника Уилкокса, о котором мы упоминали в другом разделе. Ларчмир некоторое время был домом его правнука, Уильяма Уилкокса Болдуина. Дом с тех пор был уничтожен пожаром.

Чуть ниже поверхности почвы на берегах небольших озер Риджес еще в ранние времена было замечено обильное отложение белого известкового мергеля, напоминающего вещество, поднятое с илистого дна Атлантики при промерах глубин перед прокладкой телеграфного кабеля. По сути, это был зарождающийся мел. Его использовали в составе побелки для стен и заборов. Возможно, позже он нашел применение в качестве удобрения. В этих краях, как и в других местах Канады, время от времени выкапывали прекрасные образцы рогов вапити, или великого американского оленя.

Теперь была достигнута высшая точка Риджес, самая возвышенная земля в этой части бассейна реки Святого Лаврентия; высота, впрочем, составляла всего около восьмисот футов над уровнем моря. Внимание путника здесь всегда привлекал небольшой ручей, который пересекала дорога, вытекая из озера Уилкокс: а затем, немного дальше, его просили обратить внимание на небольшую низину или неглубокое болото слева. Ручей, о котором шла речь, как ему говорили, был истоком Хамбера, начинающим свой путь на юг к озеру Онтарио; в то время как низина или болото, как его уверяли, были притоком восточного рукава реки Холланд, текущей на север в озеро Симко.

Несмотря на относительную близость друг к другу вод Холланда и Хамбера, ставшую видимой для глаза, самый ранний проект канала в этих краях, как уже отмечалось ранее, предполагал соединение не реки Холланд и Хамбера, а реки Холланд и Руж (или Нен). Индейцы миссисаги придавали большое значение реке Руж и ее долине как связующему звену одного из своих древних путей между Гуроном и Онтарио; и, по-видимому, они передали первым белым людям свои собственные представления на этот счет. «По-видимому, она берет начало, — говорится в Газеттире 1799 года о реке Руж или Нен, — в окрестностях одного из рукавов реки Холланд, с которым она, вероятно, в будущем будет соединена каналом». Соответственно, «предлагаемый канал» отмечен здесь на одной из первых рукописных карт Верхней Канады.

Отец Святой Лаврентий и отец Миссисипи изливают свои потоки — как уверяют нас путешественники — из урн, расположенных на небольшом расстоянии друг от друга. Озеро Итаска и его окрестности, к западу от озера Верхнее, обладают по этой причине особым очарованием. Подобным образом, если сравнивать малое с великим, конкретный участок Риджес, где воды Хамбера и Холланда раньше можно было видеть в непосредственной близости друг от друга, всегда вызывал у нас особый интерес. Два небольших озера, называемые соответственно Спрокстон и Саймон, важные притоки Руж, расположенные немного восточнее поместья Гленлонели, находятся очень близко к потокам, впадающим в восточный рукав реки Холланд; так что предположение автора Газеттира было верным. Он говорит: «по-видимому, истоки Руж и Холланда лежат рядом друг с другом».

После прохождения примечательной местности Риджес, о которой только что говорилось, земля начала заметно понижаться; и вскоре, выбравшись из запутанных лощин, холмиков и лесов, которые долгое время со всех сторон ограничивали обзор, мы внезапно вышли на возвышенность, откуда открывался широкий вид, простирающийся далеко на север, восток и запад. С такой высоты нельзя было различить акры, местами очищенные от леса одинокими лесорубами; соответственно, панорама, представленная здесь, еще долгие годы оставалась точно такой же, какой она предстала перед глазами первой исследовательской группы из Йорка в 1793 году.

В том виде, в каком мы привыкли его видеть, он казался сплошным лесом; на переднем плане — смелым, волнистым и всех оттенков зеленого; на среднем плане — принимающим нейтральные, неясные тона, по мере того как он опускался в нечто похожее на широкую долину; затем, по-видимому, поднимаясь последовательными пологими ступенями, окрашенными то в глубокий фиолетовый, то в нежно-голубой цвет, вплоть до линии неба. В углублении на далеком горизонте, прямо перед нами, был виден серебристый блеск воды. Это, конечно, было озеро, известное с 1793 года как озеро Симко; но ранее французы называли его иногда озером Синион или Шенионг; иногда озером Оуэнтиронк, Оуэнтарон и Торонто — тем самым именем, которое сейчас так привычно нам как относящееся к местности в тридцати милях к югу от этого озера.

Французы также на своем языке иногда называли его, возможно, по какой-то причине, связанной с рыбной ловлей, Lac aux Claies, «Озеро плетней». Так, в Газеттире 1799 года мы находим: «Озеро Симко: ранее озеро О-Кле, Оуэнтиронк, Шенионг, расположенное между Йорком и Глостером на озере Гурон: оно имеет несколько небольших островов и несколько хороших гаваней». И снова на другой странице того же Газеттира мы находим статью: «Озеро Торонто (или Торонто): озеро ле Кле [т.е. Lac aux Claies] некоторые называли так ранее: (другие, — продолжает та же статья, — называли цепь озер от окрестностей Матчедаша к вершине залива Кинте озерами Торонто, а сообщение от одного к другому называлось рекой Торонто:» в то время как в другом месте Газеттира нам дается информация, что Хамбер также называли рекой Торонто, а именно: «Река Торонто, называемая некоторыми Сент-Джонс; ныне называется Хамбер».)



Регион, на который мы здесь получили своего рода вид с горы Фасги, где


"The bursting prospect spreads immense around"



на северном склоне Риджес, является классическим, прославленным в истории виандотов или гуронов, а также в ранних французских миссионерских летописях.

В планы поэта Лонгфелло не входило переносить действие какой-либо части его «Песни о Гайавате» так далеко на восток; и легенды, собранные им


From the great lakes of the Northland,
From the mountains, moors and fenlands,
Where the heron, the Shuh-shuh-gah,
Feeds among the reeds and rushes—



рассказывают об эпохе, непосредственно предшествующей периоду, когда этот район становится интересным для нас. Фрэнсис Паркман, однако, в приятно написанной работе под названием «Иезуиты в Северной Америке в XVII веке» довольно подробно остановился на истории этой местности, которая представляет собой густонаселенный регион Торонто, lieu où il y a beaucoup de gens, о котором мы говорили ранее. (стр. 74.)

В ранних отчетах самих отцов-иезуитов эта область также занимает значительное место. Они, по сути, составили карту, которая должна была убедить центральный миссионерский совет их ассоциации в Риме в том, что эта часть Западной Канады так же густо усеяна деревнями и городами, как район равной площади в старой Франции. В «Chorographia Regionis Huronum», приложенной к карте Новой Франции отца дю Кре, датированной 1660 годом, приведенной в сокращении «Отношений» Брессани, мы видим следующие места, четко отмеченные как станции или субмиссии на полуострове, ограниченном заливом Нотавасага, заливом Матчедаш или Стерджен, рекой Северн, озером Коучичинг и озером Симко, что подразумевает наличие населения в каждом из них и вокруг них: — Сент-Ксавье, Сент-Чарльз, Сент-Луис, Сент-Игнатиус, Сент-Дени, Сент-Жоаким, Сент-Атанасиус, Сент-Элизабет, Сент-Джон-зе-Баптист, Сент-Джозеф, Сент-Мэри, Сент-Майкл, Ла Консепсьон, Сент-Мэри Магдален и другие.

(В книге Скулкрафта «Американские индейцы», стр. 130, изд. 1851 г., место действия истории об Аингодоне и Найвадахе помещено в Торонто, под чем, по-видимому, подразумевается место недалеко от озера Симко, а не торговый пост Торонто на озере Онтарио.)

Но мы должны двигаться дальше. Конец нашего путешествия уже близок. Препятствия на нашем пути были бесчисленны, но неизбежны. Несмотря на видимость, «Semper ad eventum festina» все это время тайно подгоняло нас вперед.

Фермерские дома и их окрестности в поселении квакеров, через которое мы проезжали после спуска с Риджес на северной стороне, еще в ранние времена стали примечательны характерной опрятностью, завершенностью и видимой разумностью; а также атмосферой завидного общего комфорта и процветания. Фермеры здесь были выходцами преимущественно из Пенсильвании. Прибыв из края, где обширные территории были быстро превращены человеческим трудом из состояния дикой природы в состояние высокой культуры, они привезли с собой унаследованный опыт в подобных делах; и, обосновавшись посреди нетронутой глуши, они отнеслись к ситуации, возможно, более разумно, чем обычный эмигрант с Британских островов и из внутренних районов Германии, и поэтому, не задерживаясь из-за ошибок и сомнений относительно исхода, смогли очень быстро обратить свой труд в прибыльное дело.

Старый Газеттир 1799 года говорит в возвышенно-сентиментальном тоне об эмиграции, происходившей тогда из Соединенных Штатов в Канаду. «Лояльный крестьянин, — говорится в нем, — вздыхающий по правительству, которое он потерял в результате недавней революции, едет из Пенсильвании в поисках своих прежних законов и защиты; и, получив удовлетворение своих ожиданий в виде новых знаков благосклонности от Короны в виде земельного надела, он тут же направляет свой плуг в эти плодородные равнины [непосредственная отсылка к окрестностям Вудхауса на озере Эри], и обильный урожай напоминает ему о его благодарности Богу и своему королю».

Мы не знаем наверняка, приехали ли поселенцы-квакеры региона к северу от Риджес в Канаду под влиянием чувств, подобных тем, что описаны в Газеттире 1799 года. Однако в 1806 году мы видим, как они выступают единым фронтом, чтобы поздравить нового лейтенант-губернатора с прибытием в Верхнюю Канаду. В «Газетт» от 4 октября 1806 года мы читаем: «Во вторник, 30 сентября (1806 г.), Его Превосходительству лейтенант-губернатору был представлен следующий адрес от квакеров, проживающих на Янг-стрит: «Общество людей, называемых квакерами, Фрэнсису Гору, губернатору Верхней Канады, шлет приветствие. Несмотря на то, что мы являемся людьми, провозглашающими миру принцип, который во многих отношениях отличается от большей части человечества, мы верим, что это наш разумный долг, как говорит Апостол: «Будьте покорны всякому человеческому начальству для Господа: царю ли, как верховной власти, или правителям, как от него посылаемым для наказания преступников и для поощрения делающих добро»: в этом мы надеемся быть его смиренными и мирными подданными. Хотя мы не можем по совести присоединиться ко многим нашим собратьям в комплиментарных обычаях человека, ни брать в руки меч, чтобы проливать человеческую кровь — ибо Писание говорит, что «праведность возвышает народ, а беззаконие — бесчестие народов» — мы обеспокоены твоим благополучием и процветанием провинции, надеясь, что твое управление может быть таким, чтобы быть ужасом для злонамеренных и радостью для тех, кто делает добро: тогда провинция будет процветать и преуспевать под твоим руководством; что является искренним желанием и молитвой твоих искренних друзей. — Прочитано и одобрено на ежемесячном собрании на Янг-стрит, состоявшемся 18-го числа девятого месяца 1806 года. Тимоти Роджерс и Амос Армитидж назначены сопровождать губернатора с этим адресом». Подписано по поручению вышеупомянутого собрания, Натаниэль Пирсон, клерк».

На этот адрес, характерный как по своеобразному синтаксису предложений, так и по благонамеренным банальностям, которые он выражает, Его Превосходительство изволил дать следующий ответ: «Благодарю вас за ваш почтительный адрес и за ваши добрые пожелания моего благополучия и процветания этой провинции. Я не сомневаюсь, что вы проявите себя мирными и хорошими подданными Его Величества, а также трудолюбивыми и уважаемыми членами общества. Я всегда буду рад оказать таким людям свое покровительство и поддержку. Фрэнсис Гор, лейтенант-губернатор. Правительственный дом, Йорк, Верхняя Канада, 30 сентября 1806 г.»

Тимоти Роджерс, упомянутый здесь, сыграл ведущую роль в первом основании поселения квакеров. Он и Джейкоб Ланди были двумя первыми управляющими его делами. По прибытии губернатора Питера Хантера, предшественника губернатора Гора, Тимоти Роджерс и Джейкоб Ланди с депутацией от поселения приехали в город, чтобы пожаловаться ему на задержку, которую они и их единоверцы испытали при получении патентов на свои земли.

Губернатор Хантер, который также был главнокомандующим и генерал-лейтенантом армии, принял их в гарнизоне, и, выслушав, как по прибытии в Йорк в прошлые разы их отправляли из одного кабинета в другой за ответом на их запросы о патентах, он попросил их прийти к нему снова на следующий день в полдень. В тот же момент были разосланы приказы г-ну Д. У. Смиту, генеральному инспектору, г-ну Смоллу, клерку Исполнительного совета, г-ну Бернсу, клерку Короны, и г-ну Джарвису, секретарю и регистратору провинции (все из которых, как оказалось, в то или иное время не смогли дать удовлетворительного ответа квакерам), явиться в тот же час к лейтенант-губернатору, принеся с собой, каждый соответственно, такие бумаги и меморандумы, которые могут находиться в их распоряжении, имеющие отношение к патентам на земли в Уитчерче и Кинге.

Губернатор Хантер имел репутацию человека довольно сурового характера; и все чиновники, от судьи на скамье до самого скромного служащего, занимали должности в те дни очень буквально «по усмотрению».

«Эти джентльмены жалуются», — когда вышеперечисленные лица должным образом явились вместе с депутацией с Янг-стрит, — «Эти джентльмены жалуются», — сказал губернатор, указывая на квакеров, — «что они не могут получить свои патенты».

Каждый из присутствующих официальных лиц по очереди предложил несколько невнятных замечаний; выражающих, по-видимому, некоторую степень сожаления и намекающих на оправдательные причины, насколько это касалось его лично.

При более тщательном допросе, однако, выяснилась одна вещь: приказ о выдаче патентов был издан более двенадцати месяцев назад.

В конце концов, бремя вины, казалось, легло на голову секретаря и регистратора, г-на Джарвиса, который мог лишь сказать, что на самом деле нагрузка в его офисе была настолько велика, что он был абсолютно не в состоянии до настоящего момента подготовить конкретные патенты, о которых шла речь.

«Сэр!» — последовал немедленный ответ губернатора, — «если они не будут готовы, все до единого, и не будут вручены этим джентльменам здесь, в моем присутствии, в полдень в следующий четверг (сейчас был вторник), клянусь Георгом! Я вас разжарвисую!» — подразумевая, как мы полагаем, немедленное увольнение с должности секретаря и регистратора.

Излишне говорить, что г-н Роджерс и его коллеги по депутации привезли обратно в Уитчерч живые рассказы о силе и строгости нового губернатора — а также свои патенты.

Генерал Хантер временами был очень решителен в своих увольнениях. В «Газетт» от 16 июля 1803 года можно увидеть зловещее объявление о том, что губернатор собирается быть очень строгим с правительственными клерками в отношении рабочего времени: «Офис лейтенант-губернатора, 21 июня 1803 г. Настоящим уведомляется, что регулярное присутствие для ведения государственных дел провинции в будущем будет осуществляться в офисе секретаря провинции, офисе Исполнительного совета и офисе генерального инспектора каждый день в году (за исключением воскресений, Страстной пятницы и Рождества) с десяти часов утра до трех часов дня и с пяти часов вечера до семи часов вечера. По приказу лейтенант-губернатора, Джас. Грин, секретарь».

Вскоре после появления этого уведомления случилось так, что однажды до полудня молодой Александр Макнаб, клерк в одном из государственных учреждений, невинно наблюдал за высадкой губернатора с лодки, готовясь к тому, что его доставят в Совет палаты в ожидавшем его седане. Юноша внезапно встретился взглядом с Его Превосходительством, и его спросили: «Какое дело у тебя здесь быть? Разве ты не принадлежишь к офису генерального инспектора? Сэр! Ваши услуги больше не требуются!»

Для этого же молодого Макнаба, таким образом, внезапно уволенного, губернатор Хантер, как нам рассказывали, впоследствии получил патент. Он достиг звания капитана и встретил солдатскую смерть на поле Ватерлоо, будучи единственным уроженцем Верхней Канады, который, как известно, участвовал или пал в той знаменитой битве. (Мы уже упоминали, что еще в 1868 году медаль капитана Макнаба за Ватерлоо была лично вручена герцогом Кембриджским преподобному доктору Макнабу из Боуманвилла, племяннику покойного офицера.)

Здесь можно добавить два случайных характерных факта, касающихся губернатора Хантера. Следующим был его краткий ответ на адрес жителей Йорка по его прибытии туда в 1799 году: — «Джентльмены, ничто из того, что в моих силах, не будет упущено, чтобы способствовать счастью и благополучию этой колонии». («Газетт», 24 августа 1799 г.) — В Ниагаре адрес от «механиков и земледельцев» был им отклонен на том основании, что адрес, якобы от жителей в целом, уже был представлен. На это «Констеллейшн» от 10 сентября (1799 г.) печатает следующий «анекдот», который является выпадом в адрес губернатора Хантера. «Анекдот. — Когда губернатор Симко прибыл в Кингстон по пути сюда, чтобы принять управление провинцией, магистраты и джентльмены этого города представили ему очень вежливый адрес. На него вежливо и устно ответили. Жители сельской местности и города, которые не вращаются в высших кругах, представили свой. И на этот адрес Его Превосходительство очень вежливо ответил, и ответ, будучи в письменном виде, бережно хранится по сей день».

Среди патентов, привезенных домой г-ном Тимоти Роджерсом, упомянутым выше, было по крайней мере семь, в которых он был более или менее лично заинтересован. Его собственный участок был 95-м на западной, или Кинг-стороне Янг-стрит. Непосредственно перед ним на Уитчерчской, или восточной стороне, участки 91, 92, 93, 94, 95 и 96, все в ряд, находились в пользовании его сыновей или близких родственников, носивших соответственно имена Руфус Роджерс, Аса Роджерс, Айзек Роджерс, Уинг Роджерс, Джеймс Роджерс и Обадайя Роджерс.

Имя г-на Ланди не фигурирует среди имен первоначальных патентообладателей; но участки или части участков в «Поселении квакеров» в более ранний период отмечены именами Шадраха Ланди, Оливера Ланди, Джейкоба Ланди, Рубена Ланди и, возможно, других.

В регионе сразу за Риджес были также фермеры из общины, известной как меннониты или тункеры. Длинные бороды, когда такие придатки были редкостью, свисающие волосы, старомодные, без пуговиц, домотканые сюртуки и широкополые низкие шляпы делали этих людей заметными на улице. На сиденье груженой деревенской повозки или на спине одинокой крестьянской клячи время от времени можно было увидеть человека из этой общины, который мог бы сойти за Яна Гуса или Яна а Ласко, как они изображены на картинах. Было всегда любопытно смотреть на этих скитальцев из старой Голландии, увековечивающих, или, по крайней мере, пытающихся увековечить на новом континенте обычаи и представления, возникшие в специфических обстоятельствах малоизвестных местностей в другом полушарии триста лет назад.

Симон Менно, основатель и пророк меннонитов, был уроженцем Фрисландии 1496 года. Он проповедовал величайшую строгость жизни. Хотя, как нам сообщают, в Голландии, например, в Амстердаме, сейчас есть модернизированные меннониты, которые отличаются роскошью в своих столах, экипажах и загородных домах, все же подгруппа общины, известная как уке-валлисты, от некоего Уке Валлеса, придерживается первобытной строгости, предписанной Менно. Их одежда, как нам говорят, бедна до крайности, и они избегают всего, что имеет хотя бы отдаленное подобие элегантности или украшения. Они позволяют своим бородам расти до огромной длины; их волосы, нерасчесанные, беспорядочно лежат на плечах; их лица отмечены сильнейшими чертами уныния и меланхолии; а их жилища и домашняя обстановка таковы, что подходят только для удовлетворения потребностей самой необходимости. «Мы не будем распространяться, — добавляет Мосхейм, — об обстоятельствах их ритуала, а лишь заметим, что они предотвращают любые попытки изменить или модифицировать свою религиозную дисциплину, оберегая своих людей от всего, что носит малейший оттенок образования и науки; от всего, одним словом, что может иметь тенденцию просветить их благочестивое невежество».

Симпатии наших примитивных тункеров за Риджес были, как мы можем предположить, на стороне этой части меннонитов с родины.

Таким образом, чтобы получить ключ к социальным явлениям, которые мы видим вокруг нас здесь, в Канаде, нам приходится время от времени обращаться к непривлекательным страницам не только ирландской, шотландской и английской религиозной истории, но и немецкой и нидерландской религиозной истории также. Жаль, в некотором отношении, что на новом континенте наши иммигранты не могли сделать tabula rasa прошлого и начать de novo на другом уровне — более высоком; на новой колее — более широкой.

Хотя их была лишь крошечная доля нашего населения, местный парламент рано сделал исключение в пользу меннонитов или тункеров, разрешив им давать показания в судах, как квакерам, и откупаться от военной службы. — Как и лоллард, квакер и некоторые другие подобные термины, «тункер», т.е. «погружающий», вероятно, поначалу использовался в духе насмешки.

Отступление к Ньюмаркету и Шэрону.

Когда Ньюмаркет показался справа, значительная часть движения по улице свернула на определенное расстояние с прямого пути на север, в том направлении.

Примерно в этом месте древние жители Йорка привыкли замечать признаки того, что они перешли в более высокую широту. В полуградусе к югу от своих домов — например, в Ниагаре — они находились в стране, если не цитрона и мирта, то, безусловно, тюльпанного дерева и папайи — где съедобный каштан рос в изобилии в естественных лесах, а персик пышно процветал.

Теперь, в полуградусе в другую сторону, в загорном регионе к северу от Риджес, они оказались в присутствии растительности, которая говорила о продвижении, пусть и незначительном, к полюсу. Здесь, вдоль всей дороги, встречались прекрасные образцы ели и бальзамической пихты, чужаки в лесу вокруг Йорка. Подметая дерн своими поникшими ветвями и устремляя свои темно-зеленые шпили высоко в воздух, эти деревья всегда рассматривались с интересом и желались как изящные объекты, достойные пересадки на лужайку или в декоративный кустарник.

Немного в стороне от дороги, слева, как раз перед поворотом, ведущим к Ньюмаркету, находился большой квакерский молитвенный дом этого региона — «Молитвенный дом Друзей» — здание обычного простого вида, которое обычно видели с закрытыми прочными ставнями. Это был преемник первого квакерского молитвенного дома в Верхней Канаде. Здесь г-н Джозеф Джон Герни, выдающийся английский квакер, путешествовавший по этому континенту в 1837-40 годах, выступил с несколькими речами, направленными, в частности, на воссоединение, если возможно, ортодоксов и хикситов.

Гурлей в своем «Статистическом отчете о Верхней Канаде» отметил, что этот квакерский молитвенный дом и деревянная часовня в Хоггс-Холлоу, принадлежащая Церкви Англии, были единственными двумя местами общественного богослужения, которые можно было увидеть на Янг-стрит между Йорком и Холланд-Лэндингом — расстояние, говорит он, почти в сорок миль. Это было в 1817 году.

Следуя теперь по следам колес явно большинства транспортных средств, движущихся по улице, мы сворачиваем к Ньюмаркету.

Ньюмаркет имел своим зародышем или ядром мельницы и склады г-на Элиши Бимана, который эмигрировал сюда из штата Нью-Йорк в 1806 году. Здесь также, на рукаве реки Холланд, в ранние времена были основаны мельницы г-ном Мордекаем Миллардом и кожевенные заводы г-ном Джозефом Хиллом. Мельницы г-на Бимана впоследствии стали собственностью г-на Питера Робинсона, который был комиссаром коронных земель в 1827 году и одним из представителей объединенных округов Йорк и Симко; а впоследствии — собственностью его брата, г-на У. Б. Робинсона, который некоторое время проживал здесь и в течение ряда лет представлял округ Симко в провинциальном парламенте. Большинство джентльменов, путешествующих на север или северо-запад, привозили с собой от друзей в Йорке рекомендательное письмо к г-ну Робинсону, чей дружелюбный и гостеприимный нрав был хорошо известен:


"Fast by the road his ever-open door
 Oblig'd the wealthy and reliev'd the poor."



Губернаторы, коммодоры и главнокомандующие во время своих поездок по делам или для удовольствия были рады найти минутный отдых у изысканного домашнего очага. Здесь сэр Джон Франклин был принят в течение нескольких дней в 1835 году: а в другие периоды — сэр Джон Росс и капитан Бэк, когда они направлялись в Арктические регионы.

В 1847 году г-н У. Б. Робинсон был комиссаром общественных работ; а позднее — одним из главных комиссаров Канадской компании. Г-н Питер Робинсон сыграл важную роль в заселении региона, в котором расположен наш канадский Питерборо, и от него этот город получил свое название.

В Ньюмаркете долгое время успешно вел дела г-н Джон Коутра, член семьи миллионеров с этой фамилией. Г-н Джон Коутра был первым представителем в Провинциальном парламенте от округа Симко после отделения от округа Йорк. В 1812 году г-н Джон Коутра и его брат Джонатан были среди добровольцев, предложивших себя для защиты страны. Хотя по натуре они были склонны к миру, их побуждало к этому искреннее чувство долга. В Детройте Джон помогал перевозить через реку на баржах тяжелые орудия, которые, как ожидалось, потребуются при атаке на форт. На склонах Куинстона Джонатан чудом избежал смерти. По указанию своего офицера он переместился из тыла в переднюю часть своей роты, уступив место товарищу, которому в следующее мгновение выстрелом из форта Грей на противоположной стороне реки оторвало часть ноги. Также в Куинстоне Джон, лично предостерегши полковника Макдонелла от опрометчивого подвергания себя опасности, как он, казалось, делал, через несколько минут был призван помочь нести этого офицера в тыл, смертельно раненного.

С Ньюмаркетом также связано имя г-на Уильяма Роу, купца, работавшего там с 1814 года и одно время занимавшегося в основном торговлей пушниной. Именно г-н Роу спас от захвата значительную часть государственных средств, когда Йорк попал в руки генерала Дирборна и коммодора Чонси в 1813 году. Г-н Роу в то время был служащим в офисе генерального казначея Прайдо Селби; и по приказу генерала Шиффа и Исполнительного совета он перевез три мешка золота и крупную сумму в армейских ассигнациях на ферму главного судьи Робинсона, на Кингстонской дороге к востоку от моста через Дон, и там закопал их.

Армейские ассигнации были впоследствии выданы врагу; но золото оставалось спрятанным до ухода захватчиков и было передано властям в гостиной доктора Страчана г-ном Роу. Железный сундук генерального казначея был также вывезен г-ном Роу и помещен в помещениях г-на Дональда Маклина, клерка Палаты собрания. Г-н Маклин был убит, храбро противостоя высадке американцев, и его дом был разграблен; прочный сундук был взломан, и из него было взято около тысячи серебряных долларов.

Имя партнера г-на Роу в Ньюмаркете, г-на Эндрю Борланда, также связано с взятием Йорка в 1813 году. Он был взят в плен в бою, и в ходе реальной борьбы против захвата он получил шесть тяжелых пулевых ранений, от последствий которых он так и не оправился полностью. Он также участвовал в сражениях при Куинстоне и Детройте.

В отчете Лояльного и патриотического общества Верхней Канады у нас есть запись о пожертвовании шестидесяти долларов г-ну Эндрю Борланду 11 июня 1813 года с приложенным примечанием: «Комитет Лояльного и патриотического общества проголосовал за эту сумму г-ну Борланду за его патриотические и выдающиеся заслуги при Детройте, Куинстоне и Йорке, в последнем из которых он был тяжело ранен».

Мы также узнаем из отчета, что г-н Д'Арси Болтон представил петицию Обществу в пользу г-на Борланда. Членами комитета, присутствовавшими на собрании 11 июня 1813 года, были преподобный доктор Страчан, председатель, Уильям Чуэтт, эсквайр, Уильям Аллан, эсквайр, Джон Смолл, эсквайр, и Алекс Вуд, эсквайр, секретарь: и в протоколе указано, что «Петиция Д'Арси Болтона, эсквайра, члена Общества, в пользу Эндрю Борланда была принята к рассмотрению, и сумма в шестьдесят долларов была проголосована ему за его патриотические и выдающиеся заслуги при Детройте, Куинстоне и Йорке, в последнем из которых он был наиболее тяжело ранен». Г-н Борланд был клерком в магазине г-на Болтона. В приказе об оплате денег, подписанном Александром Вудом, г-н Борланд назван «добровольцем в ополчении Йорка». Впоследствии он получал пенсию в двадцать фунтов в год.

В 1838 году его патриотический пыл не угас. Во время волнений того периода он взял на себя командование 200 индейцами, которые вызвались сражаться в защиту прав Короны Англии, если возникнет необходимость. Они некоторое время были расквартированы в Холланд-Лэндинге, но их услуги, к счастью, не потребовались.

Обладая большой энергией характера, а также знанием местных диалектов, г-н Борланд имел большое влияние на индейские племена, посещающие побережья озер Гурон и Симко. Г-н Роу также в своих сделках с аборигенами приобрел значительную легкость в общении на диалекте отчибве и имел большое влияние среди туземцев.

Не забудем также отметить, что в Ньюмаркете не так много лет назад успешно практиковал внук сэра Уильяма Блэкстоуна, комментатора законов Англии — г-н Генри Блэкстоун, чей выдающийся талант давал обещание известности в своей профессии, достойной имени, которое он носил. Но его карьера была прервана смертью.

Разнообразный характер колониального общества, особенно в его раннем грубом состоянии, живые элементы, смешанные в нем, и любопытные изменения и взаимообмены, которые происходят в процессе его развития и консолидации, получают иллюстрации как из церковных, так и из гражданских летописей.

Мы сами помним церковное здание англиканской общины в Ньюмаркете, когда оно было неоштукатуренной, без дранки обшивкой, неоднократно совершая в нем богослужения, пока оно находилось на этой стадии своего существования. С тех пор прихожане, представленные этой обшивкой, имели в качестве пасторов таких людей, как: выпускник Тринити-колледжа в Дублине, не безвестный в своем университете, протеже знаменитого архиепископа Мэги, некоторое время сотрудник выдающегося доктора Уолтера Фаркуара Хука из Лидса и служитель одной из современных церквей там — преподобный Роберт Тейлор, впоследствии из Питерборо здесь, в Канаде. А после его пребывания в должности им служил бывший викарий известной церкви в Лондоне, Сент-Майкл, Берли-стрит, зависимой от Сент-Мартин в Трафальгарской площади — преподобный Септимус Рэмси, который также долгое время был главным секретарем и управляющим известного Колониального миссионерского общества, штаб-квартира которого находилась в Лондоне.

В то время как, с другой стороны, промежуточный пастор той же общины, обученный для служения здесь, в Канаде, и допущенный к священному сану здесь, был переведен из Ньюмаркета сначала на викариатство Сомертона в Сомерсетшире, Англия, а во-вторых, на ректорат Кленчвардена в графстве Норфолк в Англии — преподобный Р. Атилл. И другой промежуточный настоятель был, после того как также прошел обучение для служения и был допущен к сану здесь, в Канаде, впоследствии призван к церковной работе в Соединенных Штатах, будучи наконец назначенным одним из каноников соборной церкви в Чикаго епископом Уайтхаусом из Иллинойса: это был преподобный Г. К. Стрит, близкий родственник выдающегося английского архитектора с таким именем, проектировщика и строителя Новых судов в Лондоне.

Что касается названия «Ньюмаркет» — в его принятии не было желания создать в Канаде мемориал знаменитого английского скакового города в Кембриджшире. Название, выбранное для этого места, было объявлением следующего содержания: «Здесь есть дополнительный рынок для удобства возросшего населения: место, где фермеры и другие могут покупать и обменивать товары, не утруждая себя поездкой в Йорк или куда-либо еще». Название канадского Ньюмаркета, по сути, возникло так же, как, вероятно, возникло название самого английского Ньюмаркета, когда он был впервые основан как недавно открытое место торговли для примитивных фермеров и других жителей Восточной Англии и Мерсии в англосаксонский период.

Стоит добавить, что английская церковь в Ньюмаркете была несколько лет назад в некоторой степени наделена щедрым даром ценной земли, сделанным доктором Бесвиком, холостым врачом, чей большой белый дом на холме у дороги всегда отмечался путешественником из Йорка, когда он сворачивал с Янг-стрит в Ньюмаркет.

Продолжая путь из Ньюмаркета, мы быстро добираемся до деревни Шэрон (или Хоуп, как ее когда-то называли), расположенной также в стороне от прямого северного маршрута Янг-стрит.

Дэвид Уиллсон, великая знаменитость и основатель этого места, в молодые годы был моряком и, как таковой, посещал китайские порты. Присоединившись к квакерам, он некоторое время преподавал среди них в качестве школьного учителя. За какой-то его поступок или за какую-то особенность религиозного мнения, которую трудно определить, он был отлучен от хикситского подразделения квакеров. Затем он начал формирование собственной деноминации. В смелой политике придания своим личным идеям внешнего воплощения в форме заметного Храма он предвосхитил проницательных пророков мормонов, Джозефа и Хайрама Смитов. Здание Уиллсона было возведено около 1825 года. Науву не был начат до весны 1840 года.

В небольшой брошюре, опубликованной в Филадельфии в 1815 году, Уиллсон дает следующий отчет о себе: «Я, автор, — говорит он, — родился у родителей-пресвитериан в округе Датчесс, штат Нью-Йорк, в Северной Америке. В 1801 году я переехал с семьей в эту провинцию (Верхняя Канада), и через несколько лет стал членом Общества квакеров по собственной просьбе, так как выбрал духовных людей своими братьями и сестрами в религии. Но после того, как я был членом оного около семи лет, я начал говорить кое-что о своем знании Бога или Божественного Существа в сердце, душе или разуме человека, все из которых означают одно и то же для моего понимания, — но мой язык был оскорбителен, мой дух был ненавистен, моя личность была презираема, моя компания была покинута моими братьями и сестрами. После чего я удалился из общества и был отвергнут ими за это; но многие удалились со мной и были отвергнуты также, потому что они не хотели объединяться в отвержении и осуждении плодов моего духа; ибо, так как я считался верным членом общества в течение многих лет, они не хотели спешить с осуждением. Поэтому мы стали отдельным народом и собрались вместе под отдельным порядком, который я немедленно сформировал. После того, как я удалился со своих прежних собраний — так как наша дисциплина вела к миру со всеми людьми больше, чем кто-либо из известных мне, — мы назвали себя Детьми Мира, потому что мы были еще молоды в этом».

Следующий отчет о Храме, возведенном Уиллсоном в Шэроне, сделан посетителем деревни в 1835 году. «Здание, — говорит г-н Патрик Ширрефф в своем «Путешествии по Северной Америке», опубликованном в Эдинбурге в 1835 году, — деревянное, окрашенное снаружи в белый цвет, семьдесят футов высотой; и состоит из трех этажей. Первый — шестьдесят футов в квадрате, с дверью в центре каждой стороны и тремя большими окнами с каждой стороны двери. С двух сторон есть изображение заходящего солнца и слово «Армагеддон», начертанное ниже. Второй этаж — двадцать семь футов в квадрате с тремя окнами с каждой стороны; и третий этаж — девять футов в квадрате с одним окном с каждой стороны.

«Углы каждого из этажей завершаются квадратными фонарями с позолоченными креплениями; а завершением здания является позолоченный шар значительного размера. Интерьер был заполнен деревянными стульями, расставленными вокруг шестнадцати колонн, в центре которых находится квадратный кабинет из черного ореха с дверью и окнами с каждой стороны. В центре кабинета стоял стол, покрытый черным бархатом, украшенный малиновым мериносом и бахромой, на котором была помещена Библия. На четырех центральных колоннах были нарисованы слова Вера, Надежда, Милосердие и Любовь; а на двенадцати других — имена Апостолов. Центральные колонны, казалось, поддерживали второй этаж; и у подножия каждой был стол, покрытый зеленой тканью. Дом был без украшений, будучи окрашен в палевый, зеленый и белый цвета; и не имел кафедры или места для обращения к аудитории. Он используется раз в месяц для сбора благотворительности; содержит 2952 оконных стекла и освещается раз в год 116 свечами».

Материалы каркаса Храма были, как нам говорили, подготовлены на расстоянии от места и быстро собраны, насколько это было возможно, без шума, в подражание строительству Храма Соломона. Рядом с главным зданием стояла постройка 100 на 50 футов, используемая для обычных собраний по воскресеньям. В первую пятницу сентября проводился ежегодный праздник, когда Храм освещался. В нем был орган, построенный г-ном Коутсом из Йорка.

Дэвид был неграмотным мистиком, как показывают его писания, в которых, когда смысл его бормотания понят, нет ничего нового или примечательного.

По окончании войны 1812-13-14 годов он, по-видимому, был под впечатлением, что правительство намеревалось изгнать его как мятежную личность согласно гл. 1 44 Георга III. Соответственно, он опубликовал документ, осуждающий такие действия. Он был озаглавлен так: «Адрес твоей Короне, о Англия, и твоему великому имени. Я пишу следующее всем жителям оной». В ходе него он говорит: «После того, как я напишу, я оставлю Богу судить между вами и мной; а также сделать вас судьями, примете ли вы мое служение в вашей земле в мире, да или нет. . . . Вы действительно велики. Я не могу помочь этому, и не хочу; но готов, чтобы вы оставались великими в глазах Бога, хотя я лишь мал в них, в вещах оных. Теперь выбирайте, должен ли я или могу ли я быть вашим слугой в этих вещах, да или нет. Как я думаю, было бы позором для служителя быть изгнанным из вашей нации за проповедь Евангелия мира в ней. Я человек, — продолжает он, — под посещением Божьей силы в вашей земле; и много скандальных слухов циркулирует против меня. Намерение духа вещи — заставить меня бежать из ваших владений, или чтобы я был заключен в них. По какой причине я, как послушный подданный, делаю себя известным настоящим письмом вам, великого состояния в мире, чтобы ваши умы не были затронуты и возбуждены против меня без причины вашими подчиненными, которые стремятся делать зло делам Божьим, всякий раз, когда Всевышний пытается сделать вам добро».



В некоторых стихах, датируемых тем же годом, что и это обращение к властям метрополии, а именно 1815-м, он упоминает об опасности, в которой, как он полагал, находился. Одной-двух строф будет достаточно в качестве образца его поэтических произведений, которые все выдержаны в духе Стернхолда и Хопкинса, но при этом обременены значительной грамматической небрежностью. Так он поет: (В тоне этого «бывшего морского волка» можно, пожалуй, уловить легкие нотки.)


The powers of hell are now combin'd—
With war against me rage:
But in my God my soul's resigned—
The rock of every age, &c.
 
Some thou doth set in king's estate,
And some on earth must serve;
And some hath gold and silver plate,
When others almost starve, &c.
 
The earth doth hunger for my blood,
And Satan for my soul;
And men my flesh for daily food,
That they may me control, &c.
 
If God doth give what I receive
The same is due to thee;
And thou in spirit must believe
In gospel liberty, &c.
 
It's also mine, by George our king,
The ruler of my day;
And yet if I dishonour bring,
Cut short my feeble stay, &c.
 
For this is in your hearts to do,
Ye inferiors of the earth;
And it's in mine to do so too,
And stop that cursed birth, &c.



Стиль тома под названием «Впечатления» — своего рода «Алкоран», который прежде продавали посетителям Темпла, — ненамного превосходит вышеупомянутое ни в стихах, ни в прозе.

То, что Мосхейм говорит о книгах Менно, можно с не меньшим основанием сказать и о трудах Уиллсона: «Чрезвычайно расплывчатый и бессвязный стиль, частые и ненужные повторы, беспорядочный и запутанный метод, наряду с другими недостатками того же порядка, делают чтение этих произведений в высшей степени утомительным». Тем не менее, изложение своих уединенных размышлений на бумаге, как можно полагать, имело благочестивое воздействие на дух самого Уиллсона; и чтение их может оказать подобное же воздействие на тех немногих простодушных людей, которые до сих пор называют себя его последователями, даже если при чтении они, подобно бедному монаху Феликсу, вынуждены признаться, что, хотя и веруют, но не понимают.

Достойный муж не удостоился мученичества и не претерпел изгнания, но продолжал жить в большом земном благополучии здесь, в Шэроне, почитаемый своими приверженцами как своего рода оракул и обласканный вниманием сменявших друг друга политических лидеров из-за влияния, которым он, как можно было предположить, обладал на местном уровне, — вплоть до 1866 года, когда он мирно скончался в возрасте восьмидесяти девяти лет и семи месяцев.

О периодических миссионерских поездках Уиллсона в город мы уже упоминали в другом контексте.

Теперь мы возвращаемся к большому северному маршруту, с которого свернули, и со всей поспешностью направляемся к Пристани. Мы находимся в той точке на Янг-стрит, где мы свернули в сторону Ньюмаркета.

Двигаясь дальше, мы почти сразу увидели слева приметный дом мистера Ирвинга — достопочтенного Джейкоба Эмилиуса Ирвинга, чье имя исторически значимо для Канады, поскольку Паулюс Эмилиус Ирвинг был главнокомандующим вооруженными силами в Британской Америке в 1765 году, а также некоторое время президентом провинции Квебек. (Этот Паулюс Эмилиус Ирвинг ранее принимал участие под началом генерала Вулфа во взятии Квебека.)

Дом его потомка, Джейкоба Эмилиуса Ирвинга, здесь, на Янг-стрит, был известен как Боншоу, в честь старинного семейного поместья в Дамфрисшире. Он был офицером 13-го полка легких драгун и был ранен при Ватерлоо. Помимо многих ярко выраженных английских черт характера и внешности, он обладал тонким литературным вкусом и незаурядным актерским мастерством, чему способствовал его великолепный баритон. Он сохранил профессиональную любовь к лошадям. Четверка лошадей, управляемая им самим, выезжающая из ворот Боншоу и стремительно несущаяся по Янг-стрит в город, была обычным явлением. Он скончался у Ниагарского водопада в 1856 году. С 1843 года мистер Ирвинг был членом верхней палаты Соединенной Канады.

Немного ранее, прежде чем мы спустились с северного склона Гряды, мы, как уже рассказывали, заметили реку Холланд, или, по крайней мере, ту часть ее притока, которая нас непосредственно интересует, — вытекающую «новорожденным ручьем» из одного из своих истоков.

Проезжая через поселение квакеров, мы снова увидели его — ручей, петляющий среди лугов. Это был восточный рукав реки. Основное русло находится западнее, протекая мимо современных Брэдфорда и Ллойдтауна. Именно у истока основного русла можно наблюдать наиболее поразительное сближение вод рек Хамбер и Холланд.

Теперь мы прибываем к Верхней Пристани, старинному месту высадки каноэ, и на мгновение останавливаемся. Именно здесь военные и охотничьи отряды причаливали и отчаливали в те времена, когда эти воды еще не были взрезаны тяжелыми лодками белого человека.

Ирокезы с южного берега озера Онтарио проникали в густонаселенный регион гуронов несколькими путями, как мы уже отмечали: по великому водному пути залива Кинте; по тропам, конечные пункты которых на озере Онтарио находились недалеко от современных Боуманвилла и Порт-Хоупа соответственно; и, в-третьих, по пути, которым мы фактически следовали в нашей долгой прогулке из Йорка; фактически, говорим мы, ибо тропа проходила к западу от Янг-стрит, следуя сначала долине Хамбера, а затем долине основного русла реки Холланд. Маршрут, которым воспользовался мистер Холланд, когда пробирался от залива Торонто к верховьям реки, носящей ныне его имя, отмечен на большой рукописной карте, составленной им в 1791 году. Он прошел, очевидно, вдоль великого водного пути Хамбера.

«Вы можете пройти из озера Фронтенак, то есть Онтарио, — говорит Лаонтан (II, 23), — в озеро Гурон по реке Тан-а-хоу-ате (Хамбер), совершив волок около двадцати четырех миль до озера Торонто, которое по реке с тем же названием впадает в озеро Гурон», то есть по реке Северн, как мы сказали бы сегодня.

Охотничьи или военные отряды, спускавшиеся здесь на воду у Верхней Пристани в доисторический период, вероятно, как раз собирались проникнуть в почти островной район, о котором мы говорили, к западу от озера Симко, — регион Торонто, место сбора, густонаселенный край. Но некоторые из них, возможно, направлялись в сторону озера Гурон и Северо-Запада в целом по проторенной тропе, заканчивавшейся в районе Ориллии (используя современное название).

Во времена белого человека старое индейское место посадки и высадки на реке Холланд получило название Верхней Пристани каноэ; и сюда продолжали прибывать суда меньшего размера.

Суда с большей осадкой останавливались у Нижней Пристани, к которой мы теперь направляемся, примерно в полутора милях вниз по течению. Здесь река была около двадцати пяти ярдов в ширину, берега низкие, окаймленные лесистым болотом, в котором приметным деревом была лиственница.

На расчищенном участке справа, в том месте, где Янг-стрит выходила к реке, стояли несколько длинных низких бревенчатых построек с прочными ставнями на окнах, обычно закрытыми. Это были правительственные склады военно-морских и военных припасов, а также подарков для индейцев, следовавших в Пенетэнгвишин. Скопление зданий здесь когда-то было известно как форт Гвиллимбери. Так это записано в старом «Географическом справочнике» 1799 года: «От Йорка до реки Холланд тридцать миль, до Соснового форта под названием Гвиллимбери, где дорога заканчивается».

Голт в своей «Автобиографии» упоминает это место. Он проехал путь от Йорка до Ньюмаркета за один день. Это было в 1827 году. «Затем на следующее утро, — пишет он, — мы отправились дальше к месту на реке Холланд, называемому Холландс-Лэндинг, открытому пространству, которое часто посещали индейцы и торговцы пушниной. Оно представилось мне, — добавляет он, — чем-то напоминающим шотландский пейзаж по стилю коттеджей; но вместо гор окрестности были покрыты деревьями. Мы сели на судно в этом месте». В то время он направлялся в Годерич через Пенетэнгвишин.

Река Холланд, к которой мы так долго стремились, получила свое название в честь бывшего генерального инспектора провинции Квебек, до выделения провинции Верхняя Канада, — майора С. Холланда.

В «Газете Верхней Канады» от 13 февраля 1802 года мы находим некролог этого официального лица. Его история, как можно заметить, также была связана с историей генерала Вулфа. «Скончался, — говорится в некрологе, — 28-го числа (то есть 28 декабря 1801 года, статья перепечатана из «Квебекской газеты» от 31 декабря предыдущего года), после продолжительной болезни, которую он переносил много лет с христианским терпением и смирением, майор С. Холланд».

«В свое время, — продолжает краткий мемуар, — он был бесстрашным, деятельным и умным офицером, никогда не создававшим трудностей, какой бы сложной ни была порученная ему задача. Он был превосходным полевым инженером, в качестве которого служил в 1758 году при осаде Луисбурга в составе отряда армии под командованием генерала Вулфа, который, подавив батареи, препятствовавшие нашему входу в гавань, и лично поджегши три линейных корабля, а остальные, поврежденные, вынудив выйти из зоны досягаемости пушек, этот великий офицер стремительным и неожиданным маневром занял позицию в четырехстах ярдах от города, откуда майор Холланд под его руководством вел подступы, разрушил оборонительные сооружения города и, проделав брешь, пригодную для прохода, вынудил врага капитулировать. Он также отличился при завоевании Квебека в 1759 году и был почетно упомянут в завещании генерала Вулфа как наследник. Он также отличился при обороне Квебека в 1760 году, после неудачной атаки генерала Мюррея на врага. После заключения мира он был назначен генеральным инспектором этой провинции и с пользой занимался съемкой американских побережий, из которой в основном и были взяты те чертежи, опубликованные несколько лет назад майором Дебарром».

Преемником майора Холланда на посту генерального инспектора Нижней Канады стал его племянник — выдающийся полковник Джозеф Бушетт. В 1791 году майор Холланд составил карту британской провинции Квебек в масштабе шести дюймов на квадратную милю. Она существует в рукописном виде в Управлении коронных земель Онтарио. Это великолепная карта. На ней озеро Симко с одной стороны не обозначено, так как в 1791 году оно еще не было исследовано.

Именно в 1832 году был поднят вопрос о пароходе для реки Холланд и озера Симко. Мы приводим документ, касающийся этого предприятия, который нашли в «Курьере» от 29 февраля того же года, издававшемся в Йорке. Имена тех, кто был готов вложиться, пусть даже скромно, в это предприятие, представляют интерес. Можно заметить, что планируемые расходы не были огромными. Для современных спекулянтов в любой области сумма в 2000 фунтов стерлингов кажется сущим пустяком!

«Пароход на озере Симко»: так гласит объявление в «Курьере» от 29 февраля 1832 года. «Лица, заинтересованные в успехе этого предприятия, почтительно уведомляются, что капитан Маккензи, ранее служивший на «Альсиопе», который сам предложил внести одну четверть суммы, необходимой для постройки предлагаемого парохода, сейчас находится в Буффало с целью приобретения двигателя, который должен быть доставлен в Холланд-Лэндинг в течение текущей зимы. Капитан Маккензи, посетивший озеро Симко прошлым летом, придерживается мнения, что судно достаточного размера и мощности для нужд озера может быть построено за 1250 фунтов стерлингов. Однако, чтобы обеспечить успех, предлагается подписаться на акции на сумму 2000 фунтов стерлингов; и есть надежда, что эта сумма будет собрана без промедления, чтобы по возвращении капитана Маккензи можно было предпринять необходимые шаги для начала строительства судна с расчетом на его завершение к открытию навигации. Акции стоят двенадцать фунтов десять шиллингов каждая, оплата производится лицам, выбранным акционерами. Следующие акции уже выкуплены, а именно: достопочтенный Питер Робинсон, 8 акций; Ф. Хьюсон, 1; Эдв. О'Брайен, 2; У. Б. Робинсон, 4; У. Р. Рейнс, 4; Дж. О. Бушье, 2; Ум. Джонсон, 2; Джон Каммер, 1; Т. Моссингтон, 2; А. М. Рейнс, 1; Роберт Кларк, 1; Роберт Джонстон, 1; М. Моссингтон, 1; Б. Джефферсон, 1; Дж. М. Джексон, 1; Р. Оливер, 1; Ум. Тернер, 2; Л. Кэмерон, 1; Ф. Осборн, 2; Дж. Грэм, 1; Дж. Уайт, 1; С. Х. Фарнсворт, 1; Эндрю Митчелл, 5; Мюррей, Ньюбиггинг и Ко., 2; капитан Крейтон, 2; капитан Маккензи, 40; Канадская компания, 8; Дж. Ф. Смит, 2; Джон Пауэлл, 1; Грант Пауэлл, 2; А. Смолл, 1; Сэмюэл П. Джарвис, 1; Джеймс Э. Смолл, 1; Р. У. Паркер, 1; Д. Кэмерон, 1; капитан Касл, 79-й полк, 8; Джеймс Дойл, 2; Фрэнсис Фелпс, Ист-Гвиллимбери, 1; Г. Лаунт, Уэст-Гвиллимбери, 1; Сэмюэл Лаунт, Уэст-Гвиллимбери, 1; Джордж Плейтер, Уитчерч, 1; Джозеф Хьюэтт, 1; Томас А. Джебб, 2; Чарльз С. Монк, Хейтсбери, 1; Г. Ридаут, 2; Т. Г. Ридаут, 1; Томас Раденхерст, 1; майор Барвик, 2; капитан У. Кэмпбелл, 2; К. К. Смолл, 1; Дж. Кетчум, 1; капитан Дэвис, 2; лейтенант Картхью, 2; капитан Росс, 1; К. Маквитти, 1; лейтенант Адамс, 1; С. Уошберн, 2; Дж. К. Годвин, 1; Ф. Т. Биллингс, 2; Торн и Парсонс, 2; Джеймс Пирсон, 1; Р. Мейсон, 2; Ум. Лотон, 2; Ум. Уэр, 1; А. Х. Тонг, 1; Шелдон, Датчер и Ко., 1; Джабез Барбер, 1; Р. У. Прентис, 1; Т. Белл, 1; Люциус О'Брайен, 1; — Итого 162 акции. Лица, желающие приобрести акции этого судна, почтительно уведомляются, что подписной лист находится в магазине господ Мюррея, Ньюбиггинга и Ко., где они могут записать свои имена. Йорк, 21 декабря 1831 г.»

Движение, положенное здесь, привело к появлению парохода «Симко», который несколько лет курсировал между Пристанью и портами озера Симко. «Симко» был построен у Верхней Пристани, и после спуска на воду судно пришлось с силой протаскивать к глубокой воде через толстый слой осадочных пород на дне реки. Во время этого процесса, пока кабестан, снасти или иное приспособление энергично работали, — вместо того чтобы судно продвигалось вперед, — земля значительной массой двигалась вместе с судном, подобно льдине, отделившейся от основного ледяного поля. Говорят, что большая часть почвы и болота в великом эстуарии реки Холланд — это просто скопление земли и растительных остатков, покоящихся на воде.

На смену «Симко» пришли «Питер Робинсон» (капитан Белл), «Бивер» (капитан Лотон) и другие пароходы.



Стоя на палубе «Бивера», мы сами не раз проходили по изгибам реки Холланд; и мы хорошо помним, как, словно живые существа в своего рода агонии, широкие плавающие листья лилий вдоль ее восточного берега корчились и хлопали, когда вода вытягивалась из-под них мощным действием колес посреди русла.

«Навигация по реке Холланд, — отмечает капитан Бонникасл в своей книге «Канада в 1841 году», — заслуживает внимания, так как это естественный канал, протекающий через обширное болото, очень узкий, с самыми змеиными изгибами, часто возвращающийся вспять. Представьте себе трудность управления большим пароходом на таком курсе; и все же это делается каждый день летом и осенью с помощью длинных шестов, замедления хода, заднего хода и т. д.; хотя очень редко удается избежать захода на небольшое расстояние в мягкий грунт болота. Движение лопастей, однако, с годами расширило канал и предотвратило рост камышей и сорняков». Нам рассказывали, что в русле реки Холланд, недалеко от ее устья, твердого дна не удалось достичь с помощью лота длиной в девяносто футов.
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XXVIII.

ЯНГ-СТРИТ: ДАЛЕЕ, ОТ ХОЛЛАНД-ЛЭНДИНГ ДО ПЕНЕТЭНГВИШИНА.

[image: T]Чтобы сделать наше повествование полным, мы в нескольких прощальных словах приведем некоторые из ранних описаний маршрута от Пристани на север до Пенетэнгвишина, который после расформирования поселения на острове Драммонд в течение нескольких лет был самым отдаленным постом в Верхней Канаде, где военно-морская и военная мощь Англии была зримо представлена.

«Покинув Гвиллимбери [то есть Пристань], — говорится в «Географическом справочнике» 1799 года, — вы входите в реку Холланд и проходите в озеро Симко, мимо вершины залива Кука, к западу от которого находятся дубовые равнины, где индейцы выращивают кукурузу; а на востоке — участок хорошей земли. Несколько небольших островов показываются по мере того, как озеро открывается, из которых остров Дарлинга в восточной части является наиболее значительным. К западу находится большой глубокий залив, называемый заливом Кемпенфельта, от вершины которого идет короткий волок к реке Ноттавасага, впадающей в залив Ирокезов на озере Гурон. В северной части озера, недалеко от пролива, ведущего к небольшому озеру, находится остров Фрэнсиса, между которым и северным берегом суда могут стоять в безопасности».

Будет уместно сделать одно или два замечания относительно использованных здесь собственных имен, которые не во всех случаях сохранились.

Залив Кука, интересно вспомнить, получил свое название в честь великого мореплавателя. Залив Кемпенфельта напоминает имя адмирала, который погиб на «Ройал Джордж» «вместе с восемью сотнями человек». Остров Дарлинга должен был сохранить имя генерала Дарлинга, друга и соратника первого губернатора; а остров Фрэнсиса носил имя старшего сына того же губернатора. Остров Канис сохраняет свое название. Название другого острова на этом озере, «параллельного острову Дарлинга», в другом месте «Справочника» приводится как остров Пилкингтона — комплимент генералу Пилкингтону, выдающемуся офицеру-инженеру. Остров Дарлинга в наши дни, как мы полагаем, известен как Змеиный остров; а остров Фрэнсиса и остров Пилкингтона — под другими названиями. Залив Ирокезов — это то же самое, что залив Ноттавасага: фактически, интерпретация термина «Ноттавасага», что означает «эстуарий Нодовай» — великое углубление, откуда часто выходили в грабительские набеги каноэ Нодовай, — так оджибве называли ирокезов.

Само озеро Симко, сообщает «Географический справочник» 1799 года, было так названо его первым исследователем не в честь себя, а в честь своего отца. «Озеро Симко», читаем мы в примечании на стр. 138 упомянутого труда, было «так названо лейтенант-губернатором Симко в знак уважения к своему отцу, покойному капитану Симко из Королевского военно-морского флота, который скончался на реке Святого Лаврентия во время экспедиции к Квебеку в 1759 году. В 1755 году этот способный офицер, — добавляет «Справочник», — предоставил правительству план операций против Квебека, которые затем и состоялись. Во время его смерти капитан Кук, знаменитый мореплаватель, был штурманом на его корабле «Пембрук»».

Мы видим здесь ассоциативную связь, которая привела к присвоению имени великого мореплавателя заливу, в который впадает река Холланд. Сама Холланд, как мы уже слышали, также получила свое название в честь соратника генерала Вулфа.

У нас на этом континенте нет «старых поэтических гор», нет старых поэтических объектов любого описания, естественных или искусственных, «дышащих очарованием повсюду». Тем более уместно, чтобы мы извлекали максимум из исторических воспоминаний, которые, пусть даже из вторых рук, цепляются за наши канадские местные названия здесь и там.

Старый «Географический справочник» далее сообщает нам, что «от залива к западу от острова Фрэнсиса есть хорошая тропа и короткий волок к небольшому озеру. Это кратчайший путь к озеру Гурон, река, которая падает из озера Симко в залив Матчедаш, называемая рекой Матчедаш, делает более окольный путь к северу и западу»; — и залив Матчедаш «открывается», — говорится далее, — «в более крупный бассейн, называемый Глостерским или Осетровым заливом, в устье которого лежит остров принца Уильяма Генри, открытый для озера Гурон». Отмечается также, что на полуострове в этом бассейне до сих пор сохранились некоторые французские руины: а затем говорится: «между двумя более крупными мысами находится гавань Пенетэнгвишин, вокруг которой есть хорошая земля для поселения». «Пенетэнгвишин», — добавляется в конце, — «был признан превосходной гаванью».

Снова некоторые примечания к названиям будут не лишними.

Залив Матчедаш теперь — Осетровый залив, а река Матчедаш — река Северн. И залив, и река представляют особый интерес для жителей Торонто, как являющиеся соответственно заливом Торонто и рекой Торонто старого французского периода. «К северо-востоку от Французской реки, — говорит Лаонтан (II, 19), — вы видите залив Торонто, в который впадает небольшое озеро с тем же названием по реке, несудоходной из-за порогов». (В другом месте он говорит, что эта река также носила название озера — Торонто.) Герцогу Глостерскому предназначался комплимент в названии Глостерского залива. Остров принца Уильяма Генри не сохранил своего названия. Когда оно было дано, визит этого принца, впоследствии герцога Кентского и отца правящей королевы, в Верхнюю Канаду был недавним событием. Упомянутые французские руины — это руины форта Сент-Мари недалеко от устья реки Уай — главного миссионерского дома иезуитов, покинутого в 1649 году, который все еще виден.

«Хорошая тропа» и «кратчайший путь к озеру Гурон» от залива к западу от острова Фрэнсиса указывают на хорошо известную тропу через Колдвотер, которая долгое время была основным маршрутом к Пенетэнгвишину; а сам залив к западу от острова Фрэнсиса — это залив, известный в более поздние времена как Шингл-Бэй.

В 1834 году была предпринята попытка основать город в Шингл-Бэй в связи с дорогой на Пенетэнгвишин. В «Курьере» за 1834 год мы находим объявление: «Новый город Иннисфаллен. Вскоре будут предложены к продаже несколько строительных участков в вышеупомянутом новом городе, прекрасно расположенном в Шингл-Бэй, озеро Симко. Поскольку это место высадки для торговли с Пенетэнгвишином и северными тауншипами, — гласит далее объявление, — лица, склонные к спекуляции в торговле или бизнесе любого рода, найдут это место особенно ценным, так как тауншипы заселены людьми респектабельными и состоятельными. Он будет контролировать торговлю на озере и обратно. Дополнительные подробности можно получить, обратившись к Уильяму Праудфуту, эсквайру, или к П. Хэнди, аукционисту, или Фрэнсису Хьюсону, эсквайру, озеро Симко. 1 апреля 1834 г.»

Иннисфаллен, однако, не развился в город. Ориллия, как раз внутри пролива, по-видимому, оказалась местом, более подходящим для нужд или вкусов публики.

На стр. 154, в статье о Янг-стрит, старый «Географический справочник» 1799 года снова говорит о волоке от озера Симко к озеру Гурон через Колдвотер и называет его «продолжением Янг-стрит». Затем он добавляет предсказание, которое мы уже однажды цитировали, что «преимущество транспортировки товаров из Освего в Йорк, а оттуда через Янг-стрит и вниз по водам озера Симко в озеро Гурон, безусловно, будет ощущаться в будущем, в отличие от отправки их через озеро Эри». А в статье о «Lac aux Claies», то есть, как мы уже сказали, озере Симко, любопытно указано — это до 1799 года, — что «сейчас строится судно с целью облегчения сообщения по этому маршруту», — но не сказано где.

«Продолжение Янг-стрит» в более полном смысле было позже исследовано и частично открыто военными властями от точки на заливе Кемпенфельта, немного восточнее современного Барри, по прямой линии до Пенетэнгвишина; но естественный рост леса в значительной степени заполнил путь.

В 1847 году, однако, благодаря содействию тогдашнего комиссара общественных работ, достопочтенного У. Б. Робинсона, упомянутое шоссе шириной шестьдесят шесть футов и длиной тридцать миль было полностью расчищено и сделано удобно проходимым для общего пользования.

Этот грандиозный проспект находится почти на прямой линии с Янг-стрит после того, как пересечение озера Симко от Пристани было завершено.

Пенетэнгвишин, действительно, как порт, больше не нуждается в таком подходе, как этот. Военно-морской и военный склад, который там существовал, был упразднен; а Коллингвуд, с тех пор как он стал основным конечным пунктом на озере Гурон Северной железной дороги Канады, является местом притяжения для пароходов и судоходства верхних озер. Тем не менее, прекрасное шоссе, о котором идет речь, дает жителям Веспры и Оро, Флоса и Медонта, Тини и Тэя постоянное неоценимое преимущество легкого сообщения друг с другом и с рынками на юге, — то же преимущество, которое Янг-стрит давала поселенцам Вогана и Маркхэма, Кинга и Уитчерча, а также трех тауншипов Гвиллимбери в первобытную эпоху их местной истории.

Однако не исключено, что сам Пенетэнгвишин снова приобретет значение, когда в будущем будет должным образом связан с нашей железнодорожной системой, которая сейчас так уверенно продвигается к северному берегу озера Гурон: оттуда, чтобы двигаться дальше на Северо-Запад.

Доктор Томас Рольф в своем «Статистическом отчете о Верхней Канаде», приложенном к его книге об Вест-Индии и Соединенных Штатах, в 1836 году писал о регионе, которого мы сейчас достигли, следующее: «Страна вокруг Пенетэнгвишина на озере Гурон удивительно здоровая; зимние дороги к нему, пересекающие озеро Симко, превосходные. В летние месяцы, — говорит он, — здесь восхитительно для людей, которые радуются и развлекаются диким величием и простотой природы. Чистые и прозрачные воды красивого залива и зеленая листва обширных лесов на восточной стороне гавани образуют очень живописную сцену».

Капитан Бонникасл посетил Пенетэнгвишин в 1841 году. Он присутствовал при одном из периодических распределений правительственных подарков индейцам. По этому случаю собралось огромное стечение коренного населения со всех окрестностей. При таких обстоятельствах Пенетэнгвишин и его окрестности должны были представлять собой особенно интересное зрелище.

«Мне довелось быть в Пенетэнгвишине, — говорит капитан Бонникасл, — когда туда прибыли несчастные путаватами и почти две тысячи других индейцев, последние — чтобы получить свои ежегодные дары, первые — чтобы молить о защите. [Они были недавно выселены со своих земель в Соединенных Штатах властями США.] Я никогда раньше не видел диких и языческих индейцев, — отмечает капитан, — и никогда не забуду впечатление, которое произвел на меня их вид августовским вечером, когда все вокруг было прекрасно. Чтобы оказать честь коменданту британского порта и его гостям, эти воинственные дикари выбрали для конференции покатое зеленое поле перед его домом, основание которого омывалось водами Гурона, демонстрировавшими прекрасный простор бассейна с его высоким и лесистым фоном и единственным сверкающим островком посередине. Нельзя было представить более подходящего места. Позади него возвышался высокий холм, который, будучи расчищенным от леса, был усеян здесь и там опрятными жилищами военных поселенцев». Затем он описывает одежду индейцев, их раскрашенные лица, их военные танцы и т. д.

«Гарнизон, — говорит он, — находится в трех милях от деревни и всегда называется «Учреждением»; а в лесу между двумя местами есть новая церковь, построенная из дерева, очень маленькая, но достаточная для «Установленной церкви», как ее иногда называют, той части Канады. Священник постоянно находится здесь для армии, флота и гражданских лиц».

Что касается провизии, поставляемой солдатам и другим лицам, капитан Бонникасл делает следующие замечания: «Фермер [мистер Мэрс, как мы полагаем] на дороге в Пенетэнгвишин завез английские породы крупного рогатого скота и овец самого лучшего вида. Он был, и, возможно, до сих пор является, — говорит он, — подрядчиком для войск, и его скот стоит того, чтобы на него посмотреть. Таким образом, гарнизон постоянно снабжается более качественным мясом, чем любая другая станция в Канаде, хотя и находится более в стороне от мира и в глуши, чем любая другая; а поскольку рыбы в изобилии, солдаты и матросы королевы Виктории в заливе Белого Катящегося Песка живут хорошо». Пенетэнгвишин означает «место падающих песков»; ссылка идет на примечательный песчаный утес, который с незапамятных времен осыпается на западной стороне входа в гавань.

У нас есть упоминание о Пенетэнгвишине в 1846 году в томе «Путешествий по Канаде» преподобного А. У. Х. Роуза, опубликованном в 1849 году. «Пенетэнгвишин, — пишет автор, — расположен в глубине залива, чрезвычайно мелкого с одной стороны, и является небольшой военной и военно-морской станцией, причем последняя сила состоит из двух железных военных пароходов мощностью около шестидесяти лошадиных сил каждый. Говорят, что в этой (до недавнего времени) отдаленной станции Верхней Канады есть приятное маленькое общество. Вероятность, однако, — замечает тот же автор, — заключается в том, что она, как военно-морской и военный склад, в конечном итоге должна быть перенесена в Оуэн-Саунд, где есть военный резерв, специально сохраненный при съемке, так как из-за количества мелей вокруг Пенетэнгвишина, острова и т. д. гавань, как говорят, обычно закрывается льдом на три недели раньше и остается закрытой на три недели дольше, чем в Саунде».

Диаграмма в «Канадском журнале» (I, 225), иллюстрирующая статью мистера Сэндфорда Флеминга, показывает примечательный террасный характер высоких берегов гавани в Пенетэнгвишине. «В различных частях этого региона есть признаки, — говорит мистер Флеминг, — которые заставляют нас предположить, что воды озера Гурон, подобно водам Онтарио, ранее находились на более высоких уровнях, чем они занимают в настоящее время. Параллельные террасы и гряды песка и гравия можно проследить в разных местах, извивающимися вокруг вершин заливов и мысов высокой земли с идеальной горизонтальностью, и напоминающими во всех отношениях нынешние пляжи озера. Одна из них особенно бросается в глаза в заливе Пенетэнгвишин, на высоте около семидесяти футов над уровнем озера. Ее можно отчетливо увидеть с обеих сторон с воды или зрителю, стоящему на одном берегу, пока солнце светит косо на другой, так что более глубокие части террасы оказываются в тени».

Мистер Флеминг затем дает разрез, «набросанный с выемки немного ниже таверны Джеффри в деревне Пенетэнгвишин, служащий для того, чтобы показать способ, которым почва была удалена с бокового склона и отложена в положении, ранее находившемся под водой, в результате постоянного механического воздействия волн. Не только своеобразная стратификация нижней части террасы подтверждает предположение, что она была отложена на берегу древнего озера, но и тот факт, что такие раскопки были сделаны в этом защищенном от суши положении, где волны никогда не могли иметь большой силы, во многом доказывает, что озеро долгое время находилось на этом высоком уровне». (Из-за последовательных оседаний, о которых здесь говорит мистер Флеминг, остров, известный как Могила Великана, у входа в залив Джорджиан-Бэй, имеет свой своеобразный вид, а именно вид колоссальной могилы, возвышающейся на высокой платформе или пьедестале.)

В 1827 году Джон Голт, известный писатель, был в Пенетэнгвишине. Он направлялся из Йорка, чтобы провести исследование озера Гурон к западу от Гуронского тракта Канадской компании, от мыса Кэбота на севере до реки О-Сабль на юге. Для этой цели в его распоряжение было предоставлено правительственное судно «Би», стоявшее в гавани Пенетэнгвишина.

В своей «Автобиографии» он приводит следующие эпизоды своего путешествия с берега залива Кемпенфельта. «Примерно на полпути к Пенетэнгвишину, — говорит он, — мы были вынуждены из-за погоды укрыться в фермерском доме, а начавшаяся гроза заставила нас остаться на всю ночь. Сам дом не уступал обычному шотландскому коттеджу, но он был отвратителен из-за хозяйки, которая все время, пока мы там оставались, была «пьяна, как свинья, Ханкамунка» (вероятно, отрывок из какой-то рождественской пантомимы). На следующий день мы продолжили, — продолжает он, — путь к военной станции и верфи Пенетэнгвишина по тропе через лес, которая в честь покойного мистера Уилберфорса носит его имя. Вдоль нее поселились несколько негритянских семей. Когда я шел часть пути, — говорит Голт, — я зашел в коттедж, приятно расположенный на возвышенности, и обнаружил, что в нем обитает похожая на воронью стая негритянских детей. Мать была занята ими, а отец, добродушного вида парень, сказал мне, что им очень комфортно, но они еще не сделали большого прогресса в расчистке земли, так как его дети были еще слишком малы, чтобы помогать».

«Мы достигли Пенетэнгвишина, — говорит затем Голт, — самой отдаленной и самой внутренней верфи, которая подчиняется «метеорному флагу Англии», где по приказу Адмиралтейства канонерская лодка Его Величества «Би» была предоставлена в мое распоряжение. Кстати, — добавляет он, — письмо из Адмиралтейства было любопытным образцом географических знаний, которые тогда там преобладали, поскольку в нем упоминалось, что судно должно отправиться со мной на озеро Гурон в Нижней Канаде. В деревне Пенетэнгвишин, — сообщает он затем, — нет таверны. Поэтому мы были вынуждены разместиться у офицера, дислоцированного там, о чьем гостеприимстве и стремлении сделать время приятным, пока он не подготовил «Би» для озера, я навсегда сохраню приятные воспоминания». — Затем он описывает свое путешествие на маленькой канонерской лодке до Детройта и свое исследование реки, впоследствии названной Мейтленд, и места, где позже был построен Годерич.

С 1840 года преподобный Джордж Халлен был постоянным священником в Пенетэнгвишине. От него были получены следующие сведения о воинских частях, время от времени дислоцировавшихся на этом посту. В 1838 году отряд 34-го полка под командованием лейтенанта Хаттона. В 1838 году там также находились некоторые инкорпорированные ополченцы под командованием полковника Дэвиса. В 1840 году отряд 93-го полка горцев под командованием лейтенанта Хэя. В 1844 году отряд 84-го полка под командованием лейтенанта Уэста. В 1846 году отряд Королевских канадских стрелков под командованием лейтенанта Блэка. В 1850 году отряд Королевских канадских стрелков под командованием лейтенанта Фицджеральда. В 1851 году отряд Королевских канадских стрелков под командованием лейтенанта Моффата. В 1851 году некоторые из зачисленных пенсионеров под командованием капитана Ходжеттса.

Что касается флота. В 1843 году, 8 июня, «Минос», большая канонерская лодка, под командованием мистера Хэтча и трех человек, прибыла для постановки на прикол. В том же году там была дислоцирована пароход «Эксперимент» под командованием лейтенанта Боксера. В 1847 году тот же пароход, но под командованием лейтенанта Харпера. В 1847 году также пароход «Могавк» под командованием лейтенанта Тиссена. В 1850 году тот же пароход, но под командованием лейтенанта Герберта. Место также посетил капитан Росс, Королевский флот, когда направлялся к Северным морям; и лорд Морпет, лорд Прудхо и сэр Генри Харт (двое последних — капитаны флота), по пути к островам Манитулин или обратно.

Из «Жизни лорда Сиденхема» Пулетта Скроупа мы узнаем, что Пенетэнгвишин посетил этот губернатор Канады в 1840 году. «Из Торонто через озеро Симко в Пенетэнгвишин на озере Гурон снова, и обратно в Торонто, который я снова покинул прошлой ночью ради залива Кинте». — Частное письмо, стр. 190.

Следующий отчет о переезде британского поста с острова Драммонд в Пенетэнгвишин в 1828 году был также получен от преподобного мистера Халлена, который собрал подробности из уст мистера Джона Смита, 80 лет, все еще живущего (1872 г.) недалеко от Пенетэнгвишина, ранее работавшего в Департаменте артиллерийско-технического снабжения в Квебеке, а затем в качестве комиссариата-эмитента на острове Драммонд.

«Мистер Джон Смит и его жена оставались на острове до 14 ноября 1828 года, когда он был передан американцам. Лейтенант Карсон, командовавший отрядом 68-го полка, был там в то время; и мистер Смит хорошо помнит, как лейтенант Карсон передал ключи американским офицерам, и что «они пожали друг другу руки вполне дружелюбно». Правительство отправило бриг «Веллингтон», чтобы забрать британцев с острова, но он был слишком мал, и им пришлось дополнительно нанять американское судно. Мистер Китинг был в то время адъютантом форта на острове, а мистер Роусон — квартирмейстером. Смит прибыл в Пенетэнгвишин в качестве комиссариата-эмитента 20 или 21 ноября 1828 года. Он не помнит никаких судов на острове Драммонд. Он говорит, что коммодор Барри прибыл на «Бульфроге», и что по острову ходили слухи, будто он был причиной его передачи американцам. Мистер Китинг, адъютант форта, был впоследствии адъютантом форта в Пенетэнгвишине, куда он прибыл весной 1829 года, будучи задержанным в Амхерстбурге. Он скончался в 1849 году».

«Мистер Смит сказал, что, насколько он мог припомнить, отряды, дислоцированные на острове, были: 71-го полка под командованием лейтенанта Импетта; 79-го под командованием лейтенанта Мэтьюза; 24-го под командованием лейтенанта Джеймса; 15-го под командованием лейтенанта Ингалла. (Последний из названных офицеров жил впоследствии в Пенетэнгвишине). В 1828 году в Пенетэнгвишине было 20 или 30 морских пехотинцев под командованием лейтенанта Вудина, Королевский флот. Что касается четырех канонерских лодок, которые затоплены в гавани, мистер Смит сказал, что они были затоплены там до 1828 года. Он помнит название только одной из них — «Текумсе»».

Мистер Халлен замечает: «Рассказ об этих канонерских лодках, который я услышал, когда приехал в Пенетэнгвишин, заключался в том, что они были доставлены сюда, я думаю, из залива Ноттавасага после американской войны и были затоплены, чтобы предотвратить их гниение. Суда, должно быть, строились в Пенетэнгвишине, — добавляет мистер Х., — так как я помню место на берегу озера, примерно в пяти милях к северо-западу от Пенетэнгвишина, на которое мне указывали как на «Военно-морскую верфь». Многие бревна были все еще там».



«Би», которая перевозила мистера Голта во время его исследовательского плавания вдоль западного побережья озера Гурон, была продана с публичного аукциона в 1832 году. В том году произошло первое большое сокращение военно-морского и военного учреждения в Пенетэнгвишине. Шаг за шагом процесс продолжался, пока старинный склад не был окончательно ликвидирован; а в 1859 году каменные казармы были превращены в государственную исправительную колонию.

Перечисление припасов, проданных с публичного торга в четверг, 15 марта 1830 года, и шесть последующих дней в Пенетэнгвишине, не будет лишено пафоса. Во всяком случае, те, кто в любое время сделал лодки и принадлежности к ним одним из своих хобби, не откажутся прочитать простые названия предметов, выставленных тогда на молоток.

(Будет замечено, что не упоминается некий памятный якорь, с трудом протащенный из Йорка до Пристани по пути в Пенетэнгвишин, но не доставленный дальше, ставший, будучи наполовину зарытым в землю там, объектом постоянного удивления для зрителей: вещь слишком тяжелая, чтобы ее мог удобно обработать и убрать обычный покупатель, какой бы ничтожной ни была сумма, уплаченная за нее.)

Следующие, таким образом, были разнообразные предметы, принадлежащие Короне, объявленные к продаже тому, кто предложит самую высокую цену, 15-го и в последующие дни марта 1832 года в Пенетэнгвишине, и, таким образом, мы можем заключить, распроданные соответствующим образом: — Шхуна «Текумсе», 175 тонн. Бригантина «Ньюэш», 175 тонн. Канонерская лодка «Би», 41 тонна. Канонерская лодка «Москито», 31 тонна. Канонерская лодка «Уосп», 41 тонна. Бато, в количестве трех штук. Тридцатидвухфутовый катер. Два тридцатидвухфутовых гига и их оснастка. Одна китобойная шлюпка. Одна ялик. Один девятнадцатифутовый гиг. Двадцать два фунта старого флага. Парусина, слегка заплесневелая, 366 ярдов. Парусина всех видов, вырезанная из парусов фрегата, 2170 ярдов. Старая парусина, 491 ярд. Упаковочные ящики, 23. Железные бочки, 12. Бочки с железными обручами, 8. Бочки с деревянными обручами, 24. Сундуки, обычные, 2. Сундуки, верхние, 2. Канаты, изношенные, 988 морских саженей. Канаты, в бухтах, 318 морских саженей. Канаты, в ломе, 28 центнеров 20 фунтов. Канаты, в бумажной массе, 1 центнер 3 четверти 1 фунт. Чехлы, гамачные, 5. Железо, старое кованое, 12 центнеров 3 четверти 16½ фунтов. Такелаж, бригантинный, стоячий, в комплекте, 1 комплект. Бегучий, частично, 1 комплект. Такелаж, шхунный, стоячий и бегучий, в комплекте, 1 комплект. Такелаж, для лодок Дарема, стоячий и бегучий, частично, 2 комплекта. — Такелаж, лодочный, стоячий, изношенный, 1 комплект. Паруса для 32-пушечного корабля, 1 комплект парусов для бригантины, 1 комплект парусов для шхуны, 1 комплект парусов для лодки Дарема, 18 штук; лодочные паруса 18 штук; неисправные припасы. Топоры, валочные, 8. Мехи, лагерные кузнечные, 2 пары. Блоки, одношкивные, 11 дюймов, 1. Блоки, двухшкивные, 10 дюймов, 1. Щетки, дегтярные, 15. Ведра, кожаные, 14. Стамески, разных видов, 12. Стекла для компаса, 1. Канаты, 552 морских сажени. Стекло, битое, 16 стекол. Гамаки, 16. Замки, накладные, 1. Киянка, конопатная, 1. Весла, еловые, 7. Краска, белая, 1 четверть 2 фунта. Краска, желтая, 2 четверти 18 фунтов. Рубанки, 10 штук. Понты, лодки, 1. Пилы, поперечные, 5; Пилы, ручные, 6; Пилы, ласточкин хвост, 1; Пилы, продольные, 3. Носик для насоса, 1. Весла, 4. Лопаты, 9. Шпагат, тонкий, 3½ фунта. Шпагат, обычный, 17¼ фунтов. Сети, 1.

Документ, из которого мы почерпнули вышеприведенный список, гласит: «товары будут выставлены на продажу удобными лотами, при этом в момент продажи потребуется внести задаток в размере 25 процентов, а остаток покупной цены — до вывоза товаров, на что будет отведено разумное время». Весь документ подписан Уильямом Генри Вудином, командующим лейтенантом, 18 июня 1832 года.

На этом мы завершаем наши «Коллекции и воспоминания», касающиеся Янг-стрит. Чтобы наше повествование было более полным, мы привели сведения о древнем конечном пункте этой великой магистрали на озере Гурон. Можно заметить, что в Пенетэнгвишине и его окрестностях у Торонто есть место и район на севере, изобилующий интересными воспоминаниями почти так же богато, как сама Ниагара и ее окрестности на юге: воспоминания, тесно связанные с его собственной историей не только до начала нынешнего столетия, но и до начала предыдущего, если рассматривать местную историю этой части Канады до приобретения страны англичанами.

Из отдаленного Пенетэнгвишина, упраздненного и ликвидированного в военно-морском и военном отношении, наши мысли естественным образом обращаются к более примечательным местам, которые в наши дни последовательно подверглись тому же процессу: к Кингстону, Ниагаре, Монреалю, нашему собственному форту здесь, в Торонто, и, наконец, в 1871 году, к Квебеку. 8 ноября 1871 года станет датой, отмеченной в будущих историях. В тот день Эренбрайтштайн на реке Святого Лаврентия, символ британской власти на северной половине североамериканского континента на протяжении ста с лишним лет, был добровольно эвакуирован в соответствии с продуманной государственной политикой.

Примечательно добавить, что 60-й полк, который 8 ноября 1871 года вышел из ворот цитадели Квебека, был тем самым полком, который присутствовал на высотах Абрахама в 1759 году и помог захватить крепость, которую теперь мирно сдал.

Приближается ли день, когда художники-туристы будут зарисовывать у Пойнт-Ливи возвышающуюся перед ними скалу ради руин на ее вершине, вероятно, не живописных, но навеки прославленных в преданиях?
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XXIX.

ГАВАНЬ: ЕЕ ФЛОТ, 1793-99 гг.

[image: T]Первая официальная съемка гавани Торонто была выполнена Джозефом Бушеттом в 1793 году. Его описание залива и его окрестностей того времени является классическим отрывком для историков Верхней Канады. Для полноты нашего повествования его необходимо привести еще раз. «Мне выпала доля, — говорит Бушетт, — произвести первую съемку гавани Йорк в 1793 году». И он объясняет, как это произошло: «Лейтенант-губернатор, покойный генерал Симко, который тогда проживал в Нэви-холле, Ниагара, — говорит он, — разработав обширные планы по улучшению колонии, решил заложить основы провинциальной столицы. В тот период я находился на военно-морской службе на озерах, и его превосходительство поручил мне выполнение съемки гавани Торонто (Йорк)».

Затем он продолжает, отмечая, что пишет это в 1831 году: «Я до сих пор отчетливо помню первозданный вид, который представляла собой местность, когда я впервые вошел в прекрасный бассейн, ставший местом моих ранних гидрографических работ. Густые и непроходимые леса окаймляли берег озера и отражали свои перевернутые изображения в его зеркальной поверхности. Блуждающий дикарь построил свое эфемерное жилище под их пышной листвой — группа тогда состояла из двух семей миссисагов, — а залив и соседние болота были доселе нетронутыми пристанищами огромных стай дикой птицы. Действительно, их было так много, — добавляет он, — что они в некоторой степени беспокоили нас по ночам». Этот отрывок можно найти в примечании на стр. 89 первого тома издания в четверть листа «Британские владения в Северной Америке», опубликованного в Лондоне в 1831 году.

Зима 1792-93 годов в Верхней Канаде была благоприятной для исследователей. «У нас была удивительно мягкая зима, — сообщает «Газетт» в своем первом номере от 18 апреля 1793 года; — термометр в самое суровое время не опускался ниже девяти градусов выше нуля по шкале Фаренгейта. Озеро Эри не замерзло, а на озере Онтарио было очень мало льда». Та же газета сообщает нам, что «шлюп его величества «Колдуэлл» отплыл 5-го числа (апреля) из Ниагары в форт Онтарио (Освего) и Кингстон». Также, что «в понедельник вечером (13-го) в реку (у Ниагары) прибыла вооруженная шхуна его величества «Онондаго» в компании с торговым судном «Леди Дорчестер» после приятного перехода (из Кингстона) продолжительностью тридцать шесть часов». (Отмечено, что пассажирами были следующие джентльмены: Дж. Смолл, эсквайр, секретарь Исполнительного совета; лейтенант Маккен из 60-го полка; капитан Томас Фрейзер, мистер Дж. Денисон, мистер Джозеф Форсайт, купец, мистер Л. Кроуфорд, капитан Арчибальд Макдональд — Хэтэуэй.)

Далее, 2 мая, сообщается, что «в воскресенье рано утром шлюп его величества «Колдуэлл» прибыл сюда (Ниагара) из Кингстона, который покинул в четверг; но был вынужден бросить якорь у бара этой реки часть субботней ночи. А в понедельник также прибыл из Кингстона «Онондаго» за двадцать три часа».

Джозефу Бушетту в 1793 году должно было быть меньше двадцати лет. Он родился в 1774 году. Он был сыном коммодора Бушетта, который в 1793 году командовал военно-морскими силами на озере Онтарио. Когда Джозеф Бушетт впервые вошел в гавань Торонто, как описано выше, он был не один. Вероятно, он был в составе исследовательской группы, которая отправилась из Ниагары в мае 1793 года. По-видимому, сам губернатор совершил свой первый визит на предполагаемое место столицы своей молодой провинции по тому же случаю.

В «Газетт» от четверга, 9 мая 1793 года, изданной в Ньюарке или Ниагаре, мы находим следующую запись: «В прошлый четверг (это было бы 3 мая) его превосходительство лейтенант-губернатор в сопровождении нескольких военных джентльменов отправился на лодках в Торонто, вокруг верховья озера Онтарио, через залив Берлингтон; а вечером суда его величества «Колдуэлл» и «Буффало» отплыли в то же место». Предполагая, что лодки, которые проследовали вокруг верховья озера, прибыли на расчищенное место, где стоял французский частокольный торговый пост Торонто, в субботу, 4-го числа, осмотр гавани и ее окрестностей губернатором и «военными джентльменами» занял чуть меньше недели; ибо мы обнаруживаем, что в понедельник, 13-го, они благополучно вернулись в Ниагару. «Газетт» от четверга, 16 мая, так объявляет об их возвращении: «В понедельник (13-го) около 2 часов его превосходительство лейтенант-губернатор и свита прибыли в Нэви-холл из Торонто; они вернулись на лодках вокруг озера».

Вероятно, Бушетт остался позади, возможно, с «Колдуэллом» и «Буффало», чтобы завершить съемку гавани. (В вышеупомянутой работе есть уменьшенная копия карты гавани Бушетта с промерами глубин и данными о дне; а также с линиями, показывающими «вскрытие льда весной». Его детальное изображение полуострова из песка в форме наконечника стрелы, который образует внешнюю границу залива Торонто, позволяет наблюдателю очень ясно увидеть, как в результате длительного наноса с востока постепенно возник этот барьер; а также насколько неизбежными были болота в устье реки Дон.)

Экскурсия из Ниагары, только что описанная, была первым визитом губернатора в гавань Торонто, и мы можем предположить, что «Колдуэлл» и «Буффало» были первыми парусными судами значительного размера, которые когда-либо бороздили ее воды. В апреле 1793 года губернатор еще не посещал Торонто. Мы узнаем об этом из письма от 5-го числа того же месяца, адресованного им генерал-майору Кларку в Квебек. Генерал Кларк был лейтенант-губернатором в Нижней Канаде. Лорд Дорчестер, сам генерал-губернатор, отсутствовал в Англии. «Многие американские офицеры, — говорит генерал Симко генералу Кларку 5 апреля, — высказывают мнение, что Ниагару следует атаковать и что Детройт должен пасть сам собой. Я надеюсь к этой осени, — продолжает он, — показать ошибочность этих рассуждений, открыв безопасное и быстрое сообщение с Ла-Транш. Но на эту тему я воздержусь до тех пор, пока не посещу Торонто».

Безопасным и быстрым сообщением, о котором идет речь, была великая военная дорога, Дандас-стрит, спроектированная губернатором для соединения порта и арсенала в Торонто с Темзой и Детройтом. Именно в феврале и марте этого же 1793 года губернатор совершил, частично пешком, а частично на санях, свой знаменитый исследовательский тур через леса от Ниагары до Детройта и обратно с целью создания этого сообщения.

31 мая он снова пишет генералу Кларку в Квебек. Он уже, как мы видели, был в Торонто; и он тепло отзывается о преимуществах, которыми, по его мнению, обладает это место. «С большим удовольствием я предлагаю вам, — говорит он, — некоторые наблюдения относительно военной мощи и военно-морского удобства Торонто (ныне Йорк) [добавляет он], который я намерен немедленно занять. Я недавно осмотрел гавань, — продолжает он, — в сопровождении таких офицеров, военно-морских и военных, которых я счел наиболее компетентными для оказания мне помощи в этом, и после тщательного исследования я обнаружил, что это, без сравнения, самое подходящее место для арсенала, во всех смыслах этого слова, которое можно встретить в этой провинции».

Слова «ныне Йорк», добавленные здесь и в более поздних документах к «Торонто», показывают, что произошло официальное изменение названия. Изменение было произведено между 15 и 31 мая. Однако никакой прокламации, объявляющей об этом изменении, нельзя найти ни в местной «Газетт», ни в архивах в Оттаве.

Нет также никакого упоминания о планируемых работах в Йорке ни во вступительной, ни в заключительной речи, произнесенной губернатором перед палатами парламента, которые собрались в Ниагаре на свою вторую сессию 28 мая и были распущены по домам 9 июля следующего года. Мы можем предположить, что умы членов парламента и других влиятельных лиц были иным образом подготовлены к грядущим переменам, главным образом, возможно, посредством дружеских совещаний.

План губернатора, например, мог быть одной из тем для разговора на приеме, балу и ужине в день рождения короля, который, приходясь на время парламентской сессии, отмечался с большой церемонностью. «В прошлый вторник, четвертого июня, — говорит «Газетт» того периода, — в годовщину дня рождения его величества, его превосходительство лейтенант-губернатор провел прием в Нэви-холле. В час дня войска гарнизона и в Квинстоне дали три залпа. Полевые орудия над Нэви-холлом под руководством Королевской артиллерии и пушки в гарнизоне дали королевский салют. Вечером, — далее сообщает «Газетт», — его превосходительство дал бал и элегантный ужин в Зале Совета, на котором присутствовало множество гостей».

Об этом бале и ужине сохранилось еще одно краткое упоминание. Случилось так, что среди гостей были три выдающихся американца — генерал Линкольн, полковник Пикеринг и мистер Рэндольф, уполномоченные Соединенных Штатов, направлявшиеся через Ниагару на великий Совет западных индейцев, который должен был состояться на реке Майами. В своем личном дневнике, опубликованном впоследствии в «Исторических коллекциях Массачусетса», генерал Линкольн сделал следующую заметку о приеме губернатора в Ниагаре: «На балу, — говорит он, — присутствовало около двадцати хорошо одетых и красивых дам и примерно в три раза больше джентльменов. Они танцевали, — записывает он, — с семи часов до одиннадцати, когда был объявлен ужин, поданный с большим вкусом. Музыка и танцы, — добавляется, — были хороши, и все было проведено с приличием». Вероятно, это был первый раз, когда королевский день рождения отмечался в Ниагаре официальным образом.

Вскоре после пророгации, 9 июля, начали предприниматься шаги по подготовке к переезду в Йорк. Войска, например, были переправлены на северную сторону озера. «Несколько дней назад, — говорит «Газетт» от четверга, 1 августа 1793 года, — первая дивизия корпуса рейнджеров королевы его величества покинула Квинстон и направилась в Торонто — ныне Йорк [тщательно добавлено], и проследовала на бато вокруг верховья озера Онтарио, через залив Берлингтон. А вскоре после этого другая дивизия того же полка отплыла на судах короля, «Онондаго» и «Колдуэлл», в то же место».

Очевидно, что губернатор, как он выразился в письме к генералу Кларку от 31 мая, собирается «немедленно занять» место, которое показалось ему столь подходящим для арсенала и сильного военного поста. Соответственно, отправив вперед две дивизии полка, чье имя так тесно связано с его собственным, чтобы они стали охраной, ожидающей его по прибытии, и были полезны в других отношениях, мы обнаруживаем, что сам губернатор отправляется в то же место. «В понедельник вечером [это был бы понедельник, 29 июля], — сообщает нам только что процитированная «Газетт», — его превосходительство лейтенант-губернатор покинул Нэви-холл и поднялся на борт шхуны его величества «Миссисага», которая немедленно отплыла при попутном ветре в Йорк с остатком рейнджеров королевы». На следующее утро, 30 июля 1793 года, они с помощью «попутного ветра» должны были бросить якорь в гавани Йорка.

Майор Литтлхейлс, верный секретарь губернатора, остается позади до следующего четверга, 1 августа, вероятно, занимаясь устройством домашних дел для губернатора, поскольку предполагалось его отсутствие в Нэви-холле в течение некоторого времени. Затем он пересекает озеро на «Колдуэлле» и присоединяется к своему шефу. В то же время главный судья Осгуд и генеральный прокурор Уайт отправляются на восток для проведения выездных сессий суда. «В четверг вечером, 1-го числа, — говорит «Газетт» от 8 августа, — вооруженные суда его величества «Онондаго» и «Колдуэлл» отплыли из этого места (Ниагара). Первый, в Кингстон, имел на борту достопочтенного Уильяма Осгуда, главного судью этой провинции, и Джона Уайта, эсквайра, генерального прокурора, которые направляются для проведения выездных сессий в Кингстоне и Джонстауне. Майор Литтлхейлс отплыл на последнем в Йорк, чтобы присоединиться к свите его превосходительства».

Мы были бы рады подробному описанию каждого дня событий при высадке войск в Йорке и прибытии туда губернатора и его свиты. Но мы легко можем представить, как рейнджеры располагаются в палатках на травянистой поляне, где раньше стоял старый французский торговый пост. Мы можем представить, как они выгружают с кораблей припасы — несколько пушек и другие боеприпасы; выгружают части и принадлежности знаменитого парусинового дома, который губернатор предусмотрел для укрытия себя и своей семьи и который, как мы отмечали ранее, был первоначально сконструирован для использования капитаном Куком в одной из научных экспедиций под командованием этого знаменитого мореплавателя.

Парусиновый дом должен был быть павильоном значительной вместимости, и, несомненно, он был установлен и закреплен с особой тщательностью солдатами и другими лицами там, где было определено его точное местоположение. Это был, так сказать, преторий лагеря, но передвижной. Мы можем представить его установленным в первый раз на месте французского форта, а затем, в более поздний период или по случаю более позднего визита в Йорк, перенесенным на один из холмов, возвышающихся над небольшим ручьем, известным впоследствии как Гарнизонный ручей; и снова перенесенным, во время другого визита, на позицию еще дальше на восток, где второй небольшой ручей петлял между крутыми берегами в залив, в том месте, где в последующие годы был основан правительственный судостроительный завод. (Предание помещает парусиновый дом на несколько мест.)

Мы можем представить себе также, как все, матросы, как и солдаты, заняты прокладкой на восток через леса вдоль берега тропы, которая должна быть более достойной и полезной для военных и гражданских целей, чем индейская тропа, которую они уже нашли там, ведущая прямо в тот квартал, где, на дальнем конце залива, планировалось разметить городскую территорию и возвести правительственные здания.

8 августа, как мы знаем, губернатор был занят в Йорке написанием письма индейскому вождю Бранту, от которого только что прибыл гонец из самого устья реки Детройт. Брант, обнаружив, что конференция между его соотечественниками и властями Соединенных Штатов, вероятно, закончится неудовлетворительно, послал просить вмешательства губернатора Симко, особенно в отношении пограничной линии, на которой настаивали индейцы Запада — реки Огайо. Так звучит ответ губернатора, написанный в Йорке 8-го числа: «Поскольку правительство Соединенных Штатов, — говорит он, — проявило нежелание согласиться с индейскими народами в просьбе к его величеству о разрешении мне присутствовать в Сандаски в качестве посредника, было бы крайне неуместно и неразумно с моей стороны высказывать мнение относительно предлагаемых границ, с которыми я недостаточно знаком и в вопрос о которых я старательно избегал вникать, так как я хорошо осведомлен о ревности, которую испытывают некоторые подданные Соединенных Штатов к вмешательству британского правительства, которое имеет естественный и решительный интерес в благополучии индейских народов и в установлении мира и постоянного спокойствия. В этой ситуации, я уверен, вы извините меня за то, что я не даю вам никакого совета, который, ввиду моего отсутствия на месте, никак не может исходить из того полного видения и знания, которых столь важный предмет обязательно требует».

Противоречие на Западе, по поводу которого губернатор столь осторожно выражается перед индейским вождем 8 августа, было предметом для рассмотрения кабинетом министров; делом только для немногих. Но ближе к концу месяца новости из другого источника — из внешнего мира далекого европейского Востока — достигли младенческого Йорка, подходящие для того, чтобы быть обнародованными для многих и использованными в общественных целях. Было известно, что военные действия продолжаются между союзными силами Европы и армиями революционной Франции. И вот пришло известие, что английский контингент на континенте внес существенный вклад в успех над французами во Фландрии 23 мая прошлого года. Теперь этот контингент, 10 000 человек, находился под командованием герцога Йоркского, сына короля. Счастливая мысль осеняет губернатора. Что может быть более уместным, чем отпраздновать добрую весть демонстративным образом на месте, которое в честь этого принца было названо Йорк.

Соответственно, 26 августа мы находим изданный следующий Генеральный приказ: «Йорк, Верхняя Канада, 26 августа 1793 года. Его превосходительство лейтенант-губернатор, получив информацию об успехе оружия его величества под командованием Его Королевского Высочества герцога Йоркского, благодаря чему Голландия была спасена от вторжения французских армий, — и поскольку представляется, что объединенные силы преуспели в вытеснении своих врагов из укрепленного лагеря, считавшегося неприступным, от чего можно ожидать самых важных последствий; и в которых трудных попытках Его Королевское Высочество герцог Йоркский и войска Его Величества поддержали национальную славу: — Приказом Его Превосходительства предписано, что при поднятии Флага Союза в двенадцать часов завтрашнего дня должен быть произведен Королевский салют из двадцати одного орудия, на который должны ответить суда в гавани, в знак уважения к Его Королевскому Высочеству и в ознаменование наименования этой гавани в честь его английского титула, Йорк. Э. Б. Литтлхейлс, майор бригады».

Эти приказы, как мы должны предполагать, были пунктуально выполнены; и мы склонны думать, что поднятие Флага Союза в полдень во вторник, 27-го дня августа, и салюты, которые сразу после этого отозвались эхом в лесах и прокатились далеко вниз и через серебристую поверхность озера, предназначались для того, чтобы рассматриваться как истинная инаугурация Йорка в Верхней Канаде.

Ликование, как оказалось, было несколько преждевременным. Успех, который отличал первые операции королевского герцога, не продолжал сопутствовать его усилиям. Тем не менее, сообщение о почестях, оказанных в этой отдаленной части земного шара, было бы приятно отцовскому сердцу короля.

В субботу после Королевских салютов в гарнизоне состоялось первое заседание Исполнительного совета, когда-либо проводившееся в Йорке; в парусиновом доме, как мы можем предположить. «Первый Совет, — пишет мистер У. Х. Ли из Оттавы, — проведенный в гарнизоне, Йорк, бывший Торонто, на котором присутствовал лейтенант-губернатор Симко, состоялся в субботу, 31 августа 1793 года». Он вел там дела, говорит мистер Ли, до следующего пятого сентября, когда правительство вернулось в Нэви-холл. Тем не менее, губернатор и его семья провели следующую зиму в Йорке. Бушетт говорит о том, что он жил в парусиновом доме «всю зиму»; и под датой Йорк, 23 февраля следующего года (1794), мы видим, как он пишет мистеру секретарю Дандасу.

В депеше от только что названного дня, после уже продолжительного опыта пребывания на вновь созданном посту, губернатор так восторженно отзывается о нем: «Йорк, — говорит он, — является самым важным и защищенным местом в Верхней Канаде, или, как я видел, — добавляет он даже, — в Северной Америке. Я, сэр, — продолжает он, — ранее входил в детали преимуществ этого арсенала озера Онтарио. Интервал индейской земли в тридцать шесть миль отделяет это поселение от залива Берлингтон, где начинается поселение Ниагары. Его сообщение с озером Гурон очень легкое, занимает пять или шесть дней, и во всех отношениях будет иметь самое существенное значение».

До того, как канал у входа в гавань Йорка был заметно обозначен или огражден буями, обширная отмель на западе и юге должна была быть очень коварной для судов, пытающихся приблизиться к новому поселению. В 1794 году мы слышим о судне коммодора, «Онондаго» с 14 пушками, которое село здесь на мель и было признано потерянным. Мы также слышим, что сын коммодора, Джозеф Бушетт, первый топограф гавани, отличился тем, что сумел снять тот же «Онондаго» с мели после того, как его бросили; и нам рассказывают о том, как он принял командование и отплыл на нем в Ниагару, где его встретили под приветственные возгласы гарнизона и других людей, собравшихся на берегу, чтобы поприветствовать спасенное судно.

Этот подвиг, которым он был естественно горд и за который 12 мая 1794 года был произведен в чин второго лейтенанта, Бушетт должным образом увековечил на своей карте гавани Йорк, заметно отметив место, где лежало севшее на мель судно, и добавив примечание: «Вооруженная шхуна его величества «Онондаго», 14 пушек, потерпела крушение, но была поднята лейтенантом Джозефом Бушеттом и приведена в порт». (Небольшое двухмачтовое судно видно лежащим на северо-западном изгибе большой отмели у входа в гавань.) — Вторая точка также отмечена на карте «где она снова села на мель, но впоследствии была снята». (Здесь снова небольшое судно видно лежащим у края отмели, но теперь к ее северной точке.) Карта, которая была первоначально выгравирована для книги Бушетта в восьмую долю листа «Топографическое описание Канады и т. д.», опубликованной в 1815 году, повторена с отметками и сопроводительными примечаниями с той же пластины в работе в четверть листа 1831 года — «Британские владения в Северной Америке». «Онондаго» из повествования Бушетта — это, как мы полагаем, «Онондаго» из «Газетт», который, как мы видели, помогал перевозить рейнджеров в августе 1793 года. Та же неопределенность, которую мы неоднократно имели случай отмечать в отношении орфографии слов аборигенов в целом, вызывала сомнения у широкой публики относительно того, как следует писать названия некоторых королевских судов.

Следует заметить мимоходом, что когда в своем отчете о первой съемке гавани в 1793 году Бушетт говорит о лейтенант-губернаторе, переезжающем из Ниагары со своим полком рейнджеров королевы «следующей весной», он, вероятно, имеет в виду более позднюю часть весны того же 1793 года, потому что, как мы уже видели, «Газетт» того времени доказывают, что лейтенант-губернатор действительно отправился на место новой столицы с рейнджерами в 1793 году. Слова Бушетта в том виде, в каком они стоят в его книге в четверть листа, в некоторой степени подразумевают, что 1794 год был годом, когда губернатор и его рейнджеры впервые прибыли из Ниагары. В более ранней книге в восьмую долю листа его слова были: «В 1793 году место, на котором стоит Йорк, представляло собой только один одинокий вигвам; следующей весной была определена площадка для будущей метрополии Верхней Канады, и началось строительство зданий под непосредственным руководством покойного генерала Симко, лейтенант-губернатора: в течение пяти или шести лет оно стало достойным местом».

Бушетт, возможно, вспоминал начало строительства общественных зданий в 1794 году, когда во второй своей работе, опубликованной в 1831 году, он вставил примечание, которое вызвало у некоторых небольшое сомнение относительно того, был ли 1793 или 1794 год годом основания Йорка. «Газетт», как мы видели, показывают, что 1793 год был годом основания. «Газетт» также показывают, что так называемые общественные здания, т. е. парламентские здания, были начаты только в 1794 году. Так, в «Газетт» от 10 июля 1794 года мы читаем объявление: «Требуются: плотники для общественных зданий, которые будут возведены в Йорке. Заявления подавать Джону Макгиллу, эсквайру, в Йорке или мистеру Аллану Макнабу в Нэви-холле».

23 февраля 1794 года губернатор Симко, как мы отмечали выше, писал депешу в Йорке мистеру секретарю Дандасу. Однако уже 17 марта он отправляется к порогам реки Майами, в верхней части озера Эри, чтобы основать дополнительный военный пост в том районе, поскольку угрожающие посягательства на индейские земли к северу от Огайо со стороны Соединенных Штатов делали такую демонстрацию целесообразной. Он, конечно, действует по инструкциям высшего начальства. На рукописной карте, к которой уже обращались, отмечен маршрут губернатора в этом случае; и добавлено следующее примечание: «Маршрут лейтенант-губернатора Симко из Йорка к Темзе, вниз по этой реке на каноэ в Детройт; оттуда к Майами, чтобы построить форт, который лорд Дорчестер приказал построить; покинул Йорк 17 марта 1794 года; вернулся через Эри и Ниагару в Йорк 5 мая 1794 года».

В августе следующего года губернатор Симко находится в Ньюарке или Ниагаре. 18-го числа того же месяца он только что услышал о столкновении между силами Соединенных Штатов под командованием генерала Уэйна и индейцами, недалеко от нового форта на Майами, и пишет Бранту, что собирается лично отправиться к месту действия «на первом же судне». 30 сентября он там; а 10 октября следующего года он присутствует на Совете вождей вместе с Брантом у южного устья реки Детройт. Настаивают на прекращении военных действий со стороны индейцев до весны; и, обращаясь к собранию, он говорит: «Я спущусь в Квебек и изложу ваши жалобы Великому Человеку [вероятно, это было слово «Оннонтио»]. Оттуда они будут пересланы королю, вашему Отцу. Следующей весной вы узнаете результат всего — что сделаете вы и что сделаю я».

14 ноября губернатор находится в Ньюарке, снова садясь на судно для отправки в Йорк и на восток. В «Газетт» от 10 декабря мы находим объявление: «Его превосходительство лейтенант-губернатор покинул этот город (Ньюарк) 14-го числа прошлого месяца, направляясь через Йорк в восточную часть провинции, где, как ожидается, он проведет зиму». По-видимому, он покинул Йорк 5 декабря на открытой лодке. Рукописная карта дает маршрут с примечанием: «Путь лейтенант-губернатора Симко из Йорка в Кингстон на открытой лодке, 5 декабря 1794 года». 20-го числа того же месяца он пишет депешу в Кингстоне «Лордам Комитета Совета Его Величества по торговле и плантациям»; и из документа мы узнаем, что окрестности Йорка, если не сам Йорк, становились густонаселенными. Губернатор говорит их светлостям: «Сообщив мистеру секретарю Дандасу о большом значении, которое я придаю Йорку (бывший Торонто), и получив указания оказывать должное поощрение поселению, я с большим удовольствием отмечаю, что по крайней мере семьдесят семей поселяются в его окрестностях, и главным образом на сообщении между Йорком и рекой Холланд, которая впадает в озеро Симко». (Это те немецкие семьи, в основном, которые были привезены мистером Берци из поселения Палтни в стране Дженеси, на противоположной стороне озера.)

Предполагаемая поездка в Квебек и обратно могла быть совершена после 20 декабря.

В июне следующего года, 1795, губернатор находится в Нэви-холле, Ньюарк. Он принимает и развлекает там в течение восемнадцати дней французского роялиста герцога де Лианкура, который путешествует по американскому континенту. Герцог не посещает Йорк; но двое его попутчиков, господа дю Петитуар и Гийемар, совершают туда поездку и сообщают ему, что «в Йорке до сих пор было построено не более двенадцати домов». Бараки, говорят они, стоят на рейде в двух милях от города и недалеко от озера. Герцог добавляет: «Дезертирство, как мне сказали, очень часто встречается среди солдат».

Во время пребывания в Нэви-холле герцога де Лианкура провели по форту на противоположной стороне реки; он также впоследствии обедал там с офицерами. «С очень любезной вежливостью, — говорит герцог, — губернатор провел нас по форту, который он очень не хочет посещать, так как уверен, что будет вынужден сдать его американцам». — Фактически он был передан им по договору Джея в этом самом 1794 году, вместе с Освего, Детройтом, Майами и Мишилимакино, хотя фактически был сдан только в 1796 году. И это был несколько бесславный конец трудностей между индейскими союзниками Англии и правительством Соединенных Штатов, которые вынуждали губернатора снова и снова предпринимать утомительные поездки на Запад. — «Тридцать артиллеристов, — отмечает герцог, — и восемь рот Пятого полка составляют гарнизон форта. Через два дня после визита, — продолжает он, — мы обедали в форте у майора Сьюарда, офицера с элегантными, вежливыми и приятными манерами, которого, кажется, очень уважают джентльмены его профессии. Он и мистер Пилкингтон, офицер инженерного корпуса, — это военные джентльмены, которых мы чаще всего видели во время нашего пребывания в этом месте и которых губернатор больше всего выделяет из остальных».

В 1796 году губернатор Симко был направлен в Вест-Индию. Он встретился со своим парламентом в Ньюарке 16 мая и распустил его 3 июня, после того как дал согласие на семь актов.

В «Газетт» от 11 сентября 1796 года прокламация Питера Рассела объявляет, что «Его милостивейшему величеству было угодно предоставить свое королевское разрешение на отпуск его превосходительству генерал-майору Симко» и что, следовательно, управление временно перешло к нему самому.



В ноябре следующего года мистер Рассел, теперь именуемый президентом, прибывает из Ниагары на «Могавке». «Газетт» от 4 ноября 1796 года (все еще издававшаяся в Ниагаре) объявляет: «Вчера (3 ноября) его честь президент провинции и семья отплыли на «Могавке» в Йорк. При отбытии его приветствовали залпом пушек в форте Джордж, на что ответили тремя возгласами с борта». (Форт Джордж, впоследствии знаменитый в канадских анналах, чьи обширные руины до сих пор заметны, был к тому времени построен на западной стороне реки, рядом с Ньюарком или Ниагарой, как своего рода противовес французскому форту на восточной стороне реки, непосредственно напротив, который только что был сдан Соединенным Штатам.)

В «Газетт» от 26 января следующего года (1797) кратко отмечено, что новый дом президента в Йорке был уничтожен пожаром. Это может объяснить его пребывание в Ниагаре в мае (1797) и повторное отплытие на «Могавке» в Йорк, по-видимому, для открытия парламента. «Газетт» от 31 мая 1797 года говорит: «В прошлую субботу отплыли на «Могавке» в Йорк его честь администратор и несколько членов парламента провинции».

(«Могавк» пришел из Кингстона 27 апреля. 28-го числа того же месяца в Ниагару прибыло судно, носящее имя покойного губернатора. «Газетт» от 3 мая 1797 года так говорит об этом: «В прошлое воскресенье прибыло из Кингстона вооруженное судно его величества «Могавк»; а в прошлый понедельник — «Губернатор Симко», совершавший свой первый рейс».)

«Газетт» от 31-го числа, в дополнение к отплытию «Могавка» в Йорк, как указано выше, дает нам также следующую информацию, из которой мы узнаем, что в торговле на озере вот-вот должна была начаться конкуренция со стороны Соединенных Штатов: — «В тот же день (день, когда «Могавк» отплыл в Йорк) прибыла сюда (Ниагара) палубная лодка, построенная и принадлежащая полковнику Джону Ван Ренсселеру из Лансингбурга на Северной реке. Этот предприимчивый джентльмен, — говорит «Газетт», — построил и завершил эту и еще одну такого же размера (грузоподъемностью пятьдесят баррелей) и доставил их по высокой воде в Освего, и прибыл туда без повреждений этой весной. Они должны постоянно курсировать между Освего и этим местом и Кингстоном».

3 июля 1797 года объявлено о возвращении президента Рассела в Ниагару на «Могавке». (Точное местоположение дома мистера Рассела в Ниагаре можно вывести из меморандума в бумагах Августуса Джонса, топографа, датированного августом 1796 года. Он гласит следующее: — «Ю. 61 З., 34 цепи, 34 звена от северо-западного угла блокгауза над Нэви-холлом до Ю.-В. угла дома достопочтенного П. Рассела: на 24 цепях — забор».)

В течение штормового сезона в конце 1797 года в Ниагаре возникло кратковременное опасение за безопасность «Могавка». В «Газетт» от декабря этого года мы читаем: «Западная Ниагара, 2 декабря. Опасения за судьбу «Могавка» существуют. Говорят, что сигнальные выстрелы были отчетливо слышны в течение большей части четверга позапрошлой недели; но мы надеемся, что она не пострадала больше, чем была отнесена обратно в Кингстон. «Онондаго», — добавляется, — который был на мели в заливе Хангри по нашим последним сведениям, был на верном пути к тому, чтобы быть снятым». В следующей «Газетт», в номере за 9 декабря, объявлено, что «с момента нашего последнего выпуска прибыл сюда «Симко» из Кингстона, из чего мы узнаем, что «Могавк» вернулся туда после того, как в шторме у него были снесены бушприт и значительная часть парусов». Также заявлено об «Онондаго», что «он достиг того порта без существенных повреждений, полученных в заливе Хангри».

В «Газетт» от 19 мая следующего года, 1798, снова появляется «Симко». В то же время дается имя командира судна. «Западная Ниагара: С прибытием шхуны «Симко», капитан Мерни, из Кингстона, мы проинформированы, что более сотни домов в Нижней провинции были унесены льдом этой весной». Упомянутый здесь капитан Мерни, командовавший «Симко», был отцом достопочтенного Эдварда Мерни из Бельвиля. В 1801 году он построил и владел другим судном под названием «Принц Эдуард», способным нести в трюме 700 баррелей муки. Нам рассказывают об этом судне, что оно было построено целиком из красного кедра.

В «Газетт» от 26 мая 1798 года мы слышим о «хорошем шлюпе», построенном из черного ореха. Он собирается быть проданным. «На продажу, — говорит «Газетт», — на стапелях в заливе Лонг-Пойнт (близ Кингстона), в любое время до 28 июня следующего года, хороший шлюп, готовый к спуску на воду, в хорошем состоянии, гарантированно прочный и мастерски построенный. Он сделан из лучшего древесного материала черного ореха, грузоподъемностью 38 тонн, и рассчитан на перевозку леса». Нам сообщают далее относительно этого шлюпа, что «он будет продан с согласия мистера Тройера, и при продаже будет предоставлено хорошее право собственности с гарантией. Условия только за наличные; половина сразу, а остальное через три месяца, с одобренным обеспечением платежа. Уильям Дили». Дж. Тройер добавляет: «Я одобряю вышесказанное». Опять же, добавлено: «Все лица, имеющие требования к вышеупомянутому Дили, просят предъявить их до 28 июня, чтобы они могли быть оплачены через месяц после этого. 24 мая 1798 года».

В понедельник, 14 октября, в только что названном году, мистер Корнуолл утонул, выпав из лодки в озеро, недалеко от гарнизона в Йорке. В «Газетт» от 27-го числа отмечено, что «в прошлый понедельник тело мистера Корнуолла, который был несчастно утоплен 14-го числа текущего месяца, выпав из лодки в озеро, недалеко от гарнизона, было найдено в Этобико. Коронерское расследование по телу, — добавляется, — вынесло вердикт «случайная смерть»». (В этой «Газетт» Этобико любопытно напечатано как Тоби-Коув.)

Бурная погода привела к обычным бедствиям и неудобствам осенью 1798 года. «Во время сильных штормовых ветров, — говорит «Газетт» от 24 ноября, — которые у нас были, судно, груженное различными товарами, было выброшено на берег у мыса Миссисага в Ньюарке (Ниагара), а другое судно, принадлежащее этому городу (Йорк), было выброшено на место под названием Дакс, где получило значительные повреждения».

В августе 1799 года губернатор Хантер, недавно назначенный, прибыл в гавань Йорка на «Спиди». Ниагарская «Констеллейшн» от 23 августа 1799 года дает нам эту информацию. Она говорит: «Его превосходительство губернатор Хантер прибыл в Йорк в прошлую пятницу утром на «Спиди». При высадке, — говорят нам, — его встретил отряд рейнджеров королевы; и в час дня его посетили у его чести президента военные офицеры, поздравив с благополучным прибытием и назначением на управление провинцией».

5 сентября он переправился в Ниагару. «Констеллейшн» от 6-го числа так отмечает его прибытие туда: «Вчера утром прибыл сюда из Йорка его превосходительство губернатор Хантер. Его приветствовали залпом из двадцати одного орудия из форта Джордж. Его раннее прибытие утром предотвратило такое большое присутствие жителей для демонстрации своей радости, как того хотелось им». Он, вероятно, пересек озеро на «Спиди».

Отбытие губернатора Хантера из Ниагары отмечено в «Констеллейшн» следующей недели. «В прошлую субботу, — говорит «Констеллейшн» от 13 сентября, — его превосходительство отплыл в Кингстон и Нижнюю провинцию (вероятно, снова на «Спиди»). При посадке, — сообщают нам, как обычно, — его приветствовали из гарнизона»; и также добавлено, что при прохождении форта Ниагара «его приветствовал американский флаг, который был поднят для этой цели». На этот акт вежливости «Констеллейшн» замечает, что «заслуги уважаются всеми странами». Затем добавлено: «Мы узнаем, что его превосходительство поручил управление правительством во время своего отсутствия комитету, состоящему из достопочтенного Питера Рассела, Дж. Элмсли и Энеаса Шоу, эсквайров; и достопочтенного Дж. Макгилла, эсквайра, в отсутствие любого из них».

Под датой Йорк, суббота, 14 сентября 1799 года, в «Газетт» упоминается новое судно. «Яхта «Торонто», капитан Бейкер, — объявляет «Газетт», — в течение нескольких дней будет готова совершить свой первый рейс. Она, — говорит «Газетт», — одно из самых красивых судов своего размера, которые когда-либо плавали по Онтарио; и если нам позволено судить по ее внешнему виду и воздать ей должное, мы должны сказать, что она обещает быть одним из самых быстроходных парусных судов. Она восхитительно рассчитана для приема пассажиров и может по праву похвастаться самыми опытными офицерами и командой. Ее мастер-строитель, — добавлено, — был мистер Деннис, американец, которому она делает большую честь». Это был мистер Джозеф Деннис; и место, где было построено судно, находилось немного выше по реке Хамбер. (Имя Деннис небрежно дано в «Газетт» как Деннисон.)

Последствия суровой погоды на озере в конце 1799 года, как подробно описано в ниагарской «Констеллейшн» от 7 декабря, будут здесь уместны. «В прошлый четверг, — говорит «Констеллейшн», — прибыла сюда лодка из Скенектади, который она покинула 22-го числа прошлого месяца. Она прошла мимо «Йорка», застрявшего на скале у Девилс-Ноуз: никакой надежды снять его. Небольшая палубная лодка также, сообщает она, недавно дала течь в двенадцати милях от Освего. Люди на борту, многие из которых были пассажирами, были сняты проходящим судном, после чего она мгновенно затонула: груз весь потерян». Повествование затем продолжает говорить: «Судно, предположительно шхуна «Дженеси», два дня пыталось войти. Это исключительное несчастье, — говорит «Констеллейшн», — что это судно, которое отплыло более месяца назад из Освего, груженное для этого места, было несколько раз в поле зрения и отгонялось сильными штормами».

В том же номере «Констеллейшн» (от 7 декабря 1799 г.) упоминается «известная шхуна "Пегги"». На продажу выставлена ее доля. Ричард Бизли из Бартона, душеприказчик, и Маргарет Берри из Йорка, душеприказчица имущества Томаса Берри, купца, ныне покойного, жившего в Йорке, объявляют о продаже: «Одна доля известной шхуны "Пегги": какие-либо рекомендации относительно ее мореходных качеств или удобств», — заявляют они, — «излишни: публика хорошо знакома с этими подробностями, и покупатель, несомненно, убедится в них при личном осмотре. Об условиях продажи обращаться к душеприказчику и душеприказчице».

В «Констеллейшн» за следующую неделю содержится загадочная заметка: «Если Джонатан А. Пелл вернется и заплатит капитану Селлеку за фрахт соли, которую он без разрешения взял с борта "Дачесс оф Йорк", это будет с благодарностью принято, и никаких вопросов не последует».

О катастрофических последствиях штормов снова говорится в «Газетт» от 21 декабря 1799 г. «Мы слышали из весьма достоверных источников», — сообщает «Газетт», — «что шхуна "Йорк" под командованием капитана Мюррея потерпела крушение и была выброшена на американский берег примерно в пятидесяти милях от Ниагары, где капитан и команда разбили лагерь. Мистер Форсайт, один из пассажиров, нанял лодку, чтобы доставить их в Кингстон. Есть опасения за судьбу "Террахоги"» (так называлось правительственное судно).
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XXX.

ГАВАНЬ — ЕЕ ФЛОТ, 1800–1814 гг.

[image: O]15 мая 1800 г. губернатор Хантер снова прибывает в гавань Йорка. В «Газетт» от субботы, 17 мая 1800 г., сообщается, что «в минувший четверг вечером (15 мая) его превосходительство Питер Хантер, эсквайр, лейтенант-губернатор и главнокомандующий этой провинцией, прибыл в нашу гавань на борту "Торонто"; а в пятницу утром около 9 часов высадился у гарнизона, где в настоящее время и будет проживать». 16 мая следующего года губернатор Хантер снова прибывает в «Торонто» из Квебека. «Прибыл сегодня утром, в субботу, 16 мая 1801 г.», — пишет «Газетт», — «на борту "Торонто", капитан Эрл, его превосходительство лейтенант-губернатор, его адъютант и секретарь из Квебека. Мы слышали», — продолжает «Газетт», — «что его превосходительство распорядился созвать парламент 28-го числа сего месяца для безотлагательного решения дел».

В «Газетт» от 29 августа того же года (1801) сообщается о назначении мистера Аллана на должность сборщика пошлин в гавани Йорка. Объявление гласит: «Публике — Его превосходительство лейтенант-губернатор соизволил назначить нижеподписавшегося сборщиком пошлин в этом порту для Домашнего округа, а также инспектором поташа, жемчужного поташа и муки. Настоящим уведомляю, что таможня для оформления грузов будет находиться на моем складе у кромки воды, и я буду присутствовать там согласно закону. У. Аллан, Йорк, 25 августа 1801 г.»

В этом году, как отмечается в «Ниагара Геральд» (18 ноября 1801 г.), жители Ниагары впервые увидели над фортом Джордж британский флаг в том виде, который он приобрел после недавнего объединения Великобритании и Ирландии. «Во вторник, 17-го числа, в 12 часов», — пишет «Геральд», — «мы с большим удовольствием наблюдали, как над фортом Джордж впервые был поднят флаг Соединенного Королевства. Поскольку ветер дул в благоприятном направлении, он развернулся во всей красе, открывшись взору из города. Его размер, как мы полагаем, сделает его уязвимым для сильных ветров, которые здесь преобладают». Возможно, это был Королевский штандарт.

В следующем, 1802 году губернатор Хантер прибывает в Йорк 14 мая, снова на «Торонто». «С бесконечным удовольствием» (таковы теплые слова «Газетт» от 15 мая 1802 г.) «мы сообщаем о прибытии его превосходительства Питера Хантера, эсквайра, лейтенант-губернатора этой провинции, и его свиты после очень быстрого перехода из Квебека. Его превосходительство прибыл в гавань поздно вчера вечером (14 мая) на борту "Торонто" и высадился у гарнизона в 9 часов. Насколько нам известно, он покинул Квебек 27-го числа прошлого месяца». Офицером, командовавшим в Йорке во время визита губернатора Хантера в 1802 году, был капитан Эней Макдонелл. У нас перед глазами записка от него, датированная гарнизоном Йорка, 15 мая, лейтенанту Чиники в форт Джордж, в которой он упоминает об этом визите. «Генерал Хантер показался у этой гавани», — пишет он, — «в 4 часа вчера, с гюйсом на топе грот-мачты. Караул из двух сержантов, двух капралов и тридцати человек», — продолжает капитан Макдонелл, — «был вскоре готов встретить его, и я имел честь командовать им; но я не имел удовольствия приветствовать его салютом, так как он не смог высадиться до 9 часов вечера». (В конце своей записки капитан Макдонелл просит мистера Чиники прислать ему из Ниагары немного сливочного масла — такой предмет роскоши, как мы должны полагать, было трудно достать в Йорке). «Если вы будете так любезны», — пишет капитан Макдонелл, — «взять на себя труд достать мне несколько фунтов масла и прислать его, я охотно сделаю то же самое для вас, когда у меня будет возможность».

В «Газетт» за предыдущий апрель опубликовано объявление о том, что лодка будет совершать рейсы между Йорком и Вершиной озера (Head of the Lake). Вот это объявление: «Нижеподписавшийся будет пускать лодку из Йорка до Вершины озера один раз в неделю. Первый отход из Йорка 31-го числа (в среду), а с Вершины озера — каждую субботу. Любые поручения, оставленные у господ Майлза и Плейтера, мистера Бимана в Йорке, а также в Доме правительства у мистера Бейтса и Ричарда Бизли, эсквайра, на Вершине озера, будут выполнены с надежностью и быстротой. Леви Уиллард, Йорк, 30 марта 1802 г.»

Еще 18 января того же года (1802) в «Ниагара Геральд» появилось следующее объявление: «Шлюп "Мэри Энн" выйдет из этого города (Ниагара) в первый благоприятный день». В августе того же года молодой шотландец падает со шлюпа и тонет. «Ниагара Геральд» от 21 августа 1802 г. отмечает этот случай: «В минувший понедельник Джеймс Маккуин, уроженец Шотландии в возрасте около 20 лет, упал с "Мэри Энн" и утонул. Судно шло под парусом, и, поскольку ветер и течение были попутными, оно не могло лечь в дрейф за то очень короткое время, пока он оставался на поверхности». В 1802 году «Шлюп Скиннера» время от времени курсировал между Йорком и Ниагарой. У нас есть письмо капитана Энея Макдонелла прапорщику Чиники, датированное гарнизоном Йорка, 28 марта 1802 г., в котором он подтверждает получение новостей, доставленных «Шлюпом Скиннера».

В 1803 году, 13 мая, в «Газетт» сообщается о прибытии в Йорк правительственного судна под названием «Дюк оф Кент» с войсками. «Сегодня утром в гарнизон прибыл "Дюк оф Кент" из Кингстона, имея на борту отряд 49-го полка Его Величества, который должен нести здесь службу вместо 41-го полка, переведенного в Нижнюю Канаду». Это же судно снова прибывает в гавань 27 июля следующего года. Теперь на его борту «Преподобнейший Иаков, лорд-епископ Квебека». «В четверг, 27-го числа», — пишет «Газетт» от 29 июля 1803 г., — «прибыл сюда (в Йорк) "Дюк оф Кент", имея на борту преподобнейшего Иакова, лорда-епископа Квебека. Мы понимаем», — добавляет «Газетт», — «что его светлость сначала намеревался посетить Детройт, но из-за встречных ветров был вынужден отложить поездку. Его светлость покинет город и направится в Ниагару вскоре после конфирмации, которая состоится в ближайшее время».

К концу года мы слышим о происшествиях на озере. В «Газетт» от 16 ноября мы читаем: «Повсеместно сообщается, и мы с сожалением добавляем, что это имеет под собой все основания, что шлюп "Леди Вашингтон" под командованием капитана Мюррея недавно погиб во время шторма недалеко от Осуиго, следуя в Ниагару. Говорят, что были найдены обломки судна, его шлюпка, по которой его опознали, а также несколько других предметов. Пока неясно», — пишет «Газетт», — «спаслись ли экипаж и пассажиры; среди последних были господа Данн и Бойд из Ниагары». И снова: «Газетт» от 10 декабря 1803 г. сообщает, что «джентльмен из Осуиго по фамилии Данлоп в минувшую среду был случайно сбит с борта судна недалеко от Хайлендса ударом гика и, к несчастью, утонул».

Разочарование, которое иногда испытывают купцы из-за ненадежности сообщения между Йорком и внешним миром в штормовой сезон, можно представить по постскриптуму к объявлению мистера Кеттона Сент-Джорджа в «Газетт» от 10 декабря 1803 г. В нем говорится: «Мистер Сент-Джордж очень сожалеет ради своих покупателей, что не получил свои товары из Ост-Индии и бакалею: он уверен, что они находятся в Осуиго; и если они не прибудут в этом сезоне, их можно ожидать ранней весной». Было мучительно осознавать, что они так близко к Йорку, как Осуиго, и все же их нельзя было получить до весны.

Главным событием, связанным с морским флотом гавани Йорка в 1804 году, стала гибель «Спиди». Мы приводим современное описание этой катастрофы из «Газетт» от субботы, 3 ноября 1804 г.

«Нижеследующее», — пишет «Газетт», — «является настолько точным отчетом о гибели шхуны "Спиди", находившейся на службе Его Величества на озере Онтарио, насколько нам удалось собрать. "Спиди" под командованием капитана Пакстона вышла из этого порта (Йорка) в воскресенье вечером, 7 октября, при умеренном северо-западном ветре, направляясь в Преск-Иль, и была замечена у этого острова в следующий понедельник до наступления темноты, где уже готовились к приему пассажиров, но ветер сменился на северо-восточный и подул с такой силой, что войти в гавань стало невозможно; и вскоре после этого она исчезла. На берегу был разведен большой костер, чтобы служить ориентиром для судна в ночное время; но с тех пор его не видели и о нем ничего не слышали; и с самыми болезненными чувствами мы должны сказать, что, боимся, оно полностью погибло. Насколько нам известно, запросы были сделаны почти во всех портах озера, но безрезультатно; и никаких сведений о судьбе этого несчастного судна получить не удалось. Поэтому принято считать, что оно либо перевернулось, либо затонуло. Также сообщается из авторитетных источников, что несколько предметов, таких как ящик компаса, курятник и мачта, которые, как известно, принадлежали этому судну, были подобраны на противоположной стороне озера. Пассажирами на борту злополучного "Спиди", насколько мы помним», — говорится далее в повествовании, — «были судья Кокрейн; Роберт Дж. Д. Грей, эсквайр, генеральный солиситор и член Палаты собрания; Ангус Макдонелл, эсквайр, адвокат, член Палаты собрания; мистер Джейкоб Херчмер, купец; мистер Джон Стегман, землемер; мистер Джордж Коуэн, переводчик с индейских языков; Джеймс Рагглс, эсквайр; мистер Андерсон, студент-юрист; мистер Джон Фиск, старший констебль — все из нашего города. Вышеупомянутые джентльмены направлялись в округ Ньюкасл для проведения выездного суда и суда над индейцем (также находившимся на борту "Спиди"), обвиняемым в убийстве Джона Шарпа, бывшего члена полка Королевских рейнджеров. Также сообщается, но мы не можем ручаться за достоверность, что, помимо вышеуказанных пассажиров, на борту находились еще два человека: один на службе у судьи Кокрейна, а другой — у генерального солиситора; а также двое детей родителей, чьи стесненные обстоятельства вынудили их путешествовать по суше. Экипаж "Спиди", как говорят, состоял из пяти моряков (трое из которых оставили большие семьи), не считая капитана Пакстона, у которого также была очень большая семья. Общее число душ на борту "Спиди" оценивается примерно в двадцать человек. Более печального и скорбного события в нашем городе не происходило уже много лет; и не часто случается, чтобы такое количество уважаемых людей собиралось на одном судне. Не менее девяти вдов, и мы не знаем, сколько детей, должны оплакивать потерю своих мужей и отцов, которые, увы, возможно, в течение нескольких минут нашли себе могилу в пучине вод. Примечательно», — замечает «Газетт», — «что это уже третий или четвертый несчастный случай подобного рода за последние несколько лет, причина которого, по-видимому, заслуживает внимания и расследования со стороны лиц, сведущих в искусстве судостроения».

Два из упомянутых «Газетт» бедствий с судами были отмечены выше. В 1802 году «Леди Вашингтон» под командованием капитана Мюррея затонула в озере, не оставив почти никаких следов. А тремя годами ранее «Йорк» под командованием того же капитана Мюррея погиб у мыса, известного как «Нос дьявола», недалеко от входа в реку Дженеси. И еще раньше, в 1780 году, до образования провинции Верхняя Канада, «Онтарио» под командованием капитана Эндрюса, несший двадцать две пушки, затонул со всеми находившимися на борту во время перевозки войск — отряда полка «Кингс Оун» под командованием полковника Бертона из Ниагары в Осуиго. В этом случае погибло сто семьдесят два человека. Капитан Эндрюс в то время был первым комиссаром верфи в Кингстоне и коммодором небольшой флотилии, содержавшейся на озере главным образом для транспортных нужд. (Некоторыми из этих подробностей мы обязаны внуку капитана Эндрюса, преподобному Солтерну Гивинсу).

Что касается кажущейся хрупкости правительственных судов, о которой упоминает «Газетт», то использование недостаточно выдержанной древесины, возможно, имело к этому отношение. Французский герцог де Лианкур в 1795 году заметил, что все суда, которые он видел в Ниагаре, были построены из свежесрубленной и невыдержанной древесины; и что по этой причине «они никогда не служили дольше шести или восьми лет. Чтобы сохранить их даже на этот срок», — говорит он, — «требуется капитальный ремонт: их нужно кренить и конопатить, что стоит, по меньшей мере, от одной тысячи до одной тысячи двухсот гиней. Деревянные части "Миссиссаги"», — говорит он, — «которая была построена три года назад, почти все сгнили».

Подробный отчет об убийстве, за которое должен был предстать перед судом индейский заключенный, погибший на «Спиди», и о его аресте приведен в подразделе одной из наших глав под названием «Некоторые воспоминания о старом здании суда».

Опасностям, с которыми сталкивались первые мореплаватели озера Онтарио, мы имеем дополнительный пример, предоставленный «Газетт» от 8 сентября 1804 г. Эта газета сообщает следующее: «Шлюп капитана Мура, вышедший из Сакеттс-Харбора 14 июля в Кингстон с грузом поташа и жемчужного поташа, во время шторма наскочил на Лонг-Пойнт недалеко от Кингстона; и, имея на борту множество пассажиров — мужчин, женщин и детей, — он был вынужден выбросить за борт сорок восемь бочек поташа, чтобы облегчить судно». Затем кратко добавляется: «Оно прибыло в Кингстон».

В 1805 году мы случайно слышим о «Торонто Яхт». В ноябре того же года лодка с нее отправляется на спасение нескольких человек, которым грозило утопление недалеко от гарнизона в Йорке. «В минувшее воскресенье, 10-го числа», — пишет «Газетт» от 16 ноября 1805 г., — «лодка, следовавшая с реки Кредит в наш город (Йорк), с четырьмя людьми на борту, груженная лососем и местными продуктами, перевернулась недалеко от гарнизона, у входа в эту гавань; и, несмотря на самую быструю помощь, оказанную лодкой с "Торонто Яхт", мы с сожалением добавляем, что один человек, к несчастью, утонул, а значительная часть груза была потеряна». На эту дату «Торонто Яхт» находилась под командованием капитана Эрла.

В декабре 1805 года член семьи Кендрик из Йорка погиб на судне, потерпевшем крушение на нью-йоркской стороне озера. «Мы понимаем», — пишет «Газетт» от 15 февраля 1806 г., — «что лодка, где-то в декабре прошлого года следовавшая из Осуиго в Сэнди-Крик, пропала недалеко от устья реки Лососевой, и четыре человека утонули. Одно из тел и предметы, находившиеся в лодке, были выброшены на берег; остальные, как предполагается, были погребены в песке. Погибшими были Джон Макбрайд (найден), Джон Кендрик из нашего города (Йорк), Александр Миллер и Джессамин Монтгомери». В ноябре того же года (1805) вышла замуж мисс Сара Кендрик. Можно заметить, что ее вкусы, как и вкусы ее братьев, о которых речь пойдет позже, были связаны с морем. «Вступили в брак во вторник, 12-го числа, по лицензии», — сообщает «Газетт», — «Джесси Гудвин, моряк, и мисс Сара Кендрик». (Это тот самый Гудвин, в честь которого небольшой ручей, впадавший в залив Йорк у его восточной оконечности, назывался Гудвинс-Крик).

В «Газетт» от 11 октября 1806 г. отмечается, что губернатор Гор переправился из Йорка в Ниагару чуть более чем за четыре часа. Судно не названо. Вероятно, это была «Торонто Яхт».

В 1807 году губернатор Гор переправился из Йорка в Ниагару, чтобы провести прием в честь дня рождения короля. Судно, которое перевозило его, снова не названо. В «Газетт» от 16 мая 1807 г. появилось следующее объявление: «Дом правительства, Йорк, 16 мая 1807 г. Лейтенант-губернатор проведет прием в помещениях командующего офицера в Ниагаре в 2 часа во вторник, 4 июня. Ум. Халтон, секретарь». Затем следует второе объявление: «Дом правительства, Йорк, 16 мая 1807 г. В честь дня рождения Его Величества в Доме совета в Ниагаре состоится бал и ужин для дам и джентльменов, которые были представлены лейтенант-губернатору и миссис Гор. Ум. Халтон, секретарь».

Об аварии «Торонто Яхт» сообщается в «Газетт» от 17 октября 1807 г. Газета пишет: «"Торонто Яхт", пытаясь совершить переход в прошлую среду или четверг, попала в аварию, которая вынудила ее вернуться в Ниагару, куда, как мы понимаем, она добралась с трудом».

«Газетт» от 31 октября 1807 г. говорит о неудобствах для самой редакции, возникающих из-за нерегулярности сообщения между Йорком и Ниагарой. «Сообщение с Ниагарой по воде», — пишет она, — «из-за своей недавней нерегулярности помешало нам получить наши газеты на этой неделе. Поскольку "Индейский экспресс"», — добавляет затем «Газетт», — «начал свой регулярный еженедельный маршрут, наш день публикации будет изменен на среду. У нас нет ничего важного или интересного. Если что-то произойдет, мы выпустим дополнительный лист». 18 ноября «Газетт» выходит напечатанной на синей бумаге, такой, какую обычно можно было видеть на обложках брошюр и журналов. Приносится извинение: «Мы должны извиниться перед нашими читателями за необходимость публикации на этой неделе на бумаге низкого качества из-за неприбытия нашего ожидаемого запаса». Такая же бумага используется в ряде последующих номеров. Любопытно наблюдать, что время привело к меньшему обезображиванию яркого вида страниц и шрифта синих номеров «Газетт», чем обычных номеров на белой бумаге, которые теперь приобрели очень грубый, тусклый и низкосортный вид.



В 1808 году в «Газетт» от 16 марта делается важное объявление о том, что на Гибралтар-Пойнт, у входа в гавань Йорка, будет немедленно установлен маяк. «Мы с удовольствием сообщаем публике», — пишет «Газетт», — «что опасности для судов, плавающих по озеру Онтарио, будут в значительной степени предотвращены возведением маяка на Гибралтар-Пойнт, который должен быть немедленно завершен в соответствии с обращением Палаты собрания к лейтенант-губернатору».

Мы слышали, что маяк был начат на оконечности полуострова Йорк еще до конца прошлого века; что «Могавк» использовался для доставки камня для этой цели из Куинстона; и что мистер Джон Томпсон, все еще живший в 1873 году, был занят непосредственно на возведении здания. Возможно, тогда он и был начат. В 1803 году провинциальным законодательным органом был принят закон об установке маяков «на самой юго-западной точке определенного острова под названием Айл-Форест, расположенного примерно в трех лье от города Кингстон в Мидлендском округе; другой — на мысе Миссиссага, у входа в реку Ниагара, недалеко от города Ниагара; и третий — на Гибралтар-Пойнт». Вероятно, осуществить закон в полной мере до 1806 года было невозможно. Согласно закону, фонд для возведения и содержания таких маяков должен был формироваться путем взимания трех пенсов с тонны с каждого судна, лодки, плота или другого плавсредства грузоподъемностью десять тонн и выше, огибающего названный мыс при входе в порт. То, что маячный сбор взимался в портах, где не было маяка, стало поводом для недовольства; и в 1818 году было принято постановление, что «никакое судно, лодка, плот или другое плавсредство грузоподъемностью десять тонн и выше не обязано платить какой-либо маячный сбор в любом порту, где нет возведенного маяка, вопреки любому закону или обычаю».

Мистер Картрайт (судья Картрайт) построил в 1808 году два судна на мысе Миссиссага в устье Катаракви: одно для себя — «Элизабет», другое для Северо-Западной компании — «Губернатор Симко». У Северо-Западной компании ранее было судно на озере под названием «Симко», которое к тому времени износилось.

В июне 1808 года губернатор Гор отправляется из Йорка в поездку по западной части провинции. «Газетт», по-видимому, мягко упрекает его за то, что он отступил от своего первоначального плана в отношении этой поездки. Он намеревался следовать через озеро Гурон, то есть по маршруту Янг-стрит, но в конечном итоге предпочел отправиться через озеро Онтарио. «Его превосходительство лейтенант-губернатор покинул это место, Йорк», — сообщает «Газетт», — «15-го числа с визитом в Сэндвич и т. д. Мы сожалеем», — осмеливается заметить редактор, — «что он не последовал, как изначально планировал, через озеро Гурон, согласно своему благому намерению и стремлению содействовать первостепенным интересам этой провинции».

В «Газетт» от 22 октября того же года мы снова слышим о «Торонто Яхт». Губернатор Гор благополучно вернулся в Йорк и снова отправился в Ниагару на «Торонто». «17-го числа», — сообщает вышеупомянутая «Газетт», — «его превосходительство лейтенант-губернатор и майор Халтон отплыли в Ниагару на "Торонто Яхт". В намерение его превосходительства входило отправиться туда в минувший понедельник». «Газетт» пишет: «Он поднялся на борт с этой целью и получил почетный салют от гарнизона. Сильные штормы и череда яростных встречных ветров задержали его отплытие до утра четверга». (Он вернулся на «Торонто» во вторник, 6 ноября).

14 декабря того же года редактор «Газетт» снова объявляет об изменении дня публикации в связи с приостановкой водного сообщения между Йорком и Ниагарой. «Приостановка нашего водного сообщения с Ниагарой в текущем сезоне вынуждает нас изменить день публикации, который теперь будет по средам. Джон Кэмерон».

Почтовое уведомление, опубликованное в «Газетт» от 4 января следующего, 1809 года, представляет сейчас интерес. Оно гласит: «Для всеобщего сведения. Зимняя почта будет отправляться из Квебека в Верхнюю Канаду в следующие дни: понедельник, 2 января 1809 г.; то же — 6 февраля; то же — 6 марта; то же — 3 апреля. Каждую почту можно ожидать здесь (в Йорке) через 16–18 дней после указанных сроков. Курьер из Кингстона (вероятно, тот самый "Индейский экспресс", о котором мы уже слышали) должен следовать в Ниагару, не делая остановок (если только это не будет признано необходимым) в этом месте; так что у всех будет время подготовить свои письма к тому времени, когда он вернется из Кингстона. У. Аллан, заместитель почтмейстера, Йорк, 2 января 1809 г.» Почта между Монреалем и Кингстоном доставлялась на спине некоего Андерсона. Между этими двумя местами почтовый сбор составлял девять пенсов.

В период между 1809 и 1812 годами мы не находим много упоминаний о судах, посещающих гавань Йорка. В 1810 году шхуна под названием «Леди Гор» или «Белла Гор» под командованием капитана Сандерса, курсировавшая в Кингстон, была хорошо известным судном. (Следует отметить, что в 1811 году губернатор Гор покинул Йорк и отправился в Англию в отпуск и отсутствовал в течение четырех последующих знаменательных лет). В 1812 году и ранее шлюп под командованием капитана Конна курсировал между Йорком и Ниагарой. Из-за некоторой особенности ее очертаний ее в народе называли «Гробом капитана Конна». Другой шлюп под командованием капитана Грейса курсировал между Йорком, Ниагарой и Кингстоном примерно в то же время.

Правительственные суда, с названиями которых мы стали знакомы, теперь были либо непригодны к плаванию, либо потерпели крушение. О «Могавке», «Онондаге», «Колдуэлле», «Софии», «Буффало» больше не слышно, чтобы они входили и выходили из гавани Йорка. Судьба «Торонто Яхт» под командованием капитана Фиша состояла в том, чтобы сесть на мель у Гибралтар-Пойнт из-за ошибки в определении местоположения огня. Ее остов долгое время был приметным объектом, который посещали гуляющие по острову. Этот случай произошел как раз перед началом войны.

Большинство судов, которые были заняты в обычных перевозках по озеру, во время войны использовались правительством для транспортных нужд. Судно капитана Мерни «Принс Эдвард», построенное, как мы уже слышали, целиком из красного кедра и все еще находившееся в хорошем состоянии в 1812 году, использовалось именно так.

Во флоте на озере Онтарио в 1812–1814 годах преобладают новые названия. Ни одно из старых названий не повторяется. Некоторые изменения, внесенные в номенклатуру судов во время конфликта, создали путаницу в отношении конкретных кораблей. В нескольких случаях, которые мы укажем ниже, в следующем списке, два названия обозначают одно и то же судно в разные периоды войны. «Принс Риджент», флагманский корабль коммодора (капитан Эрл), «Принцесс Шарлотт», «Монреаль», «Вулф», «Сэр Сидни Смит», «Ниагара», «Ройял Джордж», «Мелвилл», «Стар», «Мойра», «Червелл», «Глостер» (капитан Гуверо), «Магнет», «Нетли», «Сент-Лоренс»; и канонерские лодки «Клеопатра», «Лаис», «Нинон», «Нелли», «Риджент», «Тандерер», «Веллингтон», «Ретэлиэйшн», «Блэк Снейк», «Прескотт», «Дредноут». В этом списке «Вулф» и «Монреаль» — это одни и те же суда; как и «Ройял Джордж» и «Ниагара»; «Мелвилл» и «Стар»; «Принс Риджент» и «Нетли»; «Мойра» и «Червелл»; «Монреаль» и «Вулф»; «Магнет» и «Сэр Сидни Смит».

«Мойра» стояла на рейде у гарнизона в Йорке, когда в поле зрения появился транспорт «Симко», заполненный пленными, взятыми на Куинстон-Хайтс, и доставивший первое известие о смерти генерала Брока. Мы слышали, как преподобный доктор Ричардсон из Торонто, который в то время был штурманом «Мойры» под командованием капитана Сэмпсона, описывал эту сцену. Приближающаяся шхуна была издалека опознана как «Симко»: это было судно, принадлежавшее в тот момент отцу доктора Ричардсона, капитану Джеймсу Ричардсону, и находившееся под его командованием. Мистер Ричардсон, соответственно, быстро отчалил на лодке с «Мойры», чтобы узнать новости. Сначала он был поражен переполненной палубой «Симко» и необычным видом своего отца, который вышел к трапу, заметно опоясанный мечом. «Великая битва была выиграна», — сказали ему, — «на Куинстон-Хайтс. Враг был разбит. "Симко" полон военнопленных, которых нужно немедленно перевести на "Мойру" для доставки в Кингстон. Генерал Брок убит!» — Окрыленный первой частью новостей, доктор Ричардсон говорил о последовавшем за этим заключительным сообщением чувстве ужаса как о чем-то неописуемом и незабываемом.

Среди пленных на борту «Симко» был Уинфилд Скотт, артиллерийский офицер, впоследствии выдающийся генерал Скотт. Его не повезли в Кингстон, а вместе с другими освободили под честное слово.

В следующем году (1813) гавань Йорка посетил флот Соединенных Штатов, состоявший из шестнадцати судов. О результатах расскажут другие страницы. В этих записках это подразумевалось неоднократно. Правительственное судно под названием «Принс Риджент» чудом избежало захвата. Оно покинуло порт всего за несколько дней до прибытия врага. Каркасы двух кораблей на стапелях были уничтожены, но не американцами. По приказу генерала Шиффа они были подожжены королевскими войсками, когда те начали отступление в сторону Кингстона. Шхуна «Губернатор Хантер», принадлежавшая Джозефу Кендрику, была застигнута в гавани и уничтожена; но, как мы понимаем, американский командир выплатил владельцу денежную сумму в качестве компенсации. При взятии Йорка капитан Сандерс, которого мы видели в командовании «Белла Гор», был убит. Он был поставлен во главе рабочих верфи, которые были организованы как часть небольших сил, предназначенных для противостояния захватчикам.

Мы можем представить себе хаотичное состояние дел в Йорке в 1813 году. Тем не менее закон утверждает свое верховенство. Магистраты на заседаниях штрафуют лоцмана на 2 фунта 15 шиллингов за отказ выполнить свои обязательства перед мистером Макинтошем. «19 октября 1813 г. была подана жалоба Ангусом Макинтошем, эсквайром, ранее из Сэндвича, ныне из Йорка, купцом, на Джонатана Джордана, ранее из города Монреаль, рулевого на одной из лодок Ангуса Макинтоша, за отказ следовать с указанной лодкой, тем самым подвергая опасности безопасность указанной лодки. Он оштрафован на 2 фунта 15 шиллингов валютой, которые должны быть вычтены из заработной платы, причитающейся от Ангуса Макинтоша».

В мае следующего года (1814) мистер Ричардсон, будучи исполняющим обязанности штурмана на борту «Монреаля» (ранее «Вулф»), потерял левую руку в экспедиции сэра Джеймса Йео против Осуиго. Место было взято штурмом. Описав способ атаки и доблесть людей, сэр Джеймс Йео в своем официальном донесении так отзывается в частности о «Монреале»: «Капитан Попхэм с "Монреаля"», — говорит он, — «поставил свой корабль на якорь в самом доблестном стиле; выдерживая весь огонь, пока мы не достигли берега. Он трижды поджигался раскаленными ядрами и был сильно поврежден в корпусе, мачтах и такелаже. Капитан Попхэм», — продолжает он, — «получил тяжелое ранение в правую руку; и отзывается в самых высоких тонах о мистере Ричардсоне, штурмане, который из-за тяжелого ранения в левую руку был вынужден перенести ампутацию в плечевом суставе».

Тяжкое увечье, полученное таким образом, не заставило мистера Ричардсона уйти с действительной службы. Сразу после выздоровления он по собственному желанию был назначен на профессиональную должность во флоте. В октябре, когда в Кингстоне был спущен на воду большой стопушечный корабль «Сент-Лоренс», он был взят сэром Джеймсом Йео на борт этого судна, так как его знание побережий озера делало его услуги в качестве исполняющего обязанности лоцмана весьма ценными.

В отчете о расходах, произведенных Лояльным и патриотическим обществом Верхней Канады в 1815 году, у нас есть сумма в сто фунтов, выделенная 22 апреля «мистеру Джеймсу Ричардсону из Мидлендского округа» с приложенным следующим примечанием: «Этот джентльмен сначала служил в провинциальном флоте и вел себя хорошо: затем он стал главным лоцманом Королевского флота и своей скромностью и необычайно хорошим поведением заслужил уважение всех офицеров флота. Он потерял руку при взятии Осуиго, и, поскольку он не был офицером, пособие за его ранения не полагалось. Общество, будучи проинформированным об этом и принимая во внимание его заслуги, просило его принять 100 фунтов».

В результате любопытного перехода, примеры которого время от времени встречаются в истории личностей в любой профессии, мистер Ричардсон стал в последующие годы выдающимся священником в Методистском обществе; и в возрасте 82 лет был известен и почитаем повсюду в Верхней Канаде как неутомимый епископ или главный суперинтендант той части методистского сообщества, которая отличается приставкой «епископальная».

В 1814 году, по-видимому, коммодор Чонси и его флот больше не доминировали на северном берегу. «Нетли», бывший «Принс Риджент», упоминается как снова находящийся в гавани Йорка. 24 июля он перевез генерал-лейтенанта и президента Драммонда, когда тот направлялся на помощь генералу Риалу в Ландис-Лейн. «Я поднялся на борт», — говорит генерал Драммонд в своем донесении сэру Джорджу Прево, описывая сражение при Ландис-Лейн, — «я поднялся на борт шхуны Его Величества "Нетли" в Йорке в воскресенье вечером, 24-го числа (июля), и достиг Ниагары на рассвете следующего утра». Затем он поспешил из Ниагары в Ландис-Лейн с 800 рядовыми и был несомненным средством предотвращения того, чтобы упорная борьба закончилась поражением.

24 декабря того же года был подписан Гентский мирный договор, которым, говоря его собственным языком, «был восстановлен прочный и всеобщий мир между Его Британским Величеством и Соединенными Штатами, а также между их соответствующими странами, территориями, городами, поселками и народами любого ранга, без исключения лиц или мест».
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XXXI.

ГАВАНЬ: ЕЕ ФЛОТ, 1815–1827 гг.

[image: S]Вскоре после окончания войны с Соединенными Штатами в 1814 году открывается эра пароходства на озере Онтарио. Первый пароход, «Фронтенак», был спущен на воду в Эрнесттауне, на заливе Квинтэ, в 1816 году. Его рейсы начались в 1817 году. Длина его палубы составляла 170 футов; ширина — 32 фута; грузоподъемность — 700 тонн; стоимость — 15 000 фунтов; командир — капитан Джеймс Маккензи, офицер Королевского флота в отставке.

В 1818 году мы наблюдаем постановление провинциального законодательного органа, касающееся пароходства. Постановлено, что обычное пространство, занимаемое двигателем и механизмами на паровом судне, вместе с необходимым местом для хранения дров, должно считаться занимающим одну треть такого судна, и что такое судно должно платить маячный или тоннажный сбор только с двух третей своего обмера.

В последовательных номерах «Кингстон Кроникл» заметно выделяется объявление о «Фронтенаке», занимающее ширину двух колонок, с большой грубой гравюрой на дереве парохода с двумя дымовыми трубами наверху. Ради тарифов и других подробностей мы копируем этот документ (из «Кроникл» от 30 апреля 1819 г.). «Пароход "Фронтенак", капитан Джеймс Маккензи, в будущем будет отходить из разных портов в следующие дни: а именно: из Кингстона в Йорк — 1-го, 11-го и 21-го числа каждого месяца. Из Йорка в Куинстон — 3-го, 13-го и 23-го числа каждого месяца. Из Ниагары в Кингстон — 5-го, 15-го и 25-го числа каждого месяца. Тарифы на проезд: из Кингстона в Йорк и Ниагару — 3 фунта. Из Йорка в Ниагару — 1 фунт. Дети до трех лет — за полцены; старше трех и до десяти — две трети. Будет вестись книга для записи имен пассажиров и мест, которые они могут выбрать, в это же время должна быть оплачена стоимость проезда. Пассажирам разрешается иметь шестьдесят фунтов багажа; за излишки багажа плата взимается по обычному тарифу. Слуги джентльменов не могут спать или есть в каюте. Пассажиры на палубе платят пятнадцать шиллингов и могут либо привозить свои собственные провизии, либо получать их от стюарда. За каждую собаку, взятую на борт, — пять шиллингов. Все заявки на проезд подавать капитану Маккензи на борту. Грузы будут перевозиться в вышеуказанные места и обратно по тарифу четыре шиллинга за баррельный объем, а мука — по обычному тарифу, доставляемому разным грузополучателям. Список их имен будет вывешен на видном месте на борту, что должно считаться достаточным уведомлением; и товары, когда они будут сняты с парохода, будут считаться находящимися на риске владельцев. За каждую мелкую посылку — 2 шиллинга 6 пенсов, которые должны быть оплачены при доставке. Кингстон, 28 апреля 1819 г.». Капитан Маккензи обрел уверенность в себе и своем судне в 1819 году. Более раннее уведомление в «Кроникл», касающееся «Фронтенака», было следующим. Его условия показывают величайшую осторожность и весьма спасительный страх, которыми руководствовались действия капитанов морских судов, до того не имевших опыта в таких делах, когда они собирались столкнуться с помощью пара с опасностями бурного озера. «Пароход "Фронтенак" будет выходить из Кингстона в Ниагару, заходя в Йорк, 1-го и 15-го числа каждого месяца, с такой пунктуальностью, какую допускает характер озерного судоходства».

Обычные парусные суда на озере, конечно, продолжали курсировать. Мы слышим о пассажирской лодке между Йорком и Ниагарой в 1815 году под названием «Дав»; также о «Рейндере», которым некоторое время командовал капитан Майерс. В 1819–1820 годах Стилвелл Уилсон, с которым мы уже знакомы, командует шхуной с выдвижным килем, перевозящей пассажиров и грузы между Йорком и Ниагарой. «Вуд Дак» была еще одним судном на этом маршруте. (В 1828 году «Вуд Дак» выставлена на продажу со всем такелажем и парусами за четыреста долларов наличными. «Обращаться к Уильяму Гиббонсу, владельцу, Йорк». Впоследствии она переходит в собственность мистера Уильяма Артурса). «Ред Ровер» под командованием капитана Тью и «Комет» под командованием капитана Айвза были другими. «Британия» под командованием капитана Миллера посещала гавань Йорка примерно в тот же период; это была двухмачтовая шхуна водоизмещением около 120 тонн, примечательная своей особенно изящной моделью. Она была построена Робертсом недалеко от места, где сейчас находится Веллингтон-сквер, и была собственностью мистера Мэтью Крукса из Ниагары.

Капитан Тью, упомянутый выше, впоследствии командовал «Джоном Уоткинсом», шхуной, курсировавшей в Йорк. Капитан Тью однажды столкнулся с небольшими трудностями в Кингстоне из-за нарушения, неосознанного с его стороны, морского этикета. Набор флагов был подарен «Джону Уоткинсу» мистером Харрисом из Йорка в честь его старого друга и партнера, чье имя она увековечивала. Однако случилось так, что по недосмотру эти флаги были сделаны по особому образцу, который имеют право нести только суда Королевской службы; и пока «Джон Уоткинс» стоял на якоре в гавани Кингстона, весело украшенный своими новыми флагами, капитан Тью был поражен, обнаружив, что на его судно внезапно высадилась сильная группа военных моряков с соседнего королевского корабля, которые настояли на спуске и изъятии флагов, развевающихся на его мачтах, как являющихся исключительными знаками отличия Королевского флота. Необходимо было выполнить требование, но флаги были впоследствии возвращены капитану Тью после предоставления соответствующих объяснений.

В 1820 году капитан Синклер командовал «Леди Сарой Мейтленд». Из «Обсервер» за декабрь того же года мы узнаем, что озеро Онтарио, по своему обыкновению, вызывало тревогу у путешественников. Адрес пассажиров на борту судна капитана Синклера после опасного перехода из Прескотта в Йорк записан на страницах только что названной газеты. Он гласит следующее: «Нижеподписавшиеся, пассажиры шхуны "Леди Мейтленд", просят выразить свою глубокую благодарность капитану Синклеру за любезное внимание, оказанное им во время перехода из Прескотта в этот порт; и в то же время с большим удовольствием засвидетельствовать правильность его поведения в проявлении всех усилий для продвижения интересов тех, кто связан с судном и грузом, во время сильного шторма утром 4-го числа (декабря 1820 г.). Мужественная стойкость и неустанные усилия капитана Синклера, когда положение судна вследствие потери парусов стало крайне опасным, были настолько заметны, что побудили нижеподписавшихся довести это до сведения публики, чтобы он мог встретить ту поддержку, которую он так богато заслуживает. Усилия экипажа также были замечены и заслуживают похвалы. — Д. Макдугал, Джеймс Аласон, Г. Н. Ридли, Питер Макдугал».

Вероятно, именно по этому поводу мистер Питер Макдугал произнес скорбный ответ, ставший своего рода местной поговоркой: «Больше никаких завтраков в этом мире для Пита Макдуга». История гласила, что мистер Макдугал, тяжело страдая от последствий шторма на озере, ответил этими словами коку, пришедшему объявить о завтраке. Фраза, по-видимому, пришлась по душе публике и время от времени использовалась для выражения легкого отчаяния по поводу сложившихся обстоятельств.

В 1820 году путешественник, чей дневник цитирует Уиллис в «Канадских пейзажах» Бартлетта (ii. 48), потратил шесть дней на путь по воде от Прескотта до Йорка. «3 сентября, — пишет он, — мы отправились в Йорк из Прескотта на борту небольшой шхуны под названием "Каледония". Мы совершили это плавание, расстояние которого составляет 250 миль, за шесть дней». В 1818 году мистер М. Ф. Уайтхед из Порт-Хоупа добирался от Ниагары до Йорка два с половиной дня. «Мой первый визит в Йорк, — говорит мистер Уайтхед в письме к автору, — состоялся в сентябре 1818 года, когда я пересекал озеро из Ниагары вместе с доктором Болдуином — это был двух с половиной дневный переход. Доктор предусмотрительно запасся бараньей ногой, буханкой хлеба и бутылкой портера: это была вся наша провизия, — добавляет мистер Уайтхед, — на два с половиной дня». Мы сами не раз в прежние времена испытывали ужасы этого перехода между Ниагарой и Йорком, пересекая озеро туда и обратно в очень бурную погоду на судах «Кингстон Пакет» или «Бразерс» и застревая на озере на всю ночь и добрую часть дня. Шхуны, следовавшие до Ниагары и в другие места, обычно объявляли время своего отправления с пристани в Йорке в примитивном стиле: повторяющимися звуками длинного жестяного горна, в который трубили с интервалами перед тем, как отдать швартовы, и в самый момент отплытия. Быстроходные и крупные пароходы, конечно, свели теперь к минимуму мучения от путешествия между северным и южным берегами; но эти мучения все еще не так уж малы в штормовые сезоны, когда озеро Онтарио часто демонстрирует нрав, отнюдь не дружелюбный —


"Outrageous as a sea, dark, wasteful, wild,
 Up from the bottom turned by furious winds
 And surging waves."



Некоторого утешения добавляет мысль о том, что, несмотря на все мастерство и технические средства, имеющиеся в распоряжении английских инженеров и судостроителей, до сих пор не удалось сделать переход из Дувра в Кале роскошным; и, возможно, этот результат не будет достигнут даже с помощью огромных паромов-пароходов, которые только проектируются. В 1791 году на переход из Дувра в Кале иногда уходило двадцать четыре часа. «Я полумертв, — пишет ученый путешественник доктор Э. Д. Кларк своей матери из Кале, — я полумертв от морской болезни: двадцать четыре часа перехода из Дувра».

Далее, способ, которым первые озерные пароходы подходили к пристани в старые времена, был чем-то таким, что привело бы современного капитана парохода в изумление. Привыкнув каждый день видеть, как огромные пароходы без всяких хлопот направляются прямо к краю набережной или пирса, процесс швартовки кажется простым делом. Однако на практике для первых управляющих пароходами это было не так. Когда «Фронтенак» или «Уильям IV» собирались подойти к пристани в Йорке, судно останавливали на некотором расстоянии в гавани. С носовых и кормовых сходней спускали шлюпки, которые везли швартовы; и с их помощью, после того как они были должным образом закреплены на берегу, судно торжественно подтягивали к причалу. За этой операцией обычно наблюдала взволнованная толпа.

В «Газетт» от 20 июля 1820 года мы находим сообщение о том, что «в субботу вечером в этом порту (Йорк) была спущена на воду шхуна водоизмещением около шестидесяти тонн, построенная для мистера Оутса и других. Она сошла, — пишет "Газетт", — очень красиво, пока не достигла воды, где из-за некоторого дефекта в направляющих ее движение было приостановлено; и из-за позднего часа ее не удалось освободить от препятствия до следующего утра, когда она благополучно скользнула в залив. Те, кто разбирается в деле, говорят, что это очень хорошее судно своего класса. Прошло уже несколько лет, — продолжает "Газетт", — с тех пор, как здесь был какой-либо спуск на воду; поэтому, несмотря на малый размер судна, оно вызвало немалое любопытство». Это был пакетбот «Герцог Ричмонд», впоследствии ставший популярным на маршруте между Йорком и Ниагарой. «Газетт» описывает «Ричмонд» несколько неточно как шхуну, а также занижает тоннаж. Это был шлюп, построенный по типу таможенного катера, и его грузоподъемность составляла около ста тонн. О мистере Оутсе нам уже доводилось говорить во время нашей прогулки по Кинг-стрит.

В «Обсервер» за 1820 год мы находим первое объявление о «Ричмонде». Оно гласит: «Пакетбот "Ричмонд", капитан Эдвард Оутс, начнет регулярные рейсы между портами Йорк и Ниагара в понедельник, 24-го числа (июля). Он будет отправляться из Йорка по понедельникам, средам и пятницам ровно в 9 часов утра; а из Ниагары по вторникам, четвергам и субботам в 10 часов утра до 24 сентября, когда время отправления будет объявлено публике. "Ричмонд" располагает отличными условиями для дам, джентльменов и других пассажиров, и не будет упущено ничего, чтобы сделать его одним из самых совершенных и безопасных пассажирских судов этого класса в Америке, укомплектованным опытными моряками. Стоимость проезда: в задней каюте — 10 шиллингов; в передней каюте — 6 шиллингов 3 пенса. Дети до двенадцати лет — за полцены. Каждому пассажиру разрешается провоз шестидесяти фунтов багажа; сверх этого веса — 9 пенсов за центнер или 2 шиллинга за бочку. По вопросам фрахта или проезда обращаться к Джону Круксу, эсквайру, в Ниагару; к капитану на борту; или в магазин подписчика. Эд. Оутс, Йорк, 17 июля 1820 г.».

Капитан Вавассер, комендант форта Джордж, подарил капитану Оутсу пушку и комплект флагов. Первая использовалась для оповещения жителей Йорка о прибытии и отправлении «Ричмонда»; а полосатый сигнальный флаг, найденный среди последних, поднимался на маяке на Гибралтар-Пойнт всякий раз, когда пакетбот «Ричмонд» появлялся в поле зрения. (В течение значительного периода все суда подавали сигналы флагом, развевающимся с маяка.)

Два года спустя «Ричмонд» процветает на маршруте между Йорком и Ниагарой. В «Газетт» от 7 июня 1822 года мы находим объявление, аналогичное приведенному выше. «Пакетбот "Ричмонд", капитан Эдвард Оутс, будет регулярно отправляться из Йорка в Ниагару по понедельникам, средам и пятницам; а из Ниагары в Йорк по вторникам, четвергам и субботам с 1 июня по 1 сентября». Далее в объявлении говорится: «Эдвард Оутс почтительно информирует своих друзей и публику, что его пакетбот будет отправляться из Йорка и Ниагары в указанные дни, утром или вечером, в зависимости от ветра и пассажиров; и что пассажиры могут рассчитывать на рейс в указанные дни. Превосходные ходовые качества и условия для дам и джентльменов слишком хорошо известны публике, чтобы давать какие-либо комментарии. Йорк, 1 июня 1822 г.». Однако к следующему году деятельность «Ричмонда» подходила к концу. Паровое сообщение на маршруте между Йорком и Ниагарой возымело свое действие. Из «Газетт» от 16 января 1823 года мы узнаем, что мистер Оутс собирается распорядиться своей долей в «Ричмонде»; фактически, собирается продать судно. В упомянутой газете мы читаем следующее объявление: «Аукцион. Пятьдесят акций, или три четверти и две шестьдесят четвертых этого превосходного судна, пакетбота "Ричмонд", будут безусловно проданы с аукциона в городе Йорк в субботу, 25-го числа, вместе со всем такелажем, оснащением, припасами и мебелью; опись которых можно увидеть по запросу у Р. Коулмана, эсквайра, в Йорке; мистера Эдварда Оутса в Ниагаре. Примечание: Условия продажи: одна треть сразу; остаток двумя равными платежами через три и шесть месяцев с одобренными поручителями. Йорк, 6 января 1823 г.».

В «Газетт» этого года мы находим объявление о продаже прогулочной лодки в Йорке, по-видимому, по выгодной цене. В номере за 15 мая 1823 года содержится следующее объявление: «Продается прогулочная лодка: построена из дуба, чрезвычайно быстроходная и во всех отношениях совершенное судно своего рода. Оснащена кливером, фоком, гротом и драйвером. Первоначальная стоимость — более сорока гиней (и ей не более четырех лет). Теперь она будет продана со всем своим имуществом по низкой цене в пятнадцать фунтов стерлингов. Справки в офисе "Газетт", Йорк. 7 мая 1823 г.».

Поскольку пакетбот «Ричмонд» занимал важное место в раннем морском деле гавани, будет интересно упомянуть о его окончательной судьбе. В 1826 году, будучи занятым перевозкой груза соли из Освего, он потерпел крушение недалеко от Брайтона, в заливе Преск-Иль, в восточной части озера Онтарио. Капитан, уже не мистер Оутс, потеряв самообладание во время шторма, обрубил канат судна и выбросил его на берег. Остатки судна, после того как были выкуплены господами Уиллманом, Бэйли и Ко., были доставлены в Веллингтон, на южную сторону полуострова округа Принс-Эдвард, где пушка, украшавшая палубу почившего пакетбота и столько лет ежедневно оглашавшая гавань Йорка своими залпами, использовалась для салютов в дни рождения монархов и по другим торжественным случаям до 1866 года, когда из-за перегрузки она разорвалась, а осколки разлетелись далеко вокруг в воды у пристани Веллингтона.

Как только «Ричмонд» исчезает, в поле зрения появляется другое популярное судно, несколько лет отличавшееся в анналах гавани Йорка и управляемое известным человеком. «Новый пароход "Канада", — сообщает "Лоялист" от 3 июня 1826 года, — был отбуксирован в порт на этой неделе пароходом "Торонто" из устья реки Руж, где он был построен прошлой зимой. Вскоре он будет оснащен для намеченного маршрута, который, как мы понимаем, будет пролегать из Йорка и Ниагары вокруг северной оконечности озера, и добавит еще одно к растущим возможностям сообщения в Верхней Канаде». Затем «Лоялист» добавляет: «Шесть пароходов теперь курсируют по реке Святого Лаврентия и озеру Онтарио в этой провинции, помимо "Канады" и судна, почти готового к спуску на воду в Броквилле». Вскоре мы много услышим о карьере «Канады» и ее капитана.

Пароход «Торонто» (капитан Шоу), упомянутый выше как буксировавший «Канаду» в гавань, был паровым пакетботом необычной конструкции, построенным в Йорке. Он был сконструирован без различия формы носа и кормы и без ребер жесткости. Это была оболочка из последовательных слоев довольно тонких досок, уложенных попеременно вдоль и поперек, с прослойками из плотной оберточной бумаги, пропитанной смолой. Он оказался неудачным судном для озерных перевозок и был быстро отведен вниз по реке, где его также постигла неудача. Мы слышим о нем в «Лоялисте» от 17 июня 1826 года. «Из письма, — говорит редактор, — полученного из Кингстона, мы с сожалением узнаем, что пароход "Торонто" в своем первом рейсе из этого места в Прескотт, к сожалению, несколько раз садился на мель, и что в результате его пришлось вытащить из воды в Броквилле для ремонта. Ущерб, как говорят, невелик, но задержка, помимо причинения неудобств, должна быть связана с некоторыми убытками для владельцев». Затем редактор добавляет: «Судоходство по реке Святого Лаврентия для пароходов между Кингстоном и Прескоттом во многих местах чрезвычайно затруднено и требует привлечения самых искусных и опытных лоцманов». В том же номере «Лоялиста» есть объявление о «Марте Огден», судне из Соединенных Штатов. «Уведомление. Пароход "Марта Огден", капитан Эндрю Эстес, будет курсировать между Йорком и Янгстауном в течение оставшейся части сезона, совершая ежедневный рейс из каждого места, за исключением субботы, когда он будет пересекать озеро только один раз. Время отправления: 6 часов утра и 3 часа дня. Для удобства публики время отправления из каждого места будет меняться поочередно каждую неделю, о чем будет регулярно сообщаться. Эта договоренность будет действовать, если позволит погода, до дальнейшего уведомления. Пассажиры, желающие пересечь реку Ниагара, будут переправлены на пароме бесплатно. Проезд в каюте — два доллара. Проезд на палубе — один доллар. Агенты в Йорке: господа М. и Р. Мейган. 13 июня 1826 г.».

«Фронтенак» по-прежнему ходит в Йорк. В 1826 году он доставляет лейтенант-губернатора сэра Перегрина Мейтленда из Кингстона. «Лоялист» от субботы, 3 июня 1826 года, должным образом делает это объявление. «Его Превосходительство лейтенант-губернатор прибыл сюда (Йорк) в среду днем на борту "Фронтенака", капитан Маккензи, из Кингстона. Его Превосходительство высадился на Королевской пристани под салют гарнизона. Майор Хиллиер и капитан Мейтленд сопровождали Его Превосходительство. В четверг утром Его Превосходительство поднялся на борт "Фронтенака" и отправился в Ниагару».

На следующей неделе он доставляет из Ниагары полковника Макгрегора и 70-й полк. «Лоялист» от 10 июня 1826 года пишет: «Мы с большим удовольствием сообщаем о прибытии в это место штабного подразделения 70-го полка под командованием подполковника Макгрегора. Они высадились с парохода "Фронтенак" вчера утром и промаршировали в Йоркский гарнизон». Затем «Лоялист» продолжает восхвалять 70-й полк и выражать удовлетворение по поводу перевода этого полка в Йорк. «Выдающийся характер этого прекрасного полка и почетные свидетельства, которые были даны об их неизменно правильном и похвальном поведении, где бы они ни были расквартированы, дают полную уверенность в том, что, учитывая уважение, которым они заслуженно пользовались в течение более чем тринадцати лет службы в Канаде, их пребывание в этом гарнизоне будет весьма удовлетворительным для жителей и, мы надеемся, приятным для них самих». Именно по этому случаю многие жители Йорка впервые увидели впечатляющее зрелище шотландского полка в килтах и высоких шапках с перьями. Полноценный военный оркестр, который сопровождает только штабные подразделения, также был новинкой в Йорке; поскольку до этого года Ниагара, а не Йорк, считалась военным штабом. Волынщики усилили возбуждение. Оркестр 70-го полка демонстрировал, кроме того, в этот период дополнительные атрибуты пышности и обстоятельности в виде чернокожих исполнителей на тарелках и великолепного восточного вида знамени из покачивающихся хвостов, увенчанного огромным сверкающим полумесяцем с маленькими колокольчиками.

В обратном рейсе из Йорка на той же неделе «Фронтенак» увез отряд 76-го полка. «Отряд 76-го полка, — сообщает "Лоялист" от 10 июня, — под командованием лейтенанта Грабба, поднялся на борт "Фронтенака" вчера, направляясь к месту соединения с полком в Монреале. Лейтенант Грабб увозит с собой, — говорит редактор "Лоялиста", — сердечное расположение жителей Йорка; и примерное поведение отряда под его командованием было таково, что заслужило от них наилучшие пожелания дальнейшего процветания». — На той же неделе в Йорк прибыл пароход «Квинстон», о чем мы узнаем из следующей заметки в том же «Лоялисте» от 10 июня: «Преподобный мистер Хадсон, военный капеллан, сопровождавший лорда-епископа из Англии, прибыл сюда на "Квинстоне" в прошлый вторник. Мистер Хадсон назначен капелланом гарнизона в Йорке». (В августе 1828 года мистер Хадсон, должно быть, был в Англии. Мы читаем следующее в «Лоялисте» от 11 октября того же года: — «Венчались 12 августа прошлого года в Кросби-он-Элден, Камберленд, преподобным С. Хадсоном, бакалавром искусств, преподобный Дж. Хадсон, магистр искусств, член колледжа Святого Петра в Кембридже и капеллан вооруженных сил в Йорке, Верхняя Канада, с Барбарой Уэллс, второй дочерью преподобного Томаса Лоури, доктора богословия».) В «Лоялисте» от 29 июля этого года (1826) мы слышим о «новом пароходе "Ниагара", построенном в Прескотте, капитан Джон Мозье». Этот новый пароход «Ниагара» был в действительности шхуной капитана Мозье «Юнион оф Веллингтон Гроув», превращенной в пароход. При постройке «Юниона» была допущена какая-то ошибка, и он внезапно перевернулся на реке недалеко от Прескотта. Капитан Мозье тогда разрезал его пополам, увеличил его длину на тридцать футов путем вставки и превратил в паровой пакетбот «Ниагара». Его прибытие в Йорк анонсируется в «Лоялисте» от 29 июля, а также его возвращение туда из Ниагары с американскими туристами на борту. «Лоялист» пишет: «Новый пароход "Ниагара", построенный в Прескотте, капитан Джон Мозье, прибыл сюда (Йорк) в прошлый понедельник, 24-го числа. В тот же день он направился в Ниагару и вернулся во вторник днем с группой американских дам и джентльменов, совершающих северный тур. Эта договоренность, — продолжает "Лоялист", — посещать Йорк дважды на маршруте вокруг озера будет продолжена, мы надеемся, поскольку количество людей, путешествующих в это время года и имеющих возможность увидеть Йорк, будет способствовать оживлению города. "Ниагара", — добавляется, — красивое и хорошо построенное судно с мощным двигателем и самыми превосходными условиями для путешественников». «Лоялист» следующего месяца (номер за 12 августа 1826 года) сообщает о «Ниагаре» как о судне, перевозящем другой вид груза. На борту, среди прочего, 60 бочек табака. «Пароход "Ниагара", капитан Мозье, прибыл в порт в прошлый понедельник из Прескотта через Ниагару. Поднявшись на борт, — говорит редактор "Лоялиста", — мы с большим удовольствием обнаружили, что ее груз состоял частично из шестидесяти бочек листового табака для монреальского рынка, продукции западной части провинции. Выращивание этого предмета потребления, — продолжает "Лоялист", — привлекает внимание фермеров в Западном округе, и большое его количество будет предложено на рынке в этом году. В следующем сезоне оно будет значительно увеличено. Почва и климат этой части провинции представлены как хорошо приспособленные для выращивания табачного растения, и предприимчивость, которая проявляется для обеспечения преимуществ, открывающихся таким образом, дает хорошие обещания, что этот товар вскоре будет добавлен к списку основных продуктов нашей страны и обеспечит не только достаточное предложение для внутреннего потребления, но и составит важный пункт в перечне канадского экспорта».

В том же номере «Лоялиста» мы снова слышим о новом пароходе капитана Ричардсона «Канада». Мы читаем о его первом рейсе из Йорка в Ниагару следующее: «Новый пароход "Канада", капитан Ричардсон, совершил свой первый рейс в Ниагару в прошлый понедельник и вышел из гавани в прекрасном стиле. Его внешний вид делает большую честь его строителю, мистеру Джозефу Деннису; а механизмы, изготовленные господами Уорд из Монреаля, являются образцом превосходного мастерства. Сочетание совершенства модели и механизмов этого судна таково, — говорит "Лоялист", — что сделает его тем, что обычно называют "быстроходным судном". Рейс до Ниагары был выполнен за четыре часа с небольшим. Его нынешний маршрут, как мы замечаем, рекламируется из Йорка в Ниагару и к северной оконечности озера. Отмечая этот первый рейс еще одного парохода, — продолжает "Лоялист", — мы не можем не сравнить нынешние средства передвижения с теми, что были десять лет назад. В то время лишь несколько шхун бороздили озеро, и переход сопровождался многими задержками и большими неудобствами. Теперь есть пять пароходов, все они предлагают отличные условия и средства для быстрого путешествия. Маршруты каждого из них организованы так, что почти каждый день недели путешественник может найти возможности быть доставленным из одной оконечности озера в другую за несколько часов. "Ниагара" и "Квинстон" из Прескотта, "Фронтенак" из Кингстона раз в неделю, а "Канада" и "Марта Огден" между Йорком и Ниагарой и северной оконечностью озера каждый день предоставляют возможности сообщения, которые самые оптимистичные едва ли могли предвидеть в то время, о котором мы говорим. Независимо от этих судов, необходимо упомянуть, что "Корнуолл" на озере Сент-Луис совершает рейс каждый день от Кото-дю-Лак до Корнуолла; "Далхаузи" курсирует между Прескоттом и Кингстоном дважды в неделю и перевозит почту; "Шарлотта" и "Торонто" раз в неделю из Прескотта к северной оконечности залива Кинти; таким образом, предоставляя каждой части страны одинаковые преимущества удобного общения. Это лишь некоторые из свидетельств улучшения среди нас за последние несколько лет, которые не требуют комментариев. Они говорят сами за себя, и из таких фактов должно быть довольно очевидно, что те, кто не может или не хочет видеть прогресс, который мы делаем, должны быть намеренно слепы». (Заключительное замечание было, конечно, в пользу современных редакторов в Йорке и других местах, которые, исходя из своего политического взгляда на вещи, создавали у своих читателей впечатление, что Канада — обреченная страна, быстро идущая к гибели.)

Из «Лоялиста» от 19 августа 1826 года мы узнаем, что «пароход "Ниагара" во время рейса из Йорка в Кингстон повредил механизмы и вернулся в Бат для ремонта». В том же номере «Лоялиста» нам сообщают, что владелец «Фронтенака» сломал ногу. «Мы с сожалением узнаем, — говорит "Лоялист", — что на прошлой неделе произошел несчастный случай с Джоном Гамильтоном, эсквайром, владельцем парохода "Фронтенак". Выходя из кареты у водопада, он, к несчастью, сломал ногу». В «Лоялисте» следующего месяца (2 сентября 1826 года) мы снова слышим о передвижениях сэра Перегрина Мейтленда на «Фронтенаке». «Лоялист» пишет: «Его Превосходительство лейтенант-губернатор и свита прибыли в город (Йорк) из Кингстона вчера утром на борту "Фронтенака" и, пробыв несколько часов, направились в Стэмфорд». Следующий «Лоялист» (9 сентября 1826 года) говорит о быстром рейсе, совершенном «Ниагарой» капитана Мозье. «Пароход "Ниагара", капитан Мозье, совершил, — говорится в нем, — свой рейс на прошлой неделе из Йорка в Прескотт и обратно менее чем за четыре дня, заходя в порты Кингстон, Гананок и Броквилл, по пути туда и обратно, независимо от обычной задержки в Прескотте. Расстояние составляет почти пятьсот миль».

Из «Лоялиста» от 30 сентября 1826 года мы слышим о пароходе «Квинстон», капитан Уитни. Появляется уведомление о том, что «пароход "Квинстон", капитан У. Уитни, в течение оставшейся части сезона будет отправляться из Ниагары в Кингстон и Прескотт каждый четверг в восемь часов утра, вместо 10 часов, как раньше. Квинстон, 8 сентября 1826 г.». Из номера «Лоялиста» в следующем месяце (7 октября 1826 года) мы узнаем, что с «Квинстоном» произошел несчастный случай, который мог быть очень катастрофическим. «С удовольствием, — говорит редактор, — мы сообщаем, что пароход "Квинстон" прибыл сюда (Йорк) в прошлый четверг, не получив никаких серьезных повреждений в результате недавнего несчастного случая, который произошел из-за того, что он сел на мель недалеко от Кингстона. Опасения, которые высказывались за безопасность этого прекрасного судна, таким образом, к счастью, развеяны. Снявшись с мели, он вернулся в Прескотт, где был немедленно произведен необходимый ремонт, и доставил нескольких пассажиров и полный груз».



Сообщение от Хью Ричардсона, капитана «Канады», появляется в «Лоялисте» от 14 октября 1826 года. Пассажир выпрыгнул за борт его судна и утонул. «Редактору "Ю. Э. Лоялиста". Сэр, — в пятницу вечером пассажир на борту "Канады", направлявшейся от Берлингтон-Бич в Ниагару, был замечен рулевым прыгающим за борт. По получении тревоги в одно мгновение паруса были убраны, двигатель остановлен и спущена шлюпка, в которую я прыгнул с двумя матросами и проплыл четверть мили по нашему следу, но, к сожалению, без успеха. По возвращении на борт была найдена его шляпа, как будто намеренно положенная у сходней, откуда он прыгнул. Шляпа новая, белая, и рядом с именем производителя написано "Джозеф Джуэлл Клэридж, Джерси-Сити". В шляпе находились новый красно-желтый шелковый платок, пара белых хлопчатобумажных перчаток и три четверти доллара серебром. Он был симпатичным молодым человеком, хорошо одетым, в синем пальто, желтом жилете, черных или синих панталонах и ботинках. У него не было ни узла, ни багажа, и он поднялся на борт в Берлингтон-Бич. Я склонен думать, судя по всему и по мелочи денег, оставленной в шляпе, что бедственное положение нарисовало в слишком чувствительном уме непреодолимые беды, вызвав временное расстройство, во время которого барьеры природы были сломлены; и он в безумии бросился перед своим Создателем. Возможно, если вы любезно вставите это, оно попадется на глаза кому-то из родственников или друзей, которым по запросу будут возвращены оставленные им маленькие вещи. Я, сэр, ваш покорный слуга, Хью Ричардсон. Йорк, 3 октября 1826 г.» (У нас вскоре будут и другие сообщения капитана Ричардсона. Они всегда отличаются энергией; и время от времени приятно отдают профессией, к которой принадлежал автор.)

«Лоялист» от 11 ноября 1826 года отмечает второй несчастный случай, постигший судно капитана Мозье. В нем говорится: «Пароход "Ниагара", направлявшийся из Прескотта на прошлой неделе, к сожалению, наткнулся на риф скал у Поплар-Пойнт, примерно в пятидесяти милях от Кингстона, где, по последним данным, он лежал на боку в пяти футах воды. "Квинстон" доставил его пассажиров, — добавляется, — в прошлую субботу; и мы проинформированы, что благодаря усилиям капитана Мозье большая часть его груза была отправлена в Йорк. Вчера человек, приехавший с "Ниагары", заявил, что она не получила повреждений от недавних штормов, и, поскольку она выдержала их, мы искренне надеемся, что ее удастся снять с мели без особых трудностей или повреждений». В следующем номере отмечается, что «по последним данным пароход "Ниагара" все еще на мели. Капитан Мозье прилагает величайшие усилия, чтобы снять ее. Погода была бурной; но мы рады слышать, что "Ниагара" не получила существенных повреждений».

В этом номере есть уведомление о том, что «собрание акционеров парохода "Канада" состоится в Йорке, на борту судна, в понедельник, 4 декабря, в 12 часов. По поручению Комитета по управлению. Дж. У. Гэмбл, казначей, Йорк, 15 ноября 1826 г.». — Одним из результатов собрания, о котором было объявлено, является обращение к акционерам от капитана Ричардсона, которое появляется в «Лоялисте» от 9 декабря. Капитан явно обеспокоен ввиду возможности того, что большинство решит, что он не будет единолично отвечать за управление «Канадой» в наступающем году. Он объявляет о своем намерении посетить Англию зимой с целью сбора средств среди своих друзей, которые могут позволить ему выкупить доли тех немногих лиц, которые связаны с ним в владении судном. «Джентльмены, — говорит он, — поскольку на собрании акционеров, состоявшемся на борту "Канады", было решено, что я должен быть наделен исключительным правом на управление судном в наступающем году, если только на собрании, которое состоится в первый понедельник марта, не будут приняты другие договоренности, я пользуюсь этой возможностью, накануне моего отъезда в Англию, чтобы заверить акционеров, что я принял все меры для безопасности судна и необходимого ремонта. И в то же время я почтительно представляю им очевидный мотив моего путешествия. Джентльмены, я настолько глубоко вовлечен в спекуляцию, в которую вступил, что перспектива обесценивания акций, а также того, что услуги судна и мой собственный труд окажутся тщетными на такой прибыльной переправе, как та, что между Йорком и Ниагарой, главным образом из-за множественности управления, наполняет меня ужасом. И, поскольку я верю, что имею право на доверие, которое акционеры в целом оказали моим способностям, и убежден, что если власть управления не будет возложена на одного человека, чтобы действовать со всей своей энергией на сцене прибыли, чтобы использовать преимущества рынка в экономии затрат с осмотрительностью единоличного владельца, то убытки и разорение для меня неизбежны. С этой точки зрения я отправляюсь в Англию, чтобы попытаться собрать средства и освободить тех джентльменов, которые против моего управления, и выкупить остаток акций, чтобы те, кто так любезно доверился моим заверениям в личной прибыли и возложил полное доверие на мою честность и способности, не были разочарованы в своих справедливых ожиданиях. Уверенный, что обладаю сердечными пожеланиями успеха от многих ценных покровителей, прощаясь, я счастлив подписаться, джентльмены, ваш покорный слуга, Хью Ричардсон. Йорк, 6 декабря 1826 г.».

К 24 марта следующего года (1827) он снова в Йорке. В «Лоялисте» от указанной даты содержится второе обращение к акционерам, подготовительное к собранию, которое должно состояться 2 апреля. Он рассказывает о своих действиях в Англии и снова настаивает на своем назначении единоличным управляющим «Канады». Как иллюстрация тревог, сопровождавших в ранний период, да и во все периоды, индивидуальное личное предпринимательство, недостаточно поддержанное, документ обладает интересом.

«Акционерам парохода "Канада". Джентльмены, должно быть, свежо в памяти каждого из вас, что я являюсь первоначальным инициатором "Канады"; что мои способности, в каком бы свете они ни рассматривались, были полностью направлены на планирование, строительство и оснащение ее. Факты уже доказали, что я никого не ввел в заблуждение ложными теориями при ее постройке; и ее двигатель создан по модели самого лучшего из тех, что сейчас обычно используются в Англии. Я все время был самым крупным акционером, и почти все акции были выкуплены джентльменами по моим личным просьбам, при этом я не боялся, используя самые сильные слова, которыми владел, ручаться за успех предприятия, не только на перспективе прибыльной переправы, но и на вере в мои собственные личные усилия. Делаю ли я слишком много выводов, говоря, что дружеское расположение ко мне, доверие к моим способностям и моей честности (за очень немногими исключениями) было основой, на которой я встретил такую всеобщую поддержку? Однако после определенного периода стало невозможно собрать достаточно акций для завершения судна; прибегли к способу заимствования, и был заключен долг в 1200 фунтов стерлингов с банком. После этого судно начало свои операции и проработало с 7 августа, период в 98 дней; в течение которого времени, джентльмены, я рассматриваю как предмет для поздравления, что при самом первом старте, имея американское судно, чтобы противостоять ему, доходы "Канады" не только покрыли ее текущие расходы, но и сумму свыше 200 фунтов стерлингов на чрезвычайное оснащение, включая 40 фунтов стерлингов страховки на заемные деньги, а также проценты по ним; 50 фунтов стерлингов почти на замену ее колес, неоднократно разрушавшихся, и значительный ремонт. Я не вижу ничего, кроме того, что является наиболее лестным в этом ее первом начале. Так бы это выглядело, если бы я сделал свой отчет: и если бы я сделал это в самом благоприятном свете, я бы подумал, как один из опекунов имущества, вверенного моему попечению, что я только выполняю долг, который я должен акционерам, когда я увеличил, а не обесценил его стоимость. В конце сезона, из-за разочарований и расходов при сборе суммы выкупленных акций, оказалось, что все еще не хватает суммы в 400 фунтов стерлингов; и на последнем общем собрании эта дополнительная сумма была заимствована, обременяя судно долгом в 1000 фунтов стерлингов. В этот кризис, при очень больших личных расходах и при большей жертве домашним комфортом, я отправился в Англию, чтобы побеспокоить своих собственных непосредственных друзей; и теперь возвращаюсь, готовый облегчить затруднения судна, и готов, перед лицом представлений, которые шли к тому, чтобы обесценить акции, инвестировать гораздо больший капитал в "Канаду"; делая это, я приношу пользу всему, и верю, что даю дальнейшее доказательство искренности моих профессий, когда я взял на себя трудную задачу создания парохода. Но, джентльмены, дела пошли не так, как я хотел или как я намеревался; и, возможно, я единственный человек, который будет иметь имущество, инвестированное в это судно в таком размере, чтобы сделать жизненно важным, чтобы успех сопровождал приключение. Поэтому, на этом основании, на основании того, что я являюсь инициатором этого судна, на ответственности моего положения как капитана, явного агента и владеющего собственника, я самым искренним образом прошу вашей особой поддержки моему назначению в качестве управляющего владельца этого судна; и с этой целью могу ли я снова просить о самом общем присутствии акционеров на собрании, которое состоится на борту "Канады" второго апреля. Я, джентльмены, ваш очень покорный и очень смиренный слуга, Хью Ричардсон. Йорк, 24 марта 1827 г.».

Следует полагать, что взгляды капитана Ричардсона были приняты на собрании.

В «Лоялисте» за 5 мая 1827 года мы видим, как он подписывается «Управляющий владелец» под следующим уведомлением: «Британский паровой пакетбот "Канада", капитан Хью Ричардсон, отправляется из Ниагары ежедневно в Йорк в 7 часов утра и отходит из Йорка в Ниагару каждый день в 2 часа дня. "Канада" пересекает озеро за короткий промежуток времени в четыре с половиной часа и предоставляет путешественникам, прибывающим к водопаду, быструю и удобную возможность посетить столицу Верхней Канады. Плата: проезд в каюте — два доллара; на палубе и в передней каюте — один доллар. Пассажиры, возвращающиеся немедленно с судном, заплатят только половину вышеуказанных цен за обратный путь. Хью Ричардсон, управляющий владелец. Йорк, 21 апреля 1827 г.».

В 1827 году капитан Ричардсон стал получателем почетного подарка — клавишного горна. В «Лоялисте» от 30 июня 27-го года мы читаем следующую карточку: — «Мистер Ричардсон пользуется этой возможностью, чтобы подтвердить получение клавишного горна от молодых джентльменов Йорка, сопровождаемого письмом, выражающим их уважение и одобрение его поведения в управлении "Канадой". Выражая свою искреннюю благодарность за вышеуказанный знак их ценного уважения и высокий комплимент, сделанный ему в сопроводительном письме, он должен смотреть на теплую и дружескую окраску, которую они соизволили придать его поведению, как на картину, нарисованную свободной и щедрой рукой юности, скорее для подражания, чем имеющую сходство с оригиналом. Тем не менее, его целью всегда было и всегда будет делать честь тем, кто поставил его туда, где он есть, и поддерживать характер британского моряка. Йорк, 30 июня 1827 г.».

Из предыдущего номера «Лоялиста» в этом году мы узнаем, что 20 апреля помощник капитана «Канады» случайно утонул. Упомянутая газета говорит: — «Джордж Рид, помощник капитана парохода "Канада", прошлой ночью утонул, упав с доски, ведущей с пристани на судно. Больно слышать, что несчастный человек оставляет жену и пятерых детей оплакивать его внезапную потерю».

«Лоялист» от 7-го числа того же месяца говорит: «Его Превосходительство лейтенант-губернатор и семья покинули Йорк и направились в Стэмфорд в прошлую среду утром на борту парохода "Квинстон". Отъезд Его Превосходительства был объявлен салютом из гарнизона».

12 мая «Квинстон» вернулся из Ниагары и столкнулся с происшествием в Йорке. «Лоялист» от 19-го числа говорит: «Пароход "Квинстон" попал в аварию, находясь у пристани здесь в прошлую субботу. При поднятии пара перед отправлением в Ниагару котел частично взорвался. Авария не сопровождалась никакими серьезными последствиями. "Квинстон" был задержан до следующего четверга для проведения необходимого ремонта, прежде чем он продолжил свой рейс».

В июне этого года (1827) «Ниагара» была снята с места, где она была выброшена на берег в прошлом году, и проходит ремонт в Кингстоне. В «Лоялисте» от 16 июня 1827 года мы читаем: «Мы рады слышать, что пароход "Ниагара" был снят со скал недалеко от Лонг-Пойнт и что он сейчас находится в гавани Кингстона, проходя ремонт. Утверждается, что он получил лишь незначительные повреждения; и ожидалось, что в течение месяца он начнет свои регулярные рейсы через озеро».

В «Лоялисте» от 26 мая 1827 года мы снова слышим о «Фронтенаке». Он выведен из эксплуатации, нам говорят, и должен быть построен пароход, чтобы заменить его: «Мы рады слышать, — говорит "Лоялист", — что капитан Маккензи, недавно командовавший "Фронтенаком" (ныне выведенным из эксплуатации), принял меры для постройки нового судна, которое будет приводиться в движение двигателем большей мощности, чем у любого другого, курсирующего сейчас по озеру. Признанная способность капитана Маккензи во время командования "Фронтенаком", регулярность, с которой выполнялись его рейсы, и внимание, которое он всегда уделял комфорту и удобству своих пассажиров, побуждают нас надеяться, что предприятие, которое он начал, будет быстро осуществлено».

В «Лоялисте» от 9 июня 1827 года «Фронтенак» предлагается к продаже с аукциона в Кингстоне. В объявлении исторические машиностроители Болтон и Уатт названы создателями его двигателя: «С публичного аукциона. Будет продан в понедельник, второго июля следующего года, в Кингстоне, как он сейчас лежит (sic) у пристани, пароход "Фронтенак", с его якорями, цепными канатами, такелажем и т. д. Также двигатель мощностью 50 лошадиных сил, изготовленный господами Уатт и Болтон. Продажа начнется в 10 часов утра на борту. За любой дальнейшей информацией обращаться к мистеру Стрэнджу, Кингстон, или к Джону Гамильтону, Квинстон. 1 июня 1827 г.».

Возможно, продажа не состоялась, так как мы узнаем из «Лоялиста» от 1 сентября, что «Фронтенак» должен был быть перевезен в Ниагару мистером Гамильтоном. «Лоялист» копирует из «Аппер Канада Геральд», издаваемой в Кингстоне, следующий параграф: «Вчера старый "Фронтенак" под присмотром Р. Гамильтона, эсквайра, покинул Кингстон и направился в Ниагару, где, как мы понимаем, он должен быть разобран. Мистер Гамильтон готовит материалы для нового судна водоизмещением около 350 тонн».

Затем мы узнаем из «Лоялиста» от 29 сентября 1827 года, что, находясь у пристани в Ниагаре, «Фронтенак» был злонамеренно подожжен. Упомянутая газета говорит: «Господа Гамильтон, владельцы парохода "Фронтенак", предложили вознаграждение в 100 фунтов стерлингов за обнаружение лиц, которые подожгли это судно некоторое время назад. "Фронтенак" после того, как был подожжен, был отвязан от своих швартовов и дрейфовал на некоторое расстояние в озеро, когда его встретила "Ниагара", капитан Мозье, которая взяла его на буксир и сумела доставить к пристани в Ниагаре, где после некоторых усилий пламя было потушено».

Это, как мы полагаем, завершает историю «Фронтенака», первого парохода на озере Онтарио.

В связи с двигателем Болтона и Уатта, о котором говорилось выше, мы должны упомянуть имя мистера Джона Лейса, в течение нескольких лет главного инженера капитана Маккензи на борту «Фронтенака». В начале пароходства люди, компетентные руководить работой механизмов парохода, конечно, были не многочисленны, и капитаны были вынуждены в некоторой степени потакать своему главному инженеру, когда они обеспечивали услуги такого. Капитан Маккензи, как говорили, был несколько тиранизирован мистером Лейсом, который был шотландцем, не очень покладистым; и движения «Фронтенака», время отплытия и так далее, во многом определялись волей в трюме, независимой от воли явного командира. Мистер Лейс, фамильярно называемый Джок Лейс, был долгое время хорошо известен в Йорке.

В июле 1827 года «Квинстон» был занят переброской войск. В «Лоялисте» от 21 июля 1827 года мы читаем: «Отряды 68-го полка для Амхерстбурга под командованием капитана Норта; форта Джордж, капитан Мелвилл; и Пенетэнгишина, энсин Медли, были на борту "Квинстона" и отправились в прошлый вторник к своим местам назначения. В четверг "Квинстон" вернулся в Йорк из Ниагары, когда первый дивизион 70-го полка поднялся на борт, чтобы направиться в Нижнюю Канаду». В своем следующем рейсе «Квинстон» доставил больше войск и увез больше. В «Лоялисте» от 28 июля мы читаем: «Первый дивизион 68-го полка для этого гарнизона прибыл на "Квинстоне" во вторник, а по его возвращении второй отряд 70-го полка направился в Нижнюю Канаду. Обмены, как мы полагаем, теперь почти завершены», — добавляет «Лоялист». В номере за 4 августа «Квинстон» снова упоминается как занятый перевозкой войск в Йорк и из него. «Штабной дивизион 68-го полка под командованием майора Винниетта прибыл во вторник утром, а в четверг дивизион 70-го полка под командованием подполковника Эванса поднялся на борт парохода "Квинстон". За время короткого пребывания 70-го полка в этом гарнизоне, — говорит "Лоялист", — их поведение было таковым, что обеспечило им те же добрые чувства, которые были выражены по отношению к ним жителями городов в обеих провинциях, где они в разное время были расквартированы. Они сейчас возвращаются в свою родную страну после долгого и почетного периода службы в Канадах, и они увозят с собой наилучшие пожелания жителей их будущему благополучию и процветанию». Объявляя таким образом об отбытии 70-го полка, «Лоялист» добавляет: «Мы не можем не отметить с удовольствием прибытие столь выдающегося корпуса, как 68-й, среди нас». Можно добавить постоянное объявление «Квинстона» на этот год: «Уведомление о пароходе на озере Онтарио: Публика информируется, что пароход "Квинстон", капитан Джеймс Уитни, начал совершать свои регулярные рейсы и будет в течение лета отправляться из разных портов следующим образом: Отправляться из Ниагары в Кингстон, Броквилл и Прескотт каждый четверг утром ровно в 8 часов; и отправляться из Прескотта по возвращении в Броквилл, Кингстон и Йорк каждое воскресенье в 12 часов дня. Были достигнуты договоренности с господами Нортон и Ко., владельцами дилижансов в Прескотте, благодаря которым пассажиры, направляющиеся вниз, прибудут в Монреаль в субботу вечером; а пассажиры, направляющиеся вверх, выехав из Монреаля в субботу утром, прибудут в Прескотт вовремя, чтобы сесть на судно. Были предприняты все усилия, чтобы сделать условия и проезд на борту наилучшего качества. Квинстон, 25 мая 1827 г.».

В номере «Loyalist» того периода мы находим сообщение от капитана Ричардсона с парохода «Canada», содержащее достоверный отчет о затоплении небольшой лодки при попытке доставить пассажира на борт его судна в реке Ниагара. Это характерное письмо содержит несколько отличных указаний относительно надлежащего способа посадки на пароход во время его движения.

«Редактору U. E. Loyalist. — Сэр, согласно вашей просьбе и во избежание искажения фактов, я настоящим предоставляю вам подробности небольшого происшествия, случившегося с паромной лодкой на реке Ниагара при попытке пришвартоваться к «Canada». В прошлую субботу, когда «Canada» проходила мимо нижней переправы, выходя из реки Ниагара, от берега отчалила лодка с пассажиром, и, вопреки правилу, запрещающему какие-либо задержки после часа отправления, я приказал остановить двигатель, чтобы принять пассажира на борт. Лодочник, вместо того чтобы грести к трапу «Canada», направил лодку носом прямо к ее носовой части перед гребным колесом. Поскольку судно продолжало движение, любая возможность отступления из этого положения была исключена, и последовало неизбежное затопление лодки. К счастью, двигатель был полностью остановлен: лодочнику посчастливилось ухватиться за колесо и подняться по нему. Пассажир, пройдя под ним, уцепился за плавучую шлюпку. Не теряя времени, к нему на помощь были направлены лодки с «Canada», и оба спаслись без травм. Любой комментарий о неуместности посадки на паровое судно перед гребным колесом был бы абсурдным; но позвольте мне дать общее правило всем лицам, приближающимся к паровому судну, а именно: всегда подходить с подветренной стороны, никогда не пытаться пересекать курс судна, а разворачивать нос лодки в том же направлении, в котором движется судно; подгребать к подветренному борту на расстояние двойного взмаха весла, пока не поравняетесь с трапом; затем постепенно прижиматься бортом, стараясь как можно больше держаться параллельно направлению движения судна, на которое вы садитесь. Я, сэр, ваш покорный слуга, Хью Ричардсон, капитан «Canada»».

Отрывок из «Отчета о сохранении и улучшении гавани» капитана Ричардсона, за который в 1854 году комиссары гавани присудили дополнительную или особую премию в размере 75 фунтов стерлингов, можно привести в качестве еще одного примера искусного использования морской технической терминологии. (Он выступает против прокладки канала в гавань в месте под названием Кэрринг-Плейс, где впоследствии произошло мощное прорывание вод озера.) «При ветре с юго-запада и шторме, — говорит он, — (такой канал) был бы полезен для выхода, но для входа с востока любой моряк предпочел бы сделать широкий галс в открытое озеро, обогнуть маяк одним длинным бортом и войти в гавань при попутном ветре, чем тащиться через канал, попадая прямо на подветренный берег и вынужденно лавировать по заливу короткими галсами». Примерно двадцатью годами ранее схожие взгляды были выражены в печатном эссе о гавани Йорка — произведении, в котором в своем рвении за благополучие залива капитан Ричардсон сказал несколько резких слов о реке Дон, на что мы здесь можем обратить внимание. Сидни Смит заявлял, что человек, проклявший Северный полюс, способен сказать дурное даже об экваторе. Какую же чудовищность языка, должно быть, приписывали капитану Ричардсону жители берегов реки, вливающей свои воды в гавань Йорка, когда слышали, как он в спешке называл этот почтенный поток «монстром неблагодарности», «коварным чудовищем», «разрушительным раком порта»? «С того момента, как полуостров поднял свою защитную голову над водами и укрыл Дон от озерных волн, Дон, — говорит капитан Ричардсон, — подобно монстру неблагодарности, проявляет столь разрушительное усердие, что вытесняет своими аллювиальными наносами большую часть объема воды, изначально заключенного полуостровом. Весь восточный марш, некогда глубокий и чистый водоем, — утверждает он, — есть дело рук Дона, и в заливе Йорка, куда теперь обращены его разрушительные устья, растительность появляется почти повсюду, предвещая, — как он выражается, — скорое превращение этого прекрасного водного пространства в еще одну болотистую дельту Дона». Фортергилл также в обращении к избирателям графства Дарем в 1826 году позволяет себе выпад в адрес реки, которая платит свою дань гавани Йорка. Процитировав несколько сильных слов старшего Питта в британской Палате общин на тему общественного грабежа и национального разграбления, он добавляет: «Возможно, само цитирование такого языка будет сочтено предательским в пределах пагубного влияния испарений болота великого Дона и города многих вод», имея в виду Йорк, штаб-квартиру правительства. «Но Дон, бедный неосознанный объект всей этой инвективы, в действительности виноват не больше, чем дикарь, потому что он дикарь, не имевший шанса стать кем-то другим. Приступая к закладке фундамента дельты из твердой земли в своем устье, Дон следовал примеру других потоков в соответствии с физическими условиями своего положения. Когда наконец настал надлежащий час и появились нужные люди, обладавшие интеллектом, энергией и богатством, равными задаче улучшения природы искусством в значительных масштабах, тогда сразу же проявились истинные ценности и возможности Дона. Быстро тогда его русло и выход были приведены к их надлежащему и предопределенному использованию, будучи преобразованными с помощью свайных конструкций и насыпей во внутреннюю удобную гавань для Торонто — устройство, имеющее огромное значение для интересов ныне густонаселенного квартала, где наблюдались некоторые из самых поразительных проявлений деловой активности и производственного предпринимательства, которыми может похвастаться столица Онтарио».

Но вернемся назад. Мы прослеживали судьбу лодки капитана Ричардсона, «Canada», в 1827 году.

В июле 1827 года с «Canada» произошел несчастный случай. Она сломала главный вал на озере. «Loyalist» от 4 августа сообщает: «С сожалением вынуждены констатировать, что пароход «Canada», пересекая озеро из Ниагары в прошлый вторник, к несчастью, сломал свой главный вал. Мы надеемся, что авария не носит такого характера, чтобы лишить нас на долгое время удобства, которое это превосходное судно предоставляло нам для ежедневного сообщения с Ниагарой». В газете от 18 августа объявлено, что с «Canada» снова все в порядке. «Мы рады сообщить, что «Canada» возобновила свои обычные рейсы в Ниагару: она покинула гавань вчера днем». Ближе к концу сезона мы находим запись о храброй борьбе этого судна с восточным штормом на озере. «В прошлый понедельник, — пишет «Loyalist» от 27 октября, — нас посетил один из тех сильных штормов восточного ветра, сопровождавшийся проливными дождями, что не редкость в это время года. Пароход «Canada» в 10 часов утра, когда показалось, что шторм стихает, вышел из реки Ниагара в Йорк. Однако он не успел далеко уйти в плавание, как шторм усилился с еще большей яростью, и за короткое время обе его мачты были снесены, а дымовая труба получила повреждения. К счастью, двигатель остался невредим, что позволило судну около пяти часов вечера благополучно достичь причала. «Canada» совершила некоторые из своих рейсов в самую бурную погоду и заслуженно носит имя отличного морского судна. Она не задержалась из-за полученных повреждений и на следующее утро отправилась из гавани в Ниагару. Погода с понедельника остается бурной и холодной».

1 декабря «Loyalist» объявляет, что «пароход «Canada» совершил свой последний рейс из Ниагары во вторник и теперь поставлен на прикол на зиму». Следующей весной, 27 марта, он перевозит сэра Перегрина Мейтленда. «Его Превосходительство лейтенант-губернатор с семьей покинули Йорк, — сообщает «Loyalist» от 29 марта 1828 года, — в четверг утром, направляясь в Стэмфорд. Его Превосходительство поднялся на борт парового пакетбота «Canada» под салют гарнизона». В «Loyalist» от 12 апреля появляется сообщение от капитана, касающееся этой поездки. Он отвечает на некоторые критические замечания в «Colonial Advocate» по поводу предполагаемой исключительности, проявленной сэром Перегрином во время пересечения озера на «Canada». «Заметив в «Colonial Advocate» от 3 апреля под заголовком «Любезности», что Его Превосходительство лейтенант-губернатор занял обе каюты «Canada» для себя и своей семьи и не позволил даже членам Ассамблеи, возвращавшимся домой, переправиться в тот день иначе как палубными пассажирами, я должен заявить, что это наглая ложь. Его Превосходительство, соизволив сообщить мне о своем желании перевезти свою семью и домочадцев как можно скорее, я ускорил оснащение «Canada» специально ради Его Превосходительства, вопреки своим намерениям и необходимой задержке для подготовки до 1 апреля. На все просьбы о проезде в день, назначенный для посадки Его Превосходительства, я отвечал, что считаю судно находящимся в распоряжении Его Превосходительства. В тот момент, когда Его Превосходительство поднялся на борт и понял, что я исключаю пассажиров, я получил приказ Его Превосходительства принять на борт каждого пассажира, желающего отправиться в путь. Единственное дальнейшее указание, которое я получил о воле Его Превосходительства, было при моем вопросе, следует ли мне остановиться в Ниагаре: я получил ответ, что у Его Превосходительства нет желания останавливаться там, но если я этого хочу, то для Его Превосходительства это не имеет значения. Рожденный и воспитанный при монархическом правительстве, обученный дисциплине британского моряка, я еще не научился дерзости пренебрежения желанием (по праву, приказом) представителя моего Суверена ради собственного неуместного пожелания. Я могу лишь сказать, что пока я командую «Canada» и у меня есть хоть лоскут флага, чтобы поднять его, моим самым гордым днем будет тот, когда он будет развеваться на ее мачте, указывая на присутствие и приказы представителя моего Короля. Хью Ричардсон, капитан и управляющий владелец парового пакетбота «Canada». 11 апреля 1828 г. P.S. Возможно, доктор Лефферти, будучи членом Ассамблеи на правильной стороне, который поднялся на борт «Canada» и оказал мне честь визитом за ночь или две до этого для получения информации, может подтвердить это».

Капитан Ричардсон, как мы видим, был человеком рыцарского темперамента. Его внешность, более того, соответствовала его характеру. Его фигура была гибкой, грациозной и офицерской. Не только тогда, когда присутствовал губернатор провинции, на борту парового пакетбота «Canada» требовалось соблюдать установленные социальные различия. Он всегда был щепетилен в этом вопросе. Это время от времени приводило его к столкновениям с демократически настроенными духами, особенно с противоположной стороны озера; но он не стеснялся поддерживать свои правила силой, когда были необходимы крайние меры, призывая на помощь крепкие руки верной команды.
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XXXII.

ГАВАНЬ: ЕЕ МОРСКОЙ ФЛОТ 1828-1863.

[image: T]Реклама «Canada» на сезон 1828 года появляется в «Loyalist» от 2 апреля. Она немного отличается от той, что была приведена ранее. «Британский паровой пакетбот «Canada», капитан Хью Ричардсон, курсирующий между Йорком и Ниагарой, если позволит погода, отправляется из Ниагары и т. д., как и прежде. Примечание: за двадцать пять минут до отправления будет произведен пушечный выстрел и подняты флаги».

Интересно отметить, что перевозки в гавани, осуществляемые шхунами, по-прежнему требуют дополнительных судов этого класса. В «Loyalist» от 19 апреля 1828 года появляется следующая заметка: «Вчера утром здесь (в Йорке) была спущена на воду новая шхуна под названием «Canadian». Она принадлежит мистеру Гэмблу и капитану Боукетту, последний из которых, как мы понимаем, принимает ее под свое командование». Из того же номера «Loyalist» мы узнаем, что «спуск на воду нового парохода мистера Гамильтона в Ниагаре ожидается 21-го числа текущего месяца». В газете от 17-го числа зафиксирован спуск на воду еще одной шхуны в Йорке. «Прекрасная шхуна под названием «Георг IV» была спущена здесь в прошлую среду. Грузоподъемность около 70 или 80 тонн». В июне эта шхуна доставляет эмигрантов в Йорк. «За последнюю неделю, — пишет «Loyalist» от 7 июня, — несколько семей эмигрантов, прибывших из Великобритании весенними судами в Квебек, достигли Йорка. Новая шхуна «Георг IV» высадила почти сто человек, помимо тех, что были привезены пароходами и другими судами». Затем упоминается случай крайне предосудительного поведения капитана одной из озерных шхун (имя не называется), «который, не заботясь о последствиях для нескольких семей, взявших билеты из Прескотта в Йорк на его судно, высадил группу эмигрантов-поселенцев на Гибралтар-Пойнт на прошлой неделе, вместо того чтобы доставить их с багажом на один из причалов в гавани — в результате чего женщины и беспомощные дети всю ночь подвергались воздействию яростного шторма с дождем, без какого-либо укрытия, и, не зная своего положения, не могли добраться до города. В четверг утром шхуна «Catherine», капитан Кэмпбелл, освободила их из этого неудобного положения и благополучно доставила в Йорк».

В «Loyalist» от 28 июня 1828 года отмечено прибытие в гавань Йорка парохода, недавно спущенного на воду в Ниагаре как преемник «Frontenac». Он назван «Alciope». «Новый пароход «Alciope», недавно построенный в Ниагаре, принадлежащий Роберту Гамильтону, эсквайру, и под командованием капитана Маккензи, бывшего капитана «Frontenac», с группой дам и джентльменов на борту, совершавших увеселительную поездку, впервые вошел в нашу гавань в прошлый четверг. Это прекрасная модель, оборудованная самым элегантным и удобным образом для пассажиров. Мы понимаем, что он начинает свои регулярные рейсы на следующей неделе: и под командованием капитана Маккензи, столь известного своим мастерством и опытом моряка, а также вниманием к своим пассажирам, мы не сомневаемся, что «Alciope» станет ценным приобретением для регулярного сообщения, которое теперь обеспечивается несколькими пароходами, курсирующими по озеру; и что он получит долю того общественного покровительства, которое так заслуженно оказывается владельцам и капитанам других судов, чьи общественно полезные усилия заслуживают самой высокой похвалы».

«Alciope» — необычное имя, взятое, как мы полагаем, из греческой мифологии, означающее, возможно, как предполагалось, одну из нереид, хотя мы не знаем, чтобы это имя встречалось в списке этой очень большой семьи. Одной из нескольких жен могучего Геракла была дочь Алькиопа; следовательно, ее можно считать Алькиопой. Но как мистер Гамильтон из Куинстона или капитан Маккензи додумались до такого изысканного имени для нового парохода — загадка, которую мы хотели бы прояснить. Несомненно, что этот выбор привел к неправильному произношению и заблуждениям со стороны широкой публики. Необразованными людьми он обычно назывался, конечно, «Alci-ope». В силу своего рода антагонизма среди простонародья он был «All-soap» (Все-мыло). Подобным образом судно капитана Макинтоша «Eunice», которое часто заходило в гавань в ранний период, почти всегда популярно и простительно называлось «Euneece».

В 1828 году коммодор Барри находился в гавани Йорка. «Шхуна Его Величества «Cockburn», — пишет «Loyalist» от 7 июня, — несущая широкий вымпел коммодора Барри, вошла в этот порт в прошлый понедельник, и при высадке в гарнизоне коммодор был встречен салютом, на который ответили со шхуны. Яхта «Bullfrog» была в компании с «Cockburn». Коммодор Барри, — добавляется далее, — направляется по суше к озеру Симко, а оттуда в инспекционную поездку по нескольким военно-морским складам на озерах».



В «Loyalist» от 21 июня капитан Ричардсон действует на опережение и рекламирует закупку сухой сосны в качестве топлива для «Canada» на следующий сезон 1829 года. «Уведомление парохода. Лица, желающие снабжать паровой пакетбот «Canada» сухой сосной на предстоящий сезон 1829 года, пожалуйста, немедленно обращайтесь к подписчику для заключения контракта. Хью Ричардсон, капитан и управляющий владелец парового пакетбота «Canada». Йорк, 20 июня 1828 г.». 30 августа мы имеем: «До дальнейшего уведомления паровой пакетбот «Canada» будет отправляться из Йорка сразу после прибытия, как только получит запас дров, давая пушечный выстрел и поднимая флаги за полчаса до отправления». У нас также есть уведомление относительно «Alciope» в «Loyalist» от 6 сентября: «Пароход «Alciope» будет принимать грузы и пассажиров из этого порта (Йорка) в течение оставшейся части сезона, каждую субботу утром в 6 часов, по пути из Ниагары в Прескотт, начиная с завтрашнего дня. Йорк, 20 августа».

Из «Loyalist» от 27 сентября 1828 года мы узнаем, что мистер Джордж Сэвидж был назначен на должность сборщика таможенных пошлин порта Йорк. Он сам объявляет об этом факте публике в следующем объявлении: «Его Превосходительство лейтенант-губернатор, соизволив назначить меня на должность сборщика таможенных пошлин для этого порта, прошу позволения уведомить купцов, судовладельцев и других лиц, имеющих дела с этим отделом доходов после первого дня октября следующего года, что я временно открыл офис в части помещений, выходящих на Дьюк-стрит, занимаемых мистером Колумбусом. Джордж Сэвидж, сборщик. Йорк, 26 сентября 1828 г.». Крупный по форме и несколько важный по манерам, мистер Сэвидж был заметной фигурой в Йорке вплоть до своей смерти в 1835 году, когда его сменил мистер Томас Карфрэ. Мистер Сэвидж был, как того требовала его должность, бдителен в отношении пошлин, взимаемых в порту Йорк. Но контрабандисты временами оказывались слишком ловкими для него. Мы слышали о ряде бочонков или баррелей, предположительно содержащих спиртное, конфиденциально сообщенных ему как затопленные в глубинах залива, недалеко от одного из причалов, которые бочонки или баррели, при тщательном вылавливании и доставке в помещения мистера Мосли для продажи с аукциона, при вскрытии оказались содержащими безобидную воду; но пока мистер Сэвидж и его люди были заняты этим бесполезным захватом, настоящие товары — чай, спиртное и так далее — которые пытались незаконно ввезти, были выгружены без помех в заливе Хамбер. Практика контрабанды, как мы полагаем, была довольно распространена в гавани Йорка и ее окрестностях в старые времена. В «Gazette» от 1820 года (30 ноября) мы наблюдаем шхуну «Industry», рекламируемую на продажу таможенными органами как пойманную с поличным; а 17 октября 1821 года мистер Аллан сообщает магистратам на квартальных сессиях, что он захватил десять баррелей соли, в которых были найдены спрятанные бочонки табака на сумму пять фунтов и более, привезенные в Йорк из Соединенных Штатов на американской шхуне под названием «New Haven», капитан А. Джонсон. Магистраты объявили все конфискованным в пользу «Короля». В то же время существовала система незаконной взаимности, и продукты Канады ввозились или пытались быть ввезенными в пределы Соединенных Штатов, иногда странными способами. Однажды Дэниел Ламберт, гигантская восковая фигура, вернулся из Канады в Соединенные Штаты, наполненный товарами, предназначенными для ввоза без декларирования. «Albany Argus» того времени так описывает это приключение: «Дэниел Ламберт стал контрабандистом. — Этот мамонтоподобный джентльмен из воска, которого выставляют на восхищение любопытных в каждой части страны, был недавно встречен на пути из Канады таможенным чиновником, который, заметив округлость фигуры Дэниела, имел любопытство подвергнуть ее критическому осмотру; когда, о чудо! вместо плоти и крови, или даже соломы, вся ткань этого неуклюжего джентльмена оказалась состоящей из тонких английских тканей и керсимеров».

Ближе к концу 1828 года мы находим упоминание о женитьбе капитана Мозье в номере «Loyalist» (от 13 декабря): «Женился в Прескотте 20-го числа прошлого месяца капитан Джон Мозье, капитан парового пакетбота «Niagara», на мисс Кэролайн Ф. Манро, второй дочери майора Манро из Эдвардсбурга».

В январе 1829 года шхуна «George Canning» курсировала между Йорком и Ниагарой, так как погода была открытой. В «Niagara Herald» от 29 января 1829 года мы находим уведомление: «Перевозка в Йорк, Верхняя Канада, на быстроходной шхуне «George Canning» под командованием капитана Дж. Уитни. Публику почтительно информируют, что в течение текущего открытого сезона вышеупомянутая шхуна будет курсировать как пакетбот между Йорком и Ниагарой. Будучи совершенно новой и полностью оснащенной, она с уверенностью рекомендуется как безопасный и легкий способ передвижения в столицу Верхней Канады. За информацией о времени отправления обращаться к капитану Уитни на борту или в гостиницу Крайслера, Ниагара. 22 января 1829 г.». «Loyalist» от 4 апреля этого года, 1829, сообщает, что «пароход «Canada» готов начать свои рейсы в Ниагару и обратно, как только лед сойдет из залива. Он сильно разломался, — говорит «Loyalist», — за последние несколько дней, и, судя по его виду после недавнего дождя, мы можем надеяться, что навигация скоро откроется. Шхуны пересекают озеро уже некоторое время. В прошлом году первый пароход из Кингстона прибыл сюда пятого апреля». Обычная реклама рейсов «Canada» на сезон появляется в этом номере «Loyalist».

В мае пароход «Niagara» доставил епископа Макдонелла. «Loyalist» от 9 мая 1829 года отмечает его прибытие в Йорк: «Римско-католический епископ, преподобный мистер Макдонелл, прибыл сюда на пароходе «Niagara» в прошлый вторник в сопровождении преподобного У. Макдонелла». Добавлено: «Преподобные мистеры Фрейзер и Чисхолм прибыли в следующий четверг на «Alciope»». В этом месяце «Queenston» увозит войска из Йорка. В «Loyalist» от 16 мая 1829 года появляется следующая заметка: «Первая дивизия 68-го полка под командованием капитана Макдонелла, направляющаяся в Монреаль, покинула Йорк в прошлый вторник на борту «Queenston». «Alciope» из Кингстона приносит известие об их прибытии в то место на следующий день». Та же газета сообщает, что «пароходы испытывают некоторые трудности с заходом в реку Ниагара из-за большого количества льда, спускающегося из Верхнего озера». И снова в той же газете, от 11 мая, Ниагара: «Лед из озера Эри шел большую часть прошлой недели и продолжает идти сегодня — настолько, что река, как мы полагаем, была непроходима с девяти часов утра этого дня».

Уведомление об открытии навигации в Буффало в этом году появляется в «Loyalist» от 23 мая, скопированное из «Buffalo Republican» от 16 мая. Сцена изображена графически. «Шхуна «Eagle», — пишет «Republican», — была первым судном, вошедшим в нашу гавань в этом сезоне. Она проложила себе путь через три или четыре мили плавучего льда к удовольствию около тысячи зрителей». «Republican» также дает следующее, что представляет нам еще более грандиозные зрелища: «В четверг утром пароход «Pioneer» отправился через лед в свой первый рейс в Данкирк с полной загрузкой пассажиров. Днем пароход «William Penn», капитан Райт, начал свой первый рейс в Детройт, имея на борту свыше 400 пассажиров, направляющихся в Пенсильванию, Огайо и Мичиган». «В пятницу, около полудня, — добавляет затем газета Буффало, — пароход «Henry Clay», Нортон, ранее прибывший из Блэк-Рока, покинул нашу гавань в прекрасном стиле, имея тяжелую и полную загрузку пассажиров. Пароход «Niagara», Пиз, отправится в понедельник в Детройт, как мы понимаем».

Несчастный случай в заливе Йорка отмечен в «Loyalist» от 4 октября 1828 года. «Мистер Уильям Крон, подрядчик по гравированию улиц города, к несчастью, утонул в прошлую субботу. По-видимому, мистер Крон был сбит за борт с лодки «Durham», на которой он вез груз гравия с острова, внезапным смещением гика, и, будучи оглушен ударом, пошел ко дну прежде, чем ему можно было оказать помощь».

В октябре 1828 года сэр Перегрин Мейтленд прибывает в гавань Йорка на борту яхты «Bullfrog», вынужденный зайти из-за непогоды. Он направлялся из Нижней провинции в Ниагару. «Его Превосходительство сэр П. Мейтленд, после посещения Квебека, возвращаясь по маршруту канала Ридо, прибыл в Йорк, — сообщает «Loyalist» от 18 октября, — в понедельник утром из Кингстона на борту яхты Его Величества «Bullfrog», коммодор Барри, и при высадке был встречен салютом гарнизона. В намерение Его Превосходительства, как мы понимаем, входила высадка в Ниагаре, но «Bullfrog», столкнувшись с сильным штормом в предыдущую ночь, был вынужден направиться в Йорк. Его Превосходительство отправился в Ниагару в среду на «Canada», а коммодор Барри с «Bullfrog» покинул гавань в тот же день, возвращаясь в Кингстон». Сэр Перегрин, мы можем заметить, был на грани отъезда из Верхней Канады, будучи назначенным на правительство Новой Шотландии. Прибытие его преемника в Нью-Йорк объявлено в той же газете. «Пакетное судно «Corinthian» прибыло в Нью-Йорк вечером 7-го числа. Сэр Джон Колборн с семьей были пассажирами на «Corinthian» и поэтому могут быть ежедневно ожидаемы в этом месте (Йорке)». В той же газете объявлено, что «в честь Его Превосходительства сэра Перегрина Мейтленда перед его отъездом из этой провинции будет дан общественный обед. Билеты на вход можно получить у мистеров Мейганов». В номере за 4 ноября мы имеем отчет об адресах, которые преподносятся сэру Перегрину по случаю его отъезда, с примечанием: «Выражения уважения к его управлению правительством и личного почтения к Его Превосходительству и семье, которые содержат эти адреса, дают самые удовлетворительные свидетельства того, что искреннее и тревожное желание Его Превосходительства к улучшению страны и счастью ее жителей должным образом оцениваются, когда период долгого и трудного управления подходит к концу. Это, вместе с одобрением его Суверена, полностью проявленным более важными гражданскими и военными почестями, пожалованными ему, не может не быть приятным как Его Превосходительству, так и жителям провинции в целом». И снова в «Loyalist» от 15 ноября заявлено, что «последняя «Gazette» содержит адреса Его Превосходительству сэру Перегрину Мейтленду по случаю его отъезда из провинции — от магистратов, Большого жюри и адвокатуры округа Лондон, собравшихся на квартальные сессии; от городов Кингстон и Броквилл, и от Гримсби, все выражающие те же чувства личного уважения и почтения к его управлению этим правительством, что и те, которые были ранее представлены из других мест Его Превосходительству».

В понедельник, 10 ноября, новый губернатор сэр Джон Колборн находится у водопада, осматривая его, в то время как пароход «Канада» принимает на борт багаж в Льюистоне, готовясь к переходу в Йорк. Газета «Ниагара Глинер», цитируемая в «Лоялисте», сообщает: «В минувший понедельник Его Превосходительство сэр Джон Колборн посетил водопад. В его собственном элегантном экипаже, запряженном четырьмя резвыми лошадьми, предоставленными мистером Крайслером, ехали супруга Его Превосходительства, ее сестра мисс Йонг и пятеро детей. Его Превосходительство следовал верхом в сопровождении капитана Филпотса из Королевского инженерного корпуса. Тем временем пароход «Канада» отправился в Льюистон, принял багаж Его Превосходительства и был готов принять Его Превосходительство и его семью рано утром во вторник. При отходе судна из форта Джордж был дан салют. Нам сообщили, — добавляет «Глинер», — что Его Превосходительство остался весьма доволен первым видом провинции и дружественным приемом, который он встретил; а также хорошими продуктами, которыми он угощался в отеле, большая часть которых была произведена в провинции».

Капитан Маккензи скончался 27 августа 1832 года в возрасте 50 лет. На момент смерти он был занят строительством парохода в верховьях озера и еще одного на озере Симко. В 1832 году капитан Элмсли выставил на продажу свою яхту «Дарт». В йоркской газете «Саппер энд Майнер» от 25 октября 1832 года мы читаем объявление: «Продается быстроходный куттер «Дарт», грузоподъемностью 22½ тонны, с такелажем, парусами и прочим оснащением или без них. За подробностями обращаться к достопочтенному Джону Элмсли. Йорк, 24 мая 1832 г.». В приставке «достопочтенный» допущена случайная пролепса. Он не был назначен на место в Верхней палате до 1837 года. Капитан Элмсли со своим другом мистером Джеффри Хейлом, впоследствии жителем Квебека, покинул службу в Королевском военно-морском флоте около 1832 года. В 1837 году капитан Элмсли был назначен командиром правительственного судна, вооруженного двумя вертлюжными пушками, на Нижнем Святом Лаврентии. Впоследствии он некоторое время жил в своем поместье, известном как Кловер-Хилл, где потратил значительные суммы денег на ведение сельского хозяйства. Позже он снова взял на себя командование судном «Джеймс Коулман», занимаясь торговлей на собственный счет между Галифаксом и Квебеком. Затем он некоторое время командовал одним из почтовых пароходов на озере Онтарио — «Суверен». (В нескольких других случаях нам доводилось приводить подробности карьеры капитана Элмсли.) Упомянутый выше «Дарт» был построен в Йорке мистером Пёркисом, известным там судостроителем. В 1834 году, в «Адвокате» Маккензи от 13 марта, мы замечаем морскую заметку, следующую за наблюдением о мягкости сезона: «Погода очень мягкая для этого времени года, — пишет «Адвокат», — временами дожди; много солнца и легкие заморозки. В прошлый вторник шхуна отплыла в Ниагару и ожидается обратно завтра».

Именно в 1834 году гавань и город, чей ранний морской флот мы в некоторой степени попытались вспомнить, вернули себе великое старое имя — Торонто.

У нас есть свидетельство в «Торонто Рекордер» от 30 июля 1834 года, что в тот период в гавань Торонто заходило не менее семи пароходов. В названной газете мы читаем подряд семь довольно длинных объявлений о пароходах. «Великолепный пароход низкого давления «Конституция», капитан Эдвард Зиленд». Он курсирует из Гамильтона в Торонто с заходом в Оквилл; оттуда в Кобург с заходом в Порт-Хоуп; оттуда в Рочестер и обратно. Утверждается, что «Конституция» предоставит безопасную и быструю возможность купцам из Нью-Йорка и других мест отправлять свои товары через Рочестер в верховья озера Онтарио». Агенты: в Гамильтоне — господа Э. и Дж. Ричи; в Оквилле — мистер Томас; в Торонто — Джеймс Ф. Смит, эсквайр; в Рочестере — мистер Грин, экспедитор; в Кобурге — Э. Перри, эсквайр; в Порт-Хоупе — Дж. Браун, эсквайр. Капитан Зиленд ранее командовал океанским торговым судном. «Пароход «Вильгельм IV», капитан Чарльз Пейнтер, приводимый в движение двигателем низкого давления мощностью сто лошадиных сил». Он курсирует между Прескоттом, Ниагарой и Льюистоном с заходом в Броквилл, Гананокве, Кингстон, Кобург, Порт-Хоуп, Торонто, Гамильтон и обратно. «По вопросам фрахта или проезда обращаться на почту в Торонто или к капитану на борту». Четыре дымовые трубы делали «Вильгельма IV» узнаваемым издалека. «Быстроходный пароход «Святой Георгий», командир лейтенант Харпер, Королевский ВМФ». Он курсирует между Прескоттом, Броквиллом, Кингстоном, Торонто, Ниагарой и обратно. «Это прекрасное судно, — говорится в объявлении, — приводится в движение двигателем низкого давления мощностью девяносто лошадиных сил, имеет оснастку шхуны и размещение для шестидесяти пассажиров каютного класса. «Святой Георгий» будет ждать прибытия пассажиров, отправляющихся из Монреаля утренним дилижансом в четверг». «Великолепный быстроходный пароход «Кобург», капитан Чарльз Макинтош, приводимый в движение двумя двигателями низкого давления мощностью пятьдесят лошадиных сил каждый». Он курсирует между Прескоттом, Броквиллом, Кингстоном, Торонто и обратно. «Путешествующая публика найдет, что эта лодка не уступает ни одной другой на озере Онтарио по элегантности, комфорту и скорости. «Кобург» будет ждать прибытия монреальского дилижанса перед отправлением в рейс вверх по озеру. По вопросам фрахта или проезда обращаться к капитану или интенданту на борту». «Квинстон», капитан Джеймс Сазерленд». Это тот самый «Квинстон», о котором мы уже слышали. Согласно объявлению в «Рекордер», он курсирует между Торонто и Гамильтоном. «Проезд в каюте в одну сторону — два доллара (питание оплачивается отдельно). Проезд на палубе в одну сторону — один доллар. Весь багаж и мелкие посылки перевозятся на риск владельцев, если они не переданы капитану и не оформлены как фрахт. Фрахт оплачивается при доставке. Поскольку судно будет отправляться строго по расписанию, пассажиров просят прибыть на борт заблаговременно». Капитан Сазерленд был старшим офицером первого парохода, пересекшего Атлантику до Квебека, — «Единорога». Ранее он был занят в торговле Компании Гудзонова залива. «Великолепный пароход низкого давления «Великобритания», капитан Уитни». Он курсирует между Прескоттом, Броквиллом, Кингстоном, Осуиго, Кобургом, Порт-Хоупом, Торонто и обратно. «Условия на борту «Великобритании» были значительно расширены и улучшены прошлой зимой, и будут приложены все усилия для обеспечения регулярности и комфорта пассажиров. Вышеупомянутое судно будет ждать прибытия пассажиров, отправляющихся из Монреаля в понедельник дилижансом Верхней Канады. Эмигрантов и других лиц, желающих воспользоваться этим транспортом, просят обращаться в офис пароходства Онтарио в этом городе (Прескотт) и приобретать билеты».

Наконец, «Рекордер» публикует обычное объявление о пароходе «Канада», капитан Хью Ричардсон. Он ежедневно отправляется из Торонто в Ниагару в семь утра и из Ниагары в Торонто в час дня. Тарифы остаются неизменными. «Пассажирам, возвращающимся в любой из портов в течение недели, за обратный путь будет взиматься только полцены. Имеются места для лошадей, экипажей и скота». Примерно в тот же период в гавань Торонто заходили и другие пароходы: «Онейда» из Осуиго, «Гамильтон», «Сэр Роберт Пил» и «Коммодор Барри».

Рядом с пристанью в Ниагаре до сих пор можно увидеть ряд вместительных складов, ныне неиспользуемых и закрытых, над большими двойными порталами которых можно смутно различить следующие надписи: «Великобритания», «Вильгельм IV», «Святой Георгий», «Соединенное Королевство», «Кобург», «Коммодор Барри», «Канада», «Шхуны». Это реликт того периода, о котором мы сейчас говорим. Эти склады были местами хранения фрахта, такелажа и другого имущества, принадлежащего названным судам, с отсеком для размещения шхун в целом. Ниагара была тогда штаб-квартирой судоходных интересов озера и местом, где располагались основные оптовые торговые дома.

Парусные суда, посещавшие гавань в 1835 году и позднее: «Три брата», «Супериор», «Эмили», «Роберт Бернс», «Просперити», «Фанни», «Персеверанс», «Матильда» из Осуиго, «Элизабет» из Льюистона, «Гернси», «Пикок», «Кэролайн», «Фэр Американ», «Суверен», «Джесси Вудс», «Эрин», «Шарлотта», «Виннебаго», «Лорд Нельсон», «Энтерпрайз», «Боксер».

Судно «Три брата» было названо в честь трех братьев Макинтош — Джона, Роберта и Генри. Джон командовал «Тремя братьями»; Чарльз командовал «Супериором», упомянутым вторым выше; Роберт командовал «Юнис», о которой мы уже слышали. Двое других братьев из этой морской семьи были одними из первых владельцев смежных строительных участков на восточной стороне Янг-стрит, к югу от Шутер-стрит. Процветающие потомки с той же фамилией до сих пор занимаются бизнесом на части этой собственности. Современные улучшения привели к сносу многих оригинальных зданий в этой местности, но одна из резиденций семьи Макинтош сохранилась до наших дней, будучи превращенной в демонстрационный зал экипажной фабрики. (Капитан Уильям Макинтош с «Минервы Энн», шхуны того периода, был из другой семьи).

«Фанни» примечательна тем, что была первым судном под командованием капитана Дика из Торонто, который вскоре стал выдающейся фигурой в связи с паровым флотом озера Онтарио не только как строитель, крупный судовладелец и капитан дальнего плавания, но и как командир посыльного судна на государственной службе, особенно во время волнений 1837 года. «Фанни» была собственностью мистера Джеймса Локхарта из Ниагары, как и «Суверен» с «Джесси Вудс». «Боксер» находился под командованием ветерана озерного флота Уильяма Пика. Утверждается, что капитан Пик поставлял известь, обожженную на Даффинс-Крик еще до конца прошлого века, для фундамента маяка на Гибралтар-Пойнт и других сооружений в Йорке.

В 1835 году гавань посетил капитан Джордж со своей баржей из Квебека. Капитан Джордж — так его называли в этих краях, хотя, как мы увидим, он не был профессиональным мореплавателем — был человеком с сочетанием морского и механического гения, который энергично убеждал правительство и экспедиторское сообщество принять его схему, позволяющую груженым судам преодолевать пороги Святого Лаврентия и достигать верхних портов без перевалки груза. Блоки и цепи должны были быть закреплены в точках на реке или вдоль берегов потока. Ему удалось таким образом провести свою баржу до Торонто, хорошо заполненную товарами, и совершить обратный рейс с грузом продуктов верховьев, возможно, не один раз, но предприятие, оказавшееся слишком дорогим для частного лица, было заброшено; и вскоре после этого строительство каналов в обход порогов сделало ненужными все подобные изобретательные проекты. Мистер Джордж долгое время был купцом в Квебеке; и именно его неспособность найти подходящего человека для руководства своим экспериментом побудила его взять на себя командование собственным судном в ее рискованном путешествии вверх и вниз по Святому Лаврентию. Мистер Джордж продолжал жить в Квебеке; и за ежегодное жалованье в 200 фунтов стерлингов он предложил городской корпорации создавать для них каждую зиму «понт», или ледяной мост, напротив города. Из-за действия приливов «понт» иногда не формируется, к большому неудобству жителей. Здесь снова мистер Джордж дал наглядное доказательство осуществимости своего плана. Поднявшись вверх по реке выше влияния прилива, он отрезал огромное ледяное поле и сплавил его вниз целиком к Квебеку, где оно прочно закрепилось между мысом Даймонд и противоположным берегом, образовав «понт». Однако он оказался недостаточно долговечным. Запоминается некоторая эксцентричность в речи, характеризовавшая мистера Джорджа. Человек, беседующий с ним, иногда обнаруживал, что к нему обращаются рифмованными двустишиями, как будто его слова сами собой складывались в собачий стих. «Есть шанс потерпеть крушение между этим местом и Квебеком! Беда случится, прежде чем я достигну Монреаля! Ты дурак! иди в школу!» и т. д. Его баржа также описывается как имеющая своеобразную оснастку. Ее мачты, или, скорее, два лонжерона, которые служили для поддержки парусов, образовывали над палубой, как нам говорят, своего рода большой Андреевский крест, что, по его словам, было наиболее удобным расположением для работы с треугольными парусами, которые он использовал. (Мы отмечаем здесь двух героических капитанов, которые первыми столкнулись с ужасающими рисками на водах Святого Лаврентия на судах, приводимых в движение паром. Капитан Максвелл, работавший в то время у господ Макферсона и Крейна, первым обнаружил и прошел на пароходе глубокий фарватер Лонг-Со; а капитан Хиллиард на борту парохода «Онтарио» первым спустился по порогам у Лашина.)

В 1835 году и в последующие годы в списках парового флота гавани Торонто появляются дополнительные названия — «Эксперимент», «Королева», «Гор», «Принцесса Ройял», «Трэвеллер», «Сити оф Торонто» (первый пароход с таким названием), все они были построены в Ниагаре под руководством капитана Дика и все они, за исключением «Трэвеллера», находились на службе Королевской почты. «Сити оф Торонто», построенный в 1841 году и управляемый капитаном Диком, был первым пароходом, перевозившим почту на запад. Ранее почтовая служба осуществлялась мистером Веллером и его дилижансами. Основными владельцами названных судов были мистер Джеймс Локхарт из Ниагары, сам капитан Дик, мистер Эндрю Херон, также из Ниагары, и мистер Дональд Бетюн. Упомянутый выше «Эксперимент» был правительственным посыльным судном, которое под командованием капитана Дика сослужило хорошую службу на озере во время волнений 1837 года.

Когда пароход «Канада» был окончательно продан, капитан Ричардсон командовал и был основным владельцем «Транзита» на маршруте между Йорком и Ниагарой. Этот «Транзит» был в действительности пароходом «Конституция», о котором мы уже слышали как о судне под командованием капитана Зиланда, совместно с «Транзитом». Пароход под названием «Королева» некоторое время поддерживался капитаном Ричардсоном на маршруте между Ниагарой, верховьями озера и Йорком. «Королева» находилась под управлением сына капитана Ричардсона, мистера Хью Ричардсона, которому помогали два брата, Чарльз и Генри Ричардсоны. Одновременно с «Транзитом» и «Королевой» «Сити оф Торонто» (первый пароход с таким названием) также курсировал до Ниагары под командованием капитана Дика. Через несколько лет «Транзит» был продан и стал буксиром на реке ниже по течению. Затем капитаном Ричардсоном для ниагарского маршрута был построен пароход «Чиф Джастис Робинсон», в некоторых отношениях по его собственной модели, будучи снабженным, подобно древним военным галерам, рострумом или выступающим клювом низко на уровне воды, с целью, как полагали, прокладывать путь через лед, когда существовало такое препятствие; но сам капитан Ричардсон ожидал, что своеобразная конфигурация носа облегчит продвижение судна через тяжелые волны озера. Около 1850 года «Чиф Джастис Робинсон» стал собственностью капитана Дика и мистера Херона. Эта передача завершила карьеру капитана Ричардсона как командира на озере. С 1852 по 1870 год он занимал пост гаванского капитана в Торонто, а 2 июля 1870 года скончался на 87-м году жизни. «Чиф Джастис» продолжал курсировать между Торонто и Ниагарой вместе с «Сити оф Торонто» до перевода последнего судна в воды озера Гурон, где оно стало знаменитым под названием «Алгома».

В 1855 году на ниагарский маршрут был поставлен «Пирлесс». «Пирлесс» был железным судном, сначала построенным на Клайде по частям, затем разобранным и отправленным в Канаду, где он был собран снова под присмотром своего владельца, капитана Дика, в Ниагаре. Количество деталей, входящих в состав «Пирлесса», составляло шесть тысяч. Такой метод транспортировки железного корабля с Клайда в Ниагару, если и был сложным и хлопотным, оказался, во всяком случае, продиктованным благоразумием, судя по судьбе, постигшей судно, которое должно было стать компаньоном «Пирлесса» на озере Онтарио. Железный пароход под названием «Ее Величество», построенный на Клайде специально для капитана Дика, пропал в Атлантике со всеми ответственными лицами на борту, числом шестнадцать; так что никакой зацепки относительно причины катастрофы так и не было найдено. Теперь мы обнаруживаем, что рассматриваем времена, которые, строго говоря, не входят в рамки этих «коллекций и воспоминаний».

Ради придания нашему повествованию округлости и завершенности мы решились на несколько только что приведенных деталей. Мы заканчиваем, просто назвав преемника «Пирлесса» на маршруте до Ниагары — великолепный пароход капитана Миллоя «Циммерман». Нам довелось стать свидетелями последних агоний этого судна в пожирающем пламени, когда оно лежало у ниагарской пристани, недалеко от устья реки Ниагара. В тот незабываемый случай (21 августа 1863 г.) долго не умолкающий пронзительный свист парового гудка, резонирующие стоны и судорожные вздохи, прерывисто исходившие в различных тональностях из труб котла и других частей парового аппарата, произвели на всех слушателей и наблюдателей болезненное и самое тяжелое впечатление гигантского чувствующего существа, беспомощно претерпевающего огненную смерть, страдающего в процессе мучительные, затяжные и невыразимые муки.
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HOC OPUS EXEGI; FESSÆ DATE SERTA CARINÆ; CONTIGIMUS PORTUM, QUO MIHI CURSUS ERAT.
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ПРИЛОЖЕНИЕ.

[image: I]В 1869 году выжившие из числа первых поселенцев Йорка, Верхняя Канада, объединились в общество под названием «Пионеры» с общей целью взаимного общения, а также сбора и сохранения любых памятников местного прошлого, которые могли бы еще существовать. Имена членов этой Ассоциации приведены ниже; все они проживали в Йорке постоянно или временно в какой-либо период до 6 марта 1834 года, когда название города было изменено на Торонто. Дата, предшествующая каждой группе, показывает год, в который члены, включенные в группу, стали связаны с Йорком, будь то по рождению или иным образом. Во многих случаях отец лица, названного в следующем списке, будучи основателем семьи в этих краях и ее первым кормильцем здесь, был настоящим пионером. (Согласно изменению в первоначальном уставе Общества, сыновья и потомки первых членов Ассоциации, а также всех первых грантополучателей или владельцев земли в округе Йорк, как он был определен в 1798 году, по достижении ими 40-летнего возраста имеют право стать членами.)

1794. — Эдвард Симко Райт, Торонто. — Айзек Уайт, то же.

1795. — Лейтенант Фрэнсис Баттон, Баттонвилл.

1797. — Джон Томпсон, Торонто.

1798. — Достопочтенный У. Б. Робинсон, Торонто. — Джон Брайт, то же.

1799. — Джон У. Гэмбл, Пайн-Гроув, Воган.

1800. — Эндрю Херон, Торонто. — Корнелиус Ван Ностранд, Янг-стрит.

1801. — Роберт Брайт, Торонто.

1805. — Джон Мёрчисон, Торонто.

1806. — Достопочтенный Г. Дж. Болтон, Торонто. — Уильям Коутра, то же. — Джон Райдаут, то же.

1808. — Преподобный Солтерн Гивинс, Торонто. — Аллан Макдонелл, то же. — Джозеф Гулд, экс-член Законодательного собрания, Аксбридж. — Джеймс Маршалл, Янгстаун, штат Нью-Йорк.

1809. — Судья Г. С. Джарвис, Корнуолл. — Уильям Ро, Ньюмаркет.

1810. — Преподобный Уильям Макмюррей, доктор богословия, Ниагара. — Ричард П. Уилсон, Холланд-Лэндинг.

1811. — Джордж Боствик, Йорквилл. — Джозеф Лоуренс, Коллингвуд. — Преподобный Д. Макмаллен, Пиктон.

1812. — Фрэнсис Г. Хьюард, Торонто. — Уильям Дугалл, Пиктон.

1813. — Р. Э. Плейтер, Торонто. — Джордж Снайдер, член Законодательного собрания, Оуэн-Саунд. — Капитан Томас Г. Андерсон, Кобург.

1814. — Подполковник Ричард Л. Денисон, Торонто. — Генри Б. Хьюард, то же.



1815. — Р. Г. Андерсон, Торонто. — Джордж Монро, то же. — Доктор Джордж Кроуфорд, то же.

1816. — Полковник Джордж Т. Денисон, Торонто. — Преподобный архидиакон Фуллер, то же. — Подполковник У. М. Баттон, Баттонвилл. — Капитан Роберт Брок Плейтер, Квинстон. — Томас Монтгомери, Этобико.

1817. — Р. Х. Оутс, Торонто. — Чарльз Стотсбери, то же. — Шериф Б. У. Смит, Барри. — Роберт Петч, Торонто. — Дж. У. Драммонд, то же. — Алекс. Стюарт, то же. — Джеймс Стаффорд, то же.

1818. — Джеймс Бити, член парламента, Торонто. — Дж. О. Буше, Джорджина. — Джон Доэл, старший, Торонто. — Джон Доэл, младший, то же. — Джеймс Гедд, то же. — Томас Хамфри, то же. — Джон Харпер, то же. — Джон Мур, то же. — Уильям Рейнольдс, то же. — Джеймс Спаркс, то же.

1819. — У. Б. Фиппс, Торонто. — Грант Пауэлл, Оттава. — Ф. Х. Медкалф, Торонто, экс-мэр. — Роберт Х. Смит, Ньюмаркет. — Джон Рапер, Торонто. — Джон Б. Багвелл, Гамильтон.

1820. — У. Дж. Коутс, Торонто. — Александр Гамильтон, то же. — Кларк Гэмбл, то же. — Достопочтенный Дж. Г. Спрэгг, то же. — У. Х. Ли, Оттава. — Доктор Джон Туркуанд, Вудсток. — Чарльз Л. Хелливелл, Стейнер. — Уильям Хелливелл, Хайленд-Крик. — Эдвард Массон, Торонто. — Томас Дж. Уоллис, то же.

1821. — Подполковник Роберт Б. Денисон, Торонто. — Уильям Барбер, член Законодательного собрания, Спрингфилд. — Генри Спроатт, Торонто. — Джон Иствуд, Порт-Элгин. — Эдвард К. Фишер, Хамбер. — Уильям Дункан, Йорк-Тауншип. — Джонатан Скотт, Торонто. — Чарльз Скэддинг, то же. — Преподобный доктор Скэддинг, то же.

1822. — Подполковник Фредерик Уэллс, Давенпорт. — Стивен М. Джарвис, Торонто. — Джон Хелливелл, то же.

1823. — Достопочтенный Дэвид Рисер, Маркхэм. — Майор Джон Пол, Уэстон. — Джон Смолл, доктор медицины, Торонто. — Джеймс Макмаллен, то же. — Олдермен Адамсон, то же. — Джеймс Дункан, Йорк-Тауншип.

1824. — Преподобный доктор Ричардсон, Торонто. — Мэтью Тифи, Ричмонд-Хилл. — Джон Белл, Торонто. — Чарльз Лаунт, то же. — Роберт Янг, Джорджтаун. — Руфус Скиннер, Торонто.

1825. — Аллан Маклин Говард, Торонто. — Д. О. Брук, то же. — Томас Хелливелл, то же. — Томас Армстронг, то же. — Джеймс Тейлор, Эглинтон.

1826. — Джеймс Ститт, Торонто. — Ишмаэль Иредейл, то же. — Дэвид Бернс, то же. — Алекс. Кэрд, Уэстон.

1827. — Полковник Кингсмилл, Торонто. — Стивен Хьюард, то же. — Уильям Хьюитт, то же. — Х. Б. Холланд, то же. — Джордж Лесли, Лесливилл. — У. Л'Эстранж, Торонто. — Томас Дж. Престон, то же. — Уильям Х. Доэл, то же. — Эндрю Сибер, то же.

1828. — Джеймс Барбер, Джорджтаун. — Х. Р. Корсон, Маркхэм. — Мэтью Дрю, Торонто. — Г. Б. Холланд, то же. — Томас А. Милн, Маркхэм. — Доктор Огден, Торонто. — Джеймс Р. Армстронг, то же. — К. П. Рид, то же.

1829. — Томас Д. Харрис, Торонто. — Достопочтенный Джозеф К. Моррисон, то же. — Томас Мередит, то же. — Арчибальд Баркер, Маркхэм. — У. Р. Харрис, Торонто. — Роберт Дефрис, то же. — Капитан Роберт Керр, то же. — Р. Б. Миллер, то же. — Капитан Джон Макганн, то же. — Дж. Мерритт, Сент-Катаринс. — Сэмюэл Платт, Торонто. — Дж. К. Смолл, то же. — Уильям Куигли, то же. — Алекс. Ренни, Гамильтон. — Джон Китсон, Торонто. — Роберт Хилл, то же.

1830. — Достопочтенный У. П. Хоуленд, лейтенант-губернатор, Торонто. — Джон Уоллис, то же. — Питер Хатти, Йорквилл, то же. — Филип Армстронг, Йорквилл. — Г. М. Хоук, Торонто. — Олдермен Спенс, то же. — Алекс. Манро, то же. — Томас Меткалф, то же. — Джеймс Фаррелл, то же. — Томас Сторм, то же. — У. Г. Сторм, то же. — Дункан Макдонелл, Монреаль. — Эдвард Коппинг, Торонто.

1831. — Джеймс Г. Уортс, Торонто. — Томас Суинатон, экс-член Законодательного собрания, Ковентри. — Джеймс Ачесон, Торонто. — Джордж Хендерсон, то же. — Сэмюэл Роджерс, то же. — Джон Смолл, то же. — Джон Никсон, то же. — Альфио де Грасси, то же. — Фредерик Миллиган, то же. — Джордж Бальфур, то же. — Джеремия Иредейл, то же. — Джеймс Эшфилд, то же. — Роберт Фаулер, то же. — Джон Жак, то же. — Эндрю Т. Маккорд, то же. — Джон Аргью, то же. — Ноа Л. Пайпер, то же.

1832. — Сэр Фрэнсис Хинкс, Оттава. — Уильям Гудерхэм, старший, Торонто. — Айзек Гилмор, то же. — Джон Патерсон, то же. — Сэмюэл Боумен, то же. — Джон Браун, то же. — Джон Карр, то же. — Капитан К. Г. Фортье, то же. — Джордж Грэм, то же. — Джон Г. Говард, Хамбер-Бэй. — А. К. Бумер, Торонто. — Томас Лейли, то же. — Томас Мара, то же. — Уильям Осборн, то же. — Уильям Роуленд, то же. — Уильям Стирс, Стратфорд. — Джон Багг, Торонто. — К. У. Купер, то же. — Джеймс Северс, то же. — Артур Кроуфорд, то же. — Томас Кларксон, то же. — Роберт Доддс, то же. — Джон Эванс, Монреаль. — Уильям Фриленд, Торонто. — Джордж Прайс, то же. — Дэвид Кеннеди, то же.

1833. — Уильям Артурс, Торонто. — Роберт Бикман, то же. — Томас Бёрджесс, то же. — Джон Дилл, то же. — Эдвард Дак, то же. — Уильям Хендерсон, то же. — Роберт Хорнби, доктор медицины, то же. — У. М. Джеймисон, то же. — Уильям Ли, Дон, Йорк-Тауншип. — Джон Лодер, Эглинтон. — Джон П. Смит, Торонто. — Джон Шанклин, то же. — Сэмюэл Томпсон, то же. — Альфред Уилсон, то же. — Алекс. Мьюр, Ньюмаркет. — Джон Гартшор, Торонто. — Сэмюэл Вестман, то же. — Томас Дьюсон, Брэдфорд. — У. Барчард, Торонто. — Джон Уотсон, Йорк-Тауншип. — Уильям Грубб, Уэстон. — Дж. А. Дональдсон, Торонто. — Джон Левс, то же.

Согласно недавнему подзаконному акту. — Генри Кветтон Сент-Джордж, Торонто. — Почетный член, доктор Кэннифф, Торонто.
















ОПЕЧАТКИ.

Читателя просят аккуратно исправить пером следующие ошибки, которые, несмотря на большую бдительность, ускользнули от внимания во время окончательной корректуры: на странице 151, строка 8, вместо «Фрейзер» написать «Форсайт»; на стр. 282, строка 16, вместо «Филадельфия» написать «Нью-Йорк»; на стр. 334, строка 14, вместо «Джарвис» написать «Джайрус»; на стр. 373, строка 12, вместо «Джеймс» написать «Сэмюэл»; на стр. 455, строки 35 и 37, вместо «Мейерх.» написать «Майерх.»; на стр. 355, строка 16, вместо «Чуитт» написать «Чуэтт».
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Transcriber's Notes:




original hyphenation, spelling and grammar have been preserved as in the original




Preface Page viii, "Fuller, of" changed to "Fuller of"




Preface Page viii, "Barber, of" changed to "Barber of"




Preface Page viii, "Kerby, of" changed to "Kerby of"




Contents Page xi, "to Church Street" changed to "to Church Street,"




Contents Page xii, "Old Court House" changed to "Old Court House,"




Page 4, "Missilimackinac" changed to "Michilimackinac"




Page 5, "sucessor" changed to "successor"




Page 5, "developed in a strong" changed to "developed into a strong"




Page 12, "Michilimackina" changed to "Michilimackinac"




Page 12, "Brheme" changed to "Bhreme"




Page 17, "there would- perhaps" changed to "there would, perhaps"




Page 18, "1792, Mr. Augustus" changed to "1792," Mr. Augustus"




Page 19, "If faut cependant" changed to "Il faut cependant"




Page 22, "heartles waste" changed to "heartless waste"




Page 26, "dooument" changed to "document"




Page 44, "quarts and and one" changed to "quarts and one"




Page 46, "just Eight shillings" changed to "just eight shillings"




Page 47, "July 6, 1799. These" changed to "July 6, 1799." These"




Page 50, "had failed, Delay" changed to "had failed. Delay"




Page 52, "GRATEFUL COUNTRY. On" changed to "GRATEFUL COUNTRY." On"




Page 54, "Of Yonge Steeet itself" changed to "Of Yonge Street itself"




Page 55, "front of of one" changed to "front of one"




Page 58, "relic indispensible" changed to "relic indispensable"




Page 61, "I have bern" changed to "I have been"




Page 68, 'Bright Stream."' changed to 'Bright Stream.")'




Page 71, "very great inconveniece" changed to "very great inconvenience"




Page 75, "Toronto, or Tarento" changed to "Toronto, or Tarento,"




Page 76, "Mohawk is Mo-aga" changed to "Mohawk is Mo-aga,"




Page 78, "western battery.'" changed to 'western battery."'




Page 84, "guaranteeeing" changed to "guaranteeing"




Page 94, "Phillips, D,D." changed to "Phillips, D.D."




Page 94, "Mathews. M.A." changed to "Mathews, M.A."




Page 95, "of the men.)" changed to "of the men."




Page 96, "this day: he" changed to "this day:" he"




Page 98, "superintendant" changed to "superintendent"




Page 108, "the settlements. To" changed to "the settlements." To"




Page 117, "asa contemporary" changed to "as a contemporary"




Page 121, "tranformed" changed to "transformed"




Page 122, "conspicuouly" changed to "conspicuously"




Page 124, "Maitland Scholar ships" changed to "Maitland Scholarships"




Page 140, "deeply-thoughtful matter" changed to "deeply-thoughtful manner"




Page 141, duplicated word "to" removed
Page 148, "communion-table. "This" changed to "communion-table." "This"




Page 151, changed v's to u's in inscription




Page 151, 'EASTER, 1870.' changed to 'EASTER, 1870."'




Page 152, 'and Jail."' changed to 'and Jail.")'




Page 153, "beformed" changed to "be formed"




Page 156, "to there school-days" changed to "to their school-days"




Page 158, "Metcalf,, Walker" changed to "Metcalf, Walker"




Page 158, 'Horace Ridout.' changed to 'Horace Ridout."'




Page 158, "adminstration" changed to "administration"




Page 160, "cirumstances" changed to "circumstances"




Page 175, "one: and" changed to "one; and"




Page 181, "in an an advertisement" changed to "in an advertisement"




Page 181, "before. Sir William" changed to "before Sir William"




Page 185, "procured "Bending" changed to "procured: "Bending"




Page 190, "Tickenburg" changed to "Ticklenburg"




Page 192, "Mens' hats" changed to "Men's hats"




Page 193, "Stoyell's tavern. York" changed to "Stoyell's tavern." York"




Page 196, "were a second" changed to "where a second"




Page 196, 'converted to a pump.' changed to 'converted to a pump."'




Page 199, "re-reserve" changed to "reserve"




Page 207, "populalation" changed to "population"




Page 207, "York Price Current Office" changed to "York Land Price Current Office"




Page 209, duplicated word "of" removed
Page 210, duplicated word "its" removed
Page 214, "romatic" changed to "romantic"




Page 214, "Edinburgh]. A" changed to "Edinburgh]." A"




Page 219, "aid of outsiders," changed to "aid of outsiders."




Page 224, "the Mills;" In 1802" changed to "the Mills." In 1802"




Page 228, "river-bank, The flue" changed to "river-bank. The flue"




Page 237, 'recently revolted.' changed to 'recently revolted."'




Page 261, "acknowleged" changed to "acknowledged"




Page 263, "it it announced" changed to "it announced"




Page 265, "that the the dignified" changed to "that the dignified"




Page 268, "page, some Chinese" changed to "page, "some Chinese"




Page 278, "troubles and and the" changed to "troubles and the"




Page 280, "public affairs., may have" changed to "public affairs, may have"




Page 280, "avida; and of" changed to "avida;" and of"




Page 295, "to be be sold" changed to "to be sold"




Page 298, "Peace, "which," as" changed to "Peace, which," as"




Page 302, "Watterville" changed to "Watteville"




Page 313, "in its e ery nook" changed to "in its every nook"




Page 320, "expounded, As we" changed to "expounded. As we"




Page 323/324, "while de viating" changed to "while deviating"




Page 327, "that Kingston" changed to "that "Kingston"




Page 327, "whole of Canand" changed to "whole of Canada"




Page 328, "D'Arcy Boulton." changed to "D'Arcy Boulton.)"




Page 328, "took between" changed to "took place between"




Page 334, "bp the Rev." changed to "by the Rev."




Page 335, "Katey Macdonell. (This" changed to "Katey Macdonell." (This"




Page 335, "of Upper Canada." changed to "of Upper Canada.)"




Page 338, duplicate word "and" removed
Page 339, "Nos. 22, 13, 25" changed to "Nos. 22, 23, 25"




Page 341, "was the ornamental" changed to "was the "ornamental"




Page 343, "Senafè" changed to "Senafé"




Page 348, "width fo 90 feet" changed to "width of 90 feet"




Page 355, "destinanation" changed to "destination"




Page 362, "and and the township" changed to "and the township"




Page 371, "embodied mititia" changed to "embodied militia"




Page 381, "proportionate  ieces" changed to "proportionate pieces"




Page 414, "just as thof" changed to "just as tho'"




Page 416, "Thurday" changed to "Thursday"




Page 417, "1876" changed to "1796"




Page 417, "January. 1802" changed to "January, 1802"




Page 418, "does not not suit" changed to "does not suit"




Page 429, "Mr Jackson" changed to "Mr. Jackson"




Page 448, "a canal. It" changed to "a canal." It"




Page 449, "York 18th April" changed to "York, 18th April"




Page 450, "out-burldings" changed to "out-buildings"




Page 456, "Ganada" changed to "Canada"




Page 457, "Canadian York Of" changed to "Canadian York. Of"




Page 462, "used be eyed" changed to "used to be eyed"




Page 473, "attacted" changed to "attached"




Page 477, "therewith. Signed" changed to "therewith." Signed"




Page 477, "Lieut-Governor" changed to "Lieut.-Governor"




Page 483, "intrumental" changed to "instrumental"




Page 489, "disagreable" changed to "disagreeable"




Page 491, "name of of the" changed to "name of the"




Page 494, "Capt McKenzie" changed to "Capt. McKenzie"




Page 504, "Mr Keating" changed to "Mr. Keating"




Page 504, "Lieut Woodin" changed to "Lieut. Woodin"




Page 506, "Packing cases. 23" changed to "Packing cases, 23"




Page 518, "writin a despatch" changed to "writing a despatch"




Page 518, duplicate word "in" removed
Page 521, 'a fence."' changed to 'a fence.")'




Page 525, "Aid-de-Camp" changed to "Aide-de-Camp" [Ed. for consistency]




Page 537, "offcer" changed to "officer"




Page 538, "April 30 1819" changed to "April 30, 1819"




Page 548, "enterprize" changed to "enterprise"




Page 549, "five hundred miles.'" changed to 'five hundred miles."'




Page 555, 'from the Garrison.' changed to 'from the Garrison."'




Page 556, 'about 350 tons.' changed to 'about 350 tons."'




Page 560, "the Government. But" changed to "the Government. "But"




Page 568, "and Michigan. "On" changed to "and Michigan." "On"




Page 570, "occaasion" changed to "occasion"




Page 572, "the afternoon The" changed to "the afternoon. The"




Page 580, "write "Forsyth; at" changed to "write "Forsyth"; at"




Page 580, 'write "Mayerh"' changed to 'write "Mayerh."'




Page 585, "Gal ows" changed to "Gallows"




Page 586, "Hamilton, Mr. Jame" changed to "Hamilton, Mr. James"




Page 586, "Heath, Mrs Col." changed to "Heath, Mrs. Col."




Page 586, "Heron, Mr. A., 263, 675" changed to "Heron, Mr. A., 263, 575"




Page 587, "Hunter, Mr William" changed to "Hunter, Mr. William"




Page 588, "Macdonell, Hon. Alexander, 29, 138, 253, 330, 385, 586" changed to "Macdonell, Hon. Alexander, 29, 138, 253, 330, 385, 386"




Page 589, "Mosier, Capt., 547, 451, 567" changed to "Mosier, Capt., 547, 551, 567"




Page 591, "Richardson, Capt Hugh" changed to "Richardson, Capt. Hugh"




Page 591, "Ryerse, Mr Samuel" changed to "Ryerse, Mr. Samuel"




Page 594, "Winniett, Major, 350, 587" changed to "Winniett, Major, 350, 557"






OEBPS/7285623233356576982_dropcapt.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapl.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapb.jpg





OEBPS/7285623233356576982_cover.jpg
i eronre oF o1

HSEADDINE oo,





OEBPS/7285623233356576982_dropcaps.jpg





OEBPS/7285623233356576982_illus06.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapi.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapr.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapa.jpg





OEBPS/7285623233356576982_illus05.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapo.jpg





OEBPS/7285623233356576982_endchap01.jpg





OEBPS/7285623233356576982_illus04.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapp.jpg





OEBPS/7285623233356576982_endchap03.jpg





OEBPS/7285623233356576982_dropcapw.jpg





OEBPS/7285623233356576982_illus03.jpg





OEBPS/7285623233356576982_illus01.jpg





OEBPS/7285623233356576982_endchap02.jpg





OEBPS/7285623233356576982_illus02.jpg





